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Introduktion
Produktbeskrivning Avsedd anvandning
Den hér produkten ar en ryggburen blasare med Anvand produkten for att blasa I6v och annat
bréanslemotor. odnskat material frdn omraden som grasmattor,

Vi arbetar standigt med att vidareutveckla vara gangar och asfaltsvagar.

produkter och férbehaller oss darfor ratten till
andringar betraffande bl.a. form och utseende utan
féregdende meddelande.

Produktéversikt

1. Ram 9. Bréansletank

2. Sele 10. Dyna

3. Motorkapa 11. Tandstift

4. Flaktkapa 12. Avvibreringssystem

5. Luftintagsnat 13. Chokereglage

6. Flakt 14. Reglagehandtag

7. Luftfilter 15. Start-/stoppbrytare med gasreglage
8. Startsnorets handtag 16. Gasreglage
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17. Rorvinkel

18. Klamma

19. Flexibel slang

20. Manéverrér

21. Kabelklamma

22. Mellanrér

23. Blasarmunstycke
24. Bruksanvisning
25. Kombinyckel

26. Branslepumpblasa
27. Tomgangsskruv
28. Styrhandtag (tillbehdr)

Symboler pa produkten

VARNING! Den héar produkten kan
vara farlig och kan orsaka allvarlig
eller livshotande skada fér anvandaren
och andra. Var forsiktig och anvand
produkten pa ratt satt.

och se till att du forstar instruktionerna
= innan anvandning.

r Las igenom bruksanvisningen noggrant

Anvand godkanda hérselskydd och
godkanda 6gonskydd. Om det &r
dammigt ska du anvénda en
andningsmask.

Anvand godkanda skyddshandskar.

Blandning av bensin och tvataktsolja.

Branslepumpblasa.

Hall alla kroppsdelar borta fran varma
ytor.

1]
“

Choke, dppet lage.

Choke, stangt lage.

Den har produkten dverensstammer
med gallande EG-direktiv.

Emission av buller i miljén enligt EU-
direktiv 2000/14/EC och New South
Wales "Protection of the Environment
dB] Operations (Noise Control) Regulation
2017”. Information om bulleremission
finns pa maskinens etikett och i
avsnittet Tekniska data.

Q ) Hall koll pa utslungade fére-
(] \/{ mal. Utslungade féremal kan

orsaka allvarlig skada. An-

J ° )
l|| vand personlig skyddsutrust-
( ning.
. Hall ett sakerhetsavstand pa
E(@“'_ﬂ minst 15 m till personer och
- 1SmS0f,, djur.

Typskylten visar serienumret.

yyyy ar produktionsaret och
ww ar produktionsveckan.

434avvX000X

Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten
avser specifika krav for certifieringar pa andra
kommersiellaimarknader.

Euro V-utslépp

c VARNING: Manipulering av motorn

upphéaver EG-typgodkénnandet for den
Produktansvar

har produkten.
Enligt lagstiftningen for produktansvar ansvarar vi
inte for skador som var produkt orsakar om:

« produkten repareras felaktigt

« produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkants av
tillverkaren

« produkten har ett tillbehor som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

« produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.
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Sakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden
for varje signalord.

A VARNING: Personskador.

OBSERVERA: skador pa

produkten.

A

Notera: Denna information gor produkten lattare
att anvanda.

Allmanna sakerhetsanvisningar

c VARNING: Las

varningsinstruktionerna nedan innan du

anvander produkten.

+ Goringa andringar pa produkten utan
tillverkarens godkannande och anvand alltid
originaltillbehér. Modifieringar och/eller tillbehor
som inte &r godkanda kan leda till;allvarliga
personskador eller dddsfall for anvandaren eller
andra.

* Anvand inte en skadad produkt. Utfor
sékerhetskontroller och underhall enligt den har
bruksanvisningen. Allt annat underhall maste
utféras av godkand servicepersonal.

» Allt service- och reparationsarbete maste utféras
av godkand servicepersonal. Om en del av

produkten ar defekt ska du kontakta en
serviceverkstad.

Sakerhetsinstruktioner for drift

c VARNING: Lss

varningsinstruktionerna nedan innan du

anvander produkten.

» Den har produkten kan vara farlig och kan
orsaka allvarlig eller livshotande skada for
anvandaren och andra. Var forsiktig och anvand
produkten pa ratt satt.

* Inspektera produkten fére anvandning. Se
Underhéll pa sida 9.

* Anvéand aldrig produkten om du &r trétt, sjuk
eller paverkad av alkohol, droger eller Iakemedel
som kan férsamra din syn, ditt omdéme och din
kroppskontroll.

* Montera alla kapor och skydd fére anvéndning.
Forhindra elektriska stétar genom att se till att
tandhatten och tdndkabeln inte &r skadade.

Vidror inte tandstiftet eller tdndkabeln nar motorn
ar igang.

Hall ett sékerhetsavstand pa minst 15 m

till personer och djur. Stoppa produkten om
personer, barn eller djur kommer narmare &én

15 m. Rikta produkten bort fran personer, djur,
Oppna fonster och andra féremal.

Lat inte barn anvanda produkten. Se till att alla
anvandare laser och forstar innehallet i denna
bruksanvisning.

Hall hander och andra féremal borta fran
flakthuset under drift. Roterande delar kan
orsaka allvarlig skada.

Anvand inte produkten om luftintagsnatet inte ar
installerat. Se till att luftintagsnatet ar installerat
och att det inte &r skadat fére anvandning.

Om en nddsituation uppstar ska du lossa selens
midjebélte och brostbalte och lata produkten falla
ned.

Folj nationella bestdmmelser och direktiv.

Hall alla kroppsdelar borta fran varma ytor.
Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt

falt under drift. Detta falt kan under

vissa omstéandigheter ge paverkan pa aktiva
eller passiva medicinska implantat. For att
reducera risken for omsténdigheter som kan
leda till allvarliga eller livshotande skador
rekommenderar vi darfor personer med implantat
att radgora med lakare samt tillverkaren av

det medicinska implantatet innan denna produkt
anvands.

For mycket vibrationer kan orsaka skador

pa blodcirkulationen eller nervsystemet. Prata
med ldkare om du upplever symptom, t.ex.
domningar, avsaknad av kénsla, kittlingar,
stickningar, smarta, avsaknad av styrka eller
férandringar i hudens farg pa fingrar, hander eller
handleder.

Hall koll pa utslungade féremal. Utslungade
foremal kan orsaka allvarlig skada.

Anvand inte produkten i daligt vader, t.ex.
dimma, regn, hard vind och stark kyla. Arbete

i daligt vader kan orsaka trétthet och farliga
férhallanden.

Se till att du kan rora dig och arbeta i en stabil
position. Titta i arbetsomradet efter eventuella
hinder, t.ex. stenar. Var forsiktig om du anvander
produkten i en sluttning.

Stall inte produkten pa marken nar motorn ar
igang.

Anvand inte produkten fran héga positioner, t.ex.
pa en stege.

Se till att du alltid kan géra dig hérd om en olycka
intraffar.

Se till att avgasutloppet inte &r blockerat. For att
forhindra skador pa produkten ska du halla ett
avstand pa minst 50 cm fran avgasutloppet och
eventuella hinder.
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« Starta inte produkten inomhus, vid daligt luftflode
eller nara brandfarligt material. Tank pa att
motorns avgaser innehaller kolmonoxid som kan
orsaka kolmonoxidférgiftning. Motorns avgaser
ar heta och kan medféra gnistor som kan orsaka
brand.

Personlig skyddsutrustning

VARNING: Las
varningsinstruktionerna nedan innan du
anvander produkten.

« Anvand godkand personlig skyddsutrustning
nar du anvander produkten. Personlig
skyddsutrustning kan inte eliminera skaderisken
helt, men den kan minska effekten av eventuella
skador. Prata med din aterforsaljare for mer
information.

* Anvand godkanda horselskydd. Langvarig
exponering for buller kan ge bestaende
hérselskador.

* Anvand godkant 6gonskydd. Anvénds visir maste
aven godkénda skyddsglasdgon anvandas.
Godkénda skyddsglaségon maste uppfylla
standarden ANSI Z87.1 i USA eller SS-EN 166
i EU-lander.

* Anvand skyddshandskar vid drift och underhall.

* Anvand skyddsstovlar eller skor med halkfri sula.

* Anvand hellanga klader i slitstarkt material.
Anvand inte smycken eller,6ppna skor: For.
att minska risken for skador maste kladerna
vara atsittande, men de ska inte begransa dina
rorelser. Satt upp haret ovanfor axlarna for att
forhindra att haret dras in i roterande delar eller
fastnar i grenar.

* Anvand andningsskydd nér det finns risk for
damm.

» Ha forsta férband nara till hands.

Sékerhetsanordningar pa produkten

c VARNING: Las

varningsinstruktionerna nedan innan du
anvander produkten.
« Anvand inte en produkt med defekta
sékerhetsanordningar.
« Kontrollera sékerhetsanordningarna regelbundet.
Se Underhall pa sida 9.

* Om sakerhetsanordningarna ar defekta ska du
prata med en Husqvarna-serviceverkstad.

Kontrollera ljudddmparen

VARNING: Anvand inte en produkt

med defekt ljuddampare.

A

VARNING: Ljuddamparen blir

mycket het under och efter drift,
samt vid tomgangsvarvtal. Anvand
skyddshandskar for att foérhindra
brannskador.

A

VARNING: Ljuddémparens insida
innehaller kemikalier som kan

vara cancerframkallande. Ror inte
ljudddmparen om den ar skadad.

A

« Kontrollera regelbundet ljuddémparen visuellt.
Ljuddamparen haller ljudnivan till ett minimum
och leder bort motorns avgaser fran anvandaren.
Se Underhall av ljuddémparen pa sida 10.

Kontrollera avvibreringssystemet
1. Se till att det inte finns nagra sprickor eller
deformationer pa avvibreringselementen.

. Se till att avvibreringselementen sitter
fast ordentligt pa motorenheten och
handtagsenheten.

Se Produktéversikt pa sida 2 for information om var
avvibreringssystemet finns pa din produkt.

Kontrollera start-/stoppbrytaren

1. Anvand start-/stoppbrytaren for att stoppa
motorn:

2. _Se till att motorn stannar helt.

Information om var start-/stoppbrytaren ar pa
produkten finns i Produktoversikt pa sida 2.

Sakerhet vid anvéndning av sele

« Se till att midjebaltet ar fastknappt och ratt
justerat. Losa andar pa selen kan dras in i
roterande delar och orsaka skador pa flakten.
Om flakten skadas kan I6sa delar av produkten
slungas ut och orsaka personskador eller skador
pa produkten.

Branslesdkerhet

c VARNING: Las

varningsinstruktionerna nedan innan du

anvander produkten.

« Blanda inte och fyll inte pa bransle inomhus eller
nara en varmekalla.

« Starta inte produkten om det finns bransle eller
olja pa produkten eller pa din kropp.

« Starta inte produkten om motorn har
branslelackage. Undersok regelbundet om det
lacker bransle fran motorn.

« Var alltid forsiktig med bransle. Bransle ar
brandfarligt och bransleangorna ar explosiva och
kan orsaka allvarliga personskador eller dédsfall.
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* Undvik att andas in brénsleangor da det kan Sakerhetsinstruktioner for underhall
orsaka personskador. Se till att det finns

tillrackligt luftflode. -
* ROk inte i ndrheten av branslet eller motorn. A VARNING: Las

. N . varningsinstruktionerna nedan innan du
* Placera inte produkten eller branslebehallaren anvander produkten.
nara varma féremal, dppen laga, en gnista eller
en tandlaga.
* Anvand alltid godkanda behallare for transport
och férvaring av bransle.

« Stoppa motorn, ta bort tandstiftet och lat motorn
svalna fére underhall och montering.

« Ett blockerat gnistskydd gor att motorn blir for
varm, vilket kan leda till skador pa motorn.

Montering
Introduktion 4. Anslut kabeln till den flexibla slangen med

kabelkldamman.
VARNING: Ls och forsta
sakerhetskapitlet innan du monterar

produkten.

Montera blasréret och
reglagehandtaget pa produkten

1. Anslut den flexibla slangen (A) pa rorvinkeln och
mandverroret (B) med klammorna (C) och (D).

5. Anslut mellanroret till mandverroret.

e

Notera: Smoérj mandverrdret och den flexibla
slangen for att géra dem lattare att montera.

Notera: om det kravs et langre cirkulart

2. Fast handtagshéllaren (E) pa manéverroret. blasrér finns ett férlangt mellanrér tillgangligt.
Rikta in handtagshallaren med flansen pa
mandverroret. 6. Anslut blasarmunstycket till mellanroret.

Notera: Blasarmunstycket kan endast
installeras pa mellanroret.

Montera styret (tillval)

1. Demontera mellanroret.

2. Ta bort hallarens vred och tré pa hallaren éver
mandverroret.

3. Justera reglagehandtagets lage och vinkel till en
saker och korrekt arbetsstallning. Dra at vredet.
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3. Installera styret och vredet. Dra at vredet. « Ta bort blasarmunstycket fran mellanréret och
installera det platta munstycket.

4. Montera mellanroret.

Montera det platta munstycket
(tilival)

Det platta munstycket ger hogre lufthastighet @n
blasarmunstycket.

Drift

Introduktion Tvétaktsolja
« For basta resultat och funktion ska du anvanda
VARNING: Lss och forsta tvataktsolja fran Husqvarna.
sakerhetskapitlet innan du anvander « Om tvataktsolja fran Husqvarna inte finns
produkten. tillganglig kan du anvénda en annan tvataktsolja
av hog kvalitet for luftkylda motorer. Tala med en
Bransle serviceverkstad for att valja ratt olja.
Denna produkt har en tvataktsmotor: OBSERVERA: Anvand
‘ j ! inte tvataktsolja for vattenkylda
OBSERVERA: Motorn kan skadas utombordsmotorer, s.k. outboardoil.
om du fyller pa med fel typ av brénsle. Anvénd inte olja avsedd for
Anvand en blandning av bensin och fyrtaktsmotorer.
tvataktsolja.

. . Blanda bensin och tvataktsolja
Forblandat bransle

* Anvand férblandat alkylatbransle fran Husqvarna Bensin, liter '!'vétaktsolja,

for basta prestanda och férlangning av motorns liter

p gning

livslangd. Det har branslet innehaller mindre 2 % (50:1)

skadliga kemikalier jamfort med vanligt brénsle,

vilket minskar de skadliga avgaserna. Mangden 5 0,10

rester som finns kvar efter férbranning ar lagre

med detta brénsle, vilket haller komponenterna i 10 0,20

motorn renare. 15 0.30
Blanda brénsle 20 0.40

Bensin

10 % etanolhalt. paverka blandningsférhallandet drastiskt
nér du blandar sma méangder bransle.

« Anvand blyfri bensin av bra kvalitet med hgst c OBSERVERA: sma fel kan

bensin med ett oktantal lagre an 90 du far rétt blandning.

c OBSERVERA: Anvand inte Mat noga mangden olja for att se till att

RON/87 AKI. Ett Iagre oktantal kan
orsaka motorknackning, vilket leder
till motorskador.
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Starta produkten

1. Om motorn &r kall ska du féra chokereglaget
till det stangda chokelaget. Se Symboler pa
produkten pa sida 3.

1. Fyll halva mangden bensin i en ren behallare for
bransle.

Tillsatt all olja.
Skaka brénsleblandningen.
Fyll i aterstdende mangd bensin i behallaren.

o~ wN

Skaka omsorgsfullt bréansleblandningen.

A OBSERVERA: Bianda inte
brénsle for mer &n en manad i taget.

Fylla pa bransletanken

2. Tryck pa brénslepumpblasan upprepade ganger
tills branslet borjar fyllas pa i den. Det &r inte
nodvandigt att fylla branslepumpblasan helt.

3. Tryck start-/stoppbrytaren med gasreglage till
1/3 av varvtalet. Se Anvénda gasreglaget/
stoppknappen pa sida 9.

Placera produkten pa en plan yta pa marken.
Hall produkten med véanster hand.

A VARNING: Folj nedanstaende
procedur for din sakerhet.

1. Stanna motorn och vanta tills dén'har svalnat!
2. Torka rent runt bransletanklocket.

¢+

3. Skaka behallaren och kontrollera att branslet ar
helt blandat.

4. Ta bort tanklocket langsamt for att slappa pa
trycket.

5. Fyll brénsletanken.

OBSERVERA: Kontrollera att
det inte finns fér mycket bransle i

brénsletanken. Branslet expanderar
nar det blir varmt.

6. Dra at brénsletanklocket ordentligt.
7. Torka upp branslespill pa och runt produkten.

8. Flytta produkten minst tre meter bort fran
tankningsplatsen och bransledepan innan du
startar motorn.

Notera: information om var bransletanken sitter
pa produkten finner du i Produktéversikt pa sida 2.

A OBSERVERA: Anvaind inte
fotterna for att halla fast produkten.
6. Dralangsamt i startsnorets handtag tills du
kénner ett motstand.

7. Dra snabbt i startsnérets handtag med héger
hand. Dra upprepade ganger i startsnorets
handtag tills motorn startar.

Notera: Dra inte ut startsnérets handtag helt
och slapp inte heller startsnérets handtag.

8. Om motorn ar kall ska du stegvis fora
chokereglaget till 5ppet chokelage tills
chokereglaget stannar.

9. Om motorn ar kall ska du lata motorn ga i tva
till tre minuter sa att den blir varm innan den
anvands.

VARNING: Luft slapps ut nar
motorn startas och produkten stalls

in pa tomgang. Lat inte nagon
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komma i narheten av produkten eller
blasarroret.

Anvanda gasreglaget/stoppknappen

* Ge fullgas (A).

« Lé&ggi 1/3 av varvtalet (B).

* Anvand tomgangsvarvtal (C).
« Stoppa produkten (D).

Anvanda produkten

« Blasaren ar ryggburen och bérs pa axlarna nar
den anvands. Den kontrolleras med héger hand
pa handtaget pa roret.

« Hall blasarmunstycket nara marken.

Notera: Husqvarna rekommenderar att
du anvander en komplett férlangning av
blasarmunstycket.

* Notera vindriktningen och mandévrera produkten i
vindriktningen.

« Anvand lampliga tradgardsredskap for att fa bort
material frdn marken.

* | dammiga omraden ska du anvanda
sprututrustning for att fukta omradet. Detta
minskar arbetstiden.

« Efter anvandning ska produkten férvaras
vertikalt.

Stoppa produkten

OBSERVERA: Stoppa inte

produkten med fullt varvtal.

A

1. Stéll start-/stoppbrytaren med gasreglage
i stopplaget. Se Anvénda gasreglaget/
stoppknappen pa sida 9.

Justera selen

1. Satt pa dig produktens sele.

2. Dra at axelremmarna tills produkten sitter tatt
mot kroppen.

« Anvand produkten vid normal arbetstid. Folj
lokala bestammelser.

« Begransa antalet utrustningsdelar och valj ratt

varvtal for uppgiften. Anvand gasreglaget i Iagsta

mojliga lage for att undvika mer buller och damm
an nédvandigt.

Underhall

Introduktion

sakerhetskapitlet innan du utfor
underhall pa produkten.

c VARNING: Las och forsta
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Underhallsschema

Underhall

Dagligen

Varje
vecka

Varje
manad

Rengdr utvandiga ytor.

Se till att reglagehandtaget fungerar som det ska.

Se till att start-/stoppbrytaren fungerar som den ska. Se Kontrollera start-/
stoppbrytaren pa sida 5.

Unders6k om motorn, bransletanken och bransleledningarna lacker. Under-
sok branslefiltret avseende smuts. Byt ut branslefiltret om det behdvs.

Rengor luftfiltret. Byt ut luftfiltret vid behov.

Dra at muttrar och skruvar.

Undersok Iuftintaget och se till att det inte ar igensatt.

Unders6k om startmotorn och startsnoret &r skadade.

Undersok om avvibreringselementen har skador, sprickor eller deformatio-
ner. Kontrollera att avvibreringselementen ar korrekt monterade.

Undersok tandstiftet. Se Kontrollera tandstiftet pa sida 10.

Rengor kylsystemet.

Rengor férgasarens utsida och omradet runt denna.

Rengor bransletanken.

Undersok alla kablar och anslutningar:

Undersok och rengér ljuddamparens gnistskydd (for produkter utan kataly-
sator).

Undersok och rengdr ljuddamparens gnistskydd (fér produkter med kataly-
sator).

Undersok tandstiftet. Byt ut vid behov.

Sa justerar du tomgéngsvama|et 3. Kontrollera att elektrodavstandet &r korrekt. Se
Tekniska data pa sida 14.

1. Se till att luftfiltret &r rent och att Iuftfilterkapan ar
monterad.

2. Justera tomgangsvarvtalet med hjalp av
tomgangsskruven. Information om var
tomgangsskruven sitter pa produkten finns i
Produktéversikt pa sida 2.

Kontrollera tandstiftet

v
Y

rekommenderade tandstiftet. Se

4. Byt ut tandstiftet varje manad eller oftare om det
c OBSERVERA: Anviand det behdvs.

Tekniska data pé sida 14. Ett felaktigt Underhall av ljuddédmparen

téndstift kan skada produkten.

Anvand skyddshandskar.

1. Stoppa motorn och lat produkten svalna.
2. Rengor tandstiftet om det ar smutsigt.

1. Stanna motorn och lat ljuddédmparen svalna.

10
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Ta bort skruvarna (A), skruvarna (B) och
utloppskanalen (C).

Ta bort gnistskyddet (D) och rengér det med en
stalborste. Byt ut gnistfangarnatet om det gar
sonder.

Ta bort smuts fran ljudddmparen och fran
cylinderns avgasport med stalborsten.

Fast gnistskyddet (D) och utloppskanalen (C)
med skruvarna (B). Dra at skruvarna till 2-3 Nm.

Dra at skruvarna (A) till 8-12 Nm. Se till att
ljuddémparen sitter fast ordentligt pa produkten.

Inspektera och rengéra kylsystemet

Kylsystemet innefattar kylflansarna pa cylindern och
luftintagsnatet.

1.
2.

Stoppa motorn.

Se till att kylsystemet inte @r smutsigt eller
igensatt. Rengor luftintagsnatet och kylflansarna
om det behdvs.

e OBSERVERA: Ett smutsigt

skador pa produkten som foljd.
Ett igensatt luftintagsnat minskar
blaskraften.

eller igensatt kylsystem kan leda
till 6kad temperatur i motorn med

Undersok om kylsystemet &r skadat. Se till att

delarna fasts korrekt pa produkten.

Rengéra Iuftfiltret

A

OBSERVERA: Anvand inte en
produkt utan luftfilter eller med ett
skadat Iuftfilter. Damm i luften kan skada
motorn.

1.
2.

For chokereglaget till sténgt lage.
Ta bort Iuftfilterkapan (A).

3.

Ta bort Iuftfiltret (B) fran filterramen.

7.
8.

Rengér luftfiltret med varmt tvalvatten.

Notera: Ett iuftiilter som anvants lange kan
inte bli helt rent. Byt ut Iuftfiltret regelbundet och
byt alltid ut ett defekt Iuftfilter.

Rengor den inre ytan av luftfilterkapan (A) med
en borste.

Applicera olja pa Iuftfiltret. Se Applicera olja pa
skumluftfiltret pa sida 11.

Satt luftfiltret i filterramen.
Montera Iuftfilterkapan pa produkten.

Applicera olja pa skumluftfiltret

OBSERVERA: Anvand alltid

speciell luftfilterolja fran Husqvarna.
Anvand inga andra typer av olja.

AN
A

VARNING: Tapa skyddshandskar.

Luftfilteroljan kan orsaka hudirritation.

w N =

Lagg skumluftfiltret i en plastpase.

Tillsatt oljan i plastpasen.

Gnid pa plastpasen for att fordela oljan jamnt pa
skumluftfiltret.

Tryck ut oonskad olja ur skumluftfiltret medan det
ar i plastpasen.

Byta ut selen

A

VARNING: En skadad sele kan leda
till att produkten faller ned och orsakar
skador. Se till att du installerar klidmman
pa ratt satt.

1750 - 003 - 03.03.2022
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1. Stoppa motorn. 5. Satti sprinten i remmen for att fasta kldamman pa
2. Ta bort kldmman fran remmen. den nya remmen.

3. Forremmens édnde genom dglan. ~

4. Dra den nya remmen genom dglan. \

Felsdkning

Det gar inte att starta motorn

Kontrollera Méjlig orsak Lésning
Stoppknapp. Stopplage Stall stoppknappen i startlaget.
Starthakar. Blockerade el- | Justera eller byt ut starthakarna.

ler slitna star-

thakar. Rengdr runt starthakarna.
Kontakta en godkand serviceverkstad.
Brénsletank. Fel brénsle Toém brénsletanken och anvéand rétt brénsle.
pafylit.
Forgasare. Fel tomgangs- | Justera tomgangsvarvtalet med justerskruven for tomgang.
varvtal.
Tandstift (ing- | Tandstiftet ar || Se till att tandstiftet &r torrt och rent.
en gnista). smutsigt eller
vatt.
Elektrodav- Rengor tandstiftet. Kontrollera att elektrodavstandet &r korrekt. Se till att
standet pa tandstiftet har en dampare.
tandstiftet ar
felaktigt. Se tekniska data for korrekt elektrodavstand.
Tandstiftet sit- | Dra at tandstiftet.
ter lost.
. . Det finns Se till att bransleblandningen ar korrekt.
Tandstift. odnskat mate-
rial pa tand- Se till att luftfiltret &r rent.
stiftselektro-
derna.

Motorn startar men stannar igen

Kontrollera Mgjlig orsak Lésning
Bréansletank. Fel brénsle Tom den och anvéand rétt bransle.
pafylit.

12
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Motorn startar men stannar igen
Kontrollera Majlig orsak Lésning
Forgasare. Motorn funge- | Vand dig till en serviceverkstad.
rar inte som
den ska pa
tomgang.
Luftfilter. Igensatt luftfil- | Rengor luftfiltret.
ter.

Transport och férvaring

Transport och férvaring

VARNING: undvik brandrisk genom
att se till att det inte férekommer

lackage eller angor under transport eller
forvaring. Se till att det inte finns nagon
risk fér gnistor eller brand.

* Tom bransletanken fore transport eller
langtidsforvaring. Tryck pa branslepumpblasan
for att se till att allt bransle ar tomt. Kassera
brénslet pa lamplig anvisad plats.

« Se till att produkten ar ren och att fullstandig
service ar utford fore en langre tids férvaring.

« Ta bort tandstiftet och hall'ungefar15ml
tvataktsolja i cylindern. Vand produkten tre
ganger och sétt tillbaka tandstiftet.

«  Se till att produkten ar sakert fastsatt pa fordonet
under transport.

* Forvara produkten pa en torr, sval och ren plats
med bra luftfléde. Hall produkten utom rackhall
for barn.

1750 - 003 - 03.03.2022
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Tekniska data

Tekniska data
Husqvarna 360BT

Motor
Cylindervolym, cm3 65,6
Tomgangsvarvtal, varv / min 2000
Katalysator Nej
Téndsystem
Tandstift NGK CMR7H
Elektrodavstand, mm 0,6-0,7
Brénsle- och smérjsystem
Bransletankvolym, | / cm3 | 2,2 /2200
Vikt
Vikt, utan bransle, kg | 105
Bulleremission '
Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 110
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 111

Ljudnivaer 2

Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, métt enligt EN 15503, dB(A):

Utrustad med blasarmunstycke (original) | 104
Vibrationsnivaer 3

Vibrationsnivaer (any,eq) i handtag, uppmétt enligt EN 15503, m/s? | 2,5
Flaktprestanda

Maximal lufthastighet med blasarmunstycke, m/s 104
Luftfldide med blasarmunstycke, m3/min 18

1

Bulleremission till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lya) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Rappor-

terad ljudeffektniva for maskinen har uppmatts med det originalblasmunstycke som ger den hogsta
nivan. Skillnaden mellan garanterad och uppmétt ljudeffekt ar att den garanterade ljudeffekten ocksa
inkluderar spridning i matresultatet och variationen mellan olika maskiner av samma modell enligt

direktiv 2000/14/EG.

2 Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 1,0 dB (A).
3 Rapporterade data for vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa 1,0 m/s2.

14

1750 - 003 - 03.03.2022



EG-forsakran om dverensstammelse

EG-forsdkran om 6verensstammelse

Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sverige, tel:
+46-36-146500, forsakrar harmed att den ryggburna
blasaren Husqvarna 360BT med serienummer fran
2022 och framat (aret anges tydligt pa typskylten,
foljt av serienumret) motsvarar foreskrifterna i
RADETS DIREKTIV:

« avden 17 maj 2006 "angaende maskiner”
2006/42/EG

» avden 26 februari 2014 "angaende
elektromagnetisk kompatibilitet” 2014/30/EU

« avden 8 maj 2000 "angaende emission
av buller i miljon” 2000/14/EU Bedémning
av dverensstdmmelse enligt bilaga V. For
information angéende bulleremissionerna, se
Tekniska data pa sida 14.

« avden 8juni 2011 "angaende begransning av
anvandning av vissa farliga amnen i elektrisk och
elektronisk utrustning” 2011/65/EU

Féljande standarder har tillampats:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, har utfort
frivillig typkontroll pa uppdrag av Husqvarna AB.
Certifikaten har nummer: SEC/22/2566.- 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

M b=

Par Martinsson, utvecklingschef (bemyndigad
representant fér Husqvarna AB samt ansvarig for
tekniskt underlag.)

1750 - 003 - 03.03.2022
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Indledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en rygbaren lgvblaeser med en
forbraeendingsmotor.

Vi forsgger hele tiden at videreudvikle vores
produkter og forbeholder os derfor ret til eendringer
af bl.a. form og udseende af produkterne uden
forudgaende varsel.

Produktoversigt

Anvendelsesformal

Brug af produktet til at bleese blade og andet
ugnsket materiale fra omrader som f.eks. plaener,
stier og asfalterede veje.

Ramme

Rygseeksele
Motordaeksel
Bleeserdaeksel
Afskeermning til luftindtag
Blaeser

Luftfilter

Startsnorens handgreb

© N OE N2

9. Braendstoftank

10. Polstring

11. Teendrer

12. Vibrationsdaempningssystem

13. Chokerstyring

14. Styrehandtag

15. Start/stop-kontakt med gashandtag
16. Gasregulering

16
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17. Vinkelrgr

18. Spaendeband

19. Fleksibel slange

20. Styreror

21. Kabelklemme

22. Mellemrgr

23. Mundstykke til lavblaeser
24. Brugervejledning

25. Ring- og gaffelnggle

26. Braendstofpumpebold
27. Skrue for omdrejningstal i tomgang
28. Styr (tilbehgr)

Symboler pa produktet

[e)

ADVARSEL! Dette produkt kan
veere farligt og forarsage alvorlig
personskade eller dgd for brugeren
eller andre Veer forsigtig, og brug
produktet korrekt.

igennem, og serg for at have forstaet
— instruktionerne, inden du bruger
produktet.

r Laes brugsanvisningen omhyggeligt

Brug godkendt hgrevaern og godkendt
gjenvaern. Hvis miljget indeholder stav,
skal der anvendes @ndedreetsvaern:

Brug godkendte beskyttelseshandsker.

Blanding af benzin og totaktsolie.

Braendstofpumpebold.

Hold alle kropsdele vaek fra varme
flader.

Choker, aben position.

1]
“

Choker, lukket position.

Dette produkt overholder gaeldende
EU-direktiver.

Emission af stgj og miljgpavirkning

i henhold til EU-direktiv 2000/14/EF
og New South Wales' lovgivning

dB] om "Beskyttelse af miljget
(stajbegraensning) forordning 2017 .
Data om emission af stgj findes

pa maskinens maerkat og i kapitlet
Tekniske data.

Q ) Hold gje med udkastede
@ \/ genstande. Udkastede gen-
stande kan forarsage alvor-

J ° )
l|| lige skader. Baer personligt
( beskyttelsesudstyr.

. Hold en sikkerhedsafstand
E(@“'_ﬂ pa minimum 15 m til perso-
" Smisore, =2 ner eller dyr.
Typeskiltet viser serienum-
meret. 8444 er produktions-

aret, og uu er produktions-
ugen.

Bemeerk:-Andre symboler/meerkater pa
produktet henviser til certificeringskrav i andre
handelsomrader.

Euro V-emissioner

c ADVARSEL.: Ved manipulation

af motoren bortfalder EU-
typegodkendelsen af dette produkt.
Produktansvar
Som naevnt i produktansvarsbestemmelserne heefter
vi ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

« produktet er forkert repareret.

« produktet er repareret med dele, der ikke
er fra producenten eller ikke er godkendt af
producenten

« produktet har tilbehar, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af
producenten.

« produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

1750 - 003 - 03.03.2022
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Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for
hvert enkelt signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

BEMAERK: Beskadigelse af
produktet.

A

Bemaerk: Disse oplysninger ger det lettere at
bruge produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

e ADVARSEL.: Les folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

» Udfer ikke aendringer af produktet uden tilladelse
fra producenten, og brug altid originalt tilbehgr.
Andringer og/eller tilbehgr, der ikke er godkendt,
kan forarsage alvorlige skader eller-dgdsfald for
brugeren eller andre.

» Brug ikke et beskadiget produkt. Gennemfar
sikkerhedskontroller og vedligeholdelse, som
beskrevet i denne brugsanvisning. Al anden
vedligeholdelse skal udferes af godkendt
servicepersonale.

« Al service og alle reparationer skal udferes
af godkendt servicepersonale. Hvis en del
af produktet er defekt, skal du kontakte din
serviceforhandler.

Sikkerhedsinstruktioner for betjening

c ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

» Dette produkt kan veere farligt og forarsage
alvorlig personskade eller dgd for brugeren eller
andre. Veer forsigtig, og brug produktet korrekt.

« Kontrollér produktet inden brug. Se
Vedligeholdelse pa side 23.

+ Betjen aldrig produktet, hvis du er treet, syg
eller pavirket af alkohol, narkotika eller medicin,
der kan reducere dit syn, demmekraft eller
koordinationsevne.

* Monter alle deeksler og afskeermninger for brug.
For at undga elektrisk stad skal du serge for, at
teendhaetten og teendkablet ikke er beskadigede.

Rer aldrig ved teendrgret eller taeendkablet, mens
motoren er i gang.

Hold en sikkerhedsafstand pa minimum 15 m til
personer eller dyr. Hvis personer, barn eller dyr
kommer neermere end 15 m, skal du standse
produktet. Vend produktet vaek fra mennesker,
dyr, abne vinduer og andre genstande.

Lad ikke bern betjene produktet. Sgrg for, at
alle brugere lzeser og forstar indholdet i denne
brugsanvisning.

Hold haender og andre genstande veek fra
bleeserhuset under drift. Roterende dele kan
forarsage alvorlige skader.

Brug ikke produktet, hvis afskaermningen til
luftindtag ikke er monteret. Sgrg altid for, at
afskaermningen til luftindtag er monteret og er
ubeskadiget for brug.

Hvis der opstar en ngdsituation, skal du frigere
selens taljebzelte og brystbaelte og lade produktet
falde ned.

Overhold nationale forordninger og direktiver.
Hold alle kropsdele veek fra varme flader.

Dette produkt danner et elektromagnetisk

felt under betjening. Dette felt kan i nogle
tilfeelde pavirke aktive eller passive medicinske
implantater. For at reducere risikoen for alvorlige
eller dgdbringende kveestelser anbefaler vi, at
personer.med medicinske implantater kontakter
deres lzege og producenten af det medicinske
implantat, fer de tager produktet i brug.

For mange vibrationer kan beskadige
blodomlgbet eller nervesystemet. Tal med

din leege, hvis du har symptomer, f.eks.
folelseslgshed, tab af fglesans, kildren, smerte,
manglende styrke eller forandringer i hudens
farve pa fingre, haender eller handled.

Hold gje med udkastede genstande. Udkastede
genstande kan forarsage alvorlige skader.

Brug ikke produktet i darligt vejr, f.eks. tage,
regn, hard vind og intens kulde. Arbejde i darligt
vejr kan forarsage treethed og farlige forhold.
Sarg for, at du kan bevaege dig og arbejde i en
stabil stilling. Udfer en kontrol af arbejdsomradet
for eventuelle forhindringer, f.eks. sten. Vaer
forsigtig, hvis du bruger produktet pa en
skraning.

Leeg ikke produktet pa jorden, mens motoren er
teendt.

Anvend ikke produktet fra hgje positioner, f.eks.
pa en stige.

Sarg for, at du altid kan hgres i tilfeelde af et
uheld.

Sarg for, at udstedningsgasudgangen ikke er
tilstoppet. Undga at beskadige produktet, og hold
forhindringer i en afstand pa mindst 50 cm fra
udstgdningsgasudgangen.

18
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« Start ikke produktet indendgrs, hvis der
er darlig luftgennemstrgmning, eller i
nzerheden af brandfarligt materiale. Motorens
udstadningsgasser indeholder kulmonoxid,
hvilket kan forarsage kulmonoxidforgiftning.
Motorens udstgdningsgasser er varme og kan
indeholde gnister, der kan starte en brand.

Personligt beskyttelsesudstyr

c ADVARSEL: Las felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

« Brug godkendt personligt beskyttelsesudstyr,
nar du bruger produktet. Personligt
beskyttelsesudstyr udelukker ikke fuldstaendigt
risikoen for personskader, men det mindsker
omfanget af skaderne. Sparg forhandleren for at
fa yderligere oplysninger.

« Brug godkendt hgrevaern. Langvarig eksponering
for stgj kan medfaere permanente hgreskader.

« Brug godkendt gjenvaern. Hvis du bruger et
ansigtsveern, skal du ogsa bruge godkendte
beskyttelsesbriller. Godkendte beskyttelsesbriller
skal overholde den amerikanske standard ANSI
Z87.1 eller EU-standarden EN 166.

« Brug beskyttelseshandsker under drift og
vedligeholdelse.

« Brug beskyttelsesstgvler eller -sko med
skridsikre saler.

« Brug tgj af steerkt materiale og ifuld [2engde.
Beer ikke smykker eller abne sko. For at
mindske risikoen for personskade skal tgjet
veere teetsluttende, men ikke begreense dine
bevaegelser. Szet haret op over dine skuldre for
at forhindre, at haret kommer ned i de roterende
dele eller fanges af grene.

« Brug andedreetsvaern, nar der er risiko for stav.

* Hav farstehjeelpsudstyr i neerheden.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

c ADVARSEL.: Las falgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
« Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.
« Kontrollér sikkerhedsanordningerne

regelmaessigt. Se Vedligeholdelse pa side 23.

* Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte,
skal du henvende dig til din Husqvarna-
serviceforhandler.

Sadan kontrolleres lyddaemperen

ADVARSEL.: Brug ikke produktet

med en defekt lyddeemper.

A

ADVARSEL.: Lyddeemperen bliver
meget varm under og efter brug, ogsa i
tomgang. Brug beskyttelseshandsker for
at undga forbraendinger.

ADVARSEL.: Lyddeemperens
inderside indeholder kemikalier, der
kan veere kraeftfremkaldende. Rer ikke
lyddaemperen, hvis den er beskadiget.

A
A

« Foretag jeevnligt en visuel undersggelse af
lyddeemperen. Lyddaemperen sikrer et minimalt
stgjniveau og sender udstadningsgasserne vaek
fra brugeren. Se Sddan vedligeholder du
lyddaemperen pa side 24.

Sadan kontrolleres vibrationsdeempningssystemet

1. Serg for, at der ikke er revner pa og deformation
af vibrationsdeempningsenhederne.

2. Kontrollér, at vibrationsdaempningsenhederne
er korrekt forankret til motorenheden og
handtagsenheden.

Se Produktoversigt pa side 16 for at fa oplysninger
om, hvor vibrationsdeempningssystemet er pa dit
produkt.

Sadan kontrolleres start/stop-kontakten
10+ Brugstart/stop-kontakten til at stoppe motoren.
2. Sergifor, at motoren standses helt.

Se Produktoversigt pa side 16 for at se, hvor start/
stop-kontakten sidder pa produktet.

Selesikkerhed

« Sorg for, at taljebzaeltet er fastgjort og justeret
korrekt. Lgse ender pa selen kan komme ned
i roterende dele og forarsage beskadigelse af
blaeseren. Hvis bleeseren er beskadiget, kan lgse
dele i produktet blive kastet ud og forarsage
kvaestelser eller skader.

Braendstofsikkerhed

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
< Bland og tilfgj ikke breendstof indenders eller i
nzerheden af en varmekilde.
« Start ikke produktet, hvis du far olie eller
braendstof pa produktet eller pa din krop.
« Start ikke produktet, hvis motoren
leekker. Undersgag regelmaessigt motoren for
braendstofleekager.
* Veer altid forsigtig med braendstof. Braendstof
er letanteendeligt, og breendstofdampe er

eksplosive og kan forarsage alvorlige skader
eller dadsfald.
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* Undga at indande breendstofdampene, da det
kan forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstrom.

* Ryg ikke i nserheden af braendstof eller motor.

* Anbring ikke produktet eller en braendstofdunk
neaer varme genstande, pa steder med aben ild,
gnister eller taendflammer.

« Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af braendstof.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

e ADVARSEL: Les felgende

« Stands motoren, fiern teendreret, og lad motoren
kale af, for der udfgres vedligeholdelse og
montering.

» En tilstoppet gnistfangerskeerm far motoren til at
blive for varm, hvilket resulterer i beskadigelse af
motoren.

Montering

advarselsinstruktioner, inden du bruger
Indledning

ADVARSEL: Les og forsta kapitlet

om sikkerhed, fgr du monterer produktet.

produktet.

Sadan monteres blaesergret og
styrehandtaget pa produktet

1. Fastger den fleksible slange (A)til-vinkelraret,og
styrergret (B) med klemmerne (C) og (D).

Bemeaerk: smeor styrergret og slangen for at
gore dem nemmere at samle.

2. Fastger handtagsbeslaget (E) pa styreraret.
Flugt handtagsbeslaget med flangen pa
styrergret.

3. Juster positionen og vinklen pa styrehandtaget
til en sikker og korrekt arbejdsposition. Spaend
grebet.

4. Fastger kablet til den fleksible slange med
kabelholderen.

L

Bemaerk: Hvis det er nedvendigt at bruge et
leengere rundt bleesergr, er det muligt at fa et
forlaenget mellemreor.

6. Fastger bleeserens mundstykke pa mellemrgret.

Bemaerk: Blaserens mundstykke kan kun
monteres pa mellemrgret.

20
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Sadan samles styret (ekstraudstyr)

1. Afmonter mellemraret.

2. Skru grebet pa holderen af, og skub holderen pa
styrergret.

3. Monter styret og grebet. Spaend grebet.

4. Monter mellemrgret.

Sadan samles det flade mundstykke
(ekstraudstyr)

Det flade mundstykke giver en hgjere Iufthastighed
end lgvblaeserens mundstykke.

« Afmonter blaeserens mundstykke fra
mellemrgret, og monter det flade mundstykke.

Drift

Indledning
A ADVARSEL: Las og forsta kapitlet
om sikkerhed, fgr du bruger produktet.

Braendstof

Dette produkt har en totaktsmotor.

c BEMAERK: Forkert breendstof kan

en blanding af benzin og totaktsolie.

medfgre beskadigelse af motoren. Brug
Forblandet braendstof

* Brug Husqvarna forblandet alkylatbenzin — det
giver det bedste resultat og forlaenger af
motorens levetid. Dette breendstof indeholder
feerre skadelige kemikalier sammenlignet
med almindeligt breendstof, hvilket reducerer
skadelige udstgdningsgasser. Mangden af
rester efter forbraendingen er lavere med dette
breendstof, som holder komponenterne i motoren
mere rene.

Sadan blandes braendstof

Benzin

« Brug blyfri benzin af god kvalitet med et
ethanolindhold pa maks. 10 %.

med et oktantal mindre end 90
RON/87 AKI. Brug af et lavere
oktantal kan forarsage motorbanken,
hvilket beskadiger motoren.

c BEMZERK: Brug ikke benzin

Totaktsolie

* De bedste resultater opnas ved anvendelse af
Husqvarna-totaktsolie.

* Hvis du ikke kan fa fat i Husqvarna-totaktsolie,
kan du ogsa bruge en anden totaktsolie af hgj
kvalitet, som er beregnet til luftkalede motorer.
Tal med din serviceforhandler om valg af den
korrekte olie.

c BEMZERK: Brug aldrig

udenbordsmotorer, sakaldt
outboardoil. Brug ikke olie beregnet
til firetaktsmotorer.

totaktsolie til vandafkelede
Sadan blandes benzin og totaktsolie

Benzin, liter Totaktsolie, li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

BEMARK: sma fejl kan pavirke

forholdet i blandingen drastisk, hvis du
blander sma mzengder breendstof. Mal
omhyggeligt meengden af olie, og serg
for, at du far den rigtige blanding.
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Sadan startes produktet

1. Hvis motoren er kold, skal du saette
chokerhandtaget i den lukkede chokerposition.
Se Symboler pa produktet pa side 17.

1. Fyld halvdelen af maengden af benzin i en ren
beholder til breendstof.

2. Tilfgj al olien.

Ryst braendstofblandingen. N -
2. Tryk pa braendstofpumpebolden igen og

Heeld den resterende meengde over i igen, indtil breendstoffet begynder at fylde
beholderen. pumpen. Det er ikke ngdvendigt at fylde
5. Ryst breendstofblandingen omhyggeligt. braendstofpumpebolden helt.
3. Skub start/stop-kontakten med gashandtaget
. ) . til 1/3 af fartpositionen. Se Sadan betjenes
A BEMERK Bland ikke breendstof i gashandtaget/stop-kontakten pa side 23.
mere end 1 maned ad gangen.

4. Anbring produktet pa en plan overflade pa
jorden.

Sadan fyldes braendstoftanken

ADVARSEL: Fglg nedenstaende
fremgangsmade for din egen sikkerheds
skyld.

5. Hold produktet med venstre hand.

1. Stands motoren, og lad den blive kold.
2. Rengegr omkring breendstoftankens daeksel.

¢+

BEMZAERK: Brug ikke dine
3. Ryst beholderen, og serg for, at breendstoffet er fgdder til at holde produktet.
helt blandet.

4. Afmonter breendstoftankens daeksel langsomt for
at aflaste trykket.

0
/4
{w)!

6. Treek langsomt i startsnorens handtag, indtil du
méaerker modstand.

7. Treek hurtigt i startsnorens handtag med hgjre
hand. Treek i startsnorens handtag igen og igen,

indtil t tarter.
e BEMAERK: Serg for, at der ikke indtll motoren starter

5. Fyld breendstoftanken.

er for meget br&r)dstofl : tarlken. Bemaerk: Trask ikke startsnorens handtag
Breendstoffet udvider sig, nar det L .
bliver varmt. helt ud, og slip ikke startsnorens handtag.

8. Hvis motoren er kold, skal du gradvis skubbe

6. Speend breendstoftankens deeksel helt. chokerhandtaget til den abne chokerposition,

7. Afrens spildt breendstof pa og omkring produktet. indtil chokerhandtaget stopper.
8. Flyt produktet mindst 3 m/10 fod veek fra 9. Hvis motoren er kold, skal du lade motoren kare
tankningsstedet og -kilden, inden det startes. i 2-3 minutter for at blive varm, for arbejdet
pabegyndes.

Bemeerk: se Produktoversigt pa side 16 for at
se, hvor breendstoftanken sidder pa produktet.
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ADVARSEL.: per slippes luft

ud, nar motoren startes, og nar
produktet er sat i tomgang. Lad
aldrig personer komme i naerheden
af produktet eller bleesergret.

A

Sadan betjenes gashandtaget/stop-
kontakten

« Giv fuld gas (A).

« Brug 1/3 hastighed (B).

« Brug tomgangshastighed (C).
« Stands produktet (D).

Betjening af produktet

« Denne lgvblaeser er af rygseektypen og skal
bzeres ved hjeelp af en skuldersele, mens den
betjenes. Den betjenes og styres ved hjeelp af
handtaget pa styrraret med hgjre hand.

Betjen produktet i normal arbejdstid. Overhold
lokale bestemmelser.

Reducer antallet af udstyrsdele, og veelg

den rigtige hastighed til din opgave. Brug
gasreguleringen ved lavest mulige position for at
forhindre mere stgj og stev end nadvendigt.
Hold lgvbleeserens mundstykke taet ved jorden.

Bemaerk: Husqgvarna anbefaler, at du bruger
levbleeserens mundstykkeforleenger.

Bemaerk vindretningen, og betjen produktet iht.
vindretningen.

Brug haveredskaber til at lasne materiale fra
jorden.

| omrader med stev skal du bruge sprgjteudstyr
til at gere omradet vadt. Det reducerer driftstiden.
Efter arbejdet skal produktet opbevares lodret.

Sadan standses produktet

A

BEMAERK: stands ikke produktet

ved maksimal hastighed.

1.

Seet start/stop-kontakten med gashandtaget
i stoppositionen. Se Sddan betjenes
gashandtaget/stop-kontakten pa side 23.

Sadan justeres selen

T

Tag produktets sele pa.

2...Spaend skulderselerne, indtil produktet sidder taet

mod kroppen.

Vedligeholdelse

Indledning

sikkerhedskapitlet, fer du udferer
vedligeholdelse pa produktet.

e ADVARSEL: Las og forsta

1750 - 003 - 03.03.2022

23




Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelse

Hver
dag

Ugentligt

Maned-
ligt

Renger de udvendige overflader.

Serg for, at styrehandtaget fungerer korrekt.

Serg for, at start/stop-kontakten fungerer korrekt. Se Sadan kontrolleres
start/stop-kontakten pa side 19.

Undersgg motoren, breendstoftanken og breendstofslangerne for udsivning.
Undersgg braendstoffilteret for forurening. Udskift braendstoffilteret, hvis det
er ngdvendigt.

Rens luftfilteret. Udskift Iuftfilteret, hvis det er ngdvendigt.

Spaend metrikker og skruer.

Undersgg luftindtaget, og kontrollér, at det ikke tilstoppet.

Undersgg startmotoren og startsnoren for skader.

Undersgg vibrationsdeempningsenhederne for skader, revner og skaevhe-
der. Sgrg for, at vibrationsdeempningsenhederne er monteret korrekt.

Efterse teendreret. Se Sadan kontrolleres tzendroret pa side 24.

Rens kglesystemet.

Rens karburatorens udvendige flader og omradet omkring den.

Renger breendstoftanken.

Undersgg alle kabler og tilslutninger.

Undersgg og renger gnistfangerskaermen pa lyddaemperen (pa produkter
uden katalysator).

Undersgg og renger gnistfangerskaermen pa lyddeemperen (pa produkter
med katalysator).

Efterse teendrgret. Udskift dem, hvis det er ngdvendigt.

Sédan justerer du 3. Serg for, at elektrodeafstanden er korrekt. Se

Tekniske data pa side 28.

tomgangshastigheden

1. Serg for, at luftfilteret er rent og at
luftfilterdaekslet er fastgjort.

2. Juster tomgangshastigheden med
tomgangsjusteringsskruen. Se Produktoversigt
pa side 16 for at se, hvor
tomgangsjusteringsskruen sidder pa produktet.

v
Y

Sadan kontrolleres teendraret

teendrer. Se Tekniske data pa side 28.

c BEMARK: Brug det anbefalede Sadan vedligeholder du

Et forkert teendrer kan medfare skader Iyddo'emperen

pa produktet.

Brug altid beskyttelseshandsker.

1. Stands motoren, og lad produktet blive koldt.
2. Renggr teendreret, hvis det er snavset.

4. Udskift teendraret hver maned eller oftere, hvis
det er ngdvendigt.

1. Stands motoren, og lad lyddeemperen blive kold.

24
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2. Afmonter skruerne (A), skruerne (B) og
udblzesningskanalen (C).

3. Fjern gnistfangerskaermen (D), og renger den
med en stalbarste. Udskift gnistfangerskaermen,
hvis den er beskadiget.

4. Fjern snavs fra lyddeemperen og
udstgdningsporten pa cylinderen med en
stalberste.

5. Fastger gnistfangerskaermen (D) og
udblaesningskanalen (C) med skruerne (B).
Speaend skruerne til 2-3 Nm.

6. Spaeend skruerne (A) til 8-12 Nm. Sgrg for, at
lyddeemperen er korrekt monteret pa produktet.

Sadan undersg@ges og renses
kolesystemet.

Kglesystemet omfatter kaleribberne pa cylinderen og
afskaermningen til luftindtag.

1. Stop motoren.

2. Sorg for, at kelesystemet ikke er snavset
eller tilstoppet. Hvis det er ngdvendigt, skal
afskaermningen til luftindtag og keleribberne
rengeres.

BEMAERK: Et snavset eller

tilstoppet kalesystem kan medfare
en stigning i motorens temperatur,
hvilket kan forarsage skader

pa produktet. En tilstoppet
afskaermningen til luftindtag
reducerer blaeserstyrken.

A

3. Undersgg kelesystemet for skader. Sgrg for, at
delene er korrekt monteret pa produktet.

Renggaring af luftfilteret

e BEMAERK: Anvend ikke produktet

skader pa motoren.

3. Fjern Iuftfilteret (B) fra filterrammen.

4. Rens luftfilteret med varmt seebevand.

Bemaerk: Et luttfilter, der har vasret brugt i
lang tid, kan ikke blive helt rent. Udskift luftfilteret
regelmaessigt, og udskift altid et defekt luftfilter.

5. Renger den indvendige overflade pa
luftfilterdaekslet (A) med en berste.

6. Sadan paferer du olie pa Iuftfilteret. Se Sadan
péafarer du olie pa skumiuftfilteret pa side 25.

7. Seet Iuftfilteret pa filterrammen.
8. Monter luftfilterdeekslet pa produktet.

Sadan paferer du olie pa
skumluftfilteret

BEMARK: Brug altid Husqvarna

specialluftfilterolie. Brug ikke andre typer

AN
A

ADVARSEL: Tag

beskyttelseshandsker pa. Luftfilterets
olie kan forarsage hudirritation.

-

Anbring skumluftfilteret i en plastpose.

N

Anbring olien i plastposen.

w

Gnub plastposen for at sikre, at olien bliver pafert
jeevnt pa skumluftfilteret.

4. Tryk ugnsket olie ud af skumluftfilteret, mens det
er i plastposen.

uden et luftfilter eller med et beskadiget
luftfilter. Stev i luften kan forarsage

1. Skub chokerhandtaget til den lukkede position.

2. Fjern Iuftfilterdaekslet (A).

Sadan udskiftes selen

A

ADVARSEL: En beskadiget sele

kan fa produktet til at falde ned og
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forarsage personskader. Serg for at 5. Seet stiften ind i remmen for at fastgere bgijlen til
montere bgjlen korrekt. den nye rem.

PO b=

Stop motoren.

Fjern bgjlen fra remmen.
Fer enden af remmen igennem gskenen.
Traek den nye rem gennem gskenen.

~

N

Fejlfinding

Det er ikke muligt at starte motoren.

Kontrollér Mulig arsag Losning
Stopknap. Stopposition Saet stopkontakten i startpositionen.
Starthage(r). | Blokeret eller | Juster eller udskift starthagen/starthagerne.
slidt startha- -
ge(r). Renger omkring starthagen/starthagerne.
Kontakt en godkendt serviceforhandler.
Breendstof- Forkert Tem braendstoftanken, og brug det rigtige braendstof.
tank. braendstofty-
pe.
Karburator. Justering af Indstilling af tomgangshastigheden'med justerskruen.
tomgangsom-
drejningstallet.
Gnist (ingen Teendrer er Searg for, at teendreret er tert og rent.
gnist). beskidt eller
vadt.
Elektrodeaf- Rens taendreret. Sgrg for, at elektrodeafstanden er korrekt. Sgrg for, at
standen pa teendraret er monteret med radiostajdaempning.
teendroret er
forkert. Se de tekniske data for at f& oplysninger om den korrekte elektrodeafstand.
Lost teendrer. | Spaend teendroret.
Der er ugn- Sarg for, at braendstofblandingen er korrekt.
Teendror. sket materiale
pa teendrarets | Serg for, at luftfilteret er rent.
elektroder.
Motoren starter, men standser igen
Kontrollér Mulig arsag Lasning
Braendstof- Forkert Teom den, og brug korrekt braendstof.
tank. braendstofty-
pe.
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Motoren starter, men standser igen

Kontrollér Mulig &rsag Lasning

Karburator. Motoren fun- | Kontakt din serviceforhandler.
gerer ikke kor-
rekt i tom-
gangshastig-
hed.

Luftfilter. Tilstoppet luft- | Rens luftfilteret.
filter.

Transport og opbevaring

Transport og opbevaring

ADVARSEL: For at reducere
risikoen for brand skal du sgrge for,

at der ikke forekommer laekager eller
dampe under transport eller opbevaring.
Searg for, at der ikke er risiko for
gnistdannelse eller brand.

* Tem breendstoftanken far transport
og langtidsopbevaring. Tryk pa
breendstofpumpebolden for at sikre, at alt
braendstof er fiernet. Bortskaf breendstoffet pa en
lokal miljgstation.

« Serg for, at produktet er rent, og-at-der er udfert
fuld service for leengere tids opbevaring.

« Fjern teendrgret, og heeld ca. 15 ml totaktsolie
i cylinderen. Vend produktet 3 gange, og seet
teendreret i igen.

« Fastspaend produktet sikkert til kgretgjet under
transport.

* Anbring apparatet pa et tort, kaligt og rent
sted med god luftgennemstremning. Opbevar
produktet utilgeengeligt for barn.
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Tekniske data

Tekniske data
Husqvarna 360BT
Motor
Cylindervolumen, cm3 65,6
Omdrejningstal i tomgang, o / min. 2000
Katalysator Nej
Teendingssystem
Teendrar NGK CMR7H
Elektrodeafstand, mm 0,6-0,7
Braendstof-/smeresystem
Benzintankens kapacitet, | / cm3 | 2,2 /2200
Vaegt
Veegt, uden breendstof, kg | 10,5
Stgjemissioner
Lydeffektniveau, malt dB(A) 110
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 111

Lydniveauer 5

Akvivalent lydtryksniveau ved brugerens gre, malt i henhold til EN15503 dB(A):

Udstyret med bleesermundstykke (originalt) 104
Vibrationsniveauer ©

Akvivalente vibrationsniveauer (any,eq) i handtagene malt i henhold til 2,5
EN ISO 15503, m/s?

Blaeserydelse

Maks. lufthastighed ved bleesermundstykke, m/s 104
Luftgennemstremning med bleesermundstykke, m3/min 18

4 Stgjemissioner til omgivelserne méalt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rappor-
teret lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale blaesermundstykke, der giver det hgjeste
niveau. Forskellen mellem garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter
spredning i maleresultatet og variationerne mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til

direktivet 2000/14/EF.
(A).

m/s2.

Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1,0 dB

Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1,0
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EU-overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklaering

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige,

tif.: +46-36-146500, erkleerer, at rygbaren lgvblaeser
Husqvarna360BT med serienumre fra 2022 og
fremefter (aret er tydeligt angivet pa typeskiltet,
efterfulgt af serienummeret), opfylder forskrifterne i
RADETS DIREKTIV:

« afden 17. maj 2006 "angaende maskiner"
2006/42/EF

« afden 26. februar 2014 "angaende
elektromagnetisk kompatibilitet" 2014/30/EU

« af den 8. maj 2000 "angaende emission
af stgj til omgivelserne" 2000/14/EF.
Overensstemmelsesvurdering i henhold til Bilag
V. Oplysninger om stgjemissioner findes i
Tekniske data pa side 28.

« afden 8. juni 2011 "om begraensning af
anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og
elektronisk udstyr" 2011/65/EU

Der er anvendt falgende standarder:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, har
foretaget frivillig typegodkendelse for Husqvarna AB.
Certifikaterne har nummer: SEC/22/2566.- 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

=

Par Martinsson, udviklingschef (autoriseret
repreesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for
teknisk dokumentation)
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Johdanto

Tuotekuvaus

Tama laite on reppupuhallin, jossa on
polttoainekayttdinen moottori.

Kehitdmme jatkuvasti tuotteitamme ja pidatdmme
siksi itsellamme oikeuden muuttaa tuotteiden
muotoa ja ulkonakéa ilman ennakkoilmoitusta.

Laitteen kuvaus

Kayttotarkoitus

Tuotteella puhalletaan lehtia ja muuta ylimaaraista
materiaalia esimerkiksi nurmikoilta, kaytavilta ja
asfalttiteilta.

Runko

Johtosarja

Moottorin suojus
Puhaltimen suojus
limanottosaleikkd
Puhallin

limansuodatin
Kéynnistysnarun kahva
Polttoainesailid

© XN OA N~

10. Pehmuste

11. Sytytystulppa

12. Tarinanvaimennusjarjestelma

13. Rikastinvipu

14. Saatékahva

15. Kéaynnistys-/pysaytyskytkin, jossa kaasuliipaisin
16. Turvaliipaisin

17. Putken kulmaosa

18. Pidike

30
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19. Joustava letku

20. Ohjausputki

21. Kaapelin kiinnitin

22. Valiputki

23. Puhaltimen suutin

24. Kayttdohje

25. Yhdistelmaavain

26. Polttoaineen ilmauspumppu

27. Joutokayntinopeuden saatdruuvi
28. Ohjain (lisdvaruste)

Laitteen symbolit

VAROITUS! Tama laite voi olla
vaarallinen ja aiheuttaa kayttajalle
tai sivullisille vakavia vahinkoja tai
kuoleman. Ole varovainen ja kayta
laitetta oikein.

Lue kayttéohje huolellisesti ja varmista,
ettd ymmarrat sen sisallén, ennen kuin
alat kayttaa laitetta.

Kayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia ja
suojalaseja. Jos kayttéymparistd on
polyinen, kayta hengityksensuojainta.

Kayta hyvaksyttyja suojakasineita.

Bensiinin ja kaksitahtioljyn seos.

Polttoaineen ilmauspumppu.

Pida kaikki kehonosat etaalla kuumista
pinnoista.

Rikastin, avoin asento.

Rikastin, suljettu asento.

Tama tuote tayttaa voimassa olevien
EY-direktiivien vaatimukset.

Melupaastot ymparistdon
eurooppalaisen direktiivin 2000/14/EY
ja Uuden Eteld-Walesin lainsdadannon
dB] Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017 -asetuksen mukaisesti.
Melupaastot ilmoitetaan koneen
arvokilvessa ja luvussa Tekniset tiedot.

Q ) Varo sinkoutuvia esineita.
@ \/ Sinkoutuvat esineet voivat
aiheuttaa vakavia vammoja.

Kéayta henkildkohtaisia suoja-
varusteita.

‘ Pidé& vahintaan 15 metrin tur-
§(®ﬂl_ﬂ vaetaisyys muihin ihmisiin tai
" Smisare, =B eldimiin.

Sarjanumero on tyyppikilves-
sa. yyyy on valmistusvuosi ja
ww valmistusviikko.

YYYYWWXXXXX

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja
tarvitaan'muillasmarkkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Euro V -p&astot

c VAROITUS: Moottorin

muokkaaminen mitatéi tuotteen EU-
Tuotevastuu

tyyppihyvaksynnan.
Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

« tuote on korjattu virheellisesti

« tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

« tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisavaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa
huoltopisteessa tai hyvaksytylla asiantuntijalla.
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Turvallisuus

Turvallisuusmaaritelmét

Oheiset maaritelméat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkilévahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen
kayttoa.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen laitteen

kayttamista.

Al4 tee laitteeseen muutoksia ilman valmistajan
lupaa. Kéyté aina alkuperaisia lisdvarusteita.
Luvattomat muutokset ja/tai hyvaksymattomat
lisdvarusteet voivat aiheuttaakayttajalle-tai muille
henkildille vakavia vammoja tai kuoleman.

+ A3 kéyta vaurioitunutta laitetta. Suorita tassa
kayttdohjeessa mainitut turvallisuustarkastukset
ja yllapitoty&t. Kaikki muut yllapitoty6t
on annettava hyvaksytyn huoltohenkildston
tehtavaksi.

» Kaikki huolto- ja korjaustyét on annettava

hyvéaksytyn huoltohenkildston tehtévaksi. Jos

laitteessa on viallinen osa, ota yhteys
huoltolikkeeseen.

Turvallisuusohjeet kayttda varten

VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen laitteen

kayttamista.

« Tama laite voi olla vaarallinen ja aiheuttaa
kayttajalle tai sivullisille vakavia vahinkoja tai
kuoleman. Ole varovainen ja kayté tuotetta
oikein.

« Tarkasta laite ennen kaytt6a. Katso kohta Huolfo
sivulla 38.

«  Ala kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas
tai jos olet alkoholin tai muiden huumaavien
aineiden vaikutuksen alaisena, jolloin nako-,
arviointi- ja koordinaatiokykysi voivat heiketa.

» Asenna kaikki suojukset ennen kayttoa.

Esté sahkoiskun vaara varmistamalla, etta

sytytystulpan suojus ja sytytyskaapeli eivat ole
vaurioituneet.

Ala koskaan koske sytytystulppaan tai -kaapeliin
moottorin kdydessa.

Pida vahintédan 15 metrin turvaetaisyys muihin
ihmisiin tai eldimiin. Pysayta laite, jos alle

15 metrin etaisyydelle tulee muita henkil6ita,
lapsia tai eldimia. Osoita laite poispain muista
henkildista, eldimistd, avoimista ikkunoista tai
muista esineista.

Al3 anna lasten kayttaa konetta. Varmista, etta
kaikki laitteen kayttajat lukevat ja ymmartavat
taman kayttdohjeen sisallon.

Pida kadet ja muut esineet poissa puhaltimen
kotelosta kayton aikana. Pydrivat osat voivat
aiheuttaa vakavia vammoja.

Ala kayta laitetta, jos iimanottoséleikkoa ei ole
asennettu. Varmista aina ennen kayttoa, etta
ilmanottosaleikkd on asennettu ja ehja.
Vapauta hatétilanteessa valjaiden lantiovyd ja
rintavy® ja anna laitteen pudota.

Noudata kansallisia séadoksia ja direktiiveja.
Pida kaikki kehonosat etaalla kuumista pinnoista.
Laite muodostaa kayton aikana
sahkdémagneettisen kentén. Kentté saattaa
joissakin olosuhteissa hairita aktiivisten

tai passiivisten-aaketieteellisten implanttien
toimintaa. Vakavien tai hengenvaarallisten
tapaturmien ehkaisemiseksi kehotamme
ladketieteellisia implantteja kayttavia henkiloita
neuvottelemaan laakarin ja laaketieteellisen
implantin valmistajan kanssa ennen laitteen
kayttamista.

Liian voimakas térina voi vaikuttaa haitallisesti
verenkiertoon tai hermojarjestelmaan. Ota
yhteys 1aakériin, jos sinulla on oireita, kuten
tunnottomuutta, tuntoaistien heikkenemista,
kihelmdimista, pistelya, kipua, voimien ehtymista
tai ihonvarin muutoksia sormissa, kasissa tai
ranteissa.

Varo sinkoutuvia esineitd. Sinkoutuvat esineet
voivat aiheuttaa vakavia vammoja.

Ala kayta laitetta epasuotuisissa saaoloissa,
kuten sumussa, sateessa, kovassa tuulessa
tai liian kylmissa olosuhteissa. Tydskentely
huonossa saéssa voi aiheuttaa vasymista ja
vaarallisia tilanteita.

Varmista, etta pystyt likkumaan vapaasti ja
tyoskentelemaan tukevassa asennossa. Tarkista
tyéalue mahdollisten esteiden, kuten kivien,
varalta. Ole varovainen, kun kaytat laitetta
kaltevalla tasolla.

Al3 aseta laitetta maahan moottorin kdydessa.
Ala kayta laitetta korkeilla tasoilla kuten tikkailla.
Varmista, etta olet aina kuuloyhteyden
etdisyydella sen varalta, etta tapahtuu
onnettomuus.
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* Varmista, ettéd pakokaasun poistoaukko ei
ole tukossa. Pida esteet vahintdan 50 cm:n
etaisyydelld pakokaasun poistoaukosta, jotta voit
estaa laitteen vaurioitumisen.

«  Ala kéynnisté laitetta sisatiloissa, lahelld herkésti
syttyvaa materiaalia tai tilassa, jossa ei ole
riittdvaa ilmavirtausta. Moottorin pakokaasut
sisaltavat hiilimonoksidia, joka voi aiheuttaa
hakamyrkytyksen. Moottorin pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltaa kipindita, jotka voivat
aiheuttaa tulipalon.

Henkil6kohtainen suojavarustus

c VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen
kayttamista.

« Kayta hyvaksyttyja henkilokohtaisia
suojavarusteita, kun kaytat konetta.
Henkilokohtaiset suojavarusteet eivat poista
tapaturmien vaaraa taysin, mutta ne
voivat lieventdd vammoja. Lisatietoja saat
jalleenmyyjalta.

« Kayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia.
Pitkaaikainen altistuminen melulle saattaa
aiheuttaa pysyvia kuulovammoja.

« Kayta hyvaksyttyja silmasuojaimia. Visiiria
kaytettdessa on kaytettdva myos hyvaksyttyja
suojalaseja. Hyvaksytyilld suojalaseilla
tarkoitetaan laseja, jotka tayttavat standardin
ANSI Z87.1 (Yhdysvallat) tai EN.166 (EU-maat)
vaatimukset.

« Kayta suojakasineitd kayton ja yllapitotdiden
aikana.

« Kayta turvajalkineita, joissa on luistamaton pohja.

« Kayta tukevasta kankaasta valmistettuja
vaatteita, jotka peittavat kehon. Ala
kayta koruja tai avokenkia. Voit véhentaa
loukkaantumisriskia kayttamalla vaatteita, jotka
ovat vartalonmy6taisia, mutta jotka eivat rajoita
liikkumista. Sido hiukset olkapaiden ylapuolelle,
jotta ne eivat joudu pyorivien osien valiin tai
takerru oksiin.

« Kayta hengityssuojainta, jos on olemassa
poélyvaara.

« Pida ensiaputarvikkeet lahettyvilla.

Tuotteen turvalaitteet

e VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen
kayttamista.

«  Ala kayta konetta, jos jokin sen turvalaitteista on
rikki.

« Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Katso
Huolto sivulla 38.

« Jos turvalaitteissa on vikoja, ota yhteytta
Husqvarna-huoltoliikkeeseen.

Aanenvaimentimen tarkistaminen

VAROITUS: Al kayts laitetta, jos

aanenvaimennin on viallinen.

VAROITUS: Aanenvaimennin

kuumentuu huomattavasti kaytén
aikana ja sen jalkeen,

myds joutokdyntinopeudella. Kayta
suojakasineitd palovammojen
valttamiseksi.

> >

VAROITUS: Asnenvaimentimessa
on kemikaaleja, jotka saattavat

olla karsinogeenisia. Ala koske
vaurioituneeseen danenvaimentimeen.

A

« Tarkista d&nenvaimennin silmédmaaraisesti
saanndllisesti. Adnenvaimennin pitaa aanitason
mahdollisimman alhaisena ja ohjaa
pakokaasut kayttajasta poispéin. Katso kohta
Adnenvaimentimen kunnossapito sivulla 39.

Térindnvaimennusjarjestelman tarkistaminen

1. Varmista, ettei tarindnvaimennuselementeissa
ole halkeamia tai vaantymia.

2. Varmista, etta tarindnvaimennuselementit
on kiinnitetty-oikein moottoriyksikkdon ja
kahvaesaan:

Katso laitteesi tarindnvaimennusjarjestelman sijainti
kohdasta Laitteen kuvaus sivulla 30.

Kaynnistys-/pysaytyskytkimen tarkistaminen

1. Moottori sammutetaan kéynnistys-/
pysaytyskytkimella.

2. Varmista, ettd moottori sammuu kokonaan.

Tarkista laitteen kdynnistys-/pysaytyskytkimen
paikka kohdasta Laitteen kuvaus sivulla 30.

Valjaita koskevat turvallisuusohjeet

« Varmista, etté lantiovy6 on kiinni ja saadetty
oikein. Jos valjaissa on irrallisia osia, ne voivat
osua pyoriviin osiin ja vahingoittaa puhallinta.
Jos puhallin vaurioituu, irralliset osat voivat
sinkoutua laitteesta ja aiheuttaa loukkaantumisen
tai vaurioita.

Polttoaineturvallisuus

c VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen
kayttamista.

«  Ala sekoita tai lisda polttoainetta sisatiloissa tai

lammonléahteen 13heisyydessa.
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Ala kaynnista laitetta, jos 6ljya tai polttoainetta on
laikkynyt laitteen paalle tai yllesi.

Ala kaynnista laitetta, jos moottorista vuotaa
polttoainetta. Tarkista moottori sdanndllisesti
polttoainevuotojen varalta.

Késittele polttoainetta aina varoen. Polttoaine on
syttyvaa ja kaasut ovat réjahdysherkkia, mika voi
aiheuttaa tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita polttoainehdyryja, sillé ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus
on riittava.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistdlla.
Al sijoita laitetta tai polttoainekannua lahelle
ldmpimia esineitd, avotulta, kipinéita tai
sytytysliekkeja.

Kéyta polttoaineen sailytyksessa ja
kuljettamisessa aina hyvaksyttyja
polttoainesailioita.

Turvaohjeet huoltoa varten

e VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen
kayttamista.

» Pysayta moottori, irrota sytytystulppa ja
anna moottorin jadhtya ennen yllapito- ja
asennustoimenpiteita.

*  Tukkeutunut kipindnsammutusverkko saa
moottorin ylikuumenemaan, mista aiheutuu
moottorivaurioita.

Asentaminen

Johdanto

A

VAROITUS: Lue ja sisaista

turvallisuutta kasitteleva luku ennen
laitteen asentamista.

Puhaltimen putken ja sd&tékahvan
asentaminen laitteeseen

1.

Kiinnita joustava letku (A) putken kulmaosaan ja
ohjausputkeen (B) kiristimilla’(C) ja (D).

Huomautus: Voitele ohjausputki ja joustava
letku, jotta ne on helpompi koota.

2. Kiinnitd kahvan pidike (E) ohjausputkeen.
Kohdista kahvan pidike ohjausputken laippaan.

3. Saada saatokahvan asento ja kulma sopivaksi
turvallista ja asianmukaista tydasentoa varten.
Kiristé nuppi.

4. Kiinnita kaapeli joustavaan letkuun kaapelin
kiinnittimella.
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5. Kiinnita valiputki ohjausputkeen.

(\“'//
L

Huomautus: Jos vaatimuksena on kayttaa
pidempéaa, pydreaa puhaltimen putkea, saatavilla
on pidennetty valiputki.

6. Kiinnitd puhaltimen suutin valiputkeen.

Huomautus: Punhaltimen suutin voidaan
asentaa vain yhdysputkeen.

Kahvaston asentaminen
(lisdvaruste)

1. lIrrota valiputki.

2. Irrota pidikkeen nuppi ja tydnna pidike
ohjausputkeen.

3. Asenna kahvasto ja nuppizKiristé nuppi.

4. Asenna valiputki

Littedn suuttimen asentaminen
(lisdvaruste)

Litted suutin tuottaa korkeamman ilmannopeuden
kuin puhaltimen suutin.

« lrrota puhaltimen suutin valiputkesta ja asenna
litted suutin.

Kayttd

Johdanto
VAROITUS: Lue ja sisaista
turvallisuutta kasitteleva luku ennen

laitteen kayttoa.

Polttoaine

Tassa laitteessa on kaksitahtimoottori.

polttoaine voi vaurioittaa moottoria.
Kéyta bensiinin ja kaksitahtioljyn seosta.

c HUOMAUTUS: Vaarantyyppinen

Valmis polttoainesekoitus

« Kayta valmiiksi sekoitettua Husqvarna-
alkylaattibensiinia, silld se takaa parhaan
suorituskyvyn ja pidentdd moottorin kayttoikaa.
Téllainen polttoaine sisaltaa tavallista
polttoainetta vdhemman haitallisia kemikaaleja,
mika vahentaa haitallisia pakokaasuja.
Téllaisesta polttoaineesta jaa vahemman karstaa
polton jélkeen, jolloin moottorin osat pysyvat
puhtaampina.
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Polttoaineen sekoittaminen

Bensiini

« Kayta korkealaatuista lyijytonta bensiinia, jossa
on enintdan 10 % etanolia-

bensiinia, jonka oktaaniluku on
pienempi kuin 90 RON / 87 AKI. Jos
oktaaniluku on pienempi, moottori
voi alkaa nakuttaa, mika vaurioittaa
moottoria.

c HUOMAUTUS: Al kayta

Kaksitahtiéljy

« Kayta Husqvarna-kaksitahtioljya, silla se takaa
parhaat tulokset ja suorituskyvyn.

» Jos Husqvarna-kaksitahtitljya ei ole saatavilla,
voidaan kayttaa jotakin muuta ilmajaahdytteisille
moottoreille tarkoitettua korkealaatuista
kaksitahtioljya. Kysy huoltoliikkeesté ohjeita
oikean 6ljyn valintaan.

e HUOMAUTUS: Ala

quoIaitamoottorpiIIe tarkoitettua
kaksitahtioljya. Ala kayta

nelitahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya.

kayta vesijaahdytteisille
Bensiinin ja kaksitahti6ljyn sekoitus:

Bensiini, litraa Kaksitahtioljy,
litraa
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

HUOMAUTUS: kun polttoainetta
sekoitetaan pienia maaria,

pienikin mittausvirhe voi vaikuttaa
sekoitussuhteeseen suuresti. Mittaa
oljyméaara huolellisesti ja varmista, etta
seoksen suhde on oikea.

1. Lisaa puhtaaseen polttoainesailiodn puolet
bensiinin kokonaismaarasta.

Lisaa koko 6ljymaara.
Ravista polttoaineseosta.
Lisaa loput bensiinista sailioon.

o M~ wN

Ravista polttoaineseosta huolellisesti.

c HUOMAUTUS: sekoita

korkeintaan yhden kuukauden
Polttoainesiilién tayttd

polttoaineet kerrallaan.
A VAROITUS: Noudata seuraavia
turvallisuustoimenpiteita.

1. Sammuta moottori ja anna sen jaahtya.

2. Pyyhi polttoainesailion korkin ympéarist®
puhtaaksi.

¢+

3. Ravista kannua ja varmista, etta polttoaine on
sekoittunut kokonaan.

4. Vapauta polttoainesailiésta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

5. Tayta polttoainesailio.

c HUOMAUTUS: Varmista, etta

polttoainesailidssa ei ole likaa
6. Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.

polttoainetta. Polttoaine laajenee
lammetessaan.

7. Puhdista polttoaineroiskeet laitteen paalta ja
ympairilta.

8. Siirra laite vahintdan 3 metrin padahan
polttoaineen lisdamis- ja sailytyspaikalta ennen
kaynnistamista.
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Huomautus: Laitteen polttoainesailién paikka
kerrotaan kohdassa Laitteen kuvaus sivulla 30.

Laitteen k&ynnistdminen

1. Jos moottori kdynnistetdan kylmana, siirra
rikastinvipu suljettuun rikastusasentoon. Katso
kohta Laitteen symbolit sivulla 31.

9. Jos moottori kdynnistetdan kylmana, anna sen
kayda 2-3 minuuttia, jotta se ldampenee ennen
kayttoa.

VAROITUS: Laite alkaa

paastaa ilmaa, kun moottori
kaynnistetaan ja laite on asetettu
joutokéyntinopeudelle. Al4 paasta
sivullisia laitteen puhallusputken
lahelle.

A

Kaasuliipaisimen/pysaytyskytkimen
kayttd

2. Paina polttoaineen ilmauspumppua, kunnes
se alkaa tayttya polttoaineella. Polttoaineen
ilmauspumppua ei tarvitse tayttaa kokonaan.

3. Siirrd kaasuliipaisimella varustettu kaynnistys-/
pysaytyskytkin nopeusasentoon 1/3. Katso kohta
Kaasulijpaisimen/pyséytyskytkimen kaytté sivulla
37.

4. Aseta laite tasaiselle alustalle maahan.
5. Pida laitteesta kiinni vasemmalla kadella.

HUOMAUTUS: A kayta

jalkoja laitteen kannatteluun.

A

6. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti, kunnes
tunnet vastuksen.

7. Veda kaynnistysnarun kahvaa nopeasti oikealla
kadellasi. Veda kaynnistysnarua niin monta
kertaa, ettd moottori kaynnistyy.

Huomautus: Aiz veda kaynnistysnarun
kahvaa loppuun asti, alaka paasta irti
kaynnistysnarun kahvasta.

8. Jos moottori kaynnistetadn kylmana,
siirré rikastinvipu avoimeen rikastusasentoon
vahitellen, kunnes rikastinvipu pyséhtyy.

« Kayta taytta kaasua (A).

« Kayta nopeutta 1/3 (B)

« Kayta joutokdyntinopeutta (C).
« _Sammuta laite (D).

Laitteen kayitd

« Tama puhallusputki on selassa kannettavaa
mallia ja sitd kannetaan kaytoén aikana
olkahihnan turvin. Sité kéytetaan ja hallitaan
oikealla kadella putkessa olevalla kahvalla.

« Kayta laitetta tavallisten tyStuntien puitteissa.
Noudata paikallisia saadoksia.

« Vahenna laitteen osien maaraa ja valitse
tybtehtédvaan sopiva nopeus. Kayta kaasua
alimmassa mahdollisessa asennossa, jotta
voit estaa tarpeettoman melun ja pdlyn
muodostumisen.

« Pida puhaltimen suutin lahelld maata.
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Huomautus: Husgvarna suosittelee Valjalden saataminen

kayttdmaan puhaltimen suuttimen jatketta 1. Pue tuotteen valjaat.

pisimmilidan. 2. Kirista olkahihnoja niin, etté laite on tiiviisti
* Huomioi tuulen suunta ja kayta laitetta tuulen kehoasi vasten.

suuntaan.

+ Poista ylimaarainen materiaali maasta sopivilla
puutarhatyodkaluilla.

» Jos alue on pdlyinen, kastele se suihkuttamalla.
Nain tydaika lyhenee.

* Aseta laite kayton jalkeen séilytykseen
pystyasentoon.

Laitteen pysayttaminen

HUOMAUTUS: Al pysayta
laitetta, kun se kay taydella

kayntinopeudella.

1. Siirré kaasuliipaisimella varustettu kaynnistys-/
pysaytyskytkin pysaytysasentoon. Katso kohta
Kaasulijpaisimen/pysédytysKkytkimen kdytto sivulla

37.
Huolto
Johdanto
VAROITUS: Lue ja sisaista
turvallisuutta kasitteleva luku ennen
laitteen huoltamista.
Huoltokaavio
Huolto Paivit- Viikoit- | Kuukau-
tain tain sittain
Puhdista ulkopinnat. X
Varmista, etta sdatdkahva toimii oikein. X
Varmista, ettd kaynnistys-/pysaytyskytkin toimii oikein. Katso K&ynnis- X

tys-/pyséytyskytkimen tarkistaminen sivulla 33.

Tarkista moottori, polttoainesiilid ja polttoaineletkut vuotojen varalta. Tar-
kista polttoaineensuodatin likaantumisen varalta. Vaihda polttoaineensuo- X
datin tarvittaessa.

Puhdista ilmansuodatin. Vaihda ilmansuodatin tarvittaessa.

Kiristd mutterit ja ruuvit.

Tarkista ilmanottoaukko ja varmista, etta se ei ole tukossa.

Tarkista kdynnistin ja kdynnistysnaru vaurioiden varalta. X
Tarkista tarindnvaimennuselementit vaurioiden, halkeamien ja vaantymien X
varalta. Tarkista, etta tarindnvaimennuselementit on asennettu oikein.

Tarkista sytytystulppa. Katso Sytytystulpan tarkistus sivulla 39. X

Puhdista jaéhdytysjarjestelma.
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Huolto Paivit- Viikoit- | Kuukau-
tain tain sittain
Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja sen ymparisto. X
Puhdista polttoainesailio.
Tarkista kaikki kaapelit ja liitannat.
Tarkista ja puhdista danenvaimentimen kipinansammutusverkko (laitteet, X
joissa ei ole katalysaattoria).
Tarkista ja puhdista &dnenvaimentimen kipindansammutusverkko (laitteet, %
joissa on katalysaattori).
Tarkista sytytystulppa. Vaihda tarvittaessa. X
Joutokéyn“nopeuden saatd 2. lIrrota ruuvit (A), ruuvit (B) ja pakoputki (C).
1. Varmista, etta ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi on paikallaan.
2. S&ada joutokayntinopeus joutokdynnin
saatéruuvilla. Tarkista laitteen joutokdynnin
saatéruuvin paikka kohdasta Laitteen kuvaus
sivulla 30.
Sytytystulpan tarkistus
HUOMAUTUS: Kayta suositeltua
sytytystulppaa. Katso Tekniset tiedot
sivulla 43. Vaara sytytystulppa voi
aiheuttaa laitevaurion. 3. Irrota kipindnsammutusverkko (D) ja puhdista
se terasharjalla. Vaihda kipinansammutusverkko,
Sammuta moottori ja anna laitteen jaahtya. 1PS s&Ri vaurditunut.
; ; S 4. Poista lika &anenvaimentimesta ja sylinterin
Puh | lik .
3 Tu kdISta sytyt:st: ppla, Jos ie onK| alninh pakoaukosta terasharjalla.
. Tarkista, etté karkivali on oikea. Katso kohta
ok . 5. Kiinnita kipinansammutusverkko (D) ja pakoputki
Tekniset tiedot sivulia 43 (C) ruuveilla (B). Kirista ruuvit tiukkuuteen 2-3
+ Nm.
6. Kirista ruuvit (A) tiukkuuteen 8-12 Nm. Varmista,

I\

4. Vaihda sytytystulppa kuukausittain tai tarpeen
mukaan useammin.

Aanenvaimentimen kunnossapito

1. Sammuta moottori ja anna adnenvaimentimen
jaahtya. Kayta aina suojakasineita.

ettéd 4anenvaimennin on kiinnitetty oikein
laitteeseen.

Jaahdytysjarjestelman tarkistus ja
puhdistus

Jadhdytysjarjestelmaan kuuluvat sylinterin
jaadhdytysrivat ja ilmanottoséleikko.

1.

Pysayta moottori.

2. Varmista, ettei jadhdytysjarjestelma ole likainen

tai tukossa. Puhdista ilmanottosaleikkd ja
jaahdytysrivat tarvittaessa.

c HUOMAUTUS: Likainen tai

tukkeutunut jaadhdytysjarjestelma
voi nostaa moottorin lampétilaa,
miké& voi vaurioittaa laitetta.
Tukkeutunut ilmanottoséaleikko
pienentaa puhallustehoa.
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3. Tarkista jadhdytysjarjestelma vaurioiden varalta.
Varmista, etta osat on kiinnitetty kunnolla
laitteeseen.

limansuodattimen puhdistaminen

ﬁ HUOMAUTUS: Az kayta

ilmansuodatin on vaurioitunut. limassa
leijuva pdly voi vaurioittaa moottoria.

konetta ilman ilmansuodatinta tai jos
1. Siirra rikastinvipu suljettuun asentoon.

2. lIrrota iimansuodattimen kansi (A).

3. lIrrota iimansuodatin (B) suodattimen kehyksesta.

4. Pese iimansuodatin 1ampimalla saippuavedella.

Huomautus: pitkaan kaytossa ollutta
ilmansuodatinta ei voi koskaan puhdistaa taysin
puhtaaksi. Vaihda ilmansuodatin saannbllisin
véliajoin, ja vaihda viallinen ilmansuodatin aina
uuteen.

5. Puhdista ilmansuodattimen kannen (A) sisapinta
harjalla.

6. Levita dljya iimansuodattimeen. Katso kohta
Oljyn levitys vaahtomuovisuodattimeen sivulla
40.

7. Asenna ilmansuodatin suodattimen kehykseen.
8. Kiinnité ilmansuodattimen kansi laitteeseen.
Oljyn levitys
vaahtomuovisuodattimeen

HUOMAUTUS: kayta aina

A Husgvarna-erikoisiimansuodatindljya.
Ala kayta muita oljytyyppeja.

VAROITUS: Kayta suojakasineit.
limansuodatindljy voi aiheuttaa

ihoarsytysta.

1. Siirréd vaahtomuovisuodatin muovipussiin.
Kaada 6ljy muovipussiin.

Hiero muovipussia, jotta 6ljy levittyy tasaisesti
koko vaahtomuovisuodattimeen.

4. Paina ylimaarainen 6ljy muovipussissa olevasta
vaahtomuovisuodattimesta.

Valjaiden vaihto

VAROITUS: Jos valjaat ovat
vaurioituneet, laite voi pudota ja

aiheuttaa loukkaantumisen. Varmista,
ettd puristin on asennettu oikein.

Pyséayta moottori.

Irrota puristin hihnasta.

Pujota hihnan'paa silmukan lapi.
Veda uusi hihna silmukan I&pi.

O B =

Aseta tappi hihnaan, jotta saat kiinnitettya
puristimen uuteen hihnaan.
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Vianmaaritys

Moottori ei kdynnisty

Tarkistus Mahdollinen Ratkaisu
syy
Stop-painike. | Pysdytysasen- | Aseta pysaytin kdynnistysasentoon.
to
Kéaynnistimen | Tukkeutuneet | S&ada tai vaihda kdynnistimen kynnet.
kynnet. tai kuluneet

kaynnistimen
kynnet.

Puhdista kaynnistimen kynsien ympérillé oleva alue.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Polttoainesai-
lio

Vaara polttoai-
netyyppi.

Tyhjenna polttoainesiilid ja téayta oikealla polttoaineella.

Kaasutin.

Joutokdynnin
saato.

Séaada joutokaynti joutokaynnin saatéruuvilla.

Sytytys (ei ki- | Sytytystulppa | Varmista, ettéd sytytystulppa on kuiva ja puhdas.
pinda). likainen tai
marka.
Sytytystulpan Puhdista sytytystulppa. Tﬁr!(_!sta, ett'a'_ karkivali on oikea. Varmista, etta syty-
Karkivali on tystulppa on varustettu hairidsuodattimella.
vaara. Tarkasta oikea karkivali teknisista tiedoista.
Sytytystulppa | Kirista sytytystulppa.
on ldysa.
Sytytystulppa | Sytytystulp- Varmista, etta polttoaineseos on oikea.
pien karjissa - — -
on ylimaarais- | Varmista, etté iimansuodatin on puhdas.

té materiaalia.

Moottorin kéynnistyy mutta sammuu uudelleen

Tarkistus

Mahdollinen
syy

Ratkaisu

Polttoainesai-
lio

Vaara polttoai-
netyyppi.

Tyhjenna se ja kayta oikeanlaista polttoainetta.

Kaasutin.

Moottori ei toi-
mi oikein jou-
tokayntinopeu-
della.

Ota yhteytté huoltoliikkeeseen.

limansuodatin

limansuodatin
tukossa.

Puhdista ilmansuodatin.
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Kuljetus ja sailytys

Kuljetus ja sailytys

VAROITUS: vaita tulipalon vaara
varmistamalla, etté laitteen kuljetuksen

tai varastoinnin aikana ei iimene
vuotoja tai hdyryja. Varmista, etta
kipindintivaaraa tai tulipalon vaaraa ei
ole.

» Tyhjenna polttoainesailid ennen kuljetusta tai
pitkaaikaista sailytysta. Varmista, etta polttoaine
on poistunut kokonaan laitteesta, painamalla
polttoaineen ilmauspumppua. Havita polttoaine
viemalla se asianmukaiseen kerayspisteeseen.

* Varmista, etté laite on puhdistettu ja huollettu
taysin ennen pitkaaikaista sailytysta.

« Irrota sytytystulppa ja kaada noin 15 ml
kaksitahtidljya sylinteriin. Kaanna laitetta 3 kertaa
ja asenna sytytystulppa uudelleen.

+  Kiinnita laite tukevasti ajoneuvoon kuljetuksen
ajaksi.

« Sailyta laitetta kuivassa, viiledssa ja siistissa
paikassa, jossa on hyva ilmavirtaus. Pida kone
poissa lasten ulottuvilta.

42
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot
Husqvama 360BT

Moottori
Sylinteritilavuus, cm?3 65,6
Joutokdyntinopeus, r / min 2000
Katalysaattori Ei
Sytytysjarjestelma
Sytytystulppa NGK CMR7H
Karkivali, mm 0,6-0,7
Polttoaine-/voitelujérjestelmé
Polttoainesailion tilavuus, |/ cm3 | 2,2 /2200
Paino
Paino ilman polttoainetta, kg | 10,5
Melupaastst 7
Aanentehotaso, mitattu dB(A) 110
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 111

Aéanitasot

Vastaava danenpainetaso kayttajan korvan tasalla mitattuna standardin EN15503 mukaan, dB(A):

Varustettu puhaltimen suuttimella (alkuperainen) 104
Tarinatasot °

Kahvojen vastaavat tarinatasot (ayy eq) Mitattuna standardin EN 15503 | 2,5
mukaan, m/s2

Puhallusteho

llman suurin nopeus, puhaltimen suutin, m/s: 104
limavirtaus, puhaltimen suutin, m3/min 18

7 Melupéastd ympéristéén danitehona (Lya) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Laitteen
ilmoitettu &dnentehotaso on mitattu kayttaen alkuperaistéd puhaltimen suutinta, joka antaa suurimman

aanentehotason. Taatun ja mitatun aanitehon erona on se, etta taattu aaniteho sisaltdd myds mitatun

tuloksen hajonnan ja vaihtelun saman mallin eri laitteiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.
8 Aanenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (keskihajonta) on 1,0 dB(A).
9 Tarinatasolle iimoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1,0 m/s2.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi,

puh. +46-36-146500, vakuuttaa taten, etta
reppupuhallin Husqvarna360BT alkaen vuoden 2022
sarjanumeroista (vuosi on ilmoitettu arvokilvessa
ennen sarjanumeroa) on valmistettu noudattaen
seuraavaa NEUVOSTON DIREKTIIVIA:

* 17. toukokuuta 2006 annettu konedirektiivi
2006/42/EY

*  26. helmikuuta 2014 annettu
direktiivi 2014/30/EY sahkdmagneettisesta
yhteensopivuudesta.

« 8. toukokuuta 2000 annettu direktiivi 2000/14/EY,
joka koskee melupaastdja ymparistoon.
Yhteensopivuus on maaritelty Liitteen V mukaan.
Melupaéastodja koskevat tiedot I6ytyvat kohdasta
Tekniset tiedot sivulla 43.

« 8. kesdkuuta 2011 annettu direktiivi tiettyjen
vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta
sahko- ja elektroniikkalaitteissa, 2011/65/EU.

Seuraavia standardeja on sovellettu:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, on
suorittanut Husqvarna AB:n puolesta vapaaehtoisen
tyyppitarkastuksen. Sertifikaattien numerot ovat:
SEC/22/2566 - 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

M b=

Par Martinsson, kehityspaallikkd (Husqvarna AB:n
valtuutettu ja teknisestéd dokumentaatiosta vastaava
edustaja)

44

1750 - 003 - 03.03.2022



INNHOLD

INNIEANING....ceiiiiiieii e 45 FeilSBKING.......cooiiiiiiiiiie e 55
Sikkerhet..........ocoooiiii 47 Transport og oppbevaring...........cc.cccceeineeceenennens 56
MONEEIING. . 49 Tekniske data.........ccceeveiiieiiieiiee e 57
DIt 50 EF-samsvarserklaering...........cccccovviiiiiiniinenciinns 58
Vedlikehold.........ccooiiiiiiiccieeeee e 52

Innledning
Produktbeskrivelse Bruksomrader
Produktet er en ryggsekkblaser med en Bruk produktet til blasing av lev og annet ugnsket
drivstoffmotor. materiale pa for eksempel plener, gangveier og

Vi arbeider lgpende med & videreutvikle produktene
vare og forbeholder oss derfor retten til endringer
vedrgrende bl.a. form og utseende uten varsel.

Produktoversikt

asfaltveier.

Ramme

Sele

Motordeksel
Viftedeksel
Luftinntaksskjerm
Vifte

Luftfilter
Startsnorhandtak
Drivstofftank

©®NDOAWN=

10. Pute

11. Tennplugg

12. Avvibreringssystem

13. Chokehendel

14. Regulatorhandtak

15. Start/stopp-bryter med gassregulator
16. Gassregulator

17. Rervinkel

18. Klemme
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19. Fleksibel slange

20. Mangvreringsrar

21. Kabelklemme

22. Mellomrgr

23. Blasermunnstykke
24. Bruksanvisning

25. Kombinasjonsngkkel
26. Pumpe (bleere)

27. Tomgangsskrue

28. Styre (tilbehar)

Symboler pa produktet
ADVARSEL! Dette produktet kan vaere
farlig og fere til alvorlig personskade

eller dgd for brukeren eller andre. Vaer
forsiktig, og bruk produktet riktig.

Les n@ye gjennom bruksanvisningen,
og serg for at du har forstatt
instruksjonene fer bruk.

Bruk godkjent hgrselsvern og godkjent
gyevern. Bruk andedrettsvern hvis
omgivelsene er stgvete.

Bruk godkjente vernehansker.

Blanding av bensin og totaktsolje.

Pumpe (bleere).

Hold alle kroppsdeler unna varme
overflater.

Choke, apen stilling.

Choke, lukket stilling.

Dette produktet samsvarer med
gjeldende EF-direktiver.

Stayutslipp til omgivelsene i henhold

til EU-direktiv 2000/14/EF og New
South Wales-forskriften «Protection

dB of the Environment Operations

(Noise Control) Regulation 2017». Du
finner informasjon om steyutslipp pa
maskinetiketten og i kapittelet Tekniske
data.

Q Se opp for gjenstander som
@ \A/( slynges ut. Gjenstander som

e ) slynges ut kan fare til alvor-
. [I lig skade. Bruk personlig ver-
h ( neutstyr.
i Hold en sikkerhetsavstand
E(@“_ﬂ pa minst 15 m til personer el-
" Smisor, - 9=® |er dyr.

Typeskiltet viser serienum-
meret. yyyy er produksjons-

aret og ww er produksjonsu-
ken.

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt
pa produktet gjelder sertifiseringskrav for andre
markeder.

Euro V-utslipp

ADVARSEL: Tukling med motoren
opphever EU-type-godkjenningen til

dette produktet.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, i
felgende tilfeller:

* Produktet er reparert pa feil mate.

* Produktet er reparert med deler som ikke
kommer fra produsenten eller som ikke er
godkjent av produsenten.

* Produktet har et tilbehar som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

* Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar.

46
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Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.
A OBS: skade pa produktet.

Merk: Denne informasjonen gjer produktet lettere
a bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL: Les de felgende
advarselinstruksjonene fer du bruker
produktet.

* lkke utfgr endringer pa produktet uten
godkjenning fra produsenten, og bruk alltid
originalt tilbehgr. Endringer og/eller tilbehgr som
ikke er godkjent, kan fare til alvorligskade eller,
ded for brukeren eller andre.

* Ikke bruk et skadet produkt. Utfer
sikkerhetskontroller og vedlikehold som oppgitt
i bruksanvisningen. Alt annet vedlikeholdsarbeid
ma utferes av godkjent servicepersonell.

« Alt av service- og reparasjonsarbeid ma utfares
av godkjent servicepersonell. Ta kontakt med

serviceforhandleren din hvis en del av produktet
er defekt.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

ADVARSEL.: Les de felgende
advarselinstruksjonene far du bruker
produktet.

« Dette produktet kan veere farlig og fere til alvorlig
personskade eller dad for brukeren eller andre.
Veer forsiktig, og bruk produktet riktig.

« Utfar en kontroll av produktet fer bruk. Se
Vedlikehold pa side 52.

« Ikke bruk dette produktet dersom du er trett eller
syk eller under pavirkning av alkohol eller andre
rusmidler som kan redusere syn, demmekraft og
motorikk.

* Monter alle deksler og skjermer far bruk. Pass
pa at tennplugghetten og tenningskabelen ikke er
skadet, for & forhindre elektrisk stot.

« Ikke bergr tennpluggen eller tenningskabelen nar
motoren er i gang.

.

Hold en sikkerhetsavstand pa minst 15 m til
personer eller dyr. Stopp produktet dersom
personer, barn eller dyr kommer naermere enn
15 m unna. Pek produktet vekk fra personer, dyr,
apne vinduer og andre objekter.

Ikke la barn bruke produktet. Pase at alle brukere
leser og forstar innholdet i bruksanvisningen.
Hold hender eller andre gjenstander vekk fra
blaserhuset under bruk. De roterende delene kan
fore til alvorlig skade

Ikke bruk produktet hvis luftinntaksskjermen ikke
er montert. Pase alltid at luftinntaksskjermen er
montert og ikke er skadet fgr bruk.

Dersom det oppstar en ngdsituasjon skal du
apne hoftebeltet og brystbeltet pa selen og la
produktet falle.

Folg nasjonale forskrifter og direktiver.

Hold alle kroppsdeler unna varme overflater.
Dette produktet danner et elektromagnetisk felt
nar det er i bruk. Dette feltet kan under

visse forhold forstyrre aktive eller passive
medisinske implantater. For & redusere faren
for hendelser som kan fere til alvorlig eller
livstruende skade, anbefaler vi at personer med
medisinske implantater radfgrer seg med lege og
produsenten av det medisinske implantatet for
dette produktet tas i bruk.

For mye vibrasjoner kan forarsake skader pa
blodsirkulasjons- eller nervesystemet. Oppsgk
lege hvis du har symptomer, for eksempel
dovning, manglende folelse, «kiling», «stikk»,
smerte, manglende eller redusert styrke,
forandringer i hudens farge eller overflate pa
fingre, hender eller handledd.

Se opp for gjenstander som slynges ut.
Gjenstander som slynges ut kan fere til alvorlig
skade.

Ikke bruk produktet i darlig veer, for eksempel
take, regn, sterk vind eller for kalde omgivelser.
Det & utfgre arbeid i darlig veer kan fere til at du
blir sliten, og farlige forhold.

Serg for at du kan bevege deg og holder

en stabil stilling. Kontroller arbeidsomradet for
mulige hindringer, for eksempel steiner. Vaer
forsiktig hvis du bruker produktet i en helling.
Ikke legg produktet pa bakken med motoren pa.
Ikke bruk produktet fra hgye stillinger, for
eksempel pa en stige.

Pass pa at du alltid kan hgres dersom det
inntreffer en ulykke.

Pase at eksosgassutlgpet ikke er blokkert. Hold
hindringer minst 50 cm unna eksosgassutlgpet
for & forhindre skader pa produktet.

Ikke start produktet innenders, i darlig luftstrgm
eller i naerheten av brennbare materialer.
Motorens avgasser inneholder karbonmonoksid
som kan forarsake karbonmonoksidforgiftning.
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Motorens avgasser er varme og kan inneholde
gnister som kan starte en brann.

Personlig verneutstyr

A

ADVARSEL.: Les de felgende

advarslene for du bruker produktet.

Benytt godkjent verneutstyr nar du bruker
produktet. Verneutstyr kan aldri fullstendig
forhindre skade, men det reduserer
skadeomfanget. Kontakt forhandleren for mer
informasjon.

Bruk godkjent hgrselsvern. Langvarig
eksponering for stgy kan gi varige herselsskader.
Bruk godkjent gyevern. Ved bruk av visir skal det
ogsa brukes godkjente vernebriller. Godkjente
vernebriller er slike som tilfredsstiller standard
ANSI Z87.1 for USA eller EN 166 for EU-land.
Bruk vernehansker under bruk og vedlikehold.
Bruk vernestavler eller -sko med sklisikre saler.
Bruk kleer i solid stoff og hel lengde.

Ikke bruk smykker eller apne sko. For &

senke ulykkesrisikoen ma klaerne dine veere
tettsittende, men ikke begrense bevegelsene
dine. Sett opp haret over skuldrene for &
forhindre at det dras inn i roterende deler eller
setter seg fast i greiner.

Bruk andedrettsvern nar det er risiko for stgv.
Ha farstehjelpsutstyr i neerheten:

Sikkerhetsutstyr pa produktet

A

ADVARSEL.: Les de folgende

advarslene fgr du bruker produktet.

Ikke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

Utfar regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret.
Se Vedlikehold pa side 52.

Ta kontakt med din Husqvarna-serviceforhandler
dersom sikkerhetsutstyret er defekt.

Slik kontrollerer du lyddemperen

ADVARSEL.: Ikke bruk et produkt
med en defekt lyddemper.

ADVARSEL.: Lyddemperen blir
sveert varm under og etter bruk, ogsa
pa tomgang. Bruk vernehansker for &
forhindre brannskader.

> B P

ADVARSEL.: innsiden av
lyddemperen inneholder kjemikalier som
kan veere kreftfremkallende. lkke berar
lyddemperen hvis den er skadet.

Utfer regelmessig en visuell inspeksjon

av lyddemperen. Lyddemperen begrenser
stgynivaet og sender avgassene bort fra
brukeren. Se Slik utforer du vedlikehold pa
lyddemperen pa side 53.

Slik kontrollerer du avvibreringssystemet

1.

Forsikre deg om at det ikke er noen sprekker
eller misdannelser pa avvibreringsenhetene.

2. Kontroller at avvibreringsenhetene er festet riktig

til motorenheten og handtakenheten.

Se Produktoversikt pa side 45 for informasjon om
hvor avvibreringssystemet er pa produktet ditt.

Slik kontrollerer du start/stopp-bryteren

1.

Bruk start/stopp-bryteren til & stoppe motoren.

2. Kontroller at motoren stopper helt.

Hvis du vil se hvor start/stopp-bryteren er pa
produktet, kan du se Produktoversikt pa side 45.

Informasjon om selesikkerhet

Pass pa at hoftebeltet er festet og riktig justert.
Lase ender pa selen kan dras inn i roterende
deler og forarsake skader pa viften. Dersom
viften blir skadet, kan Igse deler fra produktet
slynges ut og forarsake skader.

Drivstoffsikkerhet

A

ADVARSEL: Les de felgende

advarselinstruksjonene fer du bruker
produktet.

Ikke bland eller fyll pa drivstoff innenders eller i
neerheten av en varmekilde.

Ikke start produktet hvis det er olje eller drivstoff
pa produktet eller pa kroppen din.

Ikke start produktet hvis motoren lekker drivstoff.
Kontroller motoren for drivstofflekkasjer med
jevne mellomrom.

Veer alltid forsiktig med drivstoff. Drivstoff er
brannfarlig, og avgassene er eksplosive og kan
forarsake alvorlig personskade eller dad.

Ikke pust inn bensindamp, da dette kan fgre

til personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

Du ma ikke rayke i neerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke plasser produktet eller en drivstoffbeholder
i naerheten av varme gjenstander, en apen
flamme, en gnist eller en pilotflamme.

Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring
og transport av drivstoff.
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Sikkerhetsinstruksjoner for

« Stopp motoren, fjern tennpluggen og la motoren
kjole seg ned fer vedlikehold og montering.

vedlikehold * En blokkert gnistfangerskjerm kan fare til at
motoren blir overopphetet, noe som kan skade
ADVARSEL.: Les de felgende motoren.
advarselinstruksjonene fer du bruker
produktet.
Montering
|nn|edning 4. Fest kabelen til den fleksible slangen ved hjelp
av kabelklemmen.
ADVARSEL: Les og forsta
kapittelet om sikkerhet far du monterer
produktet.

Slik monterer du blaseraret og
regulatorhandtaket pa produktet
1. Fest den fleksible slangen (A) til rarvinkelen og

mangvreringsrgret (B) med klemmene (C) og
(D).

Merk: smar mangvreringsraret og den
fleksible slangen for & gjere dem enklere a
montere.

2. Fest handtaksholderen (E) til mangvreringsreret.

Juster handtaksholderen med flensen pa
mangvreringsraret.

3. Juster posisjonen og vinkelen til
regulatorhandtaket til en sikker og korrekt
arbeidsstilling. Trekk til knotten.

5. Fest mellomrgret til mangvreringsroret.

C

Merk: Dersom det er ngdvendig & bruke et
lengre rundt blaserrer, er et forlenget mellomrer
tilgjengelig.

6. Fest blasermunnstykket til mellomraret.

Merk: Blasermunnstykket kan bare monteres
pa mellomrgret.

Slik monterer du styret (valgfritt)

1. Demonter mellomrgret.

2. Fjern knotten fra holderen, og tre holderen pa
mangvreringsrgret.
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3. Monter styret og knotten. Trekk til knotten.

4. Monter mellomreret.

Slik monterer du det flate
munnstykket (valgfritt tilbeher)

Det flate munnstykket gir en hgyere lufthastighet enn
blasermunnstykket.

» Fjern blasermunnstykket fra mellomreret, og
monter det flate munnstykket.

Drift

Innledning

e ADVARSEL: Les og forsta

kapittelet om sikkerhet far du bruker
Drivstoff

produktet.
Dette produktet har en totaktsmotor.

OBS: Feil type drivstoff kan fere il
skader pa motoren. Bruk en blanding av
bensin og totaktsolje.

A

Forhandsblandet drivstoff

» Bruk Husqvarna forhandsblandet alkylatdrivstoff
for & fa best mulig ytelse og forlengelse av
motorens levetid. Drivstoffet inneholder feerre
skadelige stoffer sammenlignet med vanlig
drivstoff, noe som reduserer skadelige avgasser.
Mengden rester etter forbrenning er lavere med
dette drivstoffet, noe som holder motoren ren.

Slik blander du drivstoff

Bensin

» Bruk kvalitetsbensin av blyfri type med maksimalt
10 prosent etanolinnhold.

Totaktsolje
+ For a fa best mulig resultat og ytelse bgr du
bruke Husqvarna-totaktsolje.

» Huvis det ikke er mulig a fa tak i Husqvarna-
totaktsolje, kan du bruke en totaktsolje av
hey kvalitet for luftkjalte motorer. Snakk med
serviceforhandleren din for & velge riktig olje.

VAN

Blande bensin og totaktsolje

OBS: Bruk ikke totaktsolje
beregnet pa vannkjglte
pahengsmotorer, sakalt outboardoil.
Ikke bruk olje for firetaktsmotorer.

Bensin, liter Totaktsolje, Ii-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OBS: Ikke bruk bensin med

et oktantall som er mindre enn

90 RON/87 AKI. Bruk av lavere
oktantall kan fgre til motorbanking,
noe som forarsaker motorskader.

A

OBS: sma feil kan pavirke
blandingsforholdet drastisk nar du
blander sma mengder drivstoff. Mal
oljemengden som skal blandes, sveert
ngyaktig for & sikre at du far riktig
blandingsforhold.

A
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1. Fyll halve drivstoffmengden i en ren beholder for
drivstoff.

Tilsett all oljen.
Rist drivstoffblandingen.
Fyll resten av bensinen pa beholderen.

o kN

Rist drivstoffblandingen forsiktig.

OBS: Ikke bland drivstoff for mer enn
én maned om gangen.

A

Slik fyller du drivstofftanken

ADVARSEL.: utfor felgende

prosedyren for din egen sikkerhet.

A

1. Stopp motoren, og la motoren bli avkjalt.
2. Teork rent rundt drivstofflokket.

¢+

3. Rist beholderen, og forsikre deg om at drivstoffet
er helt blandet.

4. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.
5. Fyll drivstofftanken.

OBS: Kontroller at det ikke er
for mye drivstoff i drivstofftanken.
Drivstoffet utvides nar det blir varmt.

A

6. Trekk forsiktig til drivstofflokket.
Rengjer drivstoffsel pa og rundt produktet.

. Flytt produktet minst tre meter bort fra
drivstoffkilden og stedet der du fylte drivstoff, for
du starter motoren.

Merk: Hvis du vil finne ut hvor drivstofftanken er
pa produktet, kan du se Produktoversikt pa side 45.

Slik starter du produktet

1. Hvis motoren er kald, flytter du chokehendelen til
stengt choke-stilling. Se Symboler pa produktet
pa side 46.

2. Trykk pa pumpen gjentatte ganger inntil drivstoff
begynner a fylle bleeren. Det er ikke ngdvendig a
fylle bleeren helt.

3. Trykk pa start/stopp-bryteren med
gassregulatoren satt til stillingen for
1/3 hastighet. Se Slik bruker du
gassregulatoren / stoppbryteren pa side 52.

4. Plasser produktet pa et flatt underlag eller pa
bakken.

5. Hold produktet med venstre hand.

OBS: Ikke bruk fattene til & holde
produktet.

A

6. Trekk sakte i startsnorhandtaket til du kjenner
motstand.

7. Trekk raskt i startsnorhandtaket med
hgyrehanden. Trekk gjentatte ganger i
startsnoren til motoren starter.

Merk: Ikke trekk startsnoren helt ut, og ikke
slipp handtaket pa startsnoren.

8. Hvis motoren er kald, flytter du choke-hendelen
til apen choke-stilling gradvis helt til choke-
hendelen stopper.

9. Hvis motoren er kald, lar du den ga i to-tre
minutter for & varme den opp fer bruk.
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ADVARSEL: Lutt slippes ut nar
motoren startes, og nar produktet gar .

pa tomgang. Ikke la personer komme
neer produktet eller blasergret.

Slik bruker du .
gassregulatoren / stoppbryteren

Bruk produktet ved vanlige arbeidstider. Fglg
lokale forskrifter.

Reduser mengden utstyr som brukes, og velg
riktig hastighet for arbeidet. Bruk gassregulatoren
pa lavest mulig stilling for a forhindre mer stgy og
stgv enn ngdvendig.

Hold blasermunnstykket naer bakken.

Merk: Husqvarna anbefaler at du bruker den
fullstendige blasergrforlengeren.

Merk deg vindretningen, og bruk produktet i
vindretningen.

Bruk ngdvendige hageredskaper til & lgsne
materiale fra bakken.

| stavete omrader bruker du sprayteutstyr til &
vaete omradet. Dette reduserer driftstiden.

Etter bruk oppbevarer du produktet vertikalt.

Slik stopper du produktet

+ Gifull gass (A). A OBS: Ikke stopp produktet ved full
* Bruk 1/3 hastighet (B). hastighet.

« Bruk tomgangshastighet (C).

» Stopp produktet (D). 1.

Slik bruker du produktet

Sett start/stopp-bryteren med gassregulator
i stoppstillingen. Se Slik bruker du
gassregulatoren / stoppbryteren pa side 52.

+  Denne lgvblaseren er av ryggsekktype, og beeres  Slik justerer du selen

med en skuldersele under bruk. Den betjenes og
styres med hgyre hand pa handtaket pa roret.

1
2. Stram skulderstroppene helt til produktet sitter

Ta pa deg selen til produktet.

tett inntil kroppen.

Vedlikehold

Innledning

ADVARSEL.: Les og forsta
kapittelet om sikkerhet far du utfgrer

vedlikehold pa produktet.
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Vedlikeholdsskjema

Vedlikehold

Daglig

Ukentlig lig

Maned-

Rengjer de utvendige flatene.

Kontroller at kontrollhandtaket fungerer som det skal.

Kontroller at start/stopp-bryteren fungerer som den skal. Se Slik kontrollerer
du start/stopp-bryteren pa side 48.

Undersgk motoren, drivstofftanken og drivstofflinjene for lekkasjer. Under-
sek drivstoffilteret for forurensning. Skift ut drivstoffilteret om ngdvendig.

Rengjer luftfilteret. Skift ut luftfilteret om nedvendig.

Trekk til muttere og skruer.

Undersgk luftinntaket og pass pa at det ikke er blokkert.

Undersgk starteren og startsnoren for skader.

Undersgk de vibrasjonsdempende enhetene for skader, sprekker og defor-
mering. Kontroller at de vibrasjonsdempende enhetene er riktig installert.

Kontroller tennpluggen. Se Kontrollere tennpluggen pa side 53.

Rengjer kjglesystemet.

Rengjer utsiden av forgasseren og omradet rundt den.

Rengjer drivstofftanken.

Undersgk alle kabler og forbindelser.

Undersgk og rengjer lyddemperens gnistfangernett (for produkter uten ka-
talysator).

Undersgk og rengjer lyddemperens gnistfangernett (for produkter med ka-
talysator).

Kontroller tennpluggen. Skift ut om ngdvendig.

Slik justerer du tomgangsturtallet 3. Kontroller at elektrodeavstanden er riktig. Se

Tekniske data pa side 57.

1. Serg for at luftfilteret er rent og at
luftfilterdekselet er festet.

2. Juster tomgangsturtallet med tomgangsskruen.
Hvis du vil se hvor tomgangsskruen er pa
produktet, kan du se Produktoversikt pa side 45.

Kontrollere tennpluggen

v
Y

Q OBS: Bruk anbefalt tennplugg. Se 4. Skift tennpluggen manedlig, eller oftere om

Tekniske data pa side 57. Feil ngdvendig.

tennplugg kan fere til skade pa . i .

produktet. Slik utfgrer du vedlikehold pa
lyddemperen

1. Stopp motoren, og la produktet bli avkjelt.
2. Rengjer tennpluggen hvis den er skitten.

1. Stopp motoren, og la lyddemperen bli avkjalt.
Bruk alltid vernehansker.
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2.

Fjern skruene (A), skruene (B) og eksoskanalen
(©).

. Ta ut luftfilteret (B) fra filterrammen.

Fjern gnistfangernettet (D) og rengjer det med en
stalbarste. Bytt ut gnistfangerskjermen hvis det
er gdelagt.

Fjern smuss fra lyddemperen og fra
utlepsventilen pa sylinderen med stalbgrsten.

Monter gnistfangernettet (D) og eksoskanalen
(C) med skruene (B). Trekk til skruene med 2—
3 Nm.

Trekk til skruene (A) med 8-12 Nm. Kontroller at
lyddemperen er festet til produktet pa riktig mate.

Slik inspiserer og rengjer du
kjolesystemet.

Kjolesystemet inkluderer kjoleflensene pa sylinderen
og luftinntaksskjermen.

1.
2.

3.

Stopp motoren.

Kontroller at kjglesystemet ikke er skittent
eller tilstoppet. Rengjer luftinntaksskjermen og
kjoleflensene om ngdvendig.

Rengjer luftfilteret med varmt vann med sape.

Merk: Et Iuftiilter som har vaert i bruk i
lang tid, blir aldri fullstendig rent. Skift luftfilteret
regelmessig, og skift alltid ut et defekt luftfilter.

Rengjer den indre overflaten til luftfilterdekselet
(A) med en bearste.

Pafar olje pa Iuftfilteret. Se Slik paforer du olje pa
skumluftfilteret pa side 54.

. Sett luftfilteret i filterrammen.

Sett luftfilterdekselet pa produktet igjen.
k paferer du olje pa

skumluftfilteret

OBS: Bruk alltid Husqvarna spesiell
luftfilterolje. Ikke bruk andre typer olje.

OBS: Et tilsmusset eller

tett kjolesystem kan gke
motortemperaturen og kan forarsake
skader pa produktet. En

tilstoppet luftinntaksskjerm reduserer
blasestyrken.

A

VA
A

ADVARSEL: Tapa deg

vernehansker. Luftfilterolje kan fare til
hudirritasjon.

w N o=

Undersgk kjglesystemet for skader. Pass pa at
delene er riktig festet til produktet.

Slik rengjar du luftfilteret

Plasser skumluftfilteret i en plastpose.
Hell oljen i plastposen.

Klem pa plastposen for a fordele oljen likt pa
skumluftfilteret.

. Skyv den ugnskede oljen ut av skumluftfilteret

mens det er i plastposen.

A

OBS: Ikke bruk produktet uten luftfilter
eller med et skadet Iuftfilter. Stav i luften
kan forarsake skader pa motoren.

1.
2.

Flytt chokehendelen til lukket choke-stillingen.
Ta av luftfilterdekselet (A).

Slik bytter du ut selen.

A

ADVARSEL: En skadet sele kan

fare til at produktet faller og forarsake
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skader. Pass pa at du monterer

klemmen riktig.

5. Sett lasepinnen gjennom stroppen for a feste
klemmen pa den nye stroppen.

Pobd =

Stopp motoren.

Fjern klemmen fra stroppen.
Dytt enden av stroppen gjennom festet.
Trekk den nye stroppen gjennom festet.

~

N

Feilsgking

Motoren kan ikke startes

Kontroller Mulig arsak Lasning
Stoppknapp. | Stopp-stilling | Sett stoppbryteren i startstillingen.
Starthaker. Blokkerte eller | Juster eller skift ut starthakene.
slitte startha- -
Ker. Rengjer rundt starthakene.
Ta kontakt med en godkjent serviceforhandler.
Drivstofftank | Feil drivstoffty- | Tem drivstofftanken, og bruk riktig drivstoff.
pe
Forgasser. Justering av, Juster tomgangsturtallet med tomgangsjusteringsskruen.
tomgangstur-
tallet
Gnist (ingen Tennpluggen | Kontroller at tennpluggen er terr og ren.
gnist). er skitten eller
vat.
Elektrodeav- | Rengjer tennpluggen. Kontroller at elektrodeavstanden er riktig. Pase at
standen pa tennpluggen har steydemping.
tennpluggen
er feil. Se Tekniske data for den riktige elektrodeavstanden.
Tennpluggen | Stram til tennpluggen.
sitter lgst.
Tennplugg Det er ugnsket | Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
materiale pa -
tennpluggens Kontroller at luftfilteret er rent.
elektroder.

Motoren starter,

men stopper igjen

Kontroller

Mulig arsak

Lasning

Drivstofftank

Feil drivstoffty-
pe

Tem den og bruk riktig drivstoff.
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Motoren starter, men stopper igjen

Kontroller Mulig arsak Lasning

Forgasser. Motoren fun- | Snakk med serviceforhandleren din.

gerer ikke kor-
rekt pa tom-
gang.

Luftfilter. Tilstoppet luft- | Rengjer luftfilteret.

filter.

Transport og oppbevaring

Transport og oppbevaring

ADVARSEL: For a forhindre
brannfare ma du sikre at det ikke er

noen lekkasjer eller avgasser under
transport eller oppbevaring. Pass pa at
det ikke er noen fare for gnister eller
brann.

Tem drivstofftanken fer transport eller lengre tids
oppbevaring. Trykk pa luftpumpen for & sikre at
alt drivstoffet er fiernet. Lever drivstoffet hos en
returstasjon.

Feor lang tids oppbevaring ma du sgrge for at
produktet er rent og at fullstendig service er
utfart.

Fjern tennpluggen og hell omtrent 15 ml
totaktsolje i sylinderen. Snu produktet tre ganger,
og monter tennpluggen igjen.

Fest produktet til kjgretayet pa en sikker mate
under transport.

Oppbevar produktet pa et tert, kjglig og rent

sted med god luftsirkulasjon. Hold produktet
utilgjengelig for barn.
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Tekniske data

Tekniske data
Husqvama 360BT

Motor
Sylindervolum, cm3 65,6
Tomgangsturtall, o / min 2000
Katalysator Nei
Tenningssystem
Tennplugg NGK CMR7H
Elektrodeavstand, mm 0,6-0,7
Drivstoff-/smeresystem
Drivstofftankens kapasitet, | / cm3 | 2,2 /2200
Vekt
Vekt, uten brennstoff, kg | 10,5
Steyutslipp °
Lydeffektniva, malt dB (A) 110
Lydeffektniva, garantert Ly dB (A) 11
Lydnivaer 1!
Ekvivalent lydtrykksniva ved brukerens gre, malt etter EN15503 dB(A):
Utstyrt med blasermunnstykke (originalt) 104
Vibrasjonsnivaer 2
Ekvivalente vibrasjonsnivaer (ayy eq) i handtak, malt i henhold til 2,5
EN 15503, m/s?
Vifteeffekt
Maks. lufthastighet med blasermunnstykke, m/s 104
Luftmengde med bladsermunnstykke, m3/min 18

10 Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.
Rapporterte lydeffektnivaer for maskinen er malt med det originale blasermunnstykket som gir hayest
niva. Forskjellen mellom garantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning
i maleresultatet og variasjoner mellom forskjellige maskiner av samme modell, i henhold til direktivet

2000/14/EF.
1

davvik) pa 1,0 dB (A).

Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standar-

12 Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 1,0 m/s2.
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EF-samsvarserkleering

EF-samsvarserkleering

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige,
tif.: +46-36-146500, erkleerer at ryggsekkblaseren
Husqvarna 360BT, med serienummer fra 2022 og
fremover (aret er tydelig merket pa typeskiltet,
etterfulgt av serienummeret), samsvarer med
kravene i RADSDIREKTIVET:

» fra 17. mai 2006, «angaende maskiner»
2006/42/EF

» fra 26. februar 2014, «angaende
elektromagnetisk kompatibilitet» 2014/30/EU

« fra 8. mai 2000, «angaende utslipp av stay
til omgivelsene» 2000/14/EF. Vurdering av
overensstemmelse utfgrt i henhold til Vedlegg V.
For informasjon angaende steyutslipp kan du se
Tekniske data pa side 57.

« fra 8. juni 2011 «om begrensning i bruk av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr»
2011/65/EU

Falgende standarder er blitt brukt:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, har utfert
frivillig typekontroll pa vegne av Husqvarna AB.
Sertifikatene har nummer: SEC/22/2566 - 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

A

Par Martinsson, utviklingssjef (autorisert
representant for Husqvarna AB og ansvarlig for
teknisk dokumentasjon)
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Introduction

Product description
This product is a backpack blower with a fuel engine.

We have a policy of continuous product development
and therefore reserve the right to modify the design
and appearance of products without prior notice.

Product overview

Intended use

Use the product to blow leaves and other unwanted
material from areas such as lawns, pathways and
asphalt roads.

Frame

Harness

Engine cover

Fan cover

Air intake screen
Fan

Air filter

Starter rope handle
. Fuel tank

0. Pad

SO NDO AN

11. Spark plug

12. Vibration damping system

13. Choke control

14. Control handle

15. Start/stop switch with throttle control
16. Throttle trigger

17. Pipe angle

18. Clamp

19. Flexible hose

20. Control pipe
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21. Cable clamp

22. Intermediate pipe

23. Blower nozzle

24. Operator's manual

25. Combination wrench
26. Air purge bulb

27. Idle speed screw

28. Handlebar (accessory)

Symbols on the product

WARNING! This product can be
dangerous and cause serious injury or
death to the operator or others. Be
careful and use the product correctly.

Read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the
= instructions before use.

Use approved hearing protection
and approved eye protection. If the
environment contains dust, use a
breathing mask.

Use approved protective gloves.

Mixture of gasoline and two-stroke oil.

Air purge bulb.

Keep all body parts away from hot
surfaces.

Choke, open position.

Choke, closed position.

This product complies with applicable
EC Directives.

Noise emissions to the environment
Lw according to European Directive
2000/14/EC and New South

dB Wales legislation “Protection of
the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Noise
emission data can be found on the
machine label and in the Technical
data chapter.

Q Look out for thrown objects.
@ \A/( Thrown objects can cause

L ) serious injury. Use personal
. \ [I protective equipment.

. Keep a safety distance at a
E(@“_ﬂ minimum of 15 m to persons
" Smcsor, =% or animals.
The rating plate shows the
serial number. yyyy is the

production year and ww is
the production week.

Note: other symbols/decals on the product refer
to certification requirements for other commercial
areas.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the

engine voids the EU type-approval of
this product.

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

« the product is incorrectly repaired.

« the product is repaired with parts that are not
from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

» the product has an accessory that is not
from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

« the product is not repaired at an approved
service center or by an approved authority.
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Safety

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for
each signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier
to use.

General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use
the product.

« Do not do changes to the product without
approval from the manufacturer and always
use original accessories. Modifications and/or
accessories that are not approved-caniresult in
serious injury or the death of the“operator or
others.

« Do not use a damaged product. Do the safety

checks and maintenance given in this operator's
manual. All other maintenance must be done by

approved servicing personnel.

« All servicing and repair operations must be done

by approved servicing personnel. If a part of

the product is defective, speak to your servicing

dealer.

Safety instructions for operation

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use
the product.

« This product can be dangerous and cause

serious injury or death to the operator or others.

Be careful and use the product correctly.

« Do an inspection of the product before use. Refer

to Maintenance on page 66.

« Do not operate the product when you are tired,
ill or under the influence of alcohol or other
drugs that can decrease your vision, judgment
or coordination.

< Install all covers and guards before use. To
prevent electrical shock, make sure that the
spark plug cap and ignition cable are not
damaged.

.

Do not touch the spark plug or ignition cable
when the engine is on.

Keep a safety distance at a minimum of 15

m to persons or animals. If persons, children

or animals come nearer than 15 m, stop the
product. Point the product away from persons,
animals, open windows and other objects.

Do not let children operate the product. Make
sure that all operators read and understand the
contents of this operator's manual.

Keep hands or other objects away from the
blower housing during operation. Rotating parts
can cause serious injury.

Do not use the product if the air intake screen

is not installed. Always make sure that the

air intake screen is installed and not damaged
before use.

If an emergency occurs, release the waist belt
and chest belt of the harness and let the product
fall.

Obey national regulations and directives.

Keep all body parts away from hot surfaces.
This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury. we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the
medical implant manufacturer before operating
this product.

Too much vibration can cause damage to the
circulation or the nervous system. Speak to your
physician if you have symptoms, for example
numbness, loss of feeling, tingling, pricking, pain,
loss of strength or changes in skin color in your
fingers, hands or wrists.

Look out for thrown objects. Thrown objects can
cause serious injury.

Do not use the product in bad weather, for
example fog, rain, strong winds and too cold
environments. To do work in bad weather can
cause tiredness and dangerous conditions.
Make sure that you can move and keep a stable
position. Do a check of the work area for possible
obstacles, for example rocks. Be careful if you
operate the product on a slope.

Do not put the product on the ground with the
engine on.

Do not operate the product from high positions,
for example on a ladder.

Make sure that you can always be heard if an
accident occurs.

Make sure that the exhaust fume outlet is not
blocked. To prevent damage to the product, keep
obstacles at a minimum distance of 50 cm from
the exhaust fume outlet.
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* Do not start the product indoors, in bad airflow
or near flammable material. The engine exhaust
fumes contain carbon monoxide, which can
cause carbon monoxide poisoning. The engine
exhaust fumes are hot and can contain sparks
which can start a fire.

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use
the product.

* Use approved personal protective equipment
when you use the product. Personal protective
equipment cannot fully prevent injury but it can
decrease the degree of injury. Speak to your
dealer for more information.

« Use approved hearing protection. Long-term
exposure to noise can result in permanent
hearing damage.

« Use approved eye protection. If you use a visor,
you must also use approved protective goggles.
Approved protective goggles must agree with the
ANSI Z87.1 standard in the USA or EN 166 in
EU countries.

* Use protective gloves during operation and
maintenance.

* Use protective boots or shoes with non-slip
soles.

» Use clothing of strong fabric and of-full length.
Do not use jewelry or open shoes. Todecrease
the risk on injury, your clothing must be close-
fitting but not limit your movements. Put your hair
above your shoulders to prevent that your hair
enters rotating parts or catches on branches.

* Use breathing protection when there is a risk of
dust.

» Keep first aid equipment near.

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use
the product.

* Do not use a product with defective safety
devices.

» Do a check of the safety devices regularly. Refer
to Maintenance on page 66.

+ If the safety devices are defective, speak to your
Husqvarna servicing dealer.

To do a check of the muffler

WARNING: Do not use a product

with a defective muffler.

WARNING: The muffler becomes
very hot during and after operation, also
at idle speed. Use protective gloves to
prevent burn injuries.

WARNING: The inner side of the
muffler contains chemicals that may be
carcinogenic. Do not touch the muffler if
it is damaged.

A
A

* Regularly do a visual check of the muffler. The
muffler keeps noise levels to a minimum and
sends exhaust fumes away from the operator.
Refer to 7o do maintenance on the muffler on
page 67.

To do a check of the vibration damping system

1. Make sure that there are no cracks or
deformation on the vibration damping units.

2. Make sure that the vibration damping units are
correctly attached to the engine unit and handle
unit.

Refer to Product overview on page 59 for information
about where the vibration damping system is on your
product.

To do a check of the start/stop switch

1+ Use-thesstart/stop switch to stop the engine.
2. Make sure that the engine stops fully.

To see where the start/stop switch is on your
product, refer to Product overview on page 59.

Harness safety

* Make sure that the waist belt is attached and
correctly adjusted. Loose ends of the harness
can enter rotating parts and cause damage to
the fan. If the fan is damaged, loose parts of the
product can eject and cause injury or damage.

Fuel safety
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use
the product.

* Do not mix or add the fuel indoors or near a heat
source.

» Do not start the product if there is fuel or oil on
the product or on your body.

« Do not start the product if the engine has a fuel
leak. Examine the engine for fuel leaks regularly.

» Always be careful with fuel. Fuel is flammable
and the fuel fumes are explosive and can cause
serious injury or death.

» Do not breathe in the fuel fumes, it can cause
injury. Make sure that there is a sufficient airflow.

» Do not smoke near the fuel or the engine.
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« Do not put the product or a fuel container near
warm objects, an open flame, a spark or a pilot
light.

« Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

Safety instructions for maintenance
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use
the product.

« Stop the engine, remove the spark plug and let
the engine become cool before maintenance and
assembly.

* A blocked spark arrestor screen causes the
engine to become too hot which causes damage
to the engine.

Assembly

Introduction

WARNING: Read and understand

the safety chapter before you assemble
the product.

To assemble the blower pipe and the
control handle on the product

1. Attach the flexible hose (A) to the pipe angle and
the control pipe (B) with the clamps (C) and (D).

Note: Lubricate the control pipe and the
flexible hose to make them more easy to
assemble.

2. Attach the handle holder (E) to the control pipe.
Align the handle holder with the flange on the
control pipe.

3. Adjust the position and angle of the control
handle to a safe and correct work position.
Tighten the knob.

4. Attach the cable to the flexible hose with the
cable clamp.

5. Attach the intermediate pipe to the control pipe.

€

Note: ifitis a requirement to use a longer
circular blower pipe, an extended intermediate
pipe is available.

6. Attach the blower nozzle to the intermediate
pipe.

Note: The blower nozzle can only be installed
on the intermediate pipe.

To assemble the handlebar (optional
accessory)

1. Disassemble the intermediate pipe.

2. Remove the knob from the holder and push the
holder onto the control pipe.
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3. Install the handlebar and the knob. Tighten the
knob.

Remove the blower nozzle from the intermediate
pipe and install the flat nozzle.

4. Assemble the intermediate pipe.
To assemble the flat nozzle (optional
accessory)

The flat nozzle gives a higher air speed than the
blower nozzle.

Operation

Introduction

WARNING: Read and understand

the safety chapter before you use the
product.

Fuel

This product has a two-stroke engine.

CAUTION: incorrect type of fuel can
result in engine damage. Use a mixture

of gasoline and two-stroke oil.

Premixed fuel

» Use Husqgvarna premixed alkylate fuel for
best performance and extension of the engine
life. This fuel contains less harmful chemicals
compared to regular fuel, which decreases
harmful exhaust fumes. The quantity of remains
after combustion is lower with this fuel, which
keeps the components of the engine more clean.

To mix fuel

Gasoline

* Use good quality unleaded gasoline with a
maximum of 10% ethanol contents.

Two-stroke oil

For best results and performance use Husqvarna
two-stroke oil.

If Husgvarna two-stroke oil is not available, use
a two-stroke oil of good quality for air-cooled
engines. Speak to your servicing dealer to select
the,correct oil.

CAUTION: Do not use two-
stroke oil for water-cooled outboard

engines, also referred to as outboard
oil. Do not use oil for four-stroke
engines.

To mix gasoline and two-stroke oil

Gasoline, liter Two-stroke
oil, liter
2% (50:1)

5 0.10

10 0.20

15 0.30

20 0.40

CAUTION: Do not use gasoline
with an octane grade less than 90
RON/87 AKI. Use of a lower octane

grade can cause engine knocking,
which causes engine damages.

CAUTION: small errors can
influence the ratio of the mixture

drastically when you mix small quantities
of fuel. Measure the quantity of oil
carefully and make sure that you get the
correct mixture.
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1. Fill half the quantity of gasoline in a clean
container for fuel.

2. Add the full quantity of oil.
3. Shake the fuel mixture.

4. Add the remaining quantity of gasoline to the
container.

5. Carefully shake the fuel mixture.

CAUTION: Do not mix fuel for more

than 1 month at a time.

A

To fill the fuel tank

WARNING: Obey the procedure

that follows for your safety.

1. Stop the engine and let the engine become cool.
2. Clean the area around the fuel tank cap.

¢+

3. Shake the container and make sure that the fuel
is fully mixed.

4. Remove the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

5. Fill the fuel tank.

e CAUTION: Make sure that there

The fuel expands when it becomes
hot.

is not too much fuel in the fuel tank.
6. Tighten the fuel tank cap carefully.
Clean fuel spillage on and around the product.

Move the product 3 m/10 ft or more away from
the refueling area and fuel source before you
start the engine.

Note: To see where the fuel tank is on your
product, refer to Product overview on page 59.

To start the product

1. If the engine is cold, push the choke lever to the
closed choke position. Refer to Symbols on the
product on page 60.

2. Push the air purge bulb again and again until fuel
starts to fill the air purge bulb. It is not necessary
to fill the air purge bulb fully.

3. Push the start/stop switch with throttle control to
the 1/3 speed position. Refer to 7o operate the
throttle control/stop switch on page 66.

Put the product on a flat surface on the ground.

5. Hold the product with the left hand.

CAUTION: Do not use your feet

to hold the product.

A

6. Pull the starter rope handle slowly until
resistance occurs.

7. Pull the starter rope handle quickly with the right
hand. Pull the starter rope handle again and
again until the engine starts.

Note: Do not pull the starter rope handle to full
extension and do not let go of the starter rope
handle.

8. If the engine is cold, push the choke lever to
the open choke position gradually until the choke
lever stops.

9. If the engine is cold, let the engine operate for
2-3 minutes to become warm before operation.

WARNING: Airis released

when the engine is started and when
the product is set at idle speed. Do
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not let persons to come near the
product or the blower tube.

To operate the throttle control/stop
switch

*  Apply full throttle (A).
*  Apply 1/3 speed (B).
* Apply idle speed (C).
« Stop the product (D).

To operate the product

» This blower is a backpack type, and is carried
using a shoulder harness while operating. It is
operated and controlled with the handle on the
tube using the right hand.

* Operate the product at usual work hours. Obey
local regulations.

« Decrease the pieces of equipment and select the
correct speed for your task. Use the throttle at
lowest position possible to prevent more noise
and dust than necessary.

» Keep the blower nozzle near the ground.

Note: Husqvarna recommends that you use
the full blower nozzle extension.

* Make a note of the wind direction and operate
the product in the direction of the wind.

« Use applicable garden tools to release material
from the ground.

* In areas with dust, use spray equipment to wet
the area. This decreases the operation time.

« After operation, keep the product in storage
vertically.

To stop the product

A CAUTION: Do not stop the product
at full speed.

1. Put the start/stop switch with throttle control in
the stop position. Refer to 7o operate the throttle
control/stop switch on page 66.

To adjust the harness

1. Put on the harness of the product.

2.  Tighten the shoulder straps until the product is
fight'against your body.

Maintenance

Introduction

WARNING: Read and understand

the safety chapter before you do
maintenance on the product.
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Maintenance schedule

Maintenance

Daily

Weekly

Monthly

Clean the external surfaces.

Make sure that the control handle operates correctly.

Make sure that the start/stop switch operates correctly. Refer to 7o do a
check of the start/stop swifch on page 62.

Examine the engine, the fuel tank and the fuel lines for leaks. Examine the
fuel filter for contamination. Replace the fuel filter if it is necessary.

Clean the air filter. Replace the air filter if it is necessary.

Tighten nuts and screws.

Examine the air intake and make sure that it is not blocked.

Examine the starter and the starter rope for damages.

Make sure that the vibration damping units are correctly installed.

Examine the vibration damping units for damages, cracks and deformation.

Examine the spark plug. Refer to 7o do a check of the spark plug on page
67.

Clean the cooling system.

Clean the external surface of the carburetor and the area around it.

Clean the fuel tank.

Examine all cables and connections.

Examine and clean the spark arrestor screen on the muffler (for products
without catalytic converter).

Examine and clean the spark arrestor screen on the muffler (for products
with catalytic converter).

Examine the spark plug. Replace if it is necessary.

To adjust the idle speed

Refer to Technical data on page 71.

3. Make sure that the electrode gap is correct.

1. Make sure that the air filter is clean and that the
air filter cover is attached.

2. Adjust the idle speed with the idle speed screw.
To see where the idle speed screw is on your
product, refer to Product overview on page 59.

To do a check of the spark plug

v
Y

spark plug. Refer to 7echnical data on frequently if it is necessary.

c CAUTION: use the recommended 4. Replace the spark plug monthly or more

page 71. An incorrect spark plug can
cause damage to the product.

1. Stop the engine and let the product become cool.
2. Clean the spark plug if it is dirty.

To do maintenance on the muffler

1. Stop the engine and let the muffler become cool.
Always use protective gloves.
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2. Remove the screws (A), the screws (B) and the
exhaust duct (C).

3. Remove the spark arrester screen (D) and clean
it with a wire brush. Replace the spark arrester
screen if it is damaged.

4. Remove dirt from muffler and from the exhaust
port of the cylinder with the wire brush.

5. Attach the spark arrester screen (D) and the
exhaust duct (C) with the screws (B). Tighten the
screws to 2-3 Nm.

6. Tighten the screws (A) to 8-12 Nm. Make sure
that the muffler is correctly attached to the
product.

To examine and clean the cooling
system

The cooling system includes the [cooling|fins onithe
cylinder and the air intake screen.

1. Stop the engine.

2. Make sure that the cooling system is not dirty or
blocked. If it is necessary, clean the air intake
screen and cooling fins.

e CAUTION: A dirty or blocked

air intake screen decreases the blow
force.

cooling system can increase the
temperature of the engine and cause
damage to the product. A clogged
3. Examine the cooling system for damages. Make
sure that the parts are attached correctly to the
product.

To clean the air filter

c CAUTION: Do not use a product

filter. Dust in the air can cause damage
to the engine.

without an air filter or with a damaged air
1. Push the choke control to the closed position.

2. Remove the air filter cover (A).

3. Remove the air filter (B) from the filter frame.

4. Clean the air filter with warm water with soap.

Note: An air filter that has been used for a long
time cannot be fully cleaned. Replace the air filter
regularly and always replace a defective air filter.

5. Clean the inner surface of the air filter cover (A)
with a brush.

6. Apply oil to the air filter. Refer to To apply oil to
the foam air filter on page 68.

7. Put the air filter in the filter frame.
8. Attach the air filter cover to the product.

To apply ail to the foam air filter

c CAUTION: Always use Husqvarna

special air filter oil. Do not use other
Put the foam air filter in a plastic bag.

types of oil.

WARNING: puton protective

gloves. The air filter oil can cause skin
irritation.

N =

Put the oil in the plastic bag.

@

Rub the plastic bag to supply the oil equally
across the foam air filter.

4. Push the unwanted oil out of the foam air filter
while in the plastic bag.

To replace the harness

e WARNING: A damaged harness

can make the product fall and cause
injuries. Make sure to install the clamp
correctly.
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1. Stop the engine. 5. Put the pin into the strap to attach the clamp to
2. Remove the clamp from the strap. the new strap.

3. Push the end of the strap through the eyelet. S

4. Pull the new strap through the eyelet. \

Troubleshooting
The engine is not possible to start
Check Possible Solution
cause

Stop button.

Stop position

Set the stop switch to the start position.

Starter pawl/s. | Blocked or Adjust or replace the starter pawl/s.
worn starter
pawl/s. Clean around the starter pawl/s.
Speak to an approved servicing dealer.
Fuel tank. Incorrect fuel | Drain the fuel tank and use correct fuel.
type.
Carburetor. Adjustment of | Adjust the idle speed with-the idle adjustment screw.
the idle speed.
Spark (no Spark plug Make sure that the spark plug is dry and clean.
spark). dirty or wet.
Electrode gap | Clean the spark plug. Make sure that the electrode gap is correct. Make
on the spark sure that the spark plug is installed with a suppressor.
plug is incor-
rect. Refer to technical data for the correct electrode gap.
Spark plug is | Tighten the spark plug.
loose.
There is un- Make sure that the fuel mixture is correct.
Spark plug. | \yanted mate- —
rial on the Make sure that the air filter is clean.
spark plug
electrodes.

Engine starts but stops again

Check Possible Solution
cause
Fuel tank. Incorrect fuel | Drain it and use the correct fuel.

type.
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Engine starts but stops again

Check Possible Solution

cause

Carburetor. Engine will not | Speak to your servicing dealer.

operate cor-
rectly at idle
speed.

Air filter. Clogged air fil- | Clean the air filter.

ter.

Transportation and storage

Transportation and storage

WARNING: To0 prevent the risk of
fire, make sure that there are no leaks or

fumes during transportation or storage.
Make sure that there is no risk of sparks
or fire.

Empty the fuel tank before transportation or long-
term storage. Push the air purge bulb to make
sure that all fuel is removed. Discard the fuel at
an applicable disposal location.

Make sure that the product is clean and that a full
servicing is done before long-term storage.
Remove the spark plug and put approximately

15 ml of two-stroke oil into the cylinder. Turn the
product 3 times and install the spark plug again.
Attach the product safely to the vehicle during
transportation.

Keep the product in a dry, cool and clean space
with good airflow. Keep the product away from
children.
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Technical data

Technical data

Husqvama 360BT
Engine
Cylinder displacement, cm?3 65.6
Idle speed, rpm 2000
Catalytic converter No
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.2/2200
Weight
Weight without fuel, kg | 105
Noise emissions '3
Sound power level, measured dB (A) 110
Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 11

Sound levels 4

Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, measured according to EN15503 dB(A):

Equipped with blower nozzle (original) 104

Vibration levels 15

Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to 2.5
EN 15503, m/s?

Fan performance

Max. air velocity with blower nozzle, m/s 104

Air flow with blower nozzle, m3/min 18

13 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive
2000/14/EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original blower
nozzle that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power

is that the guaranteed sound power also includes dispersion in the measurement result and the
variations between different machines of the same model according to Directive 2000/14/EC.

Reported data for noise pressure level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1.0 dB
(A).

15 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1.0 m/s2.

14
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EC Declaration of Conformity

EC Declaration of Conformity

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,

tel: +46-36-146500, declares that the backpack
blower Husqvarna 360BT with serial numbers dating
from 2022 onwards (the year is clearly stated on

the rating plate, followed by the serial number),
comply with the requirements of the COUNCIL’'S
DIRECTIVE:

« of May 17, 2006 "relating to machinery”
2006/42/EC

« of February 26, 2014 "relating to electromagnetic
compatibility” 2014/30/EU

» of May 8, 2000 "relating to the noise emissions
in the environment” 2000/14/EC. Conformity
assessment according to Annex V. For
information relating to noise emissions, refer to
Technical data on page 71.

« of June 8, 2011 "on the restriction of the use of
certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment” 2011/65/EU

The following standards have been applied:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, has
performed voluntary type examination.on.behalf
of Husqvarna AB. The certificates are numbered:
SEC/22/2566 - 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

A

Par Martinsson, Development Manager(Authorized
representative for Husqvarna AB and responsible for
technical documentation)
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Introduction

Description du produit

Ce produit est un souffleur dorsal équipé d'un
moteur thermique.

Nous travaillons continuellement au développement
de ses produits et nous réservons le droit d’en
modifier, entre autres, la conception et I'aspect sans
préavis.

Apercu du produit

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour souffler les feuilles et autres
matériaux indésirables sur des surfaces telles que
les pelouses, les allées et les routes goudronnées.

i

Ssa;

MifZ SO

@g ®

Chassis

Harnais

Couvercle du moteur
Couvercle du ventilateur

Grille d'entrée d'air

Ventilateur

Filtre a air

Poignée du cable du démarreur

©®NoGh LN =

9. Réservoir de carburant
10. Coussin

11. Bougie

12. Systeme anti-vibrations
13. Starter

14. Poignée de commande

15. Interrupteur marche/arrét avec commande
d'accélération
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16. Gachette d'accélération
17. Angle du tuyau

18. Collier

19. Flexible

20. Tube de manceuvre

21. Collier de cable

22. Tube intermédiaire

23. Buse du souffleur

24. Manuel d'utilisation

25. Clé mixte

26. Poire de la pompe a carburant
27. Vis de régime de ralenti
28. Guidon (accessoire)

-

Symboles concernant le produit

AVERTISSEMENT ! ce produit peut
étre dangereux et causer des blessures
graves, voire mortelles, a l'opérateur ou
a d'autres personnes. Soyez prudent et
utilisez le produit correctement.

Lisez attentivement le manuel
d'utilisation et assurez-vous de bien
comprendre les instructions avant
utilisation.

Utilisez des protége-oreilles et des
protections pour les yeux homologués.
Si I'environnement ést poussiéreux,
utilisez un masque respiratoire.

Utilisez des gants de protection
homologués.

Mélange d'essence et d'huile deux
temps.

Poire de la pompe a carburant.

Maintenez toutes les parties du corps a
I'écart des surfaces chaudes.

Starter, position ouverte.

Starter, position fermée.

Ce produit est conforme aux directives
CE en vigueur.

Emissions sonores dans

L I'environnement selon la directive
européenne 2000/14/CE et la

dB} législation de la Nouvelle-Galles du
Sud « Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017 ». L'étiquette de la machine et
le chapitre Caractéristiques techniques
contiennent des données sur les
émissions sonores.

A Attention aux objets projetés.
@ \A/ Les objets projetés peuvent
% ) engendrer de graves blessu-
\ [I res. Utilisez un équipement
( de protection personnelle.

Maintenez une distance de

B [ sécurité d'au moins 15 m
8
—Smcs0r, par rapport aux personnes

Ou aux animaux.

La plaque signalétique indi-
que le numéro de série. yyyy
est I'année de production et
ww est la semaine de pro-
duction.

Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences
de certification spécifiques a d'autres zones
commerciales.

Emissions Euro V

ﬁ AVERTISSEMENT: toute

altération du moteur a pour effet
d'annuler I'homologation de type UE de
ce produit.
Responsabilité
Conformément a la loi sur la responsabilité du fait
des produits, nous déclinons toute responsabilité
pour tout dommage causé par notre produit si :

« le produit n'est pas correctement réparé ;

* le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

* le produit est équipé d'un accessoire qui ne
provient pas du fabricant ou qui n'est pas
homologué par le fabricant ;

» le produit n'est pas réparé par un centre
d'entretien agréé ou par une autorité
homologuée.
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Sécurité

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de
gravité pour chaque mention d'avertissement.

A AVERTISSEMENT: Blessures
aux personnes.

A REMARQUE: Dommages au
produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation
du produit.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le

produit.

.

Ne modifiez pas le produit sans |'approbation

du fabricant et utilisez toujours des accessoires

d'origine. Toute modification et/ou tout

accessoire non approuvé peuvententrainer

des blessures graves, voire mortelles, pour

I'opérateur ou d'autres personnes.

« Nutilisez pas de produit endommagé. Effectuez
les controles de sécurité et I'entretien indiqués
dans ce manuel d'utilisation. Toutes les autres
taches d'entretien doivent étre effectuées par du
personnel d'entretien agréé.

« Toutes les opérations d'entretien et de réparation

doivent étre effectuées par du personnel

d'entretien agréé. Si une partie du produit

est défectueuse, veuillez contacter votre atelier

d'entretien.

Instructions de sécurité pour le
fonctionnement

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« ce produit peut étre dangereux et causer des
blessures graves, voire mortelles, a I'opérateur
ou a d'autres personnes. Soyez prudent et
utilisez le produit correctement.

« Inspectez le produit avant toute utilisation.
Reportez-vous a la section Entretien a la page
81.

« Ntilisez pas l'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise de I'alcool

ou de drogues qui peuvent diminuer votre vision,
votre jugement ou votre coordination.

Installez tous les couvercles et toutes les
protections avant utilisation. Pour éviter tout
risque d'électrocution, assurez-vous que le
capuchon de bougie et le cable d'allumage ne
sont pas endommagés.

Ne touchez jamais la bougie ou le cable
d'allumage lorsque le moteur tourne.

Maintenez une distance de sécurité d'au moins
15 m par rapport aux personnes ou aux animaux.
Si des personnes, des enfants ou des animaux
s'approchent a moins de 15 m, arrétez le produit.
Ne dirigez pas le produit vers des personnes,
des animaux, des fenétres ouvertes et d'autres
objets.

Ne laissez pas des enfants utiliser la machine.
Assurez-vous que tous les opérateurs lisent

et comprennent le contenu de ce manuel
d'utilisation.

Gardez les mains ou tout autre objet a I'écart

du carter de souffleur pendant le fonctionnement.
Les piéces en rotation peuvent causer de graves
blessures.

N'utilisez pas le produit si la prise d'air n'est pas
installée. Avant utilisation, assurez-vous toujours
que la prise d'air est installée et qu'elle n'est pas
endommageée.

En cas d'urgence, détachez les ceintures de
taille et de poitrine du harnais et laissez tomber
le produit.

Respectez les réglementations et directives
nationales.

Maintenez toutes les parties du corps a I'écart
des surfaces chaudes.

Ce produit génére un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut
dans certaines circonstances perturber le
fonctionnement d'implants médicaux actifs ou
passifs. Pour réduire le risque de blessures
graves ou mortelles, les personnes portant

des implants médicaux doivent consulter leur
médecin et le fabricant de leur implant avant
d'utiliser ce produit.

Des vibrations trop importantes peuvent
endommager la circulation ou le systéme
nerveux. Si vous avez des symptémes, par
exemple un engourdissement, une perte de
sensations, des picotements, des coups de

pied, une douleur, une perte de force ou des
changements de couleur de peau au niveau des
doigts, des mains ou des poignets, parlez-en a
votre médecin.

Attention aux objets projetés. Les objets projetés
peuvent engendrer de graves blessures.
N'utilisez pas le produit par mauvais temps :
brouillard, pluie, vent violent ou grand froid.
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Travailler par mauvais temps peut provoquer une
fatigue et des conditions dangereuses.

* Assurez-vous que vous pouvez vous déplacer et
garder une position stable. Effectuer un contréle
de la zone de travail pour détecter d'éventuels
obstacles, par exemple des pierres. Soyez trés
prudent lors de I'utilisation du produit sur une
pente.

* Ne laissez pas la machine au sol lorsque le
moteur tourne.

« N'utilisez pas le produit a partir de positions
élevées, par exemple sur une échelle.

* Assurez-vous d'étre toujours entendu en cas
d'accident.

» Assurez-vous que la sortie des gaz
d'échappement n'est pas obstruée. Pour
éviter d'endommager le produit, maintenez les
obstacles a une distance minimale de 50 cm de
la sortie des gaz d'échappement.

* Ne démarrez pas le produit dans un local
clos, ou il y a une mauvaise circulation d'air
ou a proximité de matériaux inflammables.

Les gaz d'échappement du moteur contiennent
du monoxyde de carbone pouvant provoquer
une intoxication. Les gaz d'échappement du
moteur sont trés chauds et peuvent contenir des
étincelles pouvant provoquer un incendie.

Equipement de protection individuel

e AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant-d'utiliser le

produit.

« Utilisez un équipement de protection individuel
homologué lorsque vous utilisez le produit.
L'équipement de protection individuel ne protege
pas complétement des blessures, mais il diminue
la gravité des blessures. Pour davantage
d'informations, contactez votre revendeur.

» Utilisez des protege-oreilles homologués. Une
exposition prolongée au bruit risque de causer
des lésions auditives permanentes.

« Utilisez des protections pour les yeux
homologuées. L'usage d'une visiére doit
toujours s'accompagner du port de lunettes
de protection homologuées. Les lunettes de
protection homologuées doivent étre conformes
aux normes ANSI Z87.1 (Etats-Unis) ou EN 166
(pays de I'UE).

« Utilisez des gants de protection pendant
I'utilisation et I'entretien.

« Utilisez des bottes de protection ou
des chaussures équipées de semelles
antidérapantes.

+ Utilisez des vétements en tissu résistant
couvrant tout le corps. N'utilisez pas de bijoux
ou de chaussures ouvertes. Pour réduire le
risque de blessures, vos vétements doivent étre
prés du corps, mais ne doivent pas limiter vos
mouvements. Placez vos cheveux au-dessus de
vos épaules pour éviter qu'ils ne pénétrent dans

les parties rotatives ou qu'ils ne s'accrochent aux
branches.

« Utilisez une protection respiratoire lorsqu'il y a un
risque de présence de poussiéres.

+ Conservez I'équipement de premiers secours a
proximité.

Dispositifs de sécurité sur le produit

c AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

* Controlez les dispositifs de sécurité

réguliérement. Reportez-vous a la section
Entretien a la page 81.

Si les dispositifs de sécurité sont défectueux,
parlez-en a votre atelier d'entretien Husqvarna.

Pour contrdler le silencieux

AVERTISSEMENT: Nutilisez

pas un produit un silencieux en mauvais

Az
VAN

AVERTISSEMENT: Le

silencieux devient trés chaud pendant
et aprés utilisation, méme au régime de
ralenti. Utilisez des gants de protection
pour éviter des bralures.

AVERTISSEMENT: Lintérieur

du silencieux contient des produits
chimiques pouvant étre cancérigenes.
Ne touchez pas le silencieux s'il est
endommagé.

Effectuez réguliérement un contréle visuel du
silencieux. Le silencieux est congu pour réduire
au maximum le niveau sonore et rejeter les

gaz d'échappement loin de I'utilisateur. Reportez-
vous a la section Pour procéder a l'entretien du
silencieux a la page 82.

Pour controler le systéeme anti-vibrations

1. Assurez-vous que les dispositifs anti-vibrations
ne sont pas fissurés ni déformés.

2. Assurez-vous que les dispositifs anti-vibrations
sont fixés correctement sur le moteur et les
poignées.

Reportez-vous a la section Apergu du produit a la
page 73 pour connaitre I'emplacement du systéeme
anti-vibrations sur votre produit.
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Pour controler l'interrupteur marche/arrét

1. Ultilisez l'interrupteur marche/arrét pour arréter le
moteur.

2. Assurez-vous que le moteur s'arréte
compléetement.

Pour connaitre I'emplacement de l'interrupteur
marche/arrét sur votre produit, reportez-vous a
Apergu du produit a la page 73.

Sécurité du harnais

« Assurez-vous que la ceinture est fermée et
réglée correctement. Des extrémités desserrées
du harnais peuvent pénétrer dans les pieces
en rotation et endommager le ventilateur. Si
le ventilateur est endommagé, des piéces
détachées du produit peuvent s'éjecter et
provoquer des blessures ou des dommages.

Sécurité carburant

c AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.
* Ne mélangez ni n'ajoutez pas le carburant a
l'intérieur ou a proximité d'une source de chaleur.
* Ne démarrez pas le produit si vous avez
renversé de I'huile ou du carburant sur le produit
ou sur vous.
* Ne démarrez pas le produit si le. moteur présente
une fuite de carburant. Vérifiez régulierement s'il
y a des fuites de carburant dans le moteur.

« Faites toujours attention avec le carburant. Le
carburant est inflammable et ses vapeurs sont
explosives. Il peut causer des blessures graves,
voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que
la ventilation est suffisante.

« Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a des objets chauds,
une flamme nue, des étincelles ou une veilleuse
d'allumage.

« Utilisez uniqguement des récipients homologués
pour le transport et le stockage de carburant.

Consignes de sécurité pour
I'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.
« Arrétez le moteur, déposez la bougie et laissez
refroidir le moteur avant d'effectuer I'entretien et
le montage.

* Le blocage du pare-étincelles entraine la
surchauffe et la détérioration du moteur.

Montage

Introduction

vous de lire et de comprendre le chapitre
dédié a la sécurité avant de monter
I'appareil.

c AVERTISSEMENT: Assurez-

Pour assembler le tube du souffleur
et la poignée de commande sur le
produit

1. Fixez le tuyau flexible (A) a I'angle du tuyau et au
tuyau de commande (B) a I'aide des colliers (C)
et (D).

Remarque: Lubrifiez le tuyau de commande
et le tuyau flexible pour faciliter leur montage.
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2. Fixez le support de poignée (E) au tuyau de
commande. Alignez le support de poignée sur la
bride du tuyau de commande.

3. Réglez la position et I'angle de la poignée de
commande sur une position de travail sire et
adéquate. Serrer la manette.

4. Fixez le cable sur le tuyau flexible a I'aide des
serre-cables.

5. Fixez le tuyau intermédiaire sur le tuyau de
commande.

(\‘5,/
L

Remarque: S'il est nécessaire d'utiliser un
tube de souffleur circulaire plus long, un tuyau
intermédiaire plus long est disponible.

6. Fixez la buse du souffleur sur le tuyau
intermédiaire.

Remarque: La buse du souffleur peut
uniquement étre connectée sur le tuyau
intermédiaire.

Montage du guidon (accessoire en
option)
1. Démontez le tuyau intermédiaire.

2. Retirez la manette du support et poussez le
support sur le tuyau de commande.

3. Installez le guidon et la manette. Serrez la
manette.

4. Montez le tuyau intermédiaire.

Pour monter la buse plate
(accessoire en option)

La buse plate fournit' une vitesse d'air plus élevée
que la buse du souffleur.

* Retirez la buse du souffleur du tuyau
intermédiaire et installez la buse plate.

Utilisation

Introduction

vous de lire et de comprendre le chapitre
dédié a la sécurité avant d'utiliser
I'appareil.

c AVERTISSEMENT: Assurez-

Carburant

Ce produit est équipé d'un moteur a deux temps.

c REMARQUE: L utilisation d'un

type de carburant inadéquat peut
endommager le moteur. Utilisez un
mélange d'essence et d'huile deux
temps.
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Carburant prémélangé

« Utilisez Husqvarna un carburant alkylate
prémélangé pour des performances optimales et
une plus longue durée de vie du moteur. Ce
carburant contient des produits chimiques moins
dangereux par rapport au carburant normal, ce
qui réduit la quantité de gaz d'échappement
dangereux. Ce carburant génére une faible
quantité de résidus, ce qui permet de garder les
composants du moteur propres plus longtemps.

Pour mélanger le carburant

Essence

« Utilisez une essence sans plomb de bonne
qualité avec un maximum de 10 % d'éthanol.

de mélange. Mesurez soigneusement
la quantité d'huile et assurez-vous que
vous obtenez le mélange correct.

d'essence avec un indice d'octane
inférieur 2 90 RON/87 AKI.
L'utilisation d'une essence d'un
indice d'octane inférieur peut
entrainer des cognements, et donc
endommager le moteur.

c REMARQUE: ntilisez pas

Huile deux temps

« Pour un résultat et un fonctionnement optimaux,
utilisez de I'huile deux temps Husqvarna.

¢ SiI'huile deux temps Husqvarna n'est pas
disponible, utilisez une huile deux temps
de haute qualité pour moteurs refroidis a
I'air. Contactez votre atelier d'entretien pour
sélectionner I'huile appropriée.

c REMARQUE: Nutilisez pas

hors-bord refroidis par eau (huile
outboard). N'utilisez pas d'huile pour
moteurs a quatre temps.

d'huile deux temps pour les moteurs
Pour mélanger I'essence et I'huile deux temps

Essence, en litres Huile deux
temps, en li-
tres
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

REMARQUE: lorsque vous
mélangez de faibles quantités de
carburant, de petites erreurs peuvent
influer considérablement sur le rapport

A

1. Remplissez la moitié de la quantité d'essence
dans un récipient propre et adapté pour
I'essence.

Ajoutez la quantité totale d'huile.
Mélangez en secouant le mélange de carburant.
Ajoutez le reste de I'essence dans le récipient.

S

Mélangez avec précaution en secouant le
récipient.

REMARQUE: ne mélangez jamais

A plus d'un mois de carburant a chaque
fois.

Pour remplir'le réservoir de carburant

c AVERTISSEMENT: Respectez

la procédure suivante pour votre
1. Arrétez le moteur et laissez-le refroidir.

sécurité.

2. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

¢+

3. Secouez le conteneur et assurez-vous que le
carburant est complétement mélangé.

4. Déposez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

5. Remplissez le réservoir de carburant.

c REMARQUE: assurez-vous

qu'il n'y a pas de trop de carburant
dans le réservoir de carburant. Le
carburant se dilate lorsqu'il devient
chaud.
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6. Serrez soigneusement le bouchon du réservoir
de carburant.

7. Nettoyez tout déversement de carburant sur et
autour du produit.

8. Positionnez le produit @ au moins 3 m/10 pi de
la zone et de la source du remplissage avant de
démarrer le moteur.

Remarque: Pour connaitre I'emplacement du
réservoir de carburant sur votre produit, reportez-
vous a la section Apercu du produit a la page 73.

Pour démarrer le produit

1. Sile moteur est froid, placez le levier du starter
en position de starter fermé. Reportez-vous a la
section Symboles concernant le produit a la page
74.

7. Tirez la poignée du cable du démarreur

rapidement avec votre main droite. Tirez sur la
poignée du cable du démarreur plusieurs fois
jusqu'a ce que le moteur démarre.

Remarque: Ne tirez pas complétement sur
la poignée du cable du démarreur et ne lachez
pas la poignée du cable du démarreur.

Si le moteur est froid, poussez progressivement
le levier du starter en position ouverte jusqu'a ce
que le levier du starter s'arréte.

Si le moteur est froid, laissez-le chauffer pendant
2-3 minutes avant de I'utiliser.

AVERTISSEMENT: Lair est
libéré au démarrage du moteur et

lorsque le produit est réglé au régime
de ralenti. Ne laissez personne
s'approcher a proximité du produit ou
du tube du souffleur.

Pour actionner la commande
d'accélération/l'interrupteur d'arrét

2. Pressez la poire de la pompe a carburant
plusieurs fois jusqu'a ce que le'carburant
commence a remplir la poire. |l n'est'pas
nécessaire de remplir entierement la poire de la
pompe a carburant.

3. Poussez l'interrupteur marche/arrét avec la
commande d'accélération sur la position de
vitesse 1/3. Reportez-vous a la section
Pour actionner la commande d'accélération/
l'interrupteur d'arrét a la page 80.

Placez le produit sur une surface plane au sol.
Maintenez le produit avec la main gauche.

A REMARQUE: Nutilsez pas
vos pieds pour tenir le produit.

6. Tirez lentement la poignée du cable du
démarreur jusqu'a ressentir une résistance.

Donnez les pleins gaz (A).

Appliquez la vitesse 1/3 (B).

Faites-le tourner au régime de ralenti (C).
Arrétez le produit (D).
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Pour utiliser le produit

Cet aspiro-souffleur est portatif et s'utilise placé
sur le dos a I'aide d'un harnais. Il est actionné et
commandé avec la main droite au moyen d'une
poignée située sur le tube.

Dans les zones poussiéreuses, utilisez un
équipement de pulvérisation pour mouiller la
zone. Cela permet de réduire le temps de
fonctionnement.

Apres utilisation, conservez le produit en position
de stockage verticale.

Pour arréter le produit

A

REMARQUE: Narrétez pas le

produit a pleine vitesse.

Utilisez le produit aux heures de travail
habituelles. Respectez les réglementations
locales.

Diminuez les piéces d'équipement et
sélectionnez la vitesse adaptée a votre tache.
Utilisez I'accélérateur a la position la plus basse
possible pour éviter plus de bruit et de poussiéere
que nécessaire.

Maintenez la buse du souffleur prés du sol.

Placez l'interrupteur marche/arrét avec la
commande d'accélération en position arrét.
Reportez-vous a la section Pour actionner la
commande daccélération/l'interrupteur darrét a
la page 80.

Pour régler le harnais

Enfilez le harnais du produit.

2. Serrez les sangles d'épaule jusqu'a ce que le

produit soit bien serré contre votre corps.

Remarque: Husqvarna recommande
d'utiliser I'extension de buse de souffleur
compleéte.

Notez la direction du vent et faites fonctionner le
produit dans la direction du vent.

Utilisez les outils de jardin appropriés pour
dégager les matériaux du sol.

Entretien

ntroduction

A

AVERTISSEMENT: assurez-

Calendrier d'entretien

sur la sécurité avant de procéder a
I'entretien du produit.

vous de lire et de comprendre le chapitre

Entretien

Toutes
les se-
maines

Une fois
par mois

Au quo-
tidien

Nettoyez les surfaces externes.

Contrdlez le bon fonctionnement de la poignée de commande.

Contrdlez le bon fonctionnement de l'interrupteur marche/arrét. Reportez-
vous a la section Pour contrdler l'interrupteur marche/arrét a la page 77.
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Entretien Toutes .
Au quo- Une fois
™ les se- .
tidien . par mois
maines
Vérifiez si le moteur, le réservoir de carburant et les conduites de carburant
présentent des fuites. Vérifiez que le filtre a carburant n'est pas contaminé. X
Remplacez le filtre a carburant si nécessaire.
Nettoyez le filtre a air. Remplacez le filtre a air si nécessaire.
Serrez les écrous et les vis.
Examinez la prise d'air pour vous assurer qu'elle n'est pas obstruée.
Vérifiez si le démarreur et le cable de démarreur sont endommagés. X
Vérifiez que les dispositifs anti-vibrations ne présentent pas de dommages,
de fissures ou de déformations. Vérifiez que les dispositifs anti-vibrations X
sont correctement installés.
Vérifiez la bougie. Reportez-vous a la section Pour contréler la bougie X
dallumage a la page 82.
Nettoyez le systéme de refroidissement.
Nettoyez la surface extérieure du carburateur et la zone autour de celui-ci.
Nettoyer le réservoir de carburant.
Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.
Examinez et nettoyez le pare-étincelles sur le silencieux (pour les produits %
sans convertisseur catalytique).
Examinez et nettoyez le pare-étincelles sur le silencieux (pour les produits X
avec convertisseur catalytique).
Vérifiez la bougie. Remplacez-les'si nécessaire. X
Pour régler Ie réglme de ralentl 3. Vérifiez que I'écartement des électrodes
est correct. Reportez-vous a la section
1. Assurez-vous que le filtre a air est propre et que Caractéristiques techniques a la page 86.

le couvercle de filtre a air est attaché.

2. Réglez le régime de ralenti a I'aide de la vis de
ralenti. Pour connaitre I'emplacement de la vis
de ralenti sur votre produit, reportez-vous a la
section Apergu du produit a la page 73.

Pour contrdler la bougie d'allumage

v
3

recommandée. Reportez-vous a la fréquemment, si nécessaire.

e REMARQUE: utilisez la bougie 4. Remplacez la bougie une fois par mois ou plus

section Caractéristiques techniques a la

page 86. Une bougie inappropriée peut Pour procéder a l'entretien du

endommager le produit. silencieux

1. Arrétez le moteur et laissez le produit refroidir. 1. Arrétez le moteur et laissez refroidir le silencieux.

2. Nettoyez la bougie si elle est sale.

Portez toujours des gants de protection.

82

1750 - 003 - 03.03.2022




2. Déposez les vis (A), les vis (B) et le conduit
d'évacuation (C).

3. Déposez le pare-étincelles (D) et nettoyez-le a
I'aide d'une brosse métallique. Remplacez I'écran
pare-étincelles s'il est endommagé.

4. Eliminez la saleté du silencieux et de I'orifice
d'échappement du cylindre avec la brosse
métallique.

5. Fixez le pare-étincelles (D) et le conduit
d'échappement (C) a l'aide des vis (B). Serrez
les vis a un couple de 2-3 Nm.

6. Serrez les vis (A) a un couple de 8-12 Nm.
Assurez-vous que le silencieux est correctement
fixé a I'appareil.

Pour inspecter et nettoyer le
systéme de refroidissement

Le systéme de refroidissement comprend les ailettes
de refroidissement sur le cylindre et la prise d'air.

1. Arrétez le moteur.

2. Assurez-vous que le systéme de refroidissement
n'est pas encrassé ou colmaté. Si nécessaire,
nettoyez la prise d'air et les ailettes de
refroidissement.

e REMARQUE: un circuit de

Une prise d'air obstruée diminue la
force de soufflage.

refroidissement sale ou colmaté peut
provoquer la surchauffe du moteur,
ce qui peut endommager le produit.
3. Vérifiez que le systéeme de refroidissement n'est
pas endommagé. Assurez-vous que les pieces
sont correctement fixées au produit.

Pour nettoyer le filtre a air

e REMARQUE: Nutilisez pas de

dans I'air peut endommager le moteur.

produit sans filtre a air ou avec un filtre a
air endommagé. La poussiére présente
1. Poussez la commande de starter en position
fermée.

2. Retirez le couvercle du filtre a air (A).

3. Retirez le filtre a air (B) du cadre du filtre.

4. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse.

Remarque: un fittre a air qui a servi
longtemps ne peut pas étre complétement
propre. Remplacez le filtre a air régulierement et
remplacez toujours un filtre a air défectueux.

5. Nettoyez la surface intérieure du couvercle du
filtre & air (A) avec une brosse.

6. Appliquez de I'huile sur le filtre a air. Reportez-
vous a la section Pour appliquer de I'huile sur le
filtre a air en mousse a la page 83.

7. Installez le filtre a air sur le cadre du filtre a air.
8. Fixez le couvercle du filtre a air au produit.

Pour appliquer de I'huile sur le filtre a
air en'mousse

c REMARQUE: utilisez toujours une

huile spéciale Husqvarna pour filtre a air.
N'utilisez pas d'autres types d'huile.

1. Mettez le filtre & air en mousse dans un sachet

en plastique.

AVERTISSEMENT: Mettez des

gants de protection. L'huile pour filtre a
air peut irriter la peau.

N

Versez I'huile dans le sachet en plastique.

w

Pressez le sachet en plastique pour assurer une
répartition uniforme de I'huile dans le filtre a air
en mousse.

4. Retirez I'excédent d'huile du filtre a air en

mousse pendant qu'il est dans le sachet en
plastique.
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Pour remp|acer le harnais 4. Tirez la nouvelle sangle a travers l'ceillet.
5. Placez la goupille dans la sangle pour fixer le

endommagé peut entrainer la chute
du produit et provoquer des blessures.
Veillez a installer correctement le collier.

e AVERTISSEMENT: un hamais collier a la nouvelle sangle.

1. Arrétez le moteur.

2. Retirez le collier de serrage de la courroie.

3. Faites passer I'extrémité de la sangle dans

I'ceillet.

Dépannage

Le moteur ne démarre pas

Controle Cause pos- Solution
sible

Bouton d'arrét. | Position d'ar- | Mettez l'interrupteur d'arrét en position de démarrage.
rét

Cliquet(s) du | Cliquet(s) du | Réglez ou remplacez le(s) cliquet(s) du démarreur.
démarreur. démarreur blo-

qué(s) ou Nettoyez le(s) cliquet(s) du démarreur.
usé(s). Contactez.un atelier d'entretien-agréé,
Réservoir Mauvais type | Vidangez le réservoir de carburant et utilisez le carburant qui convient.
d’essence. de carburant.
Carburateur. | Réglage du Réglez le régime de ralenti a I'aide de la vis de réglage du ralenti.
régime de ra-
lenti.

Allumage (pas | Bougie sale Assurez-vous que la bougie est séche et propre.

d'étincelle). ou humide.
L'écartement Nettoyez la bougie. Vérifie; que I'éc'arte'ment d‘es éIe_ctrodes est correct.
des électrodes Assurez-vous que la bougie est dotée d'un antiparasite.
sur la bougie

Reportez-vous aux caractéristiques techniques pour obtenir le bon écarte-

estincorrect. | ont des électrodes.

Bougie des- Serrez la bougie d’allumage.
serrée.

Il'y ades ma- | Assurez-vous que le mélange de carburant est correct.
tériaux indési- —
rables sur les | Assurez-vous que le filire a air est propre.
électrodes des
bougies.

Bougie.
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Le moteur démarre, puis s'arréte a nouveau

Contréle Cause pos- Solution

sible
Réservoir Mauvais type | Vidangez et utilisez le bon carburant.
d’essence. de carburant.

Carburateur. Le moteur ne | Contactez votre atelier d'entretien.
fonctionne pas
correctement
lorsqu'il tourne
au régime de
ralenti.

Filtre a air. Filtre a air Nettoyez le filtre a air.
bouché.

Transport et stockage

Transport et stockage

AVERTISSEMENT: Pour éviter
tout risque d'incendie, assurez-vous qu'il

n'y a pas de fuites ou d'émanations
pendant le transport ou le stockage.
Assurez-vous qu'il n'y a pas de risque
d'étincelles ou d'incendie!

« Avant de transporter ou de remiser le produit
pour une période prolongée, videz le réservoir
de carburant. Pressez la poire de la pompe a
carburant pour s'assurer que tout le carburant est
éliminé. Mettez le carburant au rebut dans une
déchetterie appropriée.

« Assurez-vous que le produit est propre et que
son entretien complet a été effectué avant de le
ranger pour une période prolongée.

* Retirez la bougie et versez environ 15 ml d'huile
deux temps dans le cylindre. Tournez le produit
3 fois et remettez la bougie en place.

« Fixez le produit en toute sécurité au véhicule
pour le transporter.

« Placez le produit dans un endroit sec, frais et
propre avec une bonne circulation d'air. Tenez la
machine a I'écart des enfants.
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| Husqgvarna 360BT
Moteur
Cylindrée, cm?3 65,6
Régime de ralenti, tr / min 2000
Convertisseur catalytique Non
Systéme d'allumage
Bougie NGK CMR7H
Ecartement des électrodes, mm 0,6-0,7
Systéme de lubrification et de carburant
Capacité du réservoir de carburant, | / cm3 | 2,2 /2200
Poids
Poids sans carburant, kg | 10,5
Emissions sonores 16
Niveau de puissance acoustique mesuré, dB (A) 110
Niveau de puissance acoustique garanti-Lyya, dB (A) 111

Niveaux sonores 7

Niveau de pression sonore équivalent au niveau des oreilles de I'utilisateur, mesuré selon la norme
EN15503 dB(A) :

Equipé d'une buse de souffleur (d'origine) 104

Niveaux de vibrations '8

Niveaux de vibrations équivalents (apy eq) au niveau des poignees, me- | 2,5
surés selon la norme EN 15503, m/s?

Performances du ventilateur

Vitesse d'air max., avec la buse du souffleur, m/s 104

Débit d'air avec la buse du souffleur, m3/min 18

16 Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance acoustique (Lyp) selon la di-
rective européenne CE 2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été
mesuré avec la buse du souffleur d'origine qui donne le niveau le plus élevé. La différence entre le
niveau de puissance sonore garanti et le niveau mesuré réside dans le fait que le niveau garanti

prend également en compte la dispersion et les variations d'une machine a I'autre du méme modéle,
conformément a la directive 2000/14/CE.

Les données reportées pour le niveau de pression sonore montrent une dispersion statistique typique
(déviation standard) de 1,0 dB (A).

Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (dévia-
tion standard) de 1,0 m/s2.
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Déclaration de conformité CE

Déclaration de conformité CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suede, tél. :
+46-36-146500, déclare que les souffleurs dorsaux
Husqvarna 360BT a partir des numéros de série de
I'année de fabrication 2022 (I'année est clairement
indiquée sur la plaque signalétique et suivie du
numéro de série) sont conformes aux dispositions
de la DIRECTIVE DU CONSEIL :

¢ du 17 mai 2006 « relative aux machines »
2006/42/CE

* du 26 février 2014 « relative a la compatibilité
électromagnétique » 2014/30/UE

« du 8 mai 2000 « émissions sonores dans
I'environnement » 2000/14/CE. Evaluation de la
conformité conformément a I'annexe V. Pour plus
d'informations concernant les émissions sonores,
consultez le chapitre Caractéristiques techniques
a la page 86.

¢ du8juin 2011 « relative a la limitation
de I'utilisation de certaines substances
dangereuses au sein d'équipements électriques
et électroniques » 2011/65/UE

Les normes harmonisées suivantes ont été
appliquées :

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN'IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB; a procédé
a des examens de type volontaire au nom de
Husqvarna AB. Les certificats ont les numéros :
SEC/22/2566 - 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

M b=

Par Martinsson, directeur du développement
(représentant autorisé d'Husqvarna AB et
responsable de la documentation technique.)

1750 - 003 - 03.03.2022

87



Inhoud

INIIAING. ...t 88 Probleemoplossing..........cccoeiiieniiiiieneeee 98
Veiligheid..........ccooviiiiii e 90 Transport en 0pslag.........ccccovveeeiiiiccicie s 99
MONEAGE. ... 92 Technische gegevens...........ccccvvveiiciiiecicenieen,
Werking ...93 EG verklaring van overeenstemming.
Onderhoud...........coooiiiiiiiiic e 96

Inleiding

Productbeschrijving

Deze machine is een ruggedragen bladblazer met
een brandstofmotor.

Husqvarna AB werkt voortdurend aan het verder
ontwikkelen van haar producten en behoudt zich dan
ook het recht voor om zonder aankondiging vooraf
wijzigingen in 0.a. vorm en uiterlijk door te voeren.

Productoverzicht

Gebruik

Gebruik het product voor het wegblazen van
bladeren en ander ongewenst materiaal van
bijvoorbeeld gazons, voetpaden en asfaltwegen.

Frame

Draagstel
Motorkap
Ventilatorkap
Luchtinlaatrooster
Ventilator
Luchtfilter
Startkoordgreep

© N oA WN =2

9. Brandstoftank

10. Kussen

11. Bougie

12. Trillingdempingssysteem

13. Chokehendel

14. Bedieningshendel

15. Start/stopschakelaar met gashendel
16. Gashendel

88
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17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.
26.
27.
. Stuur (accessoire)

28

Pijphoek

Klem

Flexibele slang

Regelpijp

Kabelklem

Tussenpijp

Blaasmondstuk
Bedieningshandleiding
Ring-steeksleutel

Primerbalg van brandstofpomp
Schroef voor stationair draaien

Symbolen op het product

WAARSCHUWING! Dit product kan
gevaarlijk zijn en ernstig of fataal
letsel toebrengen aan de gebruiker of
anderen. Wees voorzichtig en gebruik
het product op de juiste manier.

Lees de bedieningshandleiding
zorgvuldig door en zorg dat u de

= instructies hebt begrepen voordat u het

“

product gebruikt.

Gebruik goedgekeurde
gehoorbescherming en
oogbescherming. Als de omgeving stof
bevat, gebruik dan een stofmasker.

Draag goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.

Mengsel van benzine en tweetaktolie.

Primerbalg van brandstofpomp.

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt
van hete oppervlakken.

H

Choke, geopende stand.

Choke, gesloten stand.

C€

b(
o
o

®ﬂl_ﬂ
— t5miscr,, O

Dit product voldoet aan de geldende
EU-richtlijnen.

Geluidsemissies naar de omgeving
volgens de Europese richtlijn
2000/14/EG en de wetgeving van
Nieuw-Zuid-Wales "Protection of

the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017". De
geluidsemissiegegevens vindt u op
het machinelabel en in het hoofdstuk
Technische gegevens.

) Kijk uit voor wegslingeren-
\/ de objecten. Wegslingerende
) ( objecten kunnen ernstig let-
\ [I sel veroorzaken. Maak altijd
( gebruik van persoonlijke be-

schermingsmiddelen.

Houd een veligheidsafstand
aan van minimaal 15 m tot
andere personen of dieren.

Het productplaatje toont het

ductiejaar en ww is de pro-
ductieweek.

Let OpP:"Andere symbolen/stickers op het
product hebben betrekking op certificeringseisen
voor overige commerciéle markten.

Euro V-emissies

A

WAARSCHUWING: De EU-

typegoedkeuring van dit product vervalt
als ongeoorloofde wijzigingen aan de
motor aangebracht worden.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk
voor schade die door ons product wordt veroorzaakt,

indi

.

en:

het product niet goed is gerepareerd.

het product is gerepareerd met onderdelen

die niet van de fabrikant afkomstig zijn, of
onderdelen die niet zijn goedgekeurd door de
fabrikant.

het product een accessoire bevat dat niet
afkomstig is van de fabrikant of niet is
goedgekeurd door de fabrikant.

het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.
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Veiligheid

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

WAARSCHUWING: Letsel aan

personen.

OPGELET: schade aan het

product.

A

Let OP: Deze informatie maakt het product
eenvoudiger in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies
WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Breng geen wijzigingen aan in het product
zonder toestemming van de fabrikant en gebruik
altijd originele accessoires. Niet goedgekeurde
wijzigingen en/of niet-originele onderdelen
kunnen tot ernstig letsel of de dood van zowel
gebruiker als omstanders leiden.

*  Gebruik nooit een beschadigd product. Voer
de in deze bedieningshandleiding beschreven
veiligheidscontroles en onderhoudstaken
uit. Alle overige onderhoudswerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door erkend
onderhoudspersoneel.

* Alle onderhoudswerkzaamheden en reparaties
moeten worden uitgevoerd door erkend
onderhoudspersoneel. Als een onderdeel van het
product defect is, neem dan contact op met uw
servicedealer.

Veiligheidsinstructies voor bediening

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

» Dit product kan gevaarlijk zijn en ernstig of fataal
letsel toebrengen aan de gebruiker of anderen.
Wees voorzichtig en gebruik het product op de
juiste manier.

« Controleer het product voor gebruik. Zie
Onderhoud op pagina 96.

*  Gebruik het product niet wanneer u vermoeid
of ziek bent, of alcohol of drugs hebt
gebruikt waardoor uw gezichts-, beoordelings- of
coordinatievermogen wordt aangetast.

Breng véor gebruik alle afdekkingen en
afschermingen aan. Verzeker u ervan dat de
bougiedop en ontstekingskabel onbeschadigd
zijn om het risico van een elektrische schok te
voorkomen.

Raak de bougie of de ontstekingskabel niet aan
terwijl de motor loopt.

Houd een veligheidsafstand aan van minimaal
15 m tot andere personen of dieren. Stop

het product als personen, kinderen of dieren
dichterbij komen dan 15 meter. Richt het product
niet op personen, dieren, open ramen of andere
voorwerpen.

Laat het product niet door kinderen bedienen.
Zorg ervoor dat alle gebruikers deze
bedieningshandleiding lezen en begrijpen.
Houd tijdens het werk handen en andere
voorwerpen uit de buurt van de behuizing van
de bladblazer. Roterende onderdelen kunnen
ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik het product niet als het luchtinlaatrooster
niet is gemonteerd. Zorg er voor gebruik altijd
voor dat het luchtinlaatrooster is gemonteerd en
niet is beschadigd.

Als zich een noodsituatie voordoet, maakt u de
heupgordel en de borstgordel van het harnas los
en laat u het product vallen.

Houd u'aan de nationale voorschriften en
richtlijnen.

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van hete
oppervlakken.

Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden de werking van
actieve of passieve medische implantaten
verstoren. Om het risico op ernstig of dodelijk
letsel te beperken, raden we personen met

een medisch implantaat aan om contact op te
nemen met hun arts en de fabrikant van het
medische implantaat alvorens dit product te gaan
gebruiken.

Door te veel trillingen kan de circulatie of het
zenuwstelsel beschadigd raken. Neem contact
op met uw arts als u symptomen hebt, zoals
gevoelloosheid, verlies van gevoel, tintelingen,
een prikkelend gevoel, pijn, krachtverlies of
veranderingen in de huidskleur in uw vingers,
handen of polsen.

Kijk uit voor wegslingerende objecten.
Wegslingerende objecten kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

Gebruik het product niet bij slecht weer, zoals
mist, regen, harde wind en hevige kou. Werken
bij slecht weer kan leiden tot vermoeidheid en
gevaarlijke omstandigheden.

Zorg dat u vrij kunt bewegen en in een stabiele
houding kunt werken. Controleer het werkgebied
op mogelijke obstakels, zoals stenen. Wees
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voorzichtig wanneer u het product op een helling
bedient.

* Plaats het product niet met een draaiende motor
op de grond.

« Gebruik dit product niet op hoogte, zoals op een
ladder.

« Zorg ervoor dat u altijd kunt worden gehoord als
er een ongeval plaatsvindt.

« Controleer of de uitlaat voor uitlaatgassen niet
is geblokkeerd. Om schade aan het product te
voorkomen, moet u obstakels op een afstand
van ten minste 50 cm vanaf de uitlaat voor
uitlaatgassen houden.

» Start het product niet binnenshuis, bij een
slechte luchtstroom of in de buurt van
licht ontvlambaar materiaal. De uitlaatgassen
van de motor bevatten koolmonoxide, dat
koolmonoxidevergiftiging kan veroorzaken. De
uitlaatgassen van de motor zijn heet en kunnen
vonken veroorzaken die tot brand kunnen leiden.

Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Draag tijdens het gebruik van het
product altijd goedgekeurde persoonlijke
beschermingsmiddelen. Persoonlijke
beschermingsuitrusting kunnen:niet alle risico’s
uitsluiten maar kunnen de ernstvan eventueel
letsel helpen beperken. Neem voor meer
informatie contact op met uw dealer.

* Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming.
Langdurige blootstelling aan lawaai kan leiden tot
permanente gehoorbeschadiging.

* Gebruik goedgekeurde oogbescherming. Als
u een vizier gebruikt, moet u ook een
goedgekeurde veiligheidsbril gebruiken. Een
goedgekeurde veiligheidsbril moet voldoen aan
de norm ANSI Z87.1 voor de VS of EN 166 voor
de EU-landen.

« Draag veiligheidshandschoenen tijdens gebruik
en onderhoud.

*  Gebruik beschermende laarzen of schoenen met
antislipzolen.

* Gebruik kleding van sterke stof en van
volledige lengte. Gebruik geen sieraden of
open schoenen. Om het risico op letsel te
verminderen, moet uw nauwsluitende kleding
dragen, maar mag deze uw bewegingen niet
beperken. Bind uw haar samen tot boven
schouderlengte om te voorkomen dat uw haar in
draaiende onderdelen terechtkomt of op takken
vast komt te zitten.

* Gebruik ademhalingsbescherming wanneer het
risico van het vrijkomen van stof bestaat.

* Houd de EHBO-doos in de buurt.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

« Controleer de veiligheidsvoorzieningen

regelmatig op een juiste werking. Zie Onderhoud

op pagina 96.

Als de veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem

dan contact op met uw Husqvarna servicedealer.

Geluiddemper controleren

WAARSCHUWING: Gebruik

geen product met een defecte
geluiddemper.

WAARSCHUWING: pe demper

wordt zeer heet tijdens en na

gebruik, ook bij stationair toerental.
Gebruik beschermende handschoenen
om brandwonden te voorkomen.

A
A
A\

« Controleer de demper regelmatig visueel. De
geluiddemper is bedoeld om geluidsniveaus zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen
weg te voeren van de gebruiker. Zie Onderhoud
uitvoeren aan de geluiddemper op pagina 97.

WAARSCHUWING: pe

binnenkant van de geluiddemper bevat
chemicalién die kankerverwekkend
kunnen zijn. Raak de geluiddemper niet
aan indien deze is beschadigd.

Trillingsdempingssysteem controleren

1. Controleer de trillingdempers op scheuren of
vervorming.

2. Controleer of de trillingdempers op de juiste wijze
zijn bevestigd op de motor en de handgreep.

Raadpleeg Productoverzicht op pagina 88
voor informatie over de locatie van het
trillingdempingssysteem op uw product.

De start/stop-schakelaar controleren

1. Schakel de motor uit met de start/stop-
schakelaar.

2. Zorg ervoor dat de motor volledig wordt
stopgezet.

Raadpleeg Productoverzicht op pagina 88 om
te zien waar zich op uw product de start/stop-
schakelaar bevindt.
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Veiligheid van het draagstel

« Zorg ervoor dat de heupgordel is aangesloten en
juist is afgesteld. Losse uiteinden van het harnas
kunnen in draaiende onderdelen terechtkomen
en schade aan de ventilator veroorzaken.

Als de ventilator is beschadigd, worden losse
onderdelen van de machine mogelijk naar buiten
geworpen en kunnen deze letsel of schade
veroorzaken.

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

* Meng en vul brandstof niet binnenshuis bij of in
de buurt van een warmtebron.

« Start het product niet als er brandstof of olie op
het product of uw lichaam is gemorst.

« Start het product niet als er sprake is
van brandstoflekkage. Controleer de motor
regelmatig op brandstoflekkage.

*  Wees altijd voorzichtig met brandstof. Brandstof
is licht ontvlambaar en de brandstofgassen

zijn explosief. Deze kunnen ernstig letsel
veroorzaken of leiden tot de dood.

* Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de
motor.

« Plaats het product of een jerrycan met brandstof
niet in de buurt van warme voorwerpen, open
vuur, vonken of waakvlammen.

*  Gebruik altijd goedgekeurde containers voor

opslag en transport van brandstof.
Veiligheidsinstructies voor
onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

» Zet de motor af, verwijder de bougie en laat
de motor afkoelen voordat u onderhouds- en
montagewerkzaamheden uitvoert.

« Een verstopt vonkenscherm leidt ertoe dat de
motor te heet wordt, waardoor schade aan de
motor ontstaat.

Montage

Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat

u het hoofdstuk over veiligheid hebt
gelezen en begrepen voordat u het
apparaat monteert.

De blaaspijp en regelpijp op het
product monteren

1. Bevestig de flexibele slang (A) op de pijphoek en
de regelpijp (B) met de klemmen (C) en (D).

2. Bevestig de hendelhouder (E) aan de regelpijp.
Lijn de hendelhouder uit met de flens op de
regelpijp.

3. Stel de positie en hoek van de bedieningshendel
in op een veilige en correcte werkpositie. Draai
de knop vast.

4. Bevestig de kabel aan de flexibele slang met de
kabelklem.

Let OP: Smeer de regelpijp en de flexibele
slang om deze gemakkelijker te monteren.
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5. Bevestig de tussenpijp aan de regelpijp.

@(\"//
L

Let OpP: Als het nodig is een langere
cirkelvormige blaaspijp te gebruiken, is er een
verlengde tussenpijp verkrijgbaar.

6. Bevestig het blaasmondstuk aan de tussenpijp.

4. Monteer de tussenpijp.

Het platte mondstuk monteren
(optioneel accessoire)

Het platte mondstuk geeft een hogere luchtsnelheid
dan de blaasmond.

« Verwijder de blaasmond van de tussenpijp en
bevestig de platte zuigmond.

Let Op: Het blaasmondstuk kan alleen op de
tussenpijp worden aangesloten.

Het stuur monteren (optioneel
accessoire)

1. Verwijder de tussenpijp.

2. Verwijder de knop van de houder en duw de
houder op de regelpijp.

3. Monteer het stuur en de knop: Draaide knop
vast.

Werking

Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat

u het hoofdstuk over veiligheid hebt
gelezen en begrepen voordat u het
product gebruikt.

Gebruik een mengsel van benzine en
tweetaktolie.

Brandstof

Dit product is uitgerust met een tweetaktmotor.

A OPGELET: Een verkeerde soort
brandstof kan leiden tot motorschade.

Voorgemengde brandstof

« Gebruik voorgemengde Husqvarna-

alkylaatbrandstof voor optimale prestaties en een
lange levensduur van de motor. Deze brandstof
bevat minder schadelijke stoffen dan reguliere
brandstof waardoor de uitstoot van schadelijke
uitlaatgassen wordt beperkt. Bij gebruik van deze
brandstof blijven er minder verbrandingsresten in
de motor achter waardoor de onderdelen van de
motor schoner blijven.
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Brandstof mengen

Benzine

* Gebruik hoogwaardige loodvrije benzine met
maximaal 10% ethanol (E10).

c OPGELET: Gebruik geen
benzine met een octaangetal lager
dan 90 RON/87 AKI. Een lager

octaangetal kan leiden tot pingelen

van de motor wat tot motorschade
kan leiden.

Tweetaktolie

*  Gebruik voor de beste resultaten en optimale
prestaties Husqvarna tweetaktolie.

» Als geen Husqvarna tweetaktolie beschikbaar
is, gebruik dan een andere hoogwaardige
tweetaktolie voor luchtgekoelde motoren.
Bespreek de keuze van de tweetaktolie met uw
servicedealer.

Giet de helft van de benzine in een schone
brandstofbestendige houder.

2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.

Schud het brandstofmengsel.

Giet de resterende hoeveelheid benzine in de
houder.

Schud het brandstofmengsel grondig.

OPGELET: Gebruik geen
tweetaktolie die bedoeld is voor

watergekoelde buitenboordmotoren,
zogenaamde outboardoil. Gebruik
geen olie die is bedoeld voor
viertaktmotoren.

OPGELET: Meng maximaal de
hoeveelheid brandstof die u nodig hebt

voor 1 maand.

Brandstoftank vullen

Benzine en tweetaktolie mengen

WAARSCHUWING: Houd u

voor uw eigen veiligheid aan de
volgende procedure.

Stop'de'motor en laat de motor afkoelen.

2. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop

goed schoon.

Benzine, liter Tweetaktolie,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

¢+

OPGELET: wanneer u kleine
hoeveelheden brandstof mengt, kunnen
kleine fouten grote gevolgen hebben
voor de mengverhouding. Meet de

hoeveelheid olie nauwkeurig af om het
juiste mengsel te verkrijgen.

Schud de container en zorg ervoor dat de
brandstof volledig is gemengd.

Draai de brandstoftankdop langzaam los om de
druk te laten ontsnappen.

. Vul de brandstoftank.

OPGELET: Zorg dat er niet te
veel brandstof in de brandstoftank

zit. De brandstof zet uit wanneer
deze heet wordt.

Draai de tankdop volledig vast.

. Verwijder gemorste brandstof op en rond het

product.

. Verwijder het product altijd ten minste 3 m uit de

buurt van de tankplaats en brandstofbron voordat
u het product gaat starten.

94
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Let OP: Zie Productoverzicht op pagina 88 om te
zien waar de brandstoftank op uw product is.

Product starten

1. Als de motor koud is, zet u de chokehendel in
de gesloten chokestand. Zie Symbolen op het
product op pagina 89.

9. Als de motor koud is, laat de motor dan 2
tot 3 minuten warmdraaien voordat u de motor
gebruikt.

A

De gashendel/stopschakelaar
bedienen

WAARSCHUWING: Er komt

lucht vrij wanneer de motor wordt
gestart en het product op stationair
toerental wordt ingesteld. Laat geen
personen in de buurt van het product
of de blaaspijp komen.

2. Druk de primerbalg van de brandstofpomp
steeds opnieuw in, totdat de primerbalg wordt
gevuld met brandstof. Het is niet nodig het balgje
volledig te vullen.

3. Duw de start/stop-schakelaar met gashendel
naar de stand 1/3 toerental. Zie De gashendel/
stopschakelaar bedienen op pagina 95.

4. Plaats het product op een vlakke ondergrond.
5. Houd het product vast met uw linkerhand.

\\\m‘\’}!
» 2

OPGELET: Gebruik niet uw

voeten om het product vast te
houden.

A

6. Trek langzaam aan de startkoordhendel totdat u
weerstand voelt.

7. Trek snel aan de startkoordhendel met uw
rechterhand. Trek steeds opnieuw aan de
startkoordhendel tot de motor start.

Let Op: Trek de startkoordhendel niet
helemaal uit tot de maximale positie en laat de
startkoordhendel niet los.

« Geefvol gas (A).

« Pas 1/3 toerental (B) toe.
« Laat stationair draaien (C).
| _Stop'het product (D).

Het product gebruiken

« Deze blazer is van het rugzaktype en wordt
tijdens gebruik gedragen met behulp van een
schouderharnas. Het gereedschap is met de
rechterhand te bedienen door middel van de
hendel op de buis.

8. Als de motor koud is, duw dan de chokehendel
geleidelijk naar de open chokestand totdat de
chokehendel stopt.

* Gebruik het product uitsluitend op gebruikelijke
werktijden. Volg de plaatselijke regelgeving.

« Verminder het aantal apparaten en selecteer
het juiste toerental voor uw taak. Gebruik de
gasregeling in de laagst mogelijke stand om
meer geluid en stof dan nodig is te voorkomen.

* Houd de blaasmond dicht bij de grond.
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Let OP: Husqvarna raadt u aan het volledige
verlengstuk van de blaasmond te gebruiken.

Noteer de windrichting en bedien het product in
de windrichting.

Draagstel afstellen

1. Doe het draagstel van het product om.

2. Stel de schouderriemen zo af dat het product
strak tegen uw lichaam zit.

*  Gebruik geschikt tuingereedschap om materiaal
van de grond los te maken.

* Maak in gebieden met stof gebruik van
spuitapparatuur om het gebied te nat te maken.
Dit verkort de bedrijfstijd.

« Bewaar het product na gebruik verticaal.

Product stoppen

A

OPGELET: Stop het product niet op

volle snelheid.

1. Zet de start/stopschakelaar met gashendel in
de stopstand. Zie De gashendel/stopschakelaar

bedienen op pagina 95.
Onderhoud
|n|eiding gelezen en begrepen voordat u
onderhoud aan het product gaat
uitvoeren.
WAARSCHUWING: Zorg dat
u het hoofdstuk over veiligheid hebt
Onderhoudsschema
Onderhoud Weke- | Maande-
Elke dag | s lijks
Reinig de externe oppervlakken.
Controleer of de bedieningshendel goed werkt.
Controleer of de start/stopschakelaar correct werkt. Zie De start/stop-scha- X
kelaar controleren op pagina 91.
Controleer de motor, de brandstoftank en de brandstofleidingen op lekka-
ges. Controleer het brandstoffilter op verontreiniging. Vervang het brand- X
stoffilter indien nodig.
Maak het luchtfilter schoon. Vervang het luchffilter indien nodig.
Draai moeren en bouten aan.
Inspecteer de luchtinlaat en controleer of deze niet is geblokkeerd.
Controleer de starter en het startkoord op beschadigingen. X
Controleer de trillingsdempers op beschadigingen, scheuren en vervor- X
ming. Controleer of de trillingsdempers correct zijn bevestigd.
Controleer de bougie. Zie De bougie controleren op pagina 97.
Reinig het koelsysteem.
Reinig het externe oppervlak van de carburateur en het gebied er omheen.
Reinig de brandstoftank. X
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Onderhoud Weke- | Maande-

Elke dag o o

lijks lijks

Controleer alle kabels en aansluitingen. X
Controleer het vonkenscherm van de geluiddemper en reinig deze (voor X
producten zonder katalysator).
Controleer en reinig het vonkenscherm op de geluiddemper (voor machines X
met katalysator).
Controleer de bougie. Vervang indien nodig. X

Stationair toerental afstellen

1. Zorg dat het luchtfilter schoon is en het
luchtfilterdeksel gemonteerd is.

2. Stel het stationair toerental af met de schroef
voor stationair draaien. Zie Productoverzicht op
pagina 88 om te zien waar zich op de machine
de schroef voor stationair draaien bevindt.

De bougie controleren

OPGELET: Gebruik de aanbevolen
bougie. Zie Technische gegevens op

pagina 101. Een onjuiste bougie kan
leiden tot schade aan het product.

1. Stop de motor en laat het product afkoelen.
2. Reinig de bougie als deze vuil is.
Controleer of de afstand tussen de elektroden

juist is. Zie Technische gegevens op pagina 101.

v
3

4. Vervang de bougie maandelijks of vaker indien
nodig.

Onderhoud uitvoeren aan de

geluiddemper

1. Stop de motor en laat de geluiddemper afkoelen.
Gebruik altijd veiligheidshandschoenen.

2. Verwijder de schroeven (A), de schroeven (B) en
het uitlaatkanaal (C).

3. Verwijder het vonkenscherm (D) en reinig dit met
een staalborstel. Vervang het vonkenscherm als
het beschadigd is.

4. Verwijder vuil uit de demper en uit de uitlaatpoort
van de cilinder met de staalborstel.

5. Bevestig het vonkenscherm (D) en het
uitlaatkanaal (C) met de schroeven (B). Draai de
schroeven vast met 2-3 Nm.

6. Draai de schroeven (A) vast met 8-12 Nm. Zorg
ervoor dat de geluiddemper correct aan het
product is bevestigd.

Het koelsysteem inspecteren en
reinigen

Het koelsysteem omvat de koelvinnen op de cilinder
en het luchtinlaatrooster.

1. Stop de motor.

2. Zorg ervoor dat het koelsysteem niet vuil
of verstopt is. Reinig indien nodig het
luchtinlaatrooster en de koelvinnen.

OPGELET: Een vuil of verstopt
koelsysteem kan tot gevolg hebben

dat de temperatuur van de motor
stijgt en het product beschadigd
raakt. Een verstopt luchtinlaatrooster
vermindert de blaaskracht.

3. Inspecteer het koelsysteem op schade. Zorg
ervoor dat de onderdelen correct op het product
zijn bevestigd.
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Het luchtfilter reinigen

A

luchtfilter. Stof in de lucht kan schade
aan de motor veroorzaken.

OPGELET: Gebruik het product niet

zonder luchtfilter of met een beschadigd

1. Duw de chokehendel naar de gesloten stand.
2. Verwijder het luchtfilterdeksel (A).
3. Verwijder het luchtfilter (B) uit het filterframe.

4. Reinig het luchtfilter met warm water en zeep.

Let OP: Een luchffilter dat lange tijd is
gebruikt, kan niet volledig worden gereinigd.

Vervang het luchffilter regelmatig en vervang een

defect luchtfilter altijd.

5. Reinig het binnenoppervlak van het
luchtfilterdeksel (A) met een borstel.

6. Breng olie aan op het luchffilter. Zie Olie
aanbrengen op het schuimluchtfilter op pagina
98.

7. Plaats het luchffilter in het filterframe.
8. Bevestig het luchffilterdeksel op het product.

Olie aanbrengen op het
schuimluchtffilter

luchtffilterolie van Husqvarna. Gebruik
geen andere typen olie.

c OPGELET: Gebruik altijd speciale

A

WAARSCHUWING: Draag

veiligheidshandschoenen. De olie
van het luchtfilter kan huidirritatie
veroorzaken.

Doe het schuimluchffilter in een plastic zak.
Doe de olie in de plastic zak.

3. Wrijf over de plastic zak, zodat de olie gelijkmatig

over het schuimluchtfilter wordt verdeeld.

Duw de overtollige olie uit het schuimluchtfilter
terwijl het in de plastic zak zit.

Het harnas vervangen

A

WAARSCHUWING: Een

beschadigd harnas kan tot gevolg
hebben dat het product valt en letsel
veroorzaakt. Zorg ervoor dat de klem
correct wordt aangebracht.

SIS =

Stop de_mator.

Verwijder de klem uit de riem.

Haal het uiteinde van de riem door het oog.
Bevestig de nieuwe riem door het oog.

Plaats de pen in de riem om de klem aan de
nieuwe riem te bevestigen.

Probleemoplossing

De motor kan niet worden gestart

Controle Mogelijke oor- | Oplossing
zaak
Stopknop. Stopstand Zet de stopschakelaar in de startpositie.
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De motor kan niet worden gestart

(geen vonk).

nat.

Controle Mogelijke oor- | Oplossing
zaak
Startpal(len). | Geblokkeerde | Verstel of vervang de startpal(len).
of versleten — -
startpal(len). Reinig het gebied rondom de startpal(len).
Neem contact op met een erkende servicedealer.
Brandstoftank. | Verkeerd type | Tap de brandstoftank af en vul deze met de juiste brandstof.
brandstof.
Carburateur. | Afstelling van | Stel het stationair toerental af met de stelschroef.
het stationair
toerental.
Ontsteking Bougie vies of | Zorg ervoor dat de bougie droog en schoon is.

De elektroden-
afstand op de

Bougie reinigen. Controleer of de afstand tussen de elektroden juist is. Zorg
ervoor dat de bougie is uitgerust met een onderdrukker.

Bougie.

bougie is niet - -

juist. Zie de technische gegevens voor de correcte elektrodenafstand.
Bougie is los. | Draai de bougie vast.

Er is onge- Zorg dat het brandstofmengsel correct is.

wenst materi-
aal aanwezig
op de elektro-
den van de
bougie.

Zorg dat het luchffilter schoon is.

De motor start, maar stopt weer

Controle

Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

Brandstoftank.

Verkeerd type
brandstof.

Tap de tank af en gebruik de juiste brandstof.

Carburateur.

De motor
werkt niet naar
behoren bij
stationair toe-
rental.

Neem contact op met uw servicedealer.

Luchtfilter.

Verstopt lucht-
filter.

Maak het luchtfilter schoon.

Transport en opslag

Transport en opslag

Zorg ervoor dat er geen risico op vonken
of brand bestaat.

A

WAARSCHUWING: om

brandgevaar te voorkomen, moet u
ervoor zorgen dat er geen lekken of
dampen zijn tijdens transport of opslag.

* Leeg de brandstoftank voordat het product
wordt vervoerd of gedurende lange tijd wordt
opgeslagen. Druk op de primerbalg van de
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brandstofpomp om ervoor te zorgen dat alle
brandstof wordt verwijderd. De brandstof via een
geschikte verwijderingslocatie afvoeren.

» Zorg ervoor dat het product schoon is en dat er
volledig onderhoud wordt uitgevoerd voordat het
product lange tijd wordt opgeborgen.

« Verwijder de bougie en giet ongeveer 15 ml
tweetaktolie in de cilinder. Draai het product 3
keer om en breng de bougie opnieuw aan.

« Bevestig het product stevig op het voertuig
tijdens vervoer.

* Plaats het product in een droge, koele en schone
ruimte met een goede luchtstroom. Houd de
machine buiten het bereik van kinderen.
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Technische gegevens

Technische gegevens

| Husqvama 360BT
Motor
Cilinderinhoud, cm3 65,6
Stationair toerental, tpm 2000
Katalysator Nee
Ontstekingssysteem
Bougie NGK CMR7H
Elektrodenafstand, mm 0,6-0,7
Brandstof-/smeersysteem
Inhoud brandstoftank, | / cm3 | 2,2 /2200
Gewicht
Gewicht zonder brandstof, in kg | 10,5
Geluidsemissies 19
Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 110
Geluidsvermogensniveau, gegarandeerd.Lya dB (A) 11

Geluidsniveaus 2

Equivalent geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, gemeten volgens EN 15503 dB(A):

Uitgerust met blaasmondstuk (origineel) 104

Trillingsniveau 21

Equivalente trillingsniveaus (any eq) bij de handgrepen, gemeten volgens | 2,5
EN 15503, m/s?

Ventilatorprestaties

Max. luchtsnelheid met blaasmondstuk, m/s 104

Luchtstroom met blaasmondstuk, m3/min 18

19 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lya) volgens EG-richtlijn
2000/14/EG. Het gerapporteerde geluidsvermogensniveau voor de machine is gemeten met het ori-
ginele blaasmondstuk dat het hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten ge-
luidsvermogen is dat het gegarandeerde geluidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en
de verschillen tussen de verschillende machines van hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.
De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische spreiding
(standaardafwijking) van 1,0 dB (A).

De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding
(standaardafwijking) van 1,0 m/s2.

20

21
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EG verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zweden,
tel: +46-36-146500, verklaart dat de ruggedragen
bladblazer Husqvarna 360BT met serienummers
van 2022 en later (het jaar staat duidelijk op

het productplaatje vermeld, gevolgd door het
serienummer) voldoet aan de eisen die zijn
opgenomen in de RICHTLIJNEN VAN DE RAAD:

* van 17 mei 2006 'met betrekking tot machines'
2006/42/EG

* van 26 februari 2014 "betreffende
elektromagnetische compatibiliteit" 2014/30/EU

* van 8 mei 2000 "met betrekking tot
geluidsemissies in het milieu" 2000/14/EG.
Conformiteitsbeoordeling volgens bijlage V.
Raadpleeg Technische gegevens op pagina 101
voor informatie betreffende geluidsemissie.

« van 8 juni 2011 "inzake beperking van
het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen
in elektrische en elektronische apparatuur”
2011/65/EU

De volgende normen zijn van toepassing:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, heeft
namens Husqvarna AB een niet-verplicht
typeonderzoek uitgevoerd. De certificaten'hebben de
nummers: SEC/22/2566 - 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

M b=

Par Martinsson, Hoofd Ontwikkeling (gemachtigde
vertegenwoordiger voor Husgvarna AB en
verantwoordelijk voor technische documentatie)
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto & un soffiatore a zaino con motore a
combustione.

Procediamo costantemente allo sviluppo dei nostri
prodotti e ci riserviamo quindi il diritto di apportare,
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra
I'altro la forma e I'aspetto esteriore.

Panoramica del prodotto

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per soffiare foglie e altro
materiale indesiderato da aree come prati, vialetti e
strade asfaltate.

Telaio

Cinghiaggio

Coperchio motore

Coperchio della ventola

Retina della presa dell'aria

Ventola

Filtro dell'aria

Impugnatura della fune di avviamento

©NoGh LN =

10.
1.
12.
13.
14.
15.

Serbatoio del carburante

Cuscinetto

Candela

Sistema di smorzamento delle vibrazioni
Comando della valvola dell'aria

Impugnatura di comando

Interruttore di avviamento/arresto con comando
dell'acceleratore
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16. Grilletto acceleratore
17. Curva del tubo

18. Fascetta

19. Tubo flessibile

20. Tubo di manovra

. Fascetta ferma cavo
22. Tubo intermedio

23. Ugello soffiatore

24. Manuale dell'operatore
25. Chiave universale

26. Primer del carburante
27. Vite del regime minimo
28. Manubrio (accessorio)

N
-

Simboli riportati sul prodotto

AVVERTENZA! questo prodotto pud
essere pericoloso e causare lesioni
gravi o mortali all'operatore o a terzi.
Prestare attenzione e utilizzare il
prodotto correttamente.

Prima dell'uso, leggere attentamente il
manuale operatore e accertarsi di aver
compreso le istruzioni.

Utilizzare cuffie protettive e protezione
per gli occhi omologate. Se I'ambiente
contiene polvere, utilizzare una
maschera di ventilazione.

Utilizzare guanti protettivi omologati.

Miscela di benzina e olio per motori a
due tempi.

Primer del carburante.

Tenere il corpo lontano dalle superfici
calde.

Aria, posizione aperta.

Aria, posizione chiusa.

Il presente prodotto & conforme alle
direttive CEE vigenti.

Emissioni di rumore nell'ambiente

Lw in conformita alla Direttiva Europea
2000/14/CE e alla norma del Nuovo

dB} Galles del Sud in materia di

protezione dell'ambiente "Protection of
the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017". | dati sulle
emissioni di rumore sono riportati

sull'etichetta della macchina e nel
capitolo Dati tecnici.

Q Fare attenzione agli ogget-
@ \A/( ti volanti. Gli oggetti proiet-

L ) tati possono causare lesio-
. [I ni gravi. Usare sempre abbi-
( gliamento protettivo persona-
le.

. Mantenere una distanza di

E(@“_ﬂ sicurezza di almeno 15 m da
"~ Smisor, - 9=® persone o animali.

La targhetta dati di funziona-

mento riporta il numero di se-

rie. aaaa € l'anno di produ-

zione e ss ¢ la settimana di
produzione.

aaaassxXxxxx

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere
la certificazione in altre aree commerciali.

Emissioni Euro V

AVVERTENZA: La manomissione
del motore rende nulla 'omologazione

UE del prodotto.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

« Il prodotto viene riparato in modo errato.

» |l prodotto viene riparato con parti che
non provengono o non sono omologate dal
produttore.

« |l prodotto contiene un accessorio che non
proviene o non & omologato dal produttore.

« Il prodotto non viene riparato presso un centro
di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.
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Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello
di gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

AVVERTENZA: Lesioni alle

persone.

ATTENZIONE: panni al prodotto.

Nota: queste informazioni rendono piu semplice
I'uso del prodotto.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: leggere le

seguenti avvertenze prima di utilizzare il
prodotto.

« Non apportare modifiche al prodotto senza
I'approvazione del produttore e utilizzare sempre
accessori originali. Le modifiche e/o gli accessori
non approvati possono causare-lesioni gravi o la
morte dell'operatore o di terzi.

« Non utilizzare un prodotto danneggiato.

Eseguire i controlli di sicurezza e gli

interventi di manutenzione indicati nel manuale
dell'operatore. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere affidati a personale
di assistenza autorizzato.

< Tutti gli interventi di assistenza e riparazione
devono essere eseguiti da personale di
assistenza autorizzato. Se una parte del prodotto
¢ difettosa, rivolgersi al rivenditore autorizzato
all'assistenza.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo

AVVERTENZA: Leggere le

seguenti avvertenze prima di utilizzare il
prodotto.

« questo prodotto puo essere pericoloso e causare
lesioni gravi o mortali all'operatore o a terzi.
Prestare attenzione e utilizzare il prodotto
correttamente.

« Eseguire un controllo del prodotto prima
dell'utilizzo. Fare riferimento a Manutenzione alla
pagina 111.

* Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi,
malati o sotto gli effetti di alcool o farmaci
in grado di alterare la vista, la capacita di
valutazione o la coordinazione.

Montare tutti i coperchi e le protezioni prima
dell'uso. Per evitare scosse elettriche, assicurarsi
che il cappuccio della candela e il cavo di
accensione non siano danneggiati.

Non toccare mai la candela o il cavo di
accensione quando il motore € in moto.
Mantenere una distanza di sicurezza di almeno
15 m da persone o animali. Se persone, bambini
o animali si trovano a una distanza inferiore a

15 m, arrestare il prodotto. Indirizzare il prodotto
lontano da persone, animali, finestre aperte e
altri oggetti.

Non lasciare che i bambini utilizzino il prodotto.
Assicurarsi che tutti gli operatori leggano e
comprendano il contenuto del presente manuale
dell'operatore.

Tenere le mani o altri oggetti lontani
dall'alloggiamento del soffiatore durante il
funzionamento. Le parti rotanti possono
provocare gravi lesioni.

Non utilizzare il prodotto se la retina della presa
dell'aria non é installata. Assicurarsi sempre che
la retina della presa dell'aria sia installata e non
sia danneggiata prima dell'uso.

In caso di emergenza, rilasciare la cinghia in vita
e la cintura toracica del cinghiaggio e lasciare
cadere il prodotto.

Rispettare le.normative e le direttive nazionali.
Tenere il corpo lontano dalle superfici calde.
Durante il funzionamento, questo prodotto
genera un campo elettromagnetico. Tale campo
puo interferire, in alcuni casi, con persone
portatrici di impianti medici attivi o passivi.

Per ridurre il rischio di condizioni che possono
implicare lesioni gravi o mortali, i portatori di tali
impianti devono consultare il proprio medico e il
produttore dell'impianto prima di utilizzare questo
prodotto.

Vibrazioni eccessive possono causare danni alla
circolazione o al sistema nervoso. Rivolgersi

al medico in caso di sintomi, ad esempio
intorpidimento, perdita di sensibilita, formicolio,
pizzicore, dolore, perdita di forza o alterazioni del
colore della pelle di dita, mani o polsi.

Fare attenzione agli oggetti volanti. Gli oggetti
proiettati possono causare lesioni gravi.

Non utilizzare il prodotto in condizioni
atmosferiche avverse, ad esempio in caso di
nebbia, pioggia, vento forte e gelo. Lavorare

in condizioni atmosferiche avverse pud causare
stanchezza e condizioni pericolose.

Assicurarsi di potersi muovere e mantenere una
posizione stabile. Verificare I'eventuale presenza
di ostacoli, ad esempio rocce, nell'area di lavoro.
Prestare attenzione se si utilizza il prodotto su
pendenze.

Non poggiare il prodotto a terra con il motore
acceso.
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» Non utilizzare il prodotto da posizioni elevate, ad
esempio su una scala.

« Assicurarsi di essere a una distanza tale da poter
essere sempre ascoltati in caso di incidente.

» Assicurarsi che l'uscita dei fumi di scarico non sia
ostruita. Per evitare di danneggiare il prodotto,
mantenere gli ostacoli a una distanza minima di
50 cm dall'uscita dei fumi di scarico.

* Non avviare il prodotto in ambienti chiusi, in punti
dove la circolazione dell'aria & insufficiente o
vicino a materiale infammabile. | gas di scarico
del motore contengono monossido di carbonio,
che puo provocare intossicazione. | gas di
scarico sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi.

Dispositivi di protezione individuale

AVVERTENZA: Leggere le

seguenti avvertenze prima di utilizzare il
prodotto.

» Usare sempre abbigliamento protettivo personale
omologato quando si utilizza il prodotto. |
dispositivi di protezione individuale non sono
in grado di prevenire completamente le lesioni,
ma possono ridurne la gravita Rivolgersi al
rivenditore per maggiori informazioni.

» Usare cuffie protettive omologate. Una lunga
esposizione al rumore pud comportare lesioni
permanenti all'udito.

» Utilizzare protezioni per gli occhi omologate.
Con l'uso della visiera & necessario anche I'uso
di occhiali protettivi omologati. Con il termine
occhiali protettivi omologati si intendono occhiali
che siano conformi alle norme ANSI Z87.1 per gli
USA o EN 166 per i paesi EU.

« Utilizzare guanti protettivi durante il
funzionamento e la manutenzione.

« Utilizzare stivali o scarpe protettive con suole
antiscivolo.

» Utilizzare indumenti in tessuto resistente e
lunghi fino ai piedi. Non utilizzare gioielli o
scarpe aperte. Per ridurre il rischio di lesioni,
I'abbigliamento deve essere aderente ma non
deve limitare i movimenti. Posizionare i capelli
sopra le spalle per evitare che entrino a contatto
con parti rotanti o si incastrino sui rami.

« Utilizzare mascherine quando esiste il rischio di
inalare la polvere.

* Tenere a portata di mano la cassetta di primo
SOCCOrso.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto
AVVERTENZA: Leggere le

seguenti avvertenze prima di utilizzare il
prodotto.

* Non utilizzare un prodotto con dispositivi di
sicurezza difettosi.

« Effettuare regolarmente un controllo dei
dispositivi di sicurezza. Fare riferimento a
Manutenzione alla pagina 111.

« Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi al rivenditore Husqvarna.

Controllo della marmitta

AVVERTENZA: Non utilizzare un

prodotto con marmitta difettosa.

AVVERTENZA: La marmitta si

scalda notevolmente durante e dopo
I'utilizzo, anche quando il motore & al
regime minimo. Usare guanti protettivi
per evitare ustioni.

AVVERTENZA: Linterno della
marmitta contiene sostanze chimiche
che potrebbero essere cancerogene.
Non toccare la marmitta se
danneggiata.

Ispezionare periodicamente la marmitta. La
marmitta assicura il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore. Fare
riferimento a Manutenzione della marmitta alla
pagina 112.

Controllo del sistema di smorzamento delle
vibrazioni

1. Accertarsi che non vi siano crepe o deformazioni
sulle unita di smorzamento delle vibrazioni.

2. Controllare che le unita di smorzamento delle
vibrazioni siano correttamente fissate al gruppo
motore e all'impugnatura.

Per le informazioni su dove si trova il sistema

di smorzamento delle vibrazioni sul prodotto, fare
riferimento a Panoramica del prodotto alla pagina
103.

Controllo dell'interruttore di avviamento/arresto

1. L'interruttore di avviamento/arresto serve ad
arrestare il motore.

2. Assicurarsi che il motore si arresti
completamente.

Per individuare l'interruttore di avviamento/arresto
del prodotto, fare riferimento a Panoramica del
prodotto alla pagina 103.

Sicurezza del cinghiaggio

« Assicurarsi che la cinghia in vita sia fissata e
regolata correttamente. Le estremita allentate
del cinghiaggio possono penetrare nelle parti
rotanti e danneggiare la ventola. Se la ventola
€ danneggiata, le parti allentate del prodotto
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possono essere proiettate e causare lesioni o
danni.

Sicurezza nell'uso del carburante

e AVVERTENZA: leggere le

seguenti avvertenze prima di utilizzare il
prodotto.

« Non miscelare o aggiungere il carburante in un
ambiente chiuso o in prossimita di una fonte di
calore.

* Non avviare il prodotto se & presente olio o
carburante sul prodotto stesso o sul proprio
corpo.

* Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita di carburante. Esaminare regolarmente
il motore per verificare la presenza di eventuali
perdite di carburante.

« Prestare sempre attenzione al carburante. Il
carburante & inflammabile e i gas di scarico,
essendo esplosivi, possono causare lesioni
anche mortali.

« Non respirare i fumi del carburante perché
possono causare lesioni. Accertarsi che ci sia un
flusso d'aria sufficiente.

« Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.
Non posizionare il prodotto o una tanica di
carburante vicino a fiamme libere, scintille o
fiamme pilota.

« Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le
seguenti avvertenze prima di utilizzare il
prodotto.
« Arrestare il motore, rimuovere la candela e
lasciare raffreddare il motore prima di eseguire

interventi di manutenzione e montaggio.

* Una retina parascintille bloccata provoca il
surriscaldamento e danni al motore.

Montaggio

Introduzione

e AVVERTENZA: Leggere e

comprendere il capitolo sulla sicurezza

prima di montare il prodotto.
Assemblaggio del tubo del soffiatore
e dell'impugnatura di comando sul
prodotto

1. Fissare il tubo flessibile (A) alla curva del tubo e
il tubo di manovra (B) con le fascette (C) e (D).

Nota: Lubrificare il tubo di manovra e il tubo
flessibile per facilitarne il montaggio.

2. Fissare il supporto (E) dell'impugnatura al tubo
di'manovra. Allineare il supporto dell'impugnatura
con la.chiave del tubo di manovra.

3. Regolare la posizione e I'angolo dell'impugnatura
di comando in una posizione di lavoro sicura e
corretta. Serrare la manopola.

4. Collegare il cavo al tubo flessibile con la fascetta
fermacavo.
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5. Collegare il tubo intermedio al tubo di manovra.

Nota: se ¢ necessario utilizzare un tubo
circolare del soffiatore piu lungo, & disponibile un
tubo intermedio maggiorato.

6. Collegare l'ugello del soffiatore al tubo
intermedio.

Nota: L'ugello del soffiatore pud essere
montato solo sul tubo intermedio.

Assemblaggio dell'impugnatura
(accessorio opzionale)

1. Rimuovere il tubo intermedio.

2. Svitare la manopola dal supporto e infilarlo sul
tubo di manovra.

3. Montare l'impugnatura e la manopola. Serrare la
manopola.

4. Montare il tubo intermedio.

Assemblaggio dell'ugello piatto
(accessorio opzionale)

L'ugello piatto fornisce una velocita dell'aria
maggiore rispetto all'ugello del soffiatore.

« Rimuovere l'ugello del soffiatore dal tubo
intermedio e montare I'ugello piatto.

Utilizzo

Introduzione
AVVERTENZA: Leggere e
comprendere il capitolo sulla sicurezza

prima di utilizzare la macchina.

Carburante

Questo prodotto € dotato di un motore a due tempi.

ATTENZIONE: un carburante di

tipo errato pud causare danni al motore.

A\

Utilizzare una miscela di benzina e olio
per motori a due tempi.

Carburante premiscelato

« Utilizzare carburante alchilato premiscelato
Husqvarna per garantire le migliori prestazioni
e prolungare la durata del motore. Questo
carburante contiene sostanze chimiche meno
pericolose rispetto al normale carburante, che
riduce le emissioni di scarico pericolose. Con
questo carburante, che mantiene i componenti
del motore piu puliti, la quantita di residui dopo la
combustione & inferiore.
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Per miscelare il carburante

Benzina

« Utilizzare benzina senza piombo di buona qualita
con massimo il 10% di etanolo.

benzina con un numero di ottani
inferiore a 90 RON/87 AKI. Un
numero inferiore di ottani pud
causare il battito in testa del motore,
che provoca danni al motore.

c ATTENZIONE: Non utilizzare

Olio per motori a due tempi

« Perrisultati e prestazioni ottimali, utilizzare I'olio
per motori a due tempi Husqvarna.

« Se l'olio per motori a due tempi Husqvarna
non é disponibile, utilizzare un olio per motori
a due tempi raffreddati ad aria di buona
qualita. Rivolgetevi al vostro rivenditore addetto
all'assistenza per selezionare il tipo di olio.

e ATTENZIONE: Non usare mai

tempi raffreddati ad acqua. Non
utilizzare olio per motori a quattro
tempi.

olio per motori fuoribordo a due
Per miscelare benzina e olio persmotori a-due tempi

1. Riempire meta della quantita di benzina in un
contenitore pulito per carburante.

2. Aggiungere la quantita totale di olio.
3. Mescolare la miscela.

4. Aggiungere la quantita residua di benzina nel
contenitore.

5. Mescolare agitando con cura la miscela di
carburante.

A

Rifornimento di carburante

c AVVERTENZA: attenersi alla

ATTENZIONE: Non mescolare il

carburante piu di 1 volta al mese.

propriaisicurezza.

Benzina, litri Olio a due
tempi, litri
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

ATTENZIONE: Piccoli errori

possono influenzare drasticamente il
rapporto della miscela quando si
miscelano piccole quantita di carburante.
Misurare con precisione la quantita d'olio
e accertarsi di ottenere la giusta miscela.

procedura indicata di seguito per la
1. Arrestare il motore e farlo raffreddare.
2. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

¢+

3. Agitare il contenitore e assicurarsi che il
carburante sia ben mescolato.

4. Rimuovere lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

5. Riempire il serbatoio del carburante.

c ATTENZIONE: assicurarsi

che nel serbatoio non vi sia una
quantita eccessiva di carburante. Il
6. Stringere con cura il tappo del serbatoio del
carburante.

carburante si espande quando si
scalda.

7. Pulire eventuale carburante fuoriuscito sul
prodotto e intorno ad esso.
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8.

Spostare il prodotto ad almeno 3 m/10 ft dal
luogo e dalla fonte di rifornimento prima di
avviare il motore.

Nota: Per individuare il serbatoio del carburante

sul

prodotto, fare riferimento a Panoramica del

prodotto alla pagina 103.

Avviamento del prodotto

1.

Se il motore ¢ freddo, premere la leva del
comando dell'aria nella posizione chiusa di
starter. Fare riferimento a Simboli riportati sul
prodotto alla pagina 104.

Nota: Non tirare fino in fondo Iimpugnatura
della fune di avviamento e non lasciarla.

Se il motore é freddo, spingere gradualmente
la leva dell'aria nella posizione aperta di starter
finché non si arresta.

Se il motore é freddo, lasciarlo girare per 2-3
minuti per riscaldarlo prima dell'utilizzo.

rilasciata all'avviamento del motore
e quando il prodotto & impostato

al regime minimo. Non consentire a
nessuno di avvicinarsi al prodotto o
al tubo del soffiatore.

c AVVERTENZA: Laria viene

Azionamento dell'interruttore di
comando/arresto dell'acceleratore

Premere piu volte il bulbo del primer fino a
quando il bulbo non comincia a riempirsi di
carburante. Non & necessario riempire il primer
del carburante completamente.

Premere l'interruttore di avviamento/arresto con
il comando dell'acceleratore a 1/3 della velocita.
Fare riferimento a Azionamento dellinterruttore
di comando/arresto dell'acceleratore alla pagina
710.

Poggiare il prodotto su un terreno piano.

5. Afferrare il prodotto con la mano sinistra.

Accelerare al massimo (A).
Applicare 1/3 della velocita (B).
Applicare il regime minimo (C).
Arrestare il prodotto (D).

Utilizzo del prodotto

Il presente soffiatore & del tipo a zaino e va
indossato utilizzando I'apposita tracolla durante
l'uso. Grazie all'impugnatura posta sul tubo, &
possibile controllarlo e farlo funzionare con la
mano destra.

ATTENZIONE: Non utilizzare i

piedi per bloccare il prodotto.

A

Tirare lentamente I'impugnatura della fune di
avviamento finché non si avverte una resistenza.

Tirare rapidamente I'impugnatura della fune di
avviamento con la mano destra. Tirare piu

volte l'impugnatura della fune di avviamento fino
all'avviamento del motore.

Utilizzare il prodotto nelle normali ore di lavoro.
Rispettare le norme locali.
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« Diminuire l'attrezzatura e selezionare la velocita 1. Portare l'interruttore di avviamento/arresto

corretta per l'attivita. Utilizzare la posizione

formazione di rumori e polvere.

con il comando dell'acceleratore in
minima dell'acceleratore per evitare I'eccessiva posizione di arresto. Fare riferimento a
Azionamento dell'interruttore di comando/arresto

+  Mantenere l'ugello del soffiatore vicino al suolo. dell'acceleratore alla pagina 110.

Nota: Husqgvara consiglia di allungare

Regolazione del cinghiaggio

completamente I'ugello del soffiatore. 1. Indossare il cinghiaggio del prodotto.

* Prendere nota della direzione del vento e
azionare il prodotto nella direzione del vento.

2. Stringere le cinghie a tracolla fino a quando il
cinghiaggio non aderisce al corpo.

« Utilizzare gli attrezzi da giardino adatti per
rimuovere il materiale dal suolo.

« In aree polverose, utilizzare lo spray per bagnare
I'area. In questo modo si riduce il tempo di
utilizzo.

« Dopo l'uso, conservare il prodotto in posizione
verticale.

Arresto dell'unita

ATTENZIONE: Non arrestare il
prodotto se & in funzione alla massima

velocita.

Manutenzione
Introduzione prima di eseguire la manutenzione del
prodotto.
A AVVERTENZA: Leggere
attentamente il capitolo sulla sicurezza
Programma di manutenzione
Manutenzione Giorna- Una vol- | Una vol-
i ta a set- | ta al me-
iera L
timana se
Pulire le superfici esterne.
Assicurarsi che I'impugnatura di comando funzioni correttamente.
Assicurarsi che l'interruttore di avviamento/arresto funzioni correttamente.
Fare riferimento a Controllo dell'interruttore di avviamento/arresto alla pagi- X
na 106.
Esaminare il motore, il serbatoio del carburante e le tubazioni del carburan-
te per accertare eventuali perdite. Esaminare il filtro del carburante per X
verificare I'eventuale contaminazione. Se necessario, sostituire il filtro del
carburante.
Pulire il filtro dell'aria. Se necessario, sostituire il filtro dell'aria.
Serrare dadi e viti.
Esaminare la presa d'aria e accertarsi che non sia danneggiata. X
Esaminare il motorino di avviamento e la corda di avviamento per rilevare %
eventuali danni.
Controllare se le unita antivibranti presentano danni, incrinature o deforma- X
zioni. Assicurarsi che le unita antivibranti siano correttamente installate.
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Manutenzione

Una vol- | Una vol-
ta a set- | ta al me-
timana se

Giomna-
liera

na 112

Esaminare la candela. Fare riferimento a Controllo della candela alla pagi-

X

Pulire il sistema di raffreddamento.

Pulire la superficie esterna del carburatore e la zona circostante.

Pulire il serbatoio carburante.

Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

convertitore catalitico).

Esaminare e pulire la retina parascintille sulla marmitta (per i prodotti senza

convertitore catalitico).

Esaminare e pulire la retina parascintille sulla marmitta (per i prodotti con

Esaminare la candela. Sostituirli se necessario.

Regolazione del regime minimo
1. Verificare che il filtro dell'aria sia pulito e che il
relativo coperchio sia installato.

2. Regolare il regime minimo con la vite
corrispondente. Per identificare la posizione della
vite di regolazione del minimo sul prodotto, fare
riferimento a Panoramica del prodotfo alla pagina
103.

Controllo della candela

ﬁ ATTENZIONE: Utilizzare Ia

candela raccomandata. Fare riferimento
1. Arrestare il motore e far raffreddare il prodotto.

a Dati tecnici alla pagina 116. Una
candela errata pud danneggiare il
prodotto.

Pulire la candela se sporca.

3. Assicurarsi che la distanza tra gli elettrodi sia
corretta. Fare riferimento a Dat/ tecnici alla
pagina 116.

v
¥

4. Sostituire la candela almeno una volta al mese o
piu frequentemente, se necessario.

Manutenzione della marmitta

1. Arrestare il motore e far raffreddare la marmitta.
Usare sempre guanti di protezione.

2. Rimuovere le viti (A), le viti (B) e il condotto di
scarico (C).

3. Rimuovere la retina parascintille (D) e pulirla con
una spazzola metallica. Se difettosa, sostituire la
retina parascintille.

4. Rimuovere la sporcizia dalla marmitta e dalla
luce di scarico del cilindro con la spazzola
metallica.

5. Fissare la retina parascintille (D) e il condotto di
scarico (C) con le viti (B). Serrare le viti a una
coppia di 2-3 Nm.

6. Serrare le viti (A) a una coppia di 8-12 Nm.
Assicurarsi che la marmitta sia saldamente
fissata al prodotto.

Ispezione e pulizia del sistema di
raffreddamento

Il sistema di raffreddamento comprende le alette sul
cilindro e la retina della presa dell'aria.

1. Spegnere il motore.

2. Accertarsi che il sistema di raffreddamento non
sia sporco o ostruito. Se necessario, pulire
la retina della presa dell'aria e le alette di
raffreddamento.
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ATTENZIONE: se il sistema di

raffreddamento & sporco o ostruito,
puo surriscaldare il motore, con
conseguenti danni al prodotto. Una
retina della presa dell'aria ostruita
riduce la forza di soffiaggio.

A

3. Esaminare il sistema di raffreddamento per
verificare la presenza di eventuali danni.
Assicurarsi che i componenti siano fissati
correttamente al prodotto.

Pulizia del filtro dell'aria

AVVERTENZA: indossare guanti

A protettivi. L'olio del filtro dell'aria pud
causare irritazioni cutanee.

1. Riporre il filtro dell'aria in espanso in un
sacchetto di plastica.

2. Versare l'olio nel sacchetto di plastica.

Massaggiare il sacchetto di plastica per
assicurarsi che I'olio venga distribuito in modo
uniforme sul filtro dell'aria in espanso.

4. Rimuovere I'olio superfluo dal filtro dell'aria in
espanso nel sacchetto di plastica.

c ATTENZIONE: Non utilizzare il

La polvere presente nell'aria pud
danneggiare il motore.

prodotto senza il filtro dell'aria collegato
o con un filtro dell'aria danneggiato.

1. Portare il comando della valvola dell'aria nella

posizione di chiusura.

2. Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria (A).
3. Rimuovere il filtro dell'aria (B) dal relativo telaio.

4. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.

Nota: un filtro dell'aria utilizzato per un lungo
periodo non pud essere pulito completamente.
Sostituire regolarmente il filtro dell'aria e
sostituire sempre un filtro aria difettoso.

5. Pulire la superficie interna del coperchio del filtro
dell'aria (A) con una spazzola.

6. Applicare dell'olio sul filtro dell'aria. Fare
riferimento a Applicazione dell'olio sul filtro
dell'aria in espanso alla pagina 113.

7. Collocare il filtro dell'aria nel relativo telaio.
8. Fissare il coperchio del filtro dell'aria al prodotto.

Applicazione dell'olio sul filtro
dell'aria in espanso

c ATTENZIONE: utilizzare sempre

olio speciale per filtro Husqvarna. Non
utilizzare altri tipi di olio.

Sostituzione del cinghiaggio

c AVVERTENZA: un cinghiaggio

danneggiato puo6 far cadere il prodotto
Spegnere il motore.

e provocare lesioni. Assicurarsi di
installare correttamente la fascetta.

N S

Rimuovere il morsetto dalla cinghia.

w

Spingere l'estremita della cinghia attraverso
l'occhiello.

&

Tirare la nuova cinghia attraverso l'occhiello.

o

Inserire il perno nella cinghia per fissare la
fascetta alla nuova cinghia.
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Ricerca guasti

Non & possibile avviare il motore.

Controllo Possibile cau- | Soluzione
sa
Pulsante di ar- | Posizione di Spostare l'interruttore di arresto in posizione di avviamento.
resto arresto
Ganci di av- Ganci di av- Regolare o sostituire i ganci di avviamento.
viamento. viamento bloc-

cati o usurati.

Pulire la zona intorno ai ganci di avviamento.

Rivolgersi a un centro assistenza autorizzato.

Serbatoio car- | Tipo di carbu- | Svuotare il serbatoio del carburante e usare il carburante corretto.
burante. rante non
adatto.
Carburatore. Regolazione Registrare il minimo con la vite di regolazione del regime minimo.
del regime mi-
nimo.
Accensione Candela di ac- | Accertarsi che la candela sia asciutta e pulita.

(nessuna scin-
tilla).

censione spor-
ca o bagnata.

La distanza tra
gli elettrodi
sulla candela
non é corretta.

Pulire/la candela. Assicurarsi che |a distanza tra gli elettrodi sia corretta.
Accertarsi che la candela sia montata con un dispositivo di soppressione.

Fare riferimento ai dati tecnici per informazioni sulla corretta distanza tra gli
elettrodi.

Candela.

Candela allen-
tata.

Serrare la candela.

Sugli elettrodi
delle candele
€ presente
materiale in-
desiderato.

Accertarsi che la miscela sia corretta.

Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

Il motore si avvia ma si arresta nuovamente

Controllo Possibile cau- | Soluzione
sa
Serbatoio car- | Tipo di carbu- | Svuotarlo e utilizzare un carburante corretto.
burante. rante non
adatto.
Carburatore. I motore non | Contattare il centro di assistenza.

funziona cor-
rettamente al
regime mini-
mo.
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Il motore si avvia ma si arresta nuovamente

Controllo

Possibile cau-
sa

Soluzione

Filtro dell'aria. | Filtro dell'aria

intasato.

Pulire il filtro dell'aria.

Trasporto e rimessaggio

Trasporto e rimessaggio

A

AVVERTENZA: Per evitare il

rischio di incendio, assicurarsi che non vi
siano perdite o fumi durante il trasporto o
lo stoccaggio. Assicurarsi che non vi sia
alcun rischio di scintille o incendio.

« Svuotare il serbatoio del carburante prima del
trasporto o di lunghi periodi di stoccaggio.
Premere il bulbo del primer per assicurarsi
che tutto il carburante venga rimosso. Smaltire
il carburante presso un apposito centro di
smaltimento.

* Accertarsi che il prodotto sia pulito e che un
intervento di assistenza completo venga eseguito
prima dello stoccaggio a lungo termine.

* Rimuovere la candela e versarenel cilindro circa
15 ml di olio per motore a 2 tempi. Ruotare
il prodotto 3 volte e installare nuovamente la
candela.

« Bloccare il prodotto in modo sicuro sul veicolo
durante il trasporto.

* Mantenere il prodotto in un luogo asciutto e pulito
provvisto di una buona circolazione dell'aria.
Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini.

1750 - 003 - 03.03.2022
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Dati tecnici

Dati tecnici
Husqvarna 360BT

Motore

Cilindrata, cm3 65,6

Regime minimo, giri / min 2000
Convertitore catalitico No

Impianto di accensione

Candela NGK CMR7H
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,6-0,7
Carburante e sistema di lubrificazione

Capacita del serbatoio del carburante, 1/ cm3 | 2,2 /2200
Peso

Peso, escluso carburante, kg | 10,5
Emissioni di rumore 22

Livello di potenza acustica, misurato dB(A) 110

Livello acustico, garantito Ly dB(A) 111

Livelli di rumorosita 23

Livello di pressione acustica equivalente, all'udito dell'utente, misurato secondo EN15503 dB(A):

Con ugello del soffiatore (originale) in dotazione 104

Livelli di vibrazioni 24

Livelli di vibrazione equivalenti (apy eq) sulle impugnature, misurati in 2,5
base alle norme EN 15503, m/s2

Prestazioni della ventola

Velocita massima dell'aria con l'ugello del soffiatore, m/s 104

Flusso d'aria con l'ugello del soffiatore, m3/min 18

22 Emissioni di rumore nellambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE
2000/14/CE. Il livello di potenza acustica riportato per il macchinario & stato misurato con l'ugello del
soffiatore originale che emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garanti-
ta & che la potenza acustica garantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le
variazioni tra le diverse macchine dello stesso modello come da Direttiva 2000/14/CE.

| dati riportati per il livello di pressione acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione
standard) di 1,0 dB(A).

| dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dispersione statistica tipica (deviazione stan-
dard) di 1,0 m/s2.

23

24
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Dichiarazione di conformita CE

Dichiarazione di conformita CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Svezia, tel:
+46-36-146500, dichiara con la presente che i
soffiatori a zaino Husqvarna 360BT a partire dai
numeri di serie del 2022 (I'anno viene evidenziato
nella targhetta dati di funzionamento seguita dal
numero di serie) sono conformi alle disposizioni della
DIRETTIVA DEL CONSIGLIO:

« del 17 maggio 2006 "sulle macchine"
2006/42/CE

« del 26 febbraio 2014 "sulla compatibilita
elettromagnetica" 2014/30/EU.

« dell'8 maggio 2000 "sulle emissioni di rumore
nell'ambiente" 2000/14/EC. Valutazione della
conformita eseguita ai sensi dell'Allegato V.
Per informazioni sulle emissioni di rumore, fare
riferimento a Daty tecnici alla pagina 116.

« dell'8 giugno 2011 sulla "restrizione dell'uso
di determinate sostanze pericolose nelle
apparecchiature elettriche ed elettroniche"
2011/65/UE

Sono state applicate le seguenti norme:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, ha eseguito
I'omologazione volontaria per conto-di Husqvarna
AB. | certificati recano il codice: SEC/22/2566 -
360BT

Huskvarna, 2022-03-01

M b=

Par Martinsson, Responsabile sviluppo
(rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e
responsabile della documentazione tecnica).
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Introduccion

Descripcion del producto

Este producto es un soplador de mochila con motor
de combustion.

Trabajamos constantemente para perfeccionar
nuestros productos y nos reservamos, por lo
tanto, el derecho a introducir modificaciones en la
construccion y el disefio sin previo aviso.

Descripcion del producto

Uso previsto

Utilice el producto para soplar hojas y otros
materiales no deseados en zonas como césped,
caminos y carreteras de asfalto.

1. Bastidor 9. Deposito de combustible

2. Arnés 10. Aimohadillado

3. Cubierta del motor 11. Bujia

4. Cubierta del ventilador 12. Sistema amortiguador de vibraciones

5. Rejilla de la toma de aire 13. Control del estrangulador

6. Ventilador 14. Mango de control

7. Filtro de aire 15. Interruptor de arranque/parada con acelerador

8. Empufadura de la cuerda de arranque 16. Gatillo del acelerador
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17. Codo

18. Abrazadera

19. Manguera flexible
20. Tubo principal

21. Anclaje del cable
22. Tubo intermedio
23. Boquilla de soplado
24. Manual de usuario
25. Llave combinada
26. Perilla de la bomba de combustible
27. Tornillo de ralenti
28. Manillar (accesorio)

=

Simbolos que aparecen en el
producto

ADVERTENCIA: Este producto puede
ser peligroso y ocasionar dafios graves
o mortales tanto al operador como a
cualquier otra persona. Tenga cuidado
y utilice el producto correctamente.

usuario y asegurese de que entiende
= las instrucciones antes de usar la
maquina.

r Lea detenidamente el manual de

Utilice protectores auriculares
homologados y proteccion ocular
homologada. Si hay polvo en

el ambiente, utilice una mascara
protectora.

Utilice guantes protectores
homologados.

Mezcla de gasolina y aceite para
motores de dos tiempos.

Perilla de la bomba de combustible.

Mantenga todas las partes del cuerpo
alejadas de las superficies calientes.

Estrangulador en posicion abierta.

I\

Estrangulador en posicion cerrada.

Este producto cumple con las
directivas CE vigentes.

Emisiones sonoras al medio ambiente
conformes con la directiva europea
2000/14/CE y con la regulacion de

dB] 2017 sobre de proteccion del medio
ambiente (control de ruidos) (Protection
of the Environment Operations - Noise
Control) de la legislacion de Nueva
Gales del Sur. Los datos sobre

las emisiones sonoras se pueden
encontrar en la etiqueta de la maquina
y en el capitulo Datos técnicos.

A ) Tenga cuidado con los ob-

@ \/ jetos que salen despedidos.
( Los objetos que salen des-

pedidos pueden provocar le-

siones graves. Utilice el equi-
( po de proteccion personal.
/\

Mantenga una distancia de

g(@m_ﬂ seguridad minima de 15 m
o n r rson
"~ —Smis0s, O Z?]imslsepsecto a personas o

La placa de caracteristicas
muestra el numero de serie.
aaaa es el afio de fabrica-
cién y ss es la semana de
fabricacion.

aaaassSXX

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos
de homologacién especificos en otras zonas
comerciales.

Emisiones Euro V

ADVERTENCIA: La
manipulacion del motor anula la
homologacién de la UE de este
producto.
Responsabilidad sobre el producto
Como se estipula en las leyes de responsabilidad
del producto, no nos hacemos responsables de los
dafios y perjuicios causados por nuestro producto si:

« El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que
no eran del fabricante o no autorizadas por el
fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

« El producto no se ha reparado en un centro
de servicio autorizado o por un organismo
homologado.

1750 - 003 - 03.03.2022
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Seguridad

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de
gravedad para cada palabra de sefializacion de
riesgo.

ADVERTENCIA: Lesiones a

personas.

PRECAUCION: Dafios en el

producto.

Nota: Esta informacion hace que el producto sea
mas facil de usar.

Instrucciones generales de
seguridad

ADVERTENCIA: Lea las

siguientes instrucciones de advertencia
antes de utilizar el producto.

* No realice cambios en el producto sin la
aprobacion del fabricante y utilice siempre
accesorios originales. Las modificaciones y
accesorios no aprobados pueden provocar
lesiones graves o la muerte del operario u otras
personas.

* No utilice un producto dafado. Lleve a cabo
las comprobaciones de seguridad y siga las
instrucciones de mantenimiento descritas en
este manual de usuario. Todos los demas
trabajos de mantenimiento deben encomendarse
a personal de servicio autorizado.

* Todos los trabajos de servicio y reparacion
deben encomendarse a personal de servicio
autorizado. Si una pieza del producto esta
defectuosa, pdngase en contacto con su taller de
servicio.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

ADVERTENCIA: Lea las

siguientes instrucciones de advertencia
antes de utilizar el producto.

« Este producto puede ser peligroso y ocasionar
dafios graves o mortales tanto al operador como
a cualquier otra persona. Tenga cuidado y utilice
el producto correctamente.

« Inspeccione el producto antes de utilizarlo.
Consulte la seccion Mantenimiento en la pdgina
126.

Nunca utilice el producto si esta cansado,
enfermo o se encuentra bajo los efectos del
alcohol o medicamentos que puedan afectar la
vista, la capacidad de decision o la coordinacién.
Instale todas las cubiertas y protecciones antes
de su uso. Para evitar descargas eléctricas,
asegurese de que el sombrerete de bujia y el
cable de encendido no presenten dafios.

No toque la bujia ni el cable de encendido con el
motor en marcha.

Mantenga una distancia de seguridad minima de
15 m con respecto a personas o animales. Si
una persona, un nifio o un animal se acercan a
menos de 15 m, detenga el producto. No apunte
con el producto hacia personas, animales,
ventanas abiertas y otros objetos.

No deje que los nifios manejen el producto.
Asegurese de que todos los operarios lean y
comprendan el contenido de este manual de
usuario.

Mantenga las manos u otros objetos alejados
de la carcasa del soplador durante el
funcionamiento. Las piezas giratorias pueden
causar lesiones graves.

No utilice el producto si la rejilla de la toma de
aire no esta instalada. Asegurese siempre de
que la rejilla de la toma de aire esté instalada

y no presente danos antes de usar el producto.
En caso de emergencia, desabroche el cinturon
y la cinta del pecho del arnés, y deje caer el
producto.

Cumpla las normativas y directivas nacionales.
Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas
de las superficies calientes.

Este producto genera un campo
electromagnético durante el funcionamiento.
Este campo puede, en determinadas
circunstancias, interferir en implantes médicos
activos o pasivos. Para reducir el riesgo de que
se den condiciones que provocarian lesiones
graves o letales, las personas que utilizan
implantes médicos deben consultar con su
meédico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.

Una vibracion excesiva puede provocar dafios
en la circulacion o en el sistema nervioso.
Hable con su médico si presenta sintomas
como, por ejemplo, entumecimiento, pérdida
de sensibilidad, hormigueo, pinchazos, dolor,
pérdida de fuerza o cambios en el color de la
piel de los dedos, manos o mufiecas.

Tenga cuidado con los objetos que salen
despedidos. Los objetos que salen despedidos
pueden provocar lesiones graves.

No use el producto en condiciones
meteorolégicas adversas como, por ejemplo,
niebla, lluvia, vientos fuertes o frio intenso.

Si trabaja con condiciones meteorolégicas

120

1750 - 003 - 03.03.2022



adversas, puede cansarse mas y verse expuesto
a situaciones de peligro.

« Asegurese de que puede moverse y mantener
una postura estable. Inspeccione el lugar de
trabajo en busca de cualquier obstaculo como,
por ejemplo, piedras. Tenga cuidado cuando
utilice el producto en una pendiente.

* No deje el producto en el suelo con el motor en
marcha.

* No utilice el producto en altura, por ejemplo,
subido a una escalera.

« Asegurese de que alguien le pueda oir en caso
de accidente.

« Asegurese de que la salida de los gases de
escape no esté obstruida. Para evitar dafos en
el producto, no permita que haya nada a menos
de 50 cm de la salida de los gases de escape.

* Nunca arranque el producto en interiores, en
lugares mal ventilados ni cerca de material
inflamable. Los gases de escape del motor
contienen monoxido de carbono, que puede
provocar intoxicacion. Los gases de escape
del motor estan calientes y pueden contener
chispas, las cuales pueden llegar a provocar un
incendio.

Equipo de proteccion personal

ADVERTENCIA: Lea las

siguientes instrucciones de advertencia
antes de utilizar el.producto.

« Para trabajar con el producto debe utilizar
un equipo de proteccion personal homologado.
El equipo de proteccién personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero
reduce la gravedad de las lesiones. Péngase en
contacto con su distribuidor para obtener mas
informacion.

« Utilice proteccién auditiva homologada. La
exposicién prolongada al ruido puede causar
dafios crénicos en el oido.

« Utilice proteccion ocular homologada. Si se
utiliza visor, deben utilizarse también gafas
protectoras homologadas. Por gafas protectoras
homologadas se entienden las que cumplen con
la norma ANSI Z87.1 para EE. UU. o EN 166
para paises de la UE.

« Utilice guantes protectores al usar el producto y
al realizar trabajos de mantenimiento en él.

« Utilice botas o zapatos de proteccion con suela
antideslizante.

« Utilice ropa de tejido resistente y larga. No utilice
joyas ni calzado abierto. Para reducir el riesgo
de lesiones, la ropa debe quedar cefiida pero sin
llegar a limitar el movimiento. Evite que el pelo
le caiga por debajo de los hombros para que no
entre en contacto con las piezas giratorias ni se
enganche en las ramas.

« Utilice una mascara de proteccion respiratoria en
caso de existir riesgo de polvo.

« Mantenga cerca el equipo de primeros auxilios.
Dispositivos de seguridad en el producto
ADVERTENCIA: Lea las

siguientes instrucciones de advertencia
antes de utilizar el producto.

* No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

* Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Consulte la seccion
Mantenimiento en la pdgina 126.

« Silos dispositivos de seguridad estan
defectuosos, hable con su taller de servicio
Husqgvarna.

Comprobacién del silenciador

ADVERTENCIA: No utilice un

producto con un silenciador defectuoso.

ADVERTENCIA: EI silenciador

se calienta mucho durante y después del
funcionamiento, incluso con el motor a
ralenti. Utilice guantes protectores para
evitar quemaduras.

ADVERTENCIA: Elinterior del

silenciador contiene sustancias quimicas
que pueden ser cancerigenas. No toque
el silenciador si esta dafiado.

Realice una inspeccion visual periédica del
silenciador. El silenciador mantiene al minimo los
niveles de ruido y aleja los gases de escape del
usuario. Consulte la seccion Mantenimiento del
silenciador en la pagina 127.

Comprobacién del sistema amortiguador de
vibraciones

1. Asegurese de que no los amortiguadores de
vibraciones no presenten fisuras ni deformacion.

2. Compruebe que los amortiguadores de
vibraciones estén bien montados entre la parte
del motor y la parte de los mangos.

Consulte Descripcion del producto en la pdagina 118
para obtener mas informacion sobre la ubicacion del
sistema amortiguador de vibraciones en el producto.

Comprobacién del interruptor de arranque/parada

1. Utilice el interruptor de arranque/parada para
parar el motor.

2. Asegurese de que el motor se detiene por
completo.
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Para conocer la ubicacion del interruptor
de arranque/parada en el producto, consulte
Descripcion del producto en la pagina 118.

Arnés de seguridad

» Asegurese de que el cinturdn esta abrochado y
ajustado correctamente. Si hay algun extremo
suelto en el arnés, podria entrar en contacto
con las piezas giratorias y dafar el ventilador.
Si se dafia el ventilador, las piezas sueltas del
producto pueden salir despedidas y provocar
lesiones o dafos.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las
siguientes instrucciones de advertencia

antes de utilizar el producto.

* No mezcle ni afada combustible en un recinto
cerrado o cerca de una fuente de calor.

* No arranque el producto si hay manchas de
aceite o combustible sobre el producto o sobre
Su cuerpo.

* No arranque el producto si el motor presenta
fugas de combustible. Examine frecuentemente
si hay fugas de combustible en el motor.

« Tenga siempre cuidado con el combustible. El
combustible es inflamable, sus vapores son
explosivos y puede provocar lesiones graves o
la muerte.

* No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

* No fume cerca del combustible o el motor.

* No coloque el producto ni un recipiente de
combustible cerca de objetos calientes, una
llama descubierta, una chispa o una llama piloto.

* Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las
siguientes instrucciones de advertencia

antes de utilizar el producto.

« Pare el motor, quite la bujia y deje que el
motor se enfrie antes de realizar tareas de
mantenimiento y montaje.

« Siel apagachispas se obstruye, el motor se
calienta demasiado y puede resultar dafado.

Montaje

Introduccion

ADVERTENCIA: Asegurese de
leer y comprender el capitulo sobre

seguridad antes de montar el producto.

Montaje del tubo de soplado y del

mango de control en el producto

1. Conecte la manguera flexible (A) al codo y el
tubo de control (B) con las abrazaderas (C) y

(D).

Nota: Lubrique el tubo de control y la
manguera flexible para facilitar el montaje.

2. Monte el:soporte del mango (E) en el tubo de
control.'Alinee el'soporte del mango con la brida
del tubo de control.

3. Ajuste la posicion y el angulo del mango de
control para conseguir una posicion de trabajo
segura y correcta. Apriete la palomilla.

4. Fije el cable a la manguera flexible con la
abrazadera.
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5. Conecte el tubo intermedio al tubo de control.

(\“'//
L

Nota: sies necesario utilizar un tubo de
soplado redondo mas largo, hay disponible un
tubo intermedio de extension.

6. Conecte la boquilla de soplado al tubo
intermedio.

Nota: La boquilla de soplado solo puede
instalarse en el tubo intermedio.

Montaje del manillar (accesorio
opcional)
1. Desmonte el tubo intermedio.

2. Quite la palomilla del soporte e inserte el soporte
en el tubo de control.

3. Instale el manillar y la palomilla. Apriete la
palomilla.

4. Monte el tubo intermedio.

Montaje de la boquilla plana
(accesorio opcional)

La boquilla plana proporciona una velocidad del aire
mayor que la boquilla de soplado.

* Quite la boquilla de soplado del tubo intermedio
y coloque la boquilla plana.

Funcionamiento

Introduccién
ADVERTENCIA: Asegurese de
leer y comprender el capitulo sobre

seguridad antes de usar el producto.

Carburante

Este producto tiene un motor de dos tiempos.

c PRECAUCION: un tipo de

dafios en el motor. Utilice una mezcla de

gasolina y aceite para motores de dos
tiempos.

Combustible premezclado

« Utilice gasolina de alquilato premezclada
Husqgvarna para mejorar el rendimiento y
prolongar la vida util del motor. Este combustible
contiene menos productos quimicos peligrosos
que la gasolina tradicional, lo que reduce los
gases de escape toéxicos. Con este combustible,
se reduce la cantidad de residuos de la
combustién, lo que ayuda a mejorar el nivel de
limpieza de los componentes del motor.

combustible incorrecto puede producir
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Mezcla de combustible

Gasolina

« Utilice gasolina sin plomo de buena calidad con
un méaximo de un 10 % de etanol.

PRECAUCION: No utilice
gasolina con un octanaje inferior a
90 octanos RON (87 AKI). El uso
de gasolina de un octanaje inferior
puede causar golpeteo del motor,

lo cual puede provocar dafos en el
motor.

Aceite para motores de dos tiempos

« Para obtener los mejores resultados y un
rendimiento 6ptimo, utilice aceite para motores
de dos tiempos Husqvarna.

+ Sino se dispone de aceite para motores de dos
tiempos Husqvarna, puede utilizarse un aceite
para motores de dos tiempos de buena calidad
para motores refrigerados por aire. Péngase
en contacto con su taller de servicio para
seleccionar el aceite correcto.

1. Agregue la mitad de la cantidad de gasolina a un
recipiente limpio homologado para combustible.

Afada la cantidad total de aceite.
Agite la mezcla de combustible.
Afada el resto de gasolina al recipiente.

o M~ wN

Agite bien la mezcla de combustible.

PRECAUCION: No mezdle
combustible para mas de 1 mes como

maximo.

Llenado del depésito de combustible

PRECAUCION: No utiice
nunca aceite para motores de

dos tiempos motores fueraborda
refrigerados por agua. No utilice
aceite para motores de cuatro
tiempos.

Mezcla de gasolina y aceite para motores de dos
tiempos

Gasolina, litros Aceite para
motores de
dos tiempos,
litros
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

PRECAUC|ONZ Los errores,
por pequefios que sean, pueden

influir en la proporcién de la mezcla
considerablemente si mezcla pequefas
cantidades de combustible. Mida
cuidadosamente la cantidad de aceite
para asegurarse de obtener la mezcla
adecuada.

ADVERTENCIA: Por su
seguridad, siga el procedimiento que se

indica a continuacion.

1. Detenga el motor y deje que se enfrie.

2. Limpie minuciosamente alrededor de la tapa del
deposito de combustible.

¢+

3. Agite el recipiente y asegurese de que el
combustible esté totalmente mezclado.

4. Abra el tapon del deposito de combustible
lentamente para liberar la presion.

5. Llene el deposito de combustible.

PRECAUC'ON Asegurese de
que no haya demasiado combustible

en el depésito, ya que este se
expande cuando se calienta.

6. Apriete con cuidado el tap6n del deposito de
combustible.

7. Limpie el combustible derramado sobre el
producto y alrededor de él.

8. Aparte el producto 3 m (10 pies) o mas del lugar
y la fuente de repostaje antes de arrancar el
motor.
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Nota: Para conocer la ubicacion del depdsito de
combustible en el producto, consulte Descripcion del
producto en la pdgina 118.

Arranque del producto

1. Si el motor esta frio, coloque el estrangulador
en la posicion cerrada. Consulte la seccién
Simbolos que aparecen en el producto en la
pagina 119.

Si el motor esta frio, coloque poco a poco
el estrangulador en posicién abierta hasta que
llegue al tope.

9. Si el motor esta frio, déjelo funcionar 2-3 minutos
para que se caliente antes del uso.

c ADVERTENCIA: cuando el

motor se pone en marcha y el
producto se deja a ralenti, sale

Uso del interruptor del acelerador/

parada

aire. Evite que se acerque nadie al
producto ni al tubo del soplador.

2. Presione la perilla de la bomba de combustible
hasta que comience a llenarse de combustible.
No es necesario llenar completamente la perilla
de la bomba de combustible.

3. Pulse el interruptor de arranque/parada con
el acelerador a 1/3 de la velocidad maxima.
Consulte la seccién Uso del interruptor del
acelerador/parada en la pagina 125.

Ponga el producto sobre un suelorplano.
5. Agarre el producto con la mana izquierda:

PRECAUCION: No sujete el

producto con el pie.

A

6. Tire de la empufadura de la cuerda de arranque
lentamente hasta que note resistencia.

7. Tire de la empufadura de la cuerda de arranque
rapidamente con la mano derecha. Tire varias
veces de la empufadura de la cuerda de
arranque hasta que el motor se ponga en
marcha.

Nota: No tire de la empufiadura de la cuerda
de arranque al maximo y no la suelte.

« Acelerar al maximo (A).

* Acelerar a 1/3 de la velocidad maxima (B).
| . Poner.el producto a ralenti (C).

«"Parar el 'producto (D).

Manejo del producto

- Esta sopladora de tipo mochila se transporta con
un arnés de hombro durante su funcionamiento.
Se maneja y controla mediante la empufadura
del tubo con la mano derecha.

« Utilice el producto en el horario de trabajo
habitual. Cumpla con las normas locales.

« Utilice una cantidad de equipo minima y
seleccione la velocidad adecuada para la tarea.
Ajuste el acelerador al minimo posible para
evitar generar demasiado ruido y mas polvo de
lo necesario.
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« Acerque la boquilla de soplado al suelo. Ajuste del arnés

Nota: Husgvarna recomienda utilizar la 1. Coldquese el arnés del producto.
extension completa de la boquilla de soplado. 2. Ajuste las correas de los hombros hasta que el

producto esté bien ajustado contra su cuerpo.

» Fijese en la direccion del viento y use el
producto a favor del viento.

» Utilice las herramientas de jardin necesarias
para despegar el material del suelo.

* En zonas con polvo, utilice un pulverizador para
humedecer la zona. De esta forma, se reducira
el tiempo de funcionamiento.

* Después de usar el producto, guardelo en
vertical.

Parada del producto

PRECAUCION: no pare el
producto cuando esté funcionando a

maxima velocidad.

1. Coloque el interruptor de arranque/parada con el
acelerador en la posiciéon de parada. Consulte
la seccion Uso del interruptor del acelerador/
parada en la pagina 125.

Mantenimiento

Introduccién seguridad antes de realizar tareas de

mantenimiento en el producto.

A ADVERTENCIA: Ascgirése de
leer y comprender el ‘capitulo sobre

Programa de mantenimiento

presenta contaminacién. Sustituya el filtro de combustible si es necesario.

Mantenimiento Diario | Semanal | Mensual
Limpie las superficies externas. X

Asegurese de que el mango de control funciona correctamente. X

Compruebe que el interruptor de arranque/parada funciona correctamente.

Consulte la seccion Comprobacion del interruptor de arranque/parada en la X

pagina 121.

Examine el motor, el depdsito de combustible y los conductos de combus-

tible para detectar posibles fugas. Examine el filtro de combustible por si X

Limpie el filtro de aire. Cambie el filtro de aire si es necesario.

Apriete las tuercas y los tornillos.

Inspeccione la toma de aire y verifique que no esté obstruida.

Examine el mecanismo de arranque y la cuerda de arranque en busca de

res de vibraciones estan correctamente instalados.

= X
dafios.
Examine los amortiguadores de vibraciones para comprobar si presentan
dafios o grietas, o si estan deformados. Compruebe que los amortiguado- X
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Mantenimiento

Diario | Semanal | Mensual

péagina 127.

Examine la bujia. Consulte la seccién Mantenimiento de la bujia en la

X

Limpie el sistema de refrigeracion.

Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo.

Limpie el depdsito de combustible.

Examine todos los cables y conexiones.

zador).

Examine y limpie el apagachispas del silenciador (para productos sin catali-

lizador).

Examine y limpie el apagachispas del silenciador (para productos con cata-

Examine la bujia. Proceda con la sustitucion si es necesario. X

Para ajustar el régimen de ralenti

1. Asegurese de que el filtro de aire esté limpio y
tenga colocada la cubierta.

2. Regule el ralenti con el tornillo de ralenti. Para
conocer la ubicacién del tornillo de ralenti en el
producto, consulte Descripcion del producto en
la pagina 118.

Mantenimiento de la bujia

PRECAUCION: wiilice la bujia
recomendada. Consultela seccion

Datos técnicos en la pagina 131. Una
bujia incorrecta puede provocar dafos
en el producto.

1. Detenga el motor y deje que el producto se
enfrie.
Limpie la bujia si esta sucia.

3. Compruebe que la distancia entre los electrodos
sea correcta. Consulte la seccion Datos técnicos
en la pagina 131.

->||<

4. Cambie la bujia todos los meses o mas a
menudo si es necesario.

Mantenimiento del silenciador

1. Detenga el motor y deje que el silenciador se
enfrie. Utilice siempre guantes protectores.

2. Quite los tornillos (A), los tornillos (B) y el
conducto de escape (C).

3. Quite el apagachispas (D) y limpielo con un
cepillo de alambre. Sustituya el apagachispas si
esta dafado.

4. Elimine la suciedad del silenciador y de la
lumbrera de escape del cilindro con un cepillo
de alambre.

5. Monte el apagachispas (D) y el conducto de
escape (C) con los tornillos (B). Apriete los
tornillos a 2-3 Nm.

6. Apriete los tornillos (A) a 8-12 Nm. Compruebe
que el silenciador esté firmemente montado en el
producto.

Inspeccion y limpieza del sistema de
refrigeracion
El sistema de refrigeracion incluye las aletas de

refrigeracion del cilindro y la rejilla de la toma de
aire.

1. Pare el motor.

2. Asegurese de que el sistema de refrigeracion
no esté dafiado ni obstruido. Si es necesario,
limpie la rejilla de la toma de aire y las aletas de
refrigeracion.
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c PRECAUCION: un sistema
de refrigeracion sucio u

obstruido puede producir el
sobrecalentamiento del motor, lo
cual puede provocar dafios en el
producto. Una rejilla de la toma de
aire obstruida afecta negativamente
a la fuerza de soplado.

3. Examine el sistema de refrigeracién para
comprobar si presenta dafios. Asegurese de que
los componentes estén bien montados en el
producto.

Para limpiar el filtro de aire

PRECAUCION: No utilice el
producto sin haber instalado un filtro de

aire, ni tampoco si el filtro de aire esta
dafado. El polvo presente en el aire
puede dafar el motor.

1. Coloque el estrangulador en la posicién cerrada.
2. Retire la cubierta del filtro de aire (A).
3. Quite el filtro de aire (B) del bastidor del filtro.

4. Limpie el filtro de aire con agua tibia y jabon.

Nota: un filtro de aire que se haya

utilizado durante mucho tiempo no se puede
limpiar por completo. Sustituya el filtro de aire
periédicamente y cambie siempre el filtro de aire
si esta defectuoso.

5. Limpie la superficie interior de la cubierta del
filtro de aire (A) con un cepillo.

6. Aplique aceite al filtro de aire. Consulte la
seccion Aplicacion de aceite al filtro de aire de
espuma en la pagina 128.

7. Coloque el filtro de aire en el bastidor del filtro.

8. Coloque la cubierta del filtro de aire en el
producto.

Aplicacion de aceite al filtro de aire
de espuma

PRECAUCION: utilice siempre
aceite especial para filtros de aire
Husqvarna. No utilice otros tipos de
aceite.

protectores. El aceite del filtro de aire
puede causar irritacion en la piel.

c ADVERTENCIA: use guantes

1. Coloque el filtro de aire de espuma en una bolsa
de plastico.

N

Coloque el aceite en la bolsa de plastico.

«

Frote la bolsa de plastico para suministrar el
aceite de forma equilibrada en el filtro de aire de
espuma.

4. Empuje el aceite sobrante para sacarlo del filtro
de aire de espuma mientras esta en la bolsa de
plastico.

Sustitucion del arnés

ADVERTENCIA: un ames
dafiado puede hacer que el producto

se caiga, con el consiguiente riesgo de
lesiones que esto supone. Instale la
abrazadera correctamente.

Pare el motor.

Quite la abrazadera de la correa.

Pase el extremo de la correa por el ojal.
Pase la nueva correa por el ojal.

o r w N~

Coloque el pasador en la correa para fijar la
abrazadera a la correa nueva.

N

o
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Resolucién de problemas

El motor no arranca

Comprobar Causa posible | Solucién
Boton de pa- | Posicion de Coloque el mando de detencién en posicion de arranque.
rada. parada
Ganchos de Ganchos de Ajuste o sustituya los ganchos de arranque.
arranque. arranque blo- —
queados o Limpie alrededor de los ganchos de arranque.
desgastados. Acuda a un centro de servicio autorizado.
Depésito de Tipo de com- | Vacie el depdsito de combustible y llénelo con el combustible adecuado.
combustible. bustible inco-
rrecto.
Carburador. Reglaje del ré- | Regule el régimen de ralenti con el tornillo de ajuste.
gimen de ra-
lenti
Chispa (no Bujia sucia o | Asegurese de que la bujia de encendido esta seca y limpia.
hay chispa). humeda.
La distancia Limpie la bujia. Compruebe que la distancia entre los electrodos sea co-
entre los elec- | rrecta. Asegurese de que la bujia esta equipada con supresor.
trodos de la % - -
buijia es inco- Consulte los datos técnicos para conocer la distancia entre los electrodos
rrecta. correcta.
Bujia suelta. | Apriete la bujia.
Hay material | Asegurese de que la mezcla de combustible sea correcta.
Bujia. no deseado " - - .
en los electro- | Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.
dos de la bu-
jia.

El motor arranca pero se para de nuevo

Comprobar Causa posible | Solucién
Depdsito de Tipo de com- | Vacielo y utilice el combustible adecuado.
combustible. | bustible inco-
rrecto.
Carburador. El motor no Acuda a su distribuidor.
funciona co-
rrectamente a
ralenti.
Filtro de aire. | Filtro de aire Limpie el filtro de aire.
obstruido.
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Transporte y almacenamiento

Transporte y almacenamiento

ADVERTENCIA: Para evitar el
riesgo de incendio, asegurese de que

no haya fugas ni vapores durante

el transporte o el almacenamiento.
Asegurese de que no existe riesgo de
chispas ni de incendio.

Vacie el depdsito de combustible antes de
transportar el producto o almacenarlo un tiempo
prolongado. Presione la perilla de la bomba de
combustible para verificar que se haya extraido
todo el combustible. Deseche el combustible en
una ubicacién adecuada para su eliminacion.
Asegurese de que el producto esté limpio

y de haber realizado todas las tareas de
mantenimiento pertinentes antes de guardarlo
durante periodos prolongados.

Quite la bujia y vierta aproximadamente 15 ml
de aceite para motores de dos tiempos en el
cilindro. Haga girar el producto 3 veces e instale
de nuevo la bujia.

Fije el producto firmemente al vehiculo durante
el transporte.

Ponga el producto en un lugar seco, fresco y
limpio, con una ventilacién adecuada~Mantenga
el producto alejado de los nifios.
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Datos técnicos

Datos técnicos

Husqvama 360BT
Motor
Cilindrada, cm3 65,6
Régimen a ralenti, rpm 2000
Catalizador No
Sistema de encendido
Bujia NGK CMR7H
Distancia de electrodos, mm 0,6-0,7
Sistema de combustible y lubricacion
Capacidad del depdsito de combustible, |/ cm3 | 2,2 /2200
Peso
Peso sin combustible, kg | 10,5
Emisiones de ruido 2°
Nivel de potencia acustica medido, dB(A) 110
Nivel de potencia acustica garantizado Ly dB(A) 111

Niveles acusticos 26

Nivel de presién sonora equivalente en el oido del usuario, medido conforme a EN15503, dB(A):

Equipado con la boquilla de soplado (original) 104
Niveles de vibraciones 2

Niveles de vibracion equivalentes (ayy ¢q) €n los mangos, medidos con- | 2,5
forme a EN 15503, m/s?

Rendimiento del ventilador

Velocidad maxima del aire con boquilla de soplado, m/s 104
Caudal de aire con boquilla de soplado, m3/min 18

25 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acUstica (Lwa) segun la directi-
va 2000/14/CE. El nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con la boquilla
original del soplador que produce el nivel mas elevado. La diferencia entre la potencia sonora garanti-
zada y medida es que la potencia sonora garantizada también incluye en el resultado de la medicién
la dispersion y las variaciones entre diferentes maquinas del mismo modelo, conforme a directiva

2000/14/CE.

26 | os datos referidos del nivel de presién sonora tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion

tipica) de 1,0 dB (A).
27

tipica) de 1,0 m/s2.

Los datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersion estadistica habitual (desviacién
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Declaracion de conformidad CE

Declaracion de conformidad CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suecia, tel.
+46-36-146500, declara que el soplador de mochila
Husqvarna 360BT con los nimeros de serie a partir
de 2022 (el afio se indica claramente en la placa

de caracteristicas, seguido del nimero de serie),
cumple con las disposiciones de la DIRECTIVA DEL
CONSEJO:

* Del 17 de mayo de 2006 "relativa a maquinas",
2006/42/CE.

+ del 26 de febrero de 2014 "relativa a
compatibilidad electromagnética”, 2014/30/UE.

* Del 8 de mayo de 2000 "relativa a emisiones
sonoras en el entorno", 2000/14/CE. Declaracion
de conformidad efectuada conforme al anexo
V. Para obtener informacion respecto a las
emisiones sonoras, consulte Datos técnicos en
la pdgina 131.

* Del 8 de junio de 2011 "relativa a restricciones
de utilizacion de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electronicos"
2011/65/UE.

Se han aplicado las normas siguientes:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB;, hallevado
a cabo un examen voluntario en nombre de
Husqvarna AB. Los certificados tienen el numero:
SEC/22/2566 - 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

M b=

Par Martinsson, Director de desarrollo
(representante autorizado de Husqvarna AB y
responsable de la documentacion técnica).
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Einleitung

Gerétebeschreibung

Bei diesem Geréat handelt es sich um
ein rickentragbares Laubblasgerat mit einem
Verbrennungsmotor.

Wir arbeiten standig an der Weiterentwicklung
unserer Geréate und behalten uns daher das Recht

Gerételibersicht

auf Anderungen ohne vorherige Ankiindigung, z. B.
von Form und Aussehen, vor.

Verwendungszweck

Verwenden Sie das Geréat, um Blatter und anderes
unerwunschtes Material von Bereichen wie Rasen,
Wegen oder AsphaltstraRen zu blasen.

Rahmen

Gurt
Motorabdeckung
Geblaseabdeckung
Lufteinlassgitter
Geblase

Luftfilter
Startseilgriff
Kraftstofftank

©®NDOAE®N=

10. Riickenpolster

11. Zindkerze

12. Antivibrationssystem

13. Choke-Hebel

14. Steuergriff

15. Start-/Stopp-Schalter mit Gashebel
16. Gashebel

17. Rohrwinkel

18. Klemme

1750 - 003 - 03.03.2022

133



19. Flexibler Schlauch

20. Steuerrohr

21. Kabelklemme

22. Zwischenrohr

23. Ausblasoéffnung

24. Bedienungsanleitung
25. Kombischlussel

26. Kraftstoffpumpenblase
27. Leerlaufeinstellschraube
28. Lenker (Zubehdr)

Symbole auf dem Geréat

WARNUNG! Dieses Gerat kann
gefahrlich sein und schwere

oder todliche Verletzungen des
Bedieners oder anderer Personen
verursachen. Gehen Sie vorsichtig
vor, und verwenden Sie das Geréat
ordnungsgemaf.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung

|.l| sorgféltig durch, und machen Sie sich

vor der Benutzung mit dem Inhalt
vertraut.

Tragen Sie einen gepriiften Gehor-
und Augenschutz. Tragen Sie eine
Atemschutzmaske, falls es in der
Umgebung zu Staubentwicklung
kommt.

Tragen Sie zugelassene
Schutzhandschuhe.

‘ +_EB Mischung aus Benzin und Zweitaktdl.

Kraftstoffpumpenblase.

Kommen Sie nicht mit heiRen
Oberflachen in Beriihrung.

I { I Choke, gedffnete Stellung.
I\I Choke, geschlossene Stellung.

Dieses Gerat entspricht den geltenden
EG-Richtlinien.

Umweltbelastende
Lw Gerauschemissionen geman

der entsprechenden Richtlinie

dB}  der Européischen Gemeinschaft
2000/14/EG und der australischen
,Protection of the Environment
Operations (Noise Control)
Regulation 2017 (Umweltschutz-/
Larmschutzbestimmung) von New
South Wales. Daten zu
Gerauschemissionen sind auf dem
Gerateschild und im Abschnitt
»Technische Daten" angegeben.

Q Achten Sie auf weggeschleu-
@ \A/( derte Gegenstande. Weg-

% ) geschleuderte Gegenstande
\ [I kénnen schwere Verletzun-
gen verursachen. Tragen Sie

( eine personliche Schutzaus-

/ \_ rastung.

Halten Sie einen Sicherheits-

E(@u_ﬁ abstand von mindestens

8 ier-

~—Smsore, 15 mzu Personen oder Tier:
en ein.

Das Typenschild zeigt die
Seriennummer. yyyy ist das
Produktionsjahr, ww ist die
Produktionswoche.

Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber
auf dem Gerat beziehen sich auf

die Zertifizierungsanforderungen fir andere
kommerzielle Bereiche.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die
EU-Typgenehmigung fiir dieses Produkt.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze tibernehmen
wir keine Haftung fir Schaden, die unser Geréat
verursacht, wenn...

« das Gerat nicht ordnungsgemaf repariert wird.

« das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht vom
Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

* ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.
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« das Gerét nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann

repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: schaden am Gerat.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die

folgenden Warnhinweise, bevor Sie das
Gerat verwenden.

« Nehmen Sie ohne die Zustimmung-des
Herstellers keine Anderung an dem Gerat
vor und verwenden Sie stets Originalzubehor.
Anderungen und/oder Zubehbrteile, die nicht
genehmigt sind, kdnnen zu schweren oder
sogar todlichen Verletzungen des Bedieners
oder anderer Personen fiihren.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn
es beschadigt ist. Fiihren Sie alle
Sicherheitskontrollen und Wartungsarbeiten
gemaR dieser Bedienungsanleitung durch.
Alle anderen Wartungsarbeiten missen von
autorisiertem Wartungspersonal durchgefiihrt
werden.

« Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten
mussen von autorisiertem Wartungspersonal
durchgefiihrt werden. Wenden Sie sich an lhren
Servicehandler, falls ein Teil des Geréats defekt
ist.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie die

folgenden Warnhinweise, bevor Sie das
Gerat benutzen.

« Dieses Gerat kann geféhrlich sein und schwere
oder tddliche Verletzungen des Bedieners oder
anderer Personen verursachen. Gehen Sie
vorsichtig vor, und verwenden Sie das Gerat
ordnungsgeman.

.

Uberpriifen Sie das Gerét vor dem Gebrauch.
Siehe Wartung auf Seite 141.

Arbeiten Sie nicht mit dem Geréat, wenn Sie
mide oder krank sind oder unter Einfluss

von Alkohol, Drogen oder Medikamenten
stehen, die Ihre Sehkraft, Ihr Urteils- oder
Koordinationsvermégen beeintréchtigen kénnen.
Montieren Sie vor der Benutzung alle
Abdeckungen und Schutzvorrichtungen. Stellen
Sie sicher, dass der Zliindkerzenstecker und
das Zundkabel nicht beschéadigt sind, um
Stromschlage zu vermeiden.

Beriihren Sie niemals die Ziindkerze oder das
Zindkabel bei laufendem Motor.

Halten Sie einen Sicherheitsabstand von
mindestens 15 m zu Personen oder Tieren ein.
Falls Personen, Kinder oder Tiere nédher als 15 m
kommen, schalten Sie das Geréat aus. Richten
Sie das Gerat nicht auf Personen, Tiere, offene
Fenster und andere Gegenstéande.

Lassen Sie Kinder das Gerat nicht bedienen.
Stellen Sie sicher, dass alle Bediener den
Inhalt dieser Bedienungsanleitung lesen und
verstehen.

Halten Sie Hande oder andere Gegenstande
wahrend des Betriebs vom Gehause des
Laubblasgeréts fern. Rotierende Teile kdnnen
schwere Verletzungen verursachen.
Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn das
Lufteinlassgitter nicht montiert ist. Stellen Sie
vor der Verwendung immer sicher, dass das
Lufteinlassgitter montiert und nicht beschadigt
ist.

Lésen Sie im Notfall den Huftgurt und den
Brustgurt des Tragegurts und lassen Sie das
Gerat auf den Boden fallen.

Beachten Sie die nationalen Bestimmungen und
Vorschriften.

Kommen Sie nicht mit heiBen Oberflachen in
Berihrung.

Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
sich unter bestimmten Bedingungen auf

die Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken. Um die
Gefahr von Situationen, die zu schweren

oder todlichen Verletzungen fiihren kénnen,

zu reduzieren, sollten Personen mit einem
medizinischen Implantat vor der Nutzung dieses
Gerats ihren Arzt und den Hersteller des
Implantats konsultieren.

Zu viele Vibrationen kénnen Schaden

am Blutkreislauf oder am Nervensystem
verursachen. Sprechen Sie mit lnrem Arzt,
wenn Sie Symptome erkennen, zum Beispiel
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Einschlafen von Kérperteilen, Gefiihlsverlust,
Jucken, Stechen, Schmerzen, Verlust der
normalen Korperkraft oder Veranderungen der
Hautfarbe an Ihren Fingern, Handen oder
Handgelenken.

* Achten Sie auf weggeschleuderte Gegenstande.
Weggeschleuderte Gegenstande kdnnen
schwere Verletzungen verursachen.

« Vermeiden Sie es, das Gerét bei schlechtem
Wetter zu benutzen, beispielsweise bei Nebel,
Regen, starkem Wind oder bei grofler Kélte.
Arbeiten bei schlechtem Wetter kann zu
Ermidung und zu geféhrlichen Situationen
fhren.

« Stellen Sie sicher, dass Sie sich beim Arbeiten
bewegen und stabil stehen kénnen. Kontrollieren
Sie den Arbeitsbereich auf mdgliche Hindernisse,
zum Beispiel Steine. Seien Sie vorsichtig, wenn
Sie das Gerat an einem Hang einsetzen.

« Setzen Sie das Gerat bei eingeschaltetem Motor
nicht auf dem Boden ab.

* Arbeiten Sie mit dem Geréat nicht von erhéhten
Positionen aus, zum Beispiel auf einer Leiter.

« Stellen Sie sicher, dass man Sie immer hort, falls
es zu einem Unfall kommt.

« Stellen Sie sicher, dass der Auspuff nicht
blockiert ist. Um Schaden am Geréat zu
vermeiden, achten Sie darauf, dass Hindernisse
mindestens 50 cm vom Auspuff entfernt sind.

« Starten Sie das Gerat nicht im Innenbereich,
bei schlechter Bellftung oderinder
Nahe von feuergefahrlichen Stoffen. Die
Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid, das eine
Kohlenmonoxidvergiftung verursachen kann. Die
Abgase sind heil® und kdnnen Funken enthalten,
die einen Brand verursachen kénnen.

Personliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die

folgenden Warnhinweise, bevor Sie das
Gerat benutzen.

* Verwenden Sie die vorgeschriebene personliche
Schutzausriistung bei der Benutzung des Geréts.
Durch Tragen personlicher Schutzausriistung
kénnen Verletzungen nicht vollstandig
ausgeschlossen werden, aber im Ernstfall kann
so die Verletzungsschwere reduziert werden.

Ihr Handler steht Ihnen gern fur weitere
Informationen zur Verfligung.

« Tragen Sie einen zugelassenen Gehdrschutz.
Eine langerfristige Larmeinwirkung kann zu
bleibenden Gehdrschaden flihren.

« Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz.
Bei der Benutzung eines Visiers ist auBerdem
eine zugelassene Schutzbrille zu tragen.
Zugelassene Schutzbrillen miissen die Normen
ANSI Z87.1 fur die USA bzw. EN 166 flr EU-
Lander erfiillen.

» Verwenden Sie Schutzhandschuhe wahrend des
Betriebs und der Wartung.

« Tragen Sie Schutzstiefel oder Schuhe mit
rutschfester Sohle.

« Tragen Sie strapazierfahige Kleidung ohne
kurze Hosen oder kurze Armel. Tragen Sie
keinen Schmuck oder offene Schuhe. Um
die Verletzungsgefahr zu senken, muss lhre
Kleidung eng sitzen, darf aber lhre Bewegungen
nicht einschranken. Binden Sie lhre Haare
zusammen, sodass sie nicht tber Ihre Schultern
fallen, um zu verhindern, dass sich lhre Haare in
rotierenden Teilen oder in Zweigen verfangen.

+ Verwenden Sie bei Staubgefahr einen
Atemschutz.

« Eine Erste-Hilfe-Ausristung sollte stets griffbereit
sein.

Sicherheitsvorrichtungen am Gerat

WARNUNG: Lesen Sie die

folgenden Warnhinweise, bevor Sie das
Gerat benutzen.

» Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

+ Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung der

Sicherheitsvorrichtungen durch. Siehe Wartung

auf Seite 141.

Wenn die Sicherheitsvorrichtungen defekt

sind, wenden Sie sich an lhre Husqvarna-

Servicewerkstatt.

So prifen Sie den Schalldampfer

A
A

WARNUNG: Verwenden Sie kein

Gerat mit defektem Schalldampfer.

WARNUNG: Der Schalldampfer

wird wahrend und nach dem Betrieb —
auch im Leerlauf — sehr heil. Tragen Sie
Schutzhandschuhe, um Verbrennungen
zu vermeiden.

WARNUNG: Die Innenseite des

Schalldampfers enthalt Chemikalien,
die karzinogen sein kénnen. Berlihren
Sie den Schalldampfer nicht, wenn er
beschadigt ist.

A\

» Fuhren Sie regelmaBig eine Sichtprifung des
Schalldampfers durch. Der Schalldadmpfer senkt
den Gerauschpegel so weit wie méglich und halt
die Abgase des Motors vom Bediener fern. Siehe
Wartung des Schalldampfers auf Seite 142.

So prifen Sie das Antivibrationssystem

1. Kontrollieren Sie, dass die
Antivibrationseinheiten keine Risse oder
Deformationen aufweisen.
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2. Kontrollieren Sie, ob die Antivibrationselemente
zwischen Motoreinheit und Handgriffeinheit
korrekt verankert sind.

Unter Gerételibersicht auf Seite 133 finden Sie
Informationen dariiber, wo das Antivibrationssystem
sich an lhrem Gerat befindet.

So priifen Sie den Start-/Stopp-Schalter

1. Driicken Sie den Start-/Stopp-Schalter, um den
Motor abzustellen.

2. Vergewissern Sie sich, dass der Motor
vollstandig zum Stillstand gekommen ist.

Um herauszufinden, wo sich der Start-/Stopp-
Schalter an lhrem Gerét befindet, siehe
Gerételibersicht auf Seite 133.

Tragegurt-Sicherheit

« Stellen Sie sicher, dass der Huftgurt geschlossen
und korrekt eingestellt ist. Uberstehende Enden
des Tragegurts kdnnen sich in rotierenden Teilen
verfangen und das Geblase beschadigen. Falls
das Geblase beschadigt ist, kbnnen lose Teile
des Gerats herausgeschleudert werden und
Verletzungen oder Schaden verursachen.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die

folgenden Warnhinweise, bevor Sie das
Gerét benutzen.

« Mischen Sie keinen Kraftstoff/betanken Sie das
Gerat weder im Innenbereich noch in der Nahe
einer Warmequelle.

+  Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf lhren Kérper
verschittet haben.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn Kraftstoff aus
dem Motor austritt. Uberpriifen Sie den Motor
regelmaBig auf Kraftstoffundichtigkeiten.

« Gehen Sie mit Kraftstoff immer vorsichtig um.
Kraftstoff ist entflammbar, und die Dampfe sind
explosiv und kénnen zu Verletzungen oder sogar
zum Tod fihren.

« Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn
sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Bellftung.

« Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs
oder des Motors.

» Bringen Sie weder das Gerat noch einen
Kraftstoffbehalter in Bereiche mit heilRen
Gegenstéanden, offener Flamme, Funkenbildung
oder Zundflammen.

« Verwenden Sie fir die Lagerung und den
Transport von Kraftstoff immer zugelassene
Behalter.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die

folgenden Warnhinweise, bevor Sie das
Gerat verwenden.

« Schalten Sie den Motor aus, schrauben Sie die
Ziundkerze heraus und lassen Sie den Motor vor
der Wartung und Montage abkuhlen.

¢ Ein schmutziger Funkenschutz fihrt zur
Uberhitzung des Motors, was Schaden am Motor
zur Folge hat.

Montage

Einleitung

Montage des Gerats das Kapitel tiber
Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

e WARNUNG: Lesen Sie vor der

So montieren Sie das Ausblasrohr
und den Steuergriff am Gerét
1. Befestigen Sie den biegsamen Schlauch (A) mit

den Schellen (C) und (D) auf dem Rohrwinkel
und dem Steuerrohr (B).
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Hinweis: Tragen Sie Schmiermittel auf das
Steuerrohr und den biegsamen Schlauch auf,
damit sie sich leichter montieren lassen.

2. Befestigen Sie die Griffhalterung (E) am
Steuerrohr. Richten Sie die Griffhalterung auf
den Flansch am Steuerrohr aus.

3. Stellen Sie Position und Winkel des Steuergriffs

auf eine sichere und korrekte Arbeitsstellung ein.

Ziehen Sie den Drehknopf an.

4. Befestigen Sie das Kabel mit der Kabelklemme
an dem biegsamen Schlauch.

1

&

{3
i

6. Befestigen Sie die Ausblaséffnung am
Zwischenrohr.

Hinweis: pie Ausblaséffnung kann nur am
Zwischenrohr angebracht werden.

So montieren Sie den Lenker
(optionales Zubehér)

1. Entfernen Sie das Zwischenrohr.

2. Schrauben Sie den Drehknopf des Halters ab
und druicken Sie den Halter auf das Steuerrohr.

3. Montieren Sie den Lenker und den Drehknopf.
Ziehen Sie den Drehknopf an.

4. Montieren Sie das Zwischenrohr.

So montieren Sie die Flachdiise
(optionales Zubehér)

Mit der Flachdise erzielt man eine hohere
Luftgeschwindigkeit als mit der Ausblaséffnung.

* Nehmen Sie die Ausblas6ffnung vom
Zwischenrohr ab und montieren Sie die
Flachduse.

Hinweis: Falis es vorgeschrieben ist, ein
langeres, rundes Ausblasrohr zu verwenden,
steht ein langeres Zwischenrohr zur Verfligung.

Betrieb

Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor

Gebrauch des Geréts das Kapitel Giber

Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

Kraftstoff

Dieses Produkt verfligt Gber einen Zweitaktmotor.
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ACHTUNG: pie Verwendung eines

falschen Kraftstoffs kann zu einer
Beschadigung des Motors fiihren.
Verwenden Sie eine Mischung aus
Benzin und Zweitaktol.

A

Vorgemischter Kraftstoff

« Verwenden Sie Husqvarna vorgemischten
Alkylatkraftstoff. Dies sorgt fiir die beste Leistung
und eine Verlangerung der Lebensdauer
des Motors. Im Vergleich zu herkémmlichem
Kraftstoff enthalt dieser Kraftstoff weniger
gesundheitsschadliche Substanzen, wodurch der
Ausstoll schadlicher Abgase verringert wird. Die
Menge von Riickstanden nach der Verbrennung
ist bei diesem Kraftstoff niedriger. Dadurch
bleiben die Bauteile des Motors sauberer.

So mischen Sie Kraftstoff vor

Benzin

» Verwenden Sie hochwertiges bleifreies Benzin
mit maximal 10 % Ethanol (E10).

kein Benzin mit einer geringeren
Oktanzahl als 90 RON (87 AKI).
Bei Einsatz von Kraftstoff mit
niedrigerer Oktanzahl kann es zu
einem Klopfentiim'Motor kommen
das Motorschaden verursacht.

c ACHTUNG: verwenden Sie

Zweitaktdl

« Verwenden Sie firr beste Ergebnisse und die
beste Leistung Husqvarna Zweitaktdl.

« Wenn Husqgvarna Zweitaktdl nicht verfligbar
ist, verwenden Sie ein qualitativ hochwertiges
Zweitaktol fur luftgekihlte Motoren. Wenden Sie
sich an lhren Kundendienst zur Auswahl der
richtigen Olsorte.

c ACHTUNG: verwenden

Sie kein Zweitaktol fur
wassergekuiihlte AuRenbordmotoren
(auch Outboardoil genannt).
Verwenden Sie kein Ol fiir
Viertaktmotoren.

So mischen Sie Benzin und Zweitaktol

Benzin, Liter Zweitaktol, Li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

| 20 0,40

ACHTUNG: Beim Mischen kleiner

Kraftstoffmengen wirken sich auch
kleine Abweichungen bei der Olmenge
stark auf das Mischungsverhaltnis
aus. Um das korrekte
Mischungsverhaltnis sicherzustellen,
muss die beizumischende Olmenge
genau abgemessen werden.

A

1. Fullen die Halfte des Benzins in einen sauberen
Kraftstoffbehalter.

Fiigen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.
Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung.

Geben Sie dann den Rest des Benzins in den
Behalten dazu;

5. Schitteln Sie die Kraftstoffmischung sorgfaltig.

A

So fiillen Sie den Kraftstofftank
WARNUNG: Befolgen Sie zu

Ihrer eigenen Sicherheit das folgende
Verfahren.

ACHTUNG: Mischen Sie Kraftstoff

hdchstens fur einen Monat im Voraus.

1. Stellen Sie den Motor ab, und lassen Sie den
Motor abkihlen.

2. Saubern Sie den Bereich rund um den
Tankdeckel.

¢+

3. Schiitteln Sie den Behalter, und stellen Sie
sicher, dass der Kraftstoff vollstandig vermischt
ist.

4. Entfernen Sie den Tankdeckel langsam, damit
der Druck entweichen kann.
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5. Fullen Sie den Kraftstofftank auf.

c ACHTUNG: stellen Sie sicher,

sich beim Erwarmen aus.

dass der Kraftstofftank nicht zu viel
Kraftstoff enthélt. Der Kraftstoff dehnt
6. Ziehen Sie den Kraftstofftankdeckel vorsichtig
fest.

7. Reinigen Sie das Gerat und den umgebenden
Bereich von verschittetem Kraftstoff.

8. Bewegen Sie das Gerat vor dem Start
mindestens 3 m (10 ft) aus dem Auftankbereich
und von der Kraftstoff-Auftankquelle weg.

Hinweis: Um herauszufinden, wo sich der
Kraftstofftank an Ihrem Gerét befindet, siehe
Gerétetibersicht auf Seite 133.

So starten Sie das Gerét

1. Wenn der Motor kalt ist, bringen Sie den Choke-
Hebel in die Stellung ,Choke geschlossen®.
Siehe Symbole auf dem Gerét auf Seite 134.

ACHTUNG: Halten Sie das

Gerat nicht mit den FiRen fest.

A

6. Ziehen Sie langsam am Startseilhandgriff, bis Sie
Widerstand spuren.

7. Ziehen Sie mit Ihrer rechten Hand schnell
am Startseilhandgriff. Ziehen Sie wiederholt am
Startseilhandgriff, bis der Motor anspringt.

Hinweis: Ziehen Sie das Startseil nicht
vollstédndig heraus, und lassen Sie den
Startseilhandgriff nicht los.

8. Wenn der Motor kalt ist, schieben Sie den
Choke-Hebel langsam auf die Stellung ,Choke
geoffnet” bis zum Anschlag des Choke-Hebels.

9. Wenn der Motor kalt ist, lassen Sie den Motor
2-3 Minuten laufen, damit er warm wird bevor Sie
mit den Arbeiten beginnen.

WARNUNG: wenn der Motor

gestartet ist und das Gerat im

Leerlauf lauft, wird Luft ausgeblasen.
So bedienen Sie den Gashebel/
Stopp-Schalter

Lassen Sie niemanden in die Nahe
des Gerats oder des Blasrohrs
kommen.

2. Dricken Sie mehrmals die
Kraftstoffpumpenblase, bis sich die
Kraftstoffpumpenblase mit Kraftstoff fillt. Es
ist nicht erforderlich, die Kraftstoffpoumpenblase
vollstandig zu fiillen.

3. Driicken Sie den Start-/Stopp-Schalter mit dem
Gashebel auf der Stellung 1/3 Gas. Siehe So
bedienen Sie den Gashebel/Stopp-Schalter auf
Seite 140.

4. Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen
Oberflache auf dem Boden ab.

5. Halten Sie das Gerat mit der linken Hand fest.

* Geben Sie Vollgas (A).
* Geben Sie 1/3 Gas (B).

« Lassen Sie das Gerat bei Leerlaufdrehzahl
laufen (C).

* Halten Sie das Geréat an (D).
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So bedienen Sie das Gerat

« Das Laubblasgerét ist rlickentragbar und wird
wahrend des Betriebs anhand eines Gurtes auf
den Schultern getragen. Es wird mit der rechten
Hand Uber den Griff am Rohr gesteuert.

« Nehmen Sie das Geréat zu normalen
Arbeitszeiten in Betrieb. Beachten Sie die
ortlichen Vorschriften.

« Senken Sie die Geréteteile und wahlen Sie
die korrekte Drehzahl fir Ihre Aufgabe. Stellen
Sie den Gashebel auf eine mdoglichst niedrige
Stellung, um nicht mehr L&rm und Staub als
ndétig zu verursachen.

« Halten Sie die Ausblaséffnung nahe am Boden.

Hinweis: Husgvarna empfiehlt, dass Sie
die komplette Verlangerung der Ausblasoffnung
verwenden.

« Achten Sie auf die Windrichtung und arbeiten Sie
mit dem Gerat in Windrichtung.

« Verwenden Sie die entsprechenden
Gartengeréate, um Material vom Boden zu
entfernen.

« Verwenden Sie in staubigen Bereichen
Spriihvorrichtungen, um den Bereich zu
befeuchten. Dadurch wird die Betriebszeit
verkurzt.

« Bewahren Sie das Geréat nach der Verwendung
vertikal auf.

So schalten Sie das Gerét aus

A

1. Schieben Sie den Start-/Stopp-Schalter mit
dem Gashebel in die Stoppposition. Siehe So
bedienen Sie den Gashebel/Stopp-Schalter auf
Seite 140.

ACHTUNG: schalten Sie das Gerét

nicht aus, wenn es mit Vollgas lauft.

So stellen Sie den Tragegurt ein

1. Legen Sie den Tragegurt des Gerats an.

2. Ziehen Sie die Schulterriemen fest, bis das Gerat
fest an Ihrem Korper anliegt.

Wartung

Ein|eitung Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.
WARNUNG: Lesen Sie vor dem
Warten des Gerats das Kapitel tber
Wartungsplan
Wartungsarbeit 5o Wo- Monat-
Taglich | chentiich | lich
AuBenflachen reinigen.
Sicherstellen, dass der Steuergriff ordnungsgeman funktioniert.
Sicherstellen, dass der Start-/Stopp-Schalter ordnungsgeman funktioniert. X
Siehe So priifen Sie den Start-/Stopp-Schalter auf Seite 137.
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Wartungsarbeit Taglich Wé- Monat-
U | chentlich | lich

Motor, Kraftstofftank und Kraftstoffleitungen auf Undichtigkeiten Uberpriifen.

Kraftstofffilter auf Verunreinigungen untersuchen. Kraftstofffilter bei Bedarf X

austauschen.

Luftfilter reinigen. Luftfilter bei Bedarf austauschen.

Muttern und Schrauben anziehen.

Den Lufteinlass untersuchen und sicherstellen, dass er nicht verstopft ist.

Startvorrichtung und Startseil auf Beschadigungen tberpriifen. X

Die Antivibrationseinheiten auf Beschadigungen, Risse und Verschleil

Uberprifen. Sicherstellen, dass die Antivibrationseinheiten korrekt montiert X

sind.

Zindkerze Uberpriifen. Siehe So priifen Sie die Ziindkerze auf Seite 142.

Kuhlsystem reinigen.

AuRenseite des Vergasers und den umliegenden Bereich reinigen.

Kraftstofftank reinigen. X

Alle Kabel und Anschliisse tberprifen. X

Das Funkenschutzgitter am Schallddmpfer untersuchen und reinigen (bei X

Geraten ohne Katalysator).

Das Funkenschutzgitter am Schallddmpfer untersuchen und reinigen (bei X

Geraten mit Katalysator).

Zindkerze Uberprifen. Ggf. ersetzen. X

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl 3. Stellen Sie sicher, dass der Elektrodenabstand
. korrekt ist. Siehe Technische Daten auf Seite

ein 7146.

1. Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber und
der Luftfilterdeckel angebracht ist.

2. Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl
mit der Leerlaufeinstellschraube ein.
Um herauszufinden, wo sich die
Leerlaufeinstellschraube an lhrem Gerat
befindet, siehe Gerdtelibersicht auf Seite 133.

v
3

So pri]fen Sie die Ziindkerze 4. Ersetzen Sie die Ziindkerze monatlich oder ggf.
haufiger.
ACHTUNG: verwenden Sie =
A die empfohlene Zindkerze. Siehe Wartung des Schalldampfers
Technische Daten auf Seite 146. Eine 1. Stellen Sie den Motor ab und lassen Sie den
falsche Ziindkerze kann zu Schéden am Schalldampfer abkiihlen. Verwenden Sie stets
Gerét fuhren. Schutzhandschuhe.

1. Stellen Sie den Motor ab, und lassen Sie das
Gerat abkuhlen.

2. Reinigen Sie die Zindkerze, wenn sie schmutzig
ist.
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2. Entfernen Sie die Schrauben (A), die Schrauben
(B) und die Abgasdurchfiihrung (C).

3. Entfernen Sie den Funkenschutz (D) und
reinigen Sie ihn mit einer Drahtbirste. Tauschen
Sie das Funkenfangernetz aus, wenn es
beschéadigt ist.

4. Entfernen Sie den Schmutz vom Schalldampfer
und von der Auslasséffnung des Zylinders mit
einer Drahtburste.

5. Montieren Sie den Funkenschutz (D) und die
Abgasdurchfiihrung (C) mit den Schrauben (B).
Ziehen Sie die Schrauben mit 2-3 Nm an.

6. Ziehen Sie die Schrauben (A) mit 8-12 Nm an.

Stellen Sie sicher, dass der Schalldampfer fest
am Gerat montiert ist.

So untersuchen und reinigen Sie das
Kiihlsystem

Das Kuhlsystem umfasst die Kuhlrippen auf dem
Zylinder und das Lufteinlassgitter.

1. Stoppen Sie den Motor.

2. Stellen Sie sicher, dass das Kuhlsystem nicht
verschmutzt oder verstopft ist. Falls notwendig,
reinigen Sie das Lufteinlassgitter und die
Kuhlrippen.

ACHTUNG: Eine

Verschmutzung oder Verstopfung
des Kuhlsystems kann zu einer
Uberhitzung des Motors flihren,
wodurch das Gerat beschadigt
werden kann. Ein verstopftes
Lufteinlassgitter senkt die Blaskraft.

A

3. Untersuchen Sie das Kuhlsystem auf
Beschadigungen. Stellen Sie sicher, dass alle
Teile korrekt am Gerét befestigt sind.

So reinigen Sie den Luftfilter

Gerat nicht ohne einen Luftfilter oder mit
einem verschmutzten Luftfilter. Staub in
der Luft kann zu einer Beschadigung des
Motors flhren.

e ACHTUNG: verwenden Sie das

1. Bewegen Sie den Choke-Hebel in die Stellung
,geschlossen®.

2. Nehmen Sie den Luftfilterdeckel (A) ab.
3. Entfernen Sie den Luftfilter (B) vom Filterrahmen.

4. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmem Wasser
und Seife.

Hinweis: Ein Luftfilter, der tiber lange Zeit
verwendet wurde, kann nicht vollstandig gereinigt
werden. Wechseln Sie den Luftfilter regelmaRig
aus, und ersetzen Sie stets defekte Luftfilter.

5. Reinigen Sie die Innenseite des
Luftfilterdeckels (A) mit einer Burste.

6. Tragen Sie Ol auf den Luftfilter auf. Siehe So
tragen Sie Ol auf den Schaumluftfilter auf auf
Seite 143.

7. Setzen Sie den Luftfilter in den Filterrahmen ein.

{r-

Bringen Sie die Luftfilterabdeckung wieder am
Gerat an.

So tragen Sie Ol auf den
Schaumluftfilter auf

ACHTUNG: Verwenden Sie
immer Husqvarna spezielles Luftfilterdl.
Verwenden Sie keine anderen Arten von

A ol.
A

WARNUNG: ziehen Sie

Schutzhandschuhe an. Das Luftfilterdl
kann Hautreizungen verursachen.

1. Stecken Sie den Schaumluftfilter in einen
Plastikbeutel.

Schiitten Sie das Ol in den Plastikbeutel.

Reiben Sie den Plastikbeutel, um das Ol
gleichmaBig uber den Schaumluftfilter zu
verteilen.

w N
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4. Driicken Sie das unerwiinschte Ol aus
dem Schaumluftfilter, solange sich dieser im

Plastikbeutel befindet.

verursachen. Stellen Sie sicher, dass der
Bligel korrekt montiert wird.

Stoppen Sie den Motor.

Entfernen Sie den Bligel vom Gurt.

Driicken Sie das Gurtende durch die Schlaufe.
Ziehen Sie den neuen Gurt durch die Schlaufe.

Sl A

Stecken Sie den Stift in den Gurt, um den Bugel
am neuen Gurt zu befestigen.

N

So tauschen Sie den Tragegurt aus

o

WARNUNG: Durch einen

beschadigten Tragegurt kann das
Gerat herunterfallen und Verletzungen

Fehlerbehebung

Der Motor lIasst sich nicht starten

Priifung

Mégliche Ur-
sache

Lésung

Stopp-Taste.

Stopp-Position

Den-Start</Stopp=Schalter;in-die:Startposition stellen.

Starterklinke/n

Gesperrte
oder verschlis-
sene Starter-
klinke/n.

Die Starterklinke/n einstellen-oder austauschen.

Den Bereich um die Starterklinke/n reinigen.

Einen zugelassenen Servicehandler kontaktieren.

Kraftstofftank. | Falsche Kraft- | Den Kraftstofftank entleeren und mit dem richtigen Kraftstoff befiillen.
stoffsorte.

Vergaser. Einstellung Die Leerlaufdrehzahl mit der Leerlaufstellschraube einstellen.
der Leerlaufd-
rehzahl.

Zindung (oh-
ne Funken).

Die Zindkerze
ist ver-
schmutzt oder
feucht.

Sicherstellen, dass die Ziindkerze sauber und trocken ist.

Elektrodenab-
stand an der
Zindkerze ist
nicht korrekt.

Die Ziindkerze reinigen. Sicherstellen, dass der Elektrodenabstand korrekt
ist. Sicherstellen, dass die Zlindkerze Uber eine sog. Funkentstdrung ver-
fugt.

Der korrekte Elektrodenabstand ist in den technischen Daten angegeben.
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Der Motor Iasst sich nicht starten

Zindkerze be-
finden sich un-
erwilinschte

Ablagerungen.

Priifung Mégliche Ur- | Losung

sache

Zindkerze Die Ziindkerze festziehen.

sitzt lose.

Auf den Elekt- | Sicherstellen, dass die Kraftstoffmischung korrekt ist.
Ziindkerze. roden der

Sicherstellen, dass der Lulftfilter sauber ist.

Der Motor startet, geht aber wieder aus

Priifung

Mdgliche Ur-
sache

Lésung

Kraftstofftank.

Falsche Kraft-
stoffsorte.

Den Behalter entleeren und den richtigen Kraftstoff verwenden.

Vergaser.

Der Motor
funktioniert im
Leerlauf nicht
ordnungsge-
maf.

Den Handler kontaktieren.

Luftfilter.

Verstopfter
Luftfilter.

Luftfilter reinigen.

Transport und Lagerung

Transport und Lagerung « Befestigen Sie das Gerat wahrend des

Transports sicher am Fahrzeug.

vermeiden, stellen Sie sicher, dass

Achten Sie darauf, das Gerat von Kindern

C WARNUNG: um Brandgefahr zu « Lagern Sie das Gerat an einem trockenen,

es wahrend Transport oder Lagerung

fernzuhalten.

nicht zu Undichtigkeiten oder Abgasen
kommt. Stellen Sie sicher, dass kein
Funken- oder Brandrisiko besteht.

« Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie
das Gerat transportieren oder fiir langere
Zeit einlagern. Driicken Sie auf die

kiihlen und sauberen Ort mit guter Beliiftung.

Kraftstoffpumpenblase, um sicherzustellen, dass
der gesamte Kraftstoff entfernt wurde. Entsorgen
Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

Bevor das Gerét Uber langere Zeit gelagert wird,
stellen Sie sicher, dass es sauber ist und eine
umfassende Wartung durchgefiihrt wurde.
Entfernen Sie die Ziindkerze und geben Sie ca.
15 ml Zweitaktol in den Zylinder. Drehen Sie den
Motor des Gerats 3 Mal durch und bauen Sie die
Zindkerze wieder ein.
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Technische Daten

Technische Daten

Husqvarna 360BT
Motor
Hubraum, cm3 65,6
Leerlaufdrehzahl, U / min 2000
Katalysator Nein
Zindanlage
Zindkerze NGK CMR7H
Elektrodenabstand, mm 0,6-0,7
Kraftstoff- und Schmiersystem
Fillmenge Kraftstofftank, | / cm3 | 2,2 /2200
Gewicht
Gewicht ohne Kraftstoff, kg | 10,5
Gerzuschemissionen 28
Schallleistungspegel, gemessen dB (A) 110
Schallleistungspegel, garantiert Lyya dB (A) 111

Schallpegel 2°

Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, gemessen gem. EN 15503, dB (A):

Ausgestattet mit Ausblasdffnung (Original) 104

Vibrationspegel 3°

Aquivalente Vibrationspegel (ahv,eq) @n den Griffen, gemessen nach 2,5
EN 15503, m/s?

Geblaseleistung

Maximale Luftgeschwindigkeit mit Ausblaséffnung, m/s 104
Luftstrom mit Ausblaséffnung, m3/min 18

28 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lya) gemaR EG-Richtlinie
2000/14/EG. Der aufgezeichnete Schallleistungspegel fiir das Gerat wurde unter Verwendung der
originalen Ausblasoffnung, die den hdchsten Pegel ergibt, gemessen. Der Unterschied zwischen
garantiertem und gemessenem Schallleistungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleis-
tungspegel auch eine Streuung im Messergebnis und Variationen zwischen verschiedenen Geraten
desselben Modells gemaR der Richtlinie 2000/14/EG berlicksichtigt werden.

29 Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardab-
weichung) von 1,0 dB (A).

30 Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardab-
weichung) von 1,0 m/s2.
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EU-Konformitatserklarung

EU-Konformitatserklarung

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Schweden,
Tel.: +46-36-146500, erklart hiermit, dass das
riickentragbare Laubblasgerat Husqvarna 360BT
mit Seriennummer ab 2022 (die Jahreszahl wird
im Klartext auf dem Typenschild angegeben,
mitsamt einer nachfolgenden Seriennummer)

den Vorschriften der RICHTLINIE DES RATES
entspricht:

« ,Maschinen-Richtlinie“ 2006/42/EG vom
17. Mai 2006

« ,Richtlinie Uber elektromagnetische
Vertraglichkeit* 2014/30/EU vom
26. Februar 2014

* Richtlinie ,iber umweltbelastende
Gerauschemissionen von zur Verwendung im
Freien vorgesehenen Geraten und Maschinen®
2000/14/EG vom 8. Mai 2000. Beurteilung
der Ubereinstimmung gemaR Anhang V.
Informationen zu Gerauschemissionen finden Sie
unter Technische Daten auf Seite 146.

« ,Richtlinie Uber die Beschrankung der
Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in
Elektro- und Elektronikgeraten” 2011/65/EU vom
8. Juni 2011

Die folgenden Normen werden erfillt:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, hat

im Auftrag von Husqvarna AB eine freiwillige
Baumusterpriifung durchgefiihrt. Die Zertifikate
haben die Nummern: SEC/22/2566 - 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

M b=

Par Martinsson, Entwicklungsleiter (bevollmachtigter
Vertreter flir Husqvarna AB, verantwortlich fir die
technische Dokumentation).
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BeeneHue

OnucaHne usgenus

[NaHHoe usgenvie npeacTasnset coboii paHUeByto
BO3AYXOAYBKY C ABUraTernem BHYTPEHHETO
cropaHusi.

MbI nocTosiHHO paboTaem Hag
yCOBEpLUEHCTBOBAHWEM U Pa3BUTUEM CBOEW
NpoAyKLMM 1 NOSTOMY OCTaBnsieM 3a coboii npaBo

O630p nsgenus

Ha BHECEHWE U3MEHEHUIi B KOHCTPYKLMIO U BHELLHWIA
BuA 6e3 npeBapuTENbLHOrO NpeaynpexaeHus.

HasHaueHue

M3penue ncnonbayeTtca ANs BblAYBaHWUA NMUCTbEB
1 nNpoYero Mycopa € Takux y4acTKOB M 30H, KakK
ra3oHbl, JOPOXKN 1 acdanbTUpOBaHHbIE AOPOr.

1. Ckoba 9. TonnueHbIA 6ak

2. OcHacTka 10. Msarkas cnvHka

3. Koxyx asuratens 11. CBeya 3axuranus

4. Kpblwka BeHTUNSTOPA 12. Cucrema raweHus Bubpauui

5. CetyaTblii hunbTp Bo3gyxoszabopHuka 13. PblyaxKok BO3AYLLIHOW 3aCINOHKN

6. BeHTtunsartop 14. PykoaTka ynpaeneHus

7. Bo3sgylwHbln unbTp

8. Pyuka wHypa craptepa
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15. MNepekntoyartens 3anycka/oCTaHOBKM C
MEXaHN3MOM YrnpaBneHns ApOCCenbHON
3aCMNOHKON

16. [ipoccenbHbI perynatop

17. KoneHo Tpy6bl

18. XomyT

19. TnbkuiA wnaHr

20. Paboyas Tpyba

21. KabenbHblii 3axmm

22. MNpomexyToyHas Tpyba

23. Hacapka Bo3gyxoayBa

24. PykoBOACTBO MO 3KCMyaTaLum

25. KOMOGMHMPOBaHHBIi Koy

26. Ipywa HarHeTaTens

27. BUHT perynvpoBku 060pOoTOB XONOCTOro XoAa

28. PykosiTka (NpUHaanexHoCTb)

YcnoBHble 0603HauYeHust Ha u3genuu

MNPEOQYNMPEXOEHWUE! U3penue moxeT
NpeAcTaBnaTb ONACHOCTb U CTaTb
NPUYMHOW TSXKENOW TpaBMbl UK
CMepTUN onepaTopa Unu OKpyXatoLLuX.
CobntogaliTe 0CTOPOXKHOCTb U NpaBuna
aKcnnyaTauum n3genus.

Mepen Havanom paboTbl BHUMAaTENbHO
npoyunTanTte pykoBoAcTBO No
akcnnyatauum n ybeanutech, 4To
noHnmaeTe NpYBEAEHHBIE B HeM
MHCTPYKLMK.

Wcnonbayite ogobpeHHble cpeacTea
3aLMTLI FMa3 U OpraHoB Criyxa.

Mpy paBoTe B MbifbHBIX YCNOBUSAX
1cnonbayiiTe pecnupartop.

WcnonbayiiTe NpoBepeHHble 3alUUTHbIe
nepyarku.

Cwmecb 6eH3nHa n macna ans
[OBYXTaKTHbIX ABUraTenein.

[pywa HarHeTaTens.

MepxwuTe yactn Tena Ha 6eaonacHom
PacCTOSAHUMN OT ropsAYMX NOBEPXHOCTEN.

3acnoHka, OTKPbITOE MOJIOXEeHNE.

3acnoHka, 3aKkpbIToe NosoXeHue.

[aHHoe usgenve otBevaeT
TpeboBaHNsSM COOTBETCTBYHOLLMX
avpektms EC.

OMuceus LWyma B OKpyXKatoLLyto
cpepy cornacHo [impektuse
EBponeiickoro cotoza 2000/14/EC n
dB] sakoHopaTtenbcTey Hosoro KOxHoro
Yanbca "PernamenTt 2017 roga

o 3aLlmTe OKpyXatoLLen cpeabl
(KOHTpPOIb YpOBHS Wyma)". [laHHble
06 amuccum Wwyma nprvBeaeHsl Ha
nacnopTHoi Tabnuuke arperata v B
pasgene "TexHuyeckue faHHble".

Q Beperuteck oT6pacsiBaemMblx
[ w< npeameToB. OT6packiBae-

J ) Mbie MpeaMeTs! MOryT cTaTh
\ ” NpVYNHOI Cepbe3Hoit TpaBs-
Mbl. [Tonb3yiTeck cpeacTaa-
( MW UHAVBUAYaNbHOW 3aLLu-
/) Tl

i Cobnioparite 6esonacHoe
g(@"'_%‘ paccTosiHue He MeHee 15 M
" 1Smis0fe, =W 0 NIOAENA NN KUBOTHBIX.

Ha nacnopTHoi Tabnuuke

yKasaH CepuiHbI HOMep.
YYYY 03Ha4aeT rof npous-
BOACTBA, WW — MpOV3BOA-
CTBEHHYIO HefenH.

I'IpmmeanMe: OcTanbHble CUMBONbI/STUKETKN
Ha 13fenuu oTBevaloT TpeboBaHuUsM,
npeabSBNSAEMbIM K cepTUdUKaLmn B Apyrix
KOMMEepYECKMX 30HaX.

CooTBETCTBME YPOBHS TOKCUYHbIX
BblGpoCcoB cTaHaapty Euro V

NMPEAYNPEXXOEHWUE: B
cryyae BMelLaTenbCTBa B paboty
ABuraTens JaHHoe usgenue nepectaHet
COoOTBETCTBOBaTHL HopMmaTueam EC.

OTBETCTBEHHOCTb M3roTOBUTENS

B cooTBeTCTBUYM C 3akoHaMu 06 OTBETCTBEHHOCTM
M3roTOBUTENS Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTU

3a yuiep6, Bbl3BaHHbI IKCMnyaTaumen Halero
n3genus B pesynbrare:

* HeHagnexawlero peMoHTa usgenus;

*  MCMOMb30BaHWs AN PEMOHTA M3genus
HeopurMHasnbHbIX AeTanei v getanei, He
0406pEHHbIX Npon3BoanTenem;

1750 - 003 - 03.03.2022

149



¢ UCNONb30BaHUA HEOPUTMHANbHbIX
L[OMNONMHUTENBbHbIX I'IpVIHa,CI,J'Ie)KHOCTeI7I mnmn
I'IpI/IHa,El,J'Ie)KHOCTeVI, He O,El,OGpeHHbIX
npounssoauTenem;

* PEeMOHTa usgenua B HeaBTOPU3OBaHHOM
CEepPBUCHOM LieHTpe unun HeKBal’IVICbVILl'VIpOBaHHbIM
cneunanmcTom;

Be3onacHocCTb

MHCTpyKUMUK MO TeXHUKe
©e3onacHocTn

Hwxe npuBeaeHbl onpeaeneHns ypoBHS ONacHOCTU
ANA KaXaoro cMrHanbHOro crnosa.

NMPEOYNPEXOEHUE:

TpaBMupoBaHue Yenoseka.

BHMAHUE: MoBpexaeHve

nagenua.

I'Ipwmeanme: 3Ta uHbopmaLus NOMOoXeT
YNPOCTUTL SKCTIIyaTaumio M3aenus.

O6LWwme MHCTPYKLUMM NO TEXHUKE
6esonacHocTu

NPEOYNPEXOEHUE: B

obs3aTenbHOM NopsiaKe npountante
cneayowne MHCTPYKUUN MO TeXHUKe
6e3onacHoOCTH, Npexae Yem npucrtynatb
K 3KcnnyaTtauyumv nsgenus.

» 3anpeLuaeTcs BHOCUTb U3MEHEHUS B u3aenune
6e3 paspeLleHus nponssoanTens. Mcnonbayiite
TOMBbKO OPUrMHAasbHbIE MPUHAAMNEXHOCTU.
HecaHkuuoHnpoBaHHble moaudukauum n/mnu
Heof06peHHbIe NPUHAANEXHOCTU MOTYT
NPUBECTU K CEPbE3HBLIM TPaBMaM UM CMepTU
oneparopa vnv Apyrmx nuu,.

* He ncnonbayiTe noBpexaeHHoe n3genue.
MpoBepsiiTe COCTOAHNE 3aALYUTHBIX YCTPONCTB
1 NpoBoauTe TeXHNYeckoe obcnyxuBaHue
B COOTBETCTBUW C UHCTPYKLMUAMUN B
[aHHOM pyKOBOACTBE MO 3Kcnyatauum. Bee
npoyne BUAbl TEXHNYECKOro obcnyxnBaHms
[OIDKHbI MPOBOANTLCS CEPTUMULIMPOBAHHBIMU
cneumanucTamy no obecnyxmnBaHuio.

* Bce paboTbl N0 06CNYXMBaAHUIO U PEMOHTY
[OJIKHBI BBINOMHATLCA CepTUDULMPOBaAHHBIMU
cneumanucTamu no obenyxunsanuto. Ecnu kakas-
nmbo YacTb u3genus HeucrnpaeHa, obpaTuTech B
CEPBUCHBI LIEHTP.

MHCTpyKUMK MO TEeXHUKe
6e3onacHOCTM BO Bpemsi
SKCMyaTauum

NPEQYNPEXOEHWE: 8

obsi3aTenbHOM nopsiAke NpoYnTanTe
crneayLme UHCTPYKLUN NO TEXHUKE
6e3onacHoCTH, Npexae Yem npucTynaTb
K aKCnyaTauuv nsgenus.

* l3genne mMoxeT nNpeacTaBnsATe ONACHOCTb U
CTaTb NPUYMHON TSXKENO TPaBMbl UM CMEPTU
onepatopa unu okpyxatowmx. Cobnioparite
OCTOPOXHOCTb W MpaBuna aKcnmyartauum
nspenvs.

+ [lepep Havanom aKcnyaTaLum nposepbTe
nsgenue. CMm. pasgen TexHuyeckoe
obcrnyxuBanne Ha cTp. 157.

* Hwu B KOoem cnyyae He ucnonb3yiTe nsgenue,
ecnu Bbl ycTanu, 60MbHbl UM HaxoAUTECh NofA,
BO3JEeMCTBUEM CMIMPTHOrO UMK APYriX BeLLecTs,
KOTOPbIE MOTYT MOBMUSATL HA 3pEHNE, OLLEHKY
[AeACTBUTENBHOCTI UK KoopAMHALMIO.

.. [lepen ncnonb3oBaHMeM yCTaHOBUTE BCE
KPbILLUKM 1 KOXYXU. Bo ns3bexxaHne nopaxeHns
3MEKTPUYECKNM TOKOM YOeanTeCh, YTO KOMMNa4ok
CBEYU 3aKUraHns 1 kabenb 3axuraHusi He
NoBPEeXAEHbI.

+ 3anpeluaeTcs kacaTbCs Konmnayvka cBeun
unu kabens saxuranusa npu pabotatowem
Asuratene.

+ Cobniogaiite 6e3onacHoe paccTosiHue He MeHee
15 m oo nogen unu XnBoTHbIX. Ecnu noau, B
YaCTHOCTN AETU, UMW XUBOTHbIE NPUBNNXaOTCS
K uspgenve Gnmxe, Yem Ha 15 M, ocTaHoBUTE
usgenve. Hanpaensiite naaenve B CTOPOHY OT
TIOAEN, XUBOTHBIX, OTKPbITbIX OKOH W APYrnX
06BbeKTOoB.

* He nossonsiite geTam ynpasnsite n3genuem.
Y6eamTech, 4TO BCE onepaTopbl NpounTanu un
MOHSININ CoAep>KaHne AaHHOro pykoBoACTBa No
akcnnyatauuu.

+ Bo Bpems paboTbl He MOAHOCKTE PYKM UIn
Kakne-nnbo npeamMeThbl K KOpMyCy BO3AYXOAYBKU.
Bpaluatowmecst getanu MoryT cTaTb NpUYMHON
Cepbe3Hoii TpaBMbl.

* He ucnonbayite nspenvie 6e3 cunbtpa B
Bo3ayxoBoge. MNepen Havanom paboTel Bceraa
npoBepsiiiTe, YTO UNbLTP B BO3AYyXOBOAE
YCTaHOBIIEH U He NOBPEXAEH.

+ B aBapwitHol cuTyauum ocnabbte NosicHow u
HarpyAHblii pEMHK OCHaCTKW W AaiiTe n3aenmio
ynacTb.

150
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Cobniogalite rocygapcTBEHHbIE HOPMATUBLI U
OVPEKTUBI.

[epxuTe yactu Tena Ha 6eaonacHom
PacCTOsiHUM OT FropPsiUMX NOBEPXHOCTENA.

Bo Bpems paboTbl AaHHOe n3genune cosgaet
aneKkTpomarHuTHoe none. B onpeaeneHHbIx
obcTosTenbCTBaxX 3TO None MOXET co3jaBaTh
noMexu Anst NaCCMBHbIX U aKTUBHBIX
MeAULMHCKMX UMMNaHTaToB. B Liensx cHmkeHns
pu1cka cepbesHoii U CMepTenbHON TpaBMbl
nmuam ¢ MEAULIMHCKMW MMNNaHTaTaMu
peKkoMeHAyeTCs MPOKOHCYNbTUPOBATLCS C
BPaYvoM 1 U3roTOBUTENIEM UMNNaHTaTa, npexae
YeM MpUCTynaTh K aKCMnyaTaLmmn AaHHOTo
nsgenus.

Cnuwkom cunbHasa Bubpaumsa MoXeT NpUBeCTU
K HapyLLUEHWsIM KPOBOOGPALLEHUS NN

HepBHOW cuctembl. Ecnu y Bac ectb

Takue CUMNTOMbI, Kak OHEMeHUe, NoTepst
YyBCTBUTENLHOCTU, NoKanbiBaHue, 6onb, B

TOM Yucne nynbcupytoLLasi, ynagok cun unm
M3MeHeHMe LBeTa KOXW Ha nanbLax, pykax unu
3anscTbsx, obpaTuTech k Bpayy.

Beperutecb oT6packiBaeMbIx NpeaMeToB.
OT6packiBaeMble NpeAMeTbl MOryT CTaTb
NPUYMHOW CEPbE3HON TPaBMbl.

He ncnonbayite nagenue npu HebnaronpusiTHbIX
NOrofiHbIX YCNOBWSIX, HAaNpUMep B TyMaH, [oXAb,
npv CUNbHOM BETPE U HU3KUX TeMMepaTypax.
Pa6oTa B nnoxyto norogy MoxeT NpMBecTy

K YCTanocTut ¥ BO3HUKHOBEHWIO OMacHbIX
cuTyauuii.

Y6eanTech, 4TO Bbl MOXeTe cBOBOAHO
nepemeLllaTbCcsi U paboTath B'YCTOMYMBOM
nonoxexuu. MNMpoeepbTe paboyyto 30Hy Ha
Hanuyne NpenaTcTBUI, HaNpUMep KamHei.
CobntoaaiiTe oCTOPOXHOCTL Npu paboTe ¢
134enuemM Ha HaknoHHOV NOBEPXHOCTH.
3anpelyaeTcs KnacTb U3AENMe Ha 3eMIIto npu
paboTatoLiem asuratene.

He pa6oTaliite c nsgenuem Ha BbicoTe,
HanpuMep CTos Ha CTPEeMSIHKE.

Y6eawnTech, 4To Bac 0bA3aTensbHO ycnbiwar B
cnyyae aBapuu.

Y6eanTech, YTO BbIBO/ BbIXMOMHbLIX FA30B He
3acopeH. Bo nsbexaHue nospexaeHns nsgenvs
BbIBOA, BbIXJIOMHbIX ra30B AOMKEH HAXOAUTLCS
Ha paccTosiHUM He MeHee 50 CM OT NpPenaTCTBUNA.
3anpellaeTcs 3anyckaTb U3aenve B
MOMELLEHWN, B YCIOBUSAX MIOXOW BEHTUNALWUM
UMK PSAOM C NErkoBOCMNaMeHsioLLMMmcs
MaTepuanamu. BbixnonHble rassl ABuratens
cofepxaT MOHOOKCUA yrnepoaa, KoTopbli MOXeT
cTaTb MPUYMHON OTPABMEHUS YrapHbIM rasoM.
BhbIxronHble rasbl UMEIOT BLICOKYIO TEMMepaTypy
1 MOTYT CoAep»aTb UCKPbI, KOTOPbIE B CBOO
ouepeb MOryT NPUBECTU K BOCMITAMEHEHWIO.

Cpeqcrea MHOMBUAYANbHOMW 3aLMTbI

MPEOYNPEXOEHWE: B

06s13aTenbHOM NopsiAke npoyuTante
crieflyloLLe UHCTPYKLMM MO TEXHMKE
6e3onacHoCTu, Npexae Yem npucTynaTtb
K 9KcrnyaTauum nsgenus.

Kaxapln pa3 npu pabote ¢ nsgenvem

cnepyeT Ucnosb30BaTbh PEKOMEHA0BaHHbIE
cpefcTBa nHAMBMAyanbHoW 3awmTel. Cpeacrea
MHAMBWAYaNbHON 3alLMTbl HE MOTYT NOSTHOCTBIO
MCKIMIOYUTB PUCK MOMYYEHUs1 TPaBMbl, HO

OHW CMOCOBHbI CHU3WUTb TSHXKECTb TPaBMbI.

[ns nonyyYeHns AONONHUTENbHBLIX CBEAEHWIA
obpaTuTech k cBoemy aunepy.

Bcerga nonb3yintech 3alUTHLIMK HayLLHUKaMM.
MpopomkunTensHoe BO3AeiCTBIE LLyMa MOXEeT
noBneyb Hen3neunmoe yxyaleHue cnyxa.
Monb3yiTecb NPoBepeHHbIMU CpeACcTBaMU
3awmTbl rnas. Mpu ncnonb3oBaHUm

3aLUMTHON Macku crneayeT Nonb3oBaTbCs

Takke 0A40OpEeHHBIMM 3aLLMUTHBIMW O4KaMK.

Mo 0go6peHHBIMM 3aLLUTHBIMK OYKaMU
nogpasymeBaloTCs O4KW, OTBevatoLe
TpeboBaHusim ctaHgapta ANSI Z87.1 ana CLUA
unu EN 166 gns ctpax EC.

Bo Bpems akcnnyaTtauum n TeXHU4YECKoro
obcnyxmBaHUa UCNoNb3yiTe 3alUTHbIE
nepyatku.

HapeBaiiTe 3awuTHble 60TUHKM Unn obyBb C
HECKOMb3SALLUEN NOAOLLBOW.

Wcnonb3yiiTe AnvHHY0 oaexay 13 NpoOYHOM
TKaHu. He HapgeBaliTe OBENMUPHbIE YKPALLEHNS
WM OTKPBITYI0 00yBb. YTOObLI CHU3NTL PUCK
nonyyYeHust TpaBMbl, O4EXAa AOIKHA NIOTHO
npunerarb K Teny, HO He CKOBbIBaTb ABVDKEHUS.
CobepuTe BONOCHI BbILLIE YPOBHS Niey, YTobbl
OHM He nonanu BO BpaLLAILLNecs YacTu 1 He
3aLenunnce 3a BETKM.

Mpwn paboTe B ycrnoBusix, KOTOpble MOryT
NPUBECTM K NOSBMEHUIO MbINW, UCTIONb3YTe
CpeAcTBa 3aLUMTbl OPraHoB AbIXaHWs.
CpepcTBa okasaHusi NepBoi NOMoLLM Bceraa
[OMKHbI ObITb MO PYKOWA.

3almTHble ycTpoicTBa Ha U3genum

MPEAYNPEXOEHWE: 8

obs3aTenbHOM Nopsiake npounTanTte
cnefywowme NHCTPYKUUK No TEXHUKE
6e3onacHocTH, Npexae Yem npuctynatb
K 3KCcnnyatayumu usgenus.

.

3anpellaeTcst ©cnonb3oBaTb Usgenve ¢
HeWcnpaBHbIMU 3aLLMTHBIMW YCTPOWCTBAMMY.
PerynsipHo BbINonHsAATE NPOBEPKY 3aALLYUTHBIX
ycTpoicTB. CM. pasaen TexHudyeckoe
obcnyxvBaHne Ha cTp. 157.
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+ Ecnu 3awuTHble YCTPOMCTBA HEUCNPABHSI,
obpaTuTeck kK CBOEMY CEPBUCHOMY AuNepy
Husqvarna.

MpoBepka rnywurens

NPEAYNPEXOAEHUE:

3anpeu.|aeTcﬂ ncnonb3oBaTtb usgenuve ¢
HeuncnpasHbIM rnynTenem.

NPEOQYNPEXOEHUE:

[nylumnTens cunbHO HarpeBaeTcs B
xofe paboTbl M OCTaeTcs HarpeTbim
nocne OKOH4aHus paboTbl, a Takke

npu xonocTbix obopoTax. Bo nsbexarune
OXOrOB MOMb3YNTECh 3aALLMTHBIMU
nepyatkamu.

NMPEOYNPEXAEHUE: Brytpu
rAyLIMTEnNs coaepxaTcs XummkaTbl,
KOTOPbIE MOTYT BbITb KaHLIEPOreHHbIMM.
He npukacawnTech k rnyLumMTento, ecnu oH
NOBPEXAEH.

*  PerynsipHo BbINONHsANTE BU3yanbHyto NPOBEPKY
rnywutens. Mnywutens npeaHasHadveH ans
MaKCHUMarnbHOro CHKEHUS YPOBHS LLyMa U
OTBOAA BbIXMOMHBIX ra30B B CTOPOHY OT
onepatopa. Cwm. pasaen Texobcryxusarme
rrywmTens Ha cTp. 158.

MpoBepka cuCTeMbI ralLeHusi Bubpauuii
1. Y6eautecb B OTCYTCTBUWN TPELLMH UNK
AedopmaLumn Ha amopTu3aTopax.

2. Y6eguTech, YTO amopTM3aTOpbl HAOEXHO
3akpenneHbl Mexay 6nokom asuratens u
PYKOSATKOM.

MHopmaLmio o pacnonoxeHuy cucTembl raleHust
BUGpauuii Ha nsgenuu cm. B pasgene O630p
usnenus Ha ctp. 148.

MpoBepka nepexkniovarenst aanycka/ocTaHOBKN

1. Vcnonbayiite nepekntoyaTesns 3anycka/
OCTaHOBKY [71s1 OCTaHOBKMW [ABUraTens.

2. Y6eguTechb, YTO ABUraTenb NOIHOCTLIO
ocTaHoBMIICS.

MHdbopMmaLmio 0 pacnonoxeHnn nepeknovatens

3anycka/oCTaHOBKM Ha U3genuu cM. B pasgene

O630p nsgenms Ha cTp. 148.

BesonacHoe ucnons3osaHue
OCHacCTKu
*  Y6epuTech, YTO NOSCHOW pemMeHb 3adrnKcMpoBaH

1 npaBuIibHO oTperynupoBaH. OcnabneHHble
KOHL{bl OCHACTK1 MOTyT NonacTtb BO

BpaLLatoLecs AeTanu u NpuBecTu K
noBpexaeHuto BeHTunaTopa. Ecnu BeHTunaTop
NnoBpexXaeH, ocrnabneHHble AeTanu u3genus
MOTYT OTCOEAUHUTLCS U MPUBECTU K TPaBMe Unu
NOBPEXAEHUSIM.

TexHuka 6esonacHocTy B
OTHOLWLEeHUU ToNnJInBa

NPEAYNPEXOEHUE: 8

obsi3aTenbHOM nopsiake npounTante
cneayowine UHCTPYKUMK NO TeXHUKe
6esonacHocTu, npexae Yem npucTtynatb
K 3KcnnyaTtayumu nsgenus.

* He cmelunBaiiTe n He 3anuBarTe TONNVBO B
NOMeLLEHNN UMK PSAOM C UCTOYHMKOM Tenna.

+ 3anpeluaeTcs 3anyckaTb U3aenune, ecnu Bbl
nponunu TOMMMBO MM Macno Ha U3aenue unm
Teno.

» 3anpellaeTcs 3anyckaTb U3AENNe NpU HanMuum
yTeuyku Tonnmea u3 asuratens. PerynspHo
npoBepsiiiTe ABUraTeNb Ha Hannyme yTevek
TOMNMBA.

« Cobniogarite OCTOPOXHOCTb NpK 0bpaLLeHun
¢ TonnueoMm. Tonnuneo siBRsieTcst
TIErKOBOCMIIaMEHSIIOLLENCA XUAKOCTBIO CO
B3PbIBOOMNACHLIMY MapamMun U MOXeT NPUBECTU K
Cepbe3HbIM UNK CMepTeNbHBLIM TpaBMaM.

« 3anpellaeTcs BAbIxaTb Napbl TONMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUHUHUTE Bpea 340poBbio. YbeamTech B
HanM4um A0CTaTO4YHOro NoToka BO3ayxa.

+ 3anpetiaetcs Kyputb BONU3N Tonnmnea mnm
asuratensi.

» 3anpeliaet pa3veLlaTtb U3AENNE UM EMKOCTb
Ans Tonnvea B6NM3n HarpeTbIx NpeameTos,
OTKPbITOrO OFHSI, UCKP WIIN FOPENOK.

* Bcerga ucnonb3ayiite pekoMeHa0BaHHble
KOHTEMHepbI 41151 XpaHeHUsi U TPaHCMOPTUPOBKM
ToMnMBa.

MHCTPYKLMUM MO TEXHUKE

GesonacHOCTU BO BpeMst
TeXHU4Yeckoro obcnyxveaHus

NPEOYNPEXOEHUE: B

06s3aTensHOM nopsiake npoynTanTe
cneayoLme UHCTPYKLUK MO TEXHWKE
6e30MacHOCTH, Npexae Yem npucTynaTtb
K 3KCnnyaTayum nsgenus.

« Tepen NpoBeAEHNEM TEXHUYECKOTO
o6CnyxmBaHNs n c6opKM OCTaHOBUTE ABUraTerb,
CHUMUTE CBEYY 3aXuUraHvs U AanTe ABUraTero
OCTbITh.

+  3acopeHHas UCKpOracuTernbHas ceTka MoxXeT
NPUBECTU K Neperpesy ABuUraTens u, kak
CNeAcTBme, K ero NoBpexaeHuIo.
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C6opka

BeepneHue

MPEAYNPEXOEHWUE: nepen
cHopkoit n3fenns BHMMaTernbHo nayunte
pasgen TexHuku 6e3onacHocTu.
YcraHoBKa pr6b| BO34yX04yBKU U
PYKOATKN ynpaBrieHua Ha nsaenune
1. TlogcoeanHuTe rmbkuii wnaxr (A) K konexy

Tpy6bl 1 pabouyto Tpyby (B) ¢ nomoLpio
xomyToB (C) u (D).

I'IpwmeanMe: CmaxbTe paboyyto Tpyoy u
TMOKNIA WNaHr, YToObl YyNPOCTUTE X COOPKY.

2. Tpvikpenute gepxatens pykosTku (E) k paboyen
Tpybe. BblpoBHAiiTE AepaTenb PyKOSITKN C
cnaHuem Ha pabouyeii Tpybe.

3. OrtperynupyiTte NOMNoXeHWe 1 yron pykosiTku
ynpaeneHus Tak, 4Tobbl oHa bbina B 6e3onacHom
1 NpaBunbHOM paboyeM NONOXeHUN. 3aTaHuTe
NOBOPOTHbIN NepeknoyaTens.

4. TpukpenuTe kabenb K rMOKOMy LLNaHry ¢
NomoLLbI0 kabenbHoro 3axumva.

5. TpucoedmHUTE NPOMEXYTOUHYIO TPYBy K
paboueii Tpy6e.

MpyumeyaHue: Ecnu neobxoaumo
1cnonb3oBaTh bonee ANUHHYIO KPyrnyo
Tpyby BO3Oyxo4yBKW, 4OCTYNHA YANMHEHHAs!
npomMexyToyHas Tpy6a.

6. [lMpucoeamHUTe HacaaKy BO3AyXOAyBKM K
NPOMEXyTOYHOW Tpy6e.

I'IpwmeanMe: Hacagky Bo3ayxogyBku
MO>XHO YCTaHOBUTb TOMBKO Ha NMPOMEXYTOUHYHO
TpyoGy.

YcTaHoBKa pyKOSITKU
(mononHuTenbHas NPUHaAIeXKHOCTDb)

1. CHUMUTE NpOMEXYTOYHYIO TPYOYy.

2. CHumUTE pyuKy C AepaTens v HaaBUHbTE
aepxatenb Ha pabouyto Tpyoky.
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3. YcTaHoBUTE PYKOSITKY M PyuKy. 3aTsHUTE
NOBOPOTHBIN NepekoyaTens.

4. YcTaHoBUTE NPOMEXYTOYHYIO TpyOy.

YcTaHoBKa NnoOCKoM Hacagku

(aononHutenbHas NPUHaAQNEXHOCTb)

Mnockas Hacagka obecneynBaeT 6onee BbICOKYHO
CKOPOCTb Mofayu Bo3ayxa, Yem cTaHaapTHas
Hacafka BO34yXO4yBKU.

*  CHuMUTE HacaaKy BO3AyXOAyBK/ C
NPOMEXYTOUHOV TPYObl M yCTAaHOBUTE MITOCKYIO
Hacagky.

SKennyartauyus

BeeneHue

NPEAYNPEXOEHWE: nepen

SKCI'IJ'IyaTaLlI/IeVI n3genna BHUMaTenbHO

n3yuunTe pasgen TeXHUKn 6e3onacHocTu.

Tonnueo

[aHHoe usgenve o60pyaoBaHO ABYXTAKTHBIM
asuratenem.

BHMMAHUE: 3anpaska

HenoaxoAsLLMM TUMOM TOMMNMBA MOXET
MPVBECTU K MOBPEXAEHUIO ABUTaTenNsi.

Wcnonb3ynTte cmeck 6eH3nHa 1 macna

NSt ABYXTaKTHbIX ABUraTeneil.

MpeasaputenbHO cMeLlaHHOe TONNMBO

* [ns o6ecneyeHns onTuMansHom
NpOV3BOAUTENIBHOCTU U NPOANEHNSI
cpoka cnyx6bl ABuratens ucnonbayire
npeaBapuUTeNnbHO CMeLlaHHoe TONIMBO-ankunart
Husqvarna. [JaHHbIi TUN TONNMBa COAEPXUT
MeHblUee KONIMYeCcTBO BPeAHbIX BeLlecTs
Mo CPaBHEHWIO C 0BbIYHBIM TOMIMBOM, YTO
NPMBOANT K COKpaLLEHMIO BpeAHbIX BbIGPOCOB.
Takoe TONNMBO Npwu cropaHun obpasyet
MeHblLiee KonM4ecTBo ocTaTkoB, Bnarogapsi
YeMy KOMMOHEHTbI ABUraTens octaloTca Gonee
YUCTBIMU.

CwmelumBaHve Tonnumea

BeHauH

*  Mcnonb3yiiTe HE3TUNNPOBAHHbBIN GEH3NH
Hajnexallero ka4ecTea ¢ MakCMMarnbHbIM
copepxanuematarona 10%.

BHUMAHWE: He ucnonbayinte
BEH3MH C OKTaHOBBIM YKCIIOM
MeHbLue 90 RON/87 AKI. Mpu Gonee
HU3KOM OKTaHOBOM YMCre ABUraTenb
MOXET NPOU3BOANTL CTYK, 4TO B
CBOIO 0Yepeb MOXET NPUBECTMU K
NOBPEXAEHUIO ABUraTENS.

Macno ans AByxTaKTHbIX ABUraTerien

+  [1ns foCTUXeHUs ONTUMarbHbIX pe3ynbTaTos 1
MOLLIHOCTU Nonb3yiiTeck Macnom Husqvarna ans
[BYXTaKTHbIX ABUraTenein.

« Ecnuy Bac HeT macna Husqgvarna
NSt ABYXTaKTHbIX ABUraTerneii, Bbl MoOXeTe
MCMNOMNb30BaTh BbICOKOKa4YeCTBEHHOE Macro,
npefHa3HayYeHHoe ANs ABYXTaKTHbIX ABUratenei
€ BO3AYLUHbIX oxnaxaeHveMm. [ins BbiGopa
npaBuIbHOro Macna obpaTuTech kK CBoemy
aunepy no o6cnyxuBaHuio.

BHUMAHUWE: 3anpelyaetcs

ncnonb3oBaTk Macno,
npegHasHavyeHHoe Anst ABYXTaKTHbIX
nBuratenei ¢ BHeLWHUM BOASHbIM
oxnaxpgeHvem, T.H. "outboard

oil". Ucnonb3oBaTb Macno

ONS YeTblpexTaKTHbIX ABuraTenen
3anpetiaeTcs.
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CmeluvBaHue GeH3uHa u macna Ansi AByXTaKTHbIX
asuratenem

BeHsuH, n Macno gnsa
[ABYXTaKTHbIX
nsuraTtenei,
n
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

BHUMAHWE: He6onbwme

HETOYHOCTM NPU CMELLNBaHUN
HeGOonbLIOro KONMYeCcTBa TONNMBa
MOTyT 3HAYUTENIbHO NOBMUSTb HA
COOTHOLLEHWNE KOMMOHEHTOB B CMECH.
BHumaTenbHO namepsiite KONMYecTBo
macna, 4Tobbl obecneunTb NpaBUNbLHOE
COOTHOLLEHWNE KOMMOHEHTOB.

=
N

\V

T
.

a <y

: | %
P O
L ~—/

1. [Job6aBbTe NonoBuHy konu4ecTBa 6eH3nHa B
YMCTYIO eMKOCTb ANs TONnMBa.

[obaBbTe BCE KONUYECTBO Macro.
3. BsbonTante TONNMBHYIO CMECh.

[o6aBbTe OCTaBLUYKCA HYacCTb 6eH3nHa B
€MKOCTb.

5. OcTopoxHO B36onTanTe TONMMBHYIO CMECh.

BHMMAHWE: Cpok xpaHeHus

TOMSIMBHON CMECH He AOITKEH
npesbiwats 1 Mecsua.

2. OuucTUTE NMOBEPXHOCTb BOKPYT KPbILLIKM
TOoNnNUBHOrO 6aka.

¢+

3. BasbonTaiiTe eMKoCTb U y6eauTech, 4TO TONUBO
NOSTHOCTbIO CMEeLLanoch.

4. MepnneHHO CHUMMUTE KpbILLKY TonnMBHoro 6aka,
4TOObI CTPABUTL AaBMEHUNE.

5. 3anonHuTe TONNMBHBIA Gak.

BHAMAHWE: Y6eauteck, 4To
B TONNMBHOM 6aKe He CrMLLKOM
MHoro Tonnuea. Mpu Harpese
TONNUBO pPacLLUNPSAETCS.

AKKypaTHO 3aTAHUTE KPbILLKY TONJTMBHOIO Gaka.

Y6epuTe NponMTOE TOMMMBO C U3LENUSA U BOKPYT
Hero.

8. MMepepn 3anyckom ABuratens oTHoCUTE uagenve
B CTOPOHY He MeHee 4yeM Ha 3 M/ 10 cyToB
OT UCTOYHMKA TOMMNMBA U MecTa 3anpaBku
TOMNMUBOM.

lMpumeyaHue:. nudbopmauunio no
pacnonoXexHuo TONIMBHOIroO 6aka Ha n3genum cm. B
pasnene O630p n3genus Ha cTp. 148.

3anyck nsgenua

1. |-|pl/l XOonogHOM gBuraterne yctaHoBUTE pblyar
3aCITOHKU B 3aKpbITOE MONOXEHUE. Cwm. pasgen
YcroBHble 0603Ha4YeHUs1 Ha n3[esmm Ha CTp.
149.

3anpaska TonnueHoro 6aka

MPEAYNPEXOEHUE:

CnepyiTe NpMBeAEHHbIM HIDKE
VHCTPYKUMAM Ans Balleri 6e3onacHocTu.

1. OcrtaHoBuWTe ABUraTenb 1 ganTe emy OCTbITb.

2. Heckonbko pa3 HaXXMUTe Ha rpyLly HarHeTaTens,
roka ee He Ha4yHeT 3anosHATL TOMMMBO.
MonHOCTbIO 3aNONHATH rpyLUly TONUBOM He
TpebyeTcs.

YcTaHoBUTE NepekrtoyaTenb 3anycka/ocTaHoBKY
C MexaHW13MOM ynpaBneHusi 4pOCCenem B
nonoxexue ckopoctu 1/3. Cm. pasgen
Vicrionb30BaHne mexaHn3ma yrnpaBieHns
Apoccenem/Bbikmoyaresns Ha cTp. 156.
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4. PaswmecTtuTe usgenve Ha POBHOM y4acTke
3emMnun.

5. [epxuTte nsgenune neson pykown.

BHUAMAHWE: He nepxute

nsgenve Horamu.

A

6. MeaneHHO NOTAHWTE PYYKy LUHYpa cTapTepa,
roka He NoYyBCTBYETCS COMPOTUBIIEHNE.

7. Pe3ko noTsHWTE pyuKy LWHypa cTapTepa npaBow

pyKoli. Heckonbko pa3 NoTsHUTE pyuyKy LUHypa
cTapTepa, noka ABuraterb He 3anyCcTUTCS.

I'IpwmeanMe: He BbITsIrvBanTe pyyky
LUHypa cTapTepa NOSHOCTLIO W HE OThycKanTe
ee.

8. Ecnu gBuratenb XonoaHbIN, AOCTENEHHO
nepeBeanTe pblyar 3acroHky Ao ynopa.B
OTKPbITOE MONOXEHUE.

9. Ecnu gBuratenb XonogHbli, nepes Havyanom
paboTbl AaTe eMy NporpeTbCsi B TedeHue 2-3
MUHYT.

NPEQYMNPEXOEHUE:
Boapyx BbinyckaeTcsi npu 3anycke
asuratens u npu pabore

M3Oenus Ha xonoctom xoay. He

no3BonaANnTe NAsAM NpMbNMKaTbCs K

BO3AYXOAYBKE UNu ee Tpy6e.

Wcnonb3oBaHne mexaHn3ama
ynpasneHus gpoccenem/
BbIKIovarTens

[MonHoCTbIO OTKPBITHIN Apoccenb (A).
CkopocTb Ha 1/3 (B).

Pexum xonoctoro xoaa (C).
OcrtaHoB n3genus (D).

3KCI'IJ1yaTaLI,I/I$| arperarta

[laHHas Bo3gyxoayBka paHueBoro Tuna. Ee
MOXHO NepeHoCUTb BO Bpemsi paboThbl,
UCMonb3ysi NeYeBble peMHU. YnpaBneHve u
KOHTPOMb OCYLLECTBMSIETCSA NPaBo pyKol ¢
MOMOLLbIO PYKOSITKW, PAcroNIOXXeHHO Ha Tpyoke.

Okcnnyataums nagenvs B obblvHoe

pabouee Bpems. Cobniogante mecTHoe
3akoHoAaTenbLCTBO.

YMeHbLUNTe KOAM4ECTBO eAnHNUL, 060pyAOBaHNS
1 BbIGEpPUTE CKOPOCTb, COOTBETCTBYHOLLYIO
BbINONHAEMoM 3agade. VicnonbayliTe gpoccensb
B KpalHeM HWXHEM NONOXeHUM, YTobbl
npeaoTBpaTUTL YpeamepHoe obpasoBaHmue WwymMa
1 Mbinu.

[lepxuTe HacaaKy BO34yX04yBKU PALOM C
3emMnen.

I'IpumeanMe: Husqvarna pekomeHayeT
paboTtaTb C NOMHOCTbLIO BbIABWUHYTOW HAacaaKomn
BO34yXOOYyBKU.

Criequte 3a HanpasneHnem BeTpa v
nepemMeLlanTe U3genue no HanpaseHNo BETPa.
Mcnonbayite COOTBETCTBYIOLWME Caf0BbIe
VHCTPYMEHTbI, YTOBbI OTAENUTL MaTepuan ot
3emnu.

Ha 3anbineHHbIX yyYacTkax ucnonb3yite
pacnbinUTENV ANs yBNaxHeHs. 3a cYeT 3Toro
yMeHbLUaeTCs Bpemsi paboTbi.

Mocne pa6oTbl XpaHuTe usgenuve B
BEPTUKASIbHOM MOSNOKEHUN.

OcraHoBKa n3genus

A

BHUMAHMWE: He ocranasnusaiire

n3genve Ha nonHon CKopocTu.
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1. YcrtaHoBuUTE nepeknoyaTenb 3anycka/oCTaHOBKM 2. 3aTtsaHuTe nne4veBble PeMHU Tak, YToObl ngenuve

C MeXaHMU3MOM ynpasleHna gpoccenem

NNOTHO npunerano K Ballemy Teny.

B MonoxeHune octaHoBku. Cm. pasgen
Uicrionb30BaHne MexaHu3Ma yrpasrieHus
Apoccenem/Bbiko4aresns Ha cTp. 156.

PerynupoBka ocHacTku

1. HapeHbTe ocHacTKy uagenvs.

TexHuyeckoe obcnyxmsaHue

BBe.quwe BHMMaTENbHO U3y4nTE pasgen TeXHUKN
6e3onacHocTu.

MPEOYNPEXAEHWE: nepen

TEXHUYECKNM OGCJ'Iy)KVIBaHVIeM nsgenua

padhmk TexHUYecKoro ob6cnyxmeBaHus

TexHu4yeckoe obGcnyxmBaHue

Exe-
[LOHEBHO

ExeHe-
AenbHO

Exeme-
CSAIYHO

OumncTnTE BHELIHNE NOBEPXHOCTN.

X

Y6eamTech, YT pyKosiTka yrpaereHust paboTaeTt UCNpaBHo.

X

MpoBepbTe paboTy Nepekntovatens aanycka/octaHoBku. Cm. pasgen /po-
BepKa NepexsioYaresisi 3arnycka/octaHoBkv Ha cTp. 152.

MpoBepbTe ABMraTenb, TOMMBHLINA 6aK M TONMBONPOBOAbI HA HaNU4ve
yTeyek. [poBepbTe TONNMBHLIVE PUNBLTP HA HaNu4Kne 3arpsasHeHui. MNpu
HeobX0ANMOCTH 3aMeHUTEe TOMMMBHBIA PUnbTp.

OuunctuTe BO3ayLWHbIA (unbTp. MNMpn HEOB6XOAMMOCTU 3aMeHUTE BO3AYLL-
HbI PUNBLTP.

3aTsHWTE raikv v BUHTBI.

OcmoTpurTe BO3ayxoBoA M y6eamnTech, 4TO OH He 3aCOpEH.

OcmoTpuTE CTapTep M LUHYp cTapTepa Ha HanMune noBpeXaeHUN.

OcCMOTpUTE aMOPTU3ATOPbI Ha HanMyue NOBPEXAEHUI, TPELMH 1 Aedop-
MaLmu. [MpoBepbTe NPaBUIbHOCTL YCTaHOBKY aMOPTU3ATOPOB.

MpoBepbTe cBevy 3axuranusi. CMm. pasaen /IpoBepka cBeYn 3axnraHms Ha
crp. 158.

Ouunctute CUCTEMY OXNaXXOEeHUA.

OumncTUTE HapyXHble MOBEPXHOCTM kapbropaTopa 1 o6nacTb BOKPYr HEro.

Mpounctute TonnNMBHbLIN Gak.

OcmoTpuTe BCe NMPOBOAA U COEAVNHEHMS.

OCMOTpUTE U OYUCTUTE UCKPOracuUTENbHYIO CETKY Ha rnyluMTene (Ans na-
nenvin 6e3 kaTanuMTMYeckoro HelTpanusaTopa).
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TexHu4eckoe obcnymaHue Exe- ExeHe- | Exeme-
AHEBHO | AenbHO | CAYHO

OCMOTPUTE N OYNUCTUTE UCKPOracuUTerbHYO CETKY Ha rnywmTene (4ns us- X

Oenuii ¢ kKaTanuTUYeCcKUM HENTPanM3aTopom).

I'Iposepre CBeYy 3axuraHua. |-|pl/l HeOﬁXO,EI,I/IMOCTI/I BbIMNOJIHUTE 3aMeEHY. X

PerynupoBka 060p0oTOB XONoCTOro
xoaa

1. Y6eauTtecb, 4TO BO3AYLUHbINA DUIBLTP YUCT, a
KpblLlUKa BO3AYLUHOrO ounbTpa ycTaHOBMNEHa Ha
MecTo.

2. Ortperynupyite o60pOoTbl XONIOCTOro XoA4a ¢
NMOMOLLbIO BUHTA XONOCTOro xoaa. Mincopmaumio
0 pPacrosioXeHNN BUHTa XONOCTOro Xxofda Ha
nsgenuu cMm. B pasgene O630p usgesnis Ha cTp.
748.

MpoBepka cBeun sakuraHus

BHMMAHUE: Mcnonbayiite

TONbKO PEKOMEHAYEMbIE CBEYU
3axwuranunsa. Cm. pasgen TexHudeckue
AarHble Ha cTp. 162. MpumeHeHne
HenoaxXoAsLLUMX CBeYel 3axuraHns
MOXeT NPUBECTM K NOBPEXAEHNIO
n3penvs.

1. OcTtaHoBUTE ABWraTenb 1 gaiiTe U3genuto
OCTbITb.

2. Ouuctute cBeYy 3aXunraHua, 'ecnu oHa
3arpdasHeHa.

3. TpoBepbTe NpaBUbHOCTb 3a30pa Mexay
anekTpodamu. CM. pasaen TexHudeckue gaHHbIe
Ha cTp. 162.

v
Y

4. BbINonHsiTe 3aMeHy CBEYN 3aXUraHus pas B
MecsiL, Unu Yatle, ecnv Heobxoanmo.

TexobcnyxuBaHue rnywmTens

1. OcrtaHoBWTe ABWraTesnb 1 faite rmywuTtento
oCTbITb. Bceraa ncnonbayiTe 3alwmTHble
nep4aTtku.

2. CHumuTe BUHTHI (A), BUHTbI (B) 1 BbIXMOMNHYO

Tpy6y (C).
H—B)
)

5

3. CHumuTe nckporacutenbHyto ceTky (D) n
04YMCTUTE ee NPOBOOYHON LeTKoW. B cnyyae
NOBPEXAEHNSA UCKpOracsLlein CeTkn 3aMmeHnTe
ee.

4. YpanuTe rpasb C rNywnTens 1 U3 BbiNyCKHOMO
OTBEPCTUS UUNMHAPA C NMOMOLLbIO MPOBONOYHOW
LeTKM.

5. BakpenuTe vickponacutenbHyto ceTky (D) n
BbIXONHY0 TPy6y (C) ¢ nomoLLpbio BUHTOB (B).
3aTaHUTe BUHTBI MOMEHTOM 2-3 H'M.

6. 3aTtsaHuTe BUHTHI (A) MOMEHTOM 8—
12 H-m. MpoBepbTe NpaBUNbLHOCTL KpenneHns
rNyLWNTENs K KOPMycy U3Aenus.

MpoBepka 1 ouMCTKa CUCTEMDI
oxnaxaeHus

CucTema oxnaxaeHus BKIYaeT oxnaxaarowme
pebpa Ha uMnuHApe 1 PUIbTP B BO3AYXOBOAE.

1. OcraHoBuTE ABUraTenb.

2. B cucteme oxnaxaeHusi He AOMKHO ObiTb
3arpsisHeHuii 1 3acopos. Npu HeobxoanMocTn
ounctuTe PUnbTp B BO3AYXOBOAE M
oxnaxaatowme pebpa.

BHUMAHWE: 3arpsisHeHue

WK 3acopeHne CUCTeMbl
OXNaXAEHWSI MOXeET NPUBECTU K
neperpesy Asuratens, B pesynbtaTte
4Yero BO3MOXHO MoBpexaeHne
n3penus. 3acopeHHbIn punbTp B
BO3/yXOBOAE CHWKaeT cuny obaysa.

3. OcmoTpuTE CUCTEMY OXNaXAEHWUSA Ha Hanuyve
noepexaeHuin. Yoeantecs, 4to aetanu
NpaBuIIbHO YCTAHOBMEHbI HA U3genve.

158
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OuuncTka Bo3gyLwHOro punbTpa

c BHUMAHWE: 3anpelyaetcs

UnbTPa UK C rpA3HbIM BO3AYLUHbLIM
dunbTpoMm. MNbinb B BO3AyXe MOXET
NpVBECTM K NOBPEXAEHNIO ABUTaTEnNs.

ncnonb3oBaTh U3genvie 6e3 BO3ayLIHOMO
MepeBeanTe 3aCNOHKY B 3aKpbITOE MOMNOXEHME.
2. CHuMUTE KpbIWKy BO3AYyLIHOro dunbTpa (A).

W3Bnekute Bo3ayLWHbIA hunbTp (B) n3 pambl
dunbTpa.

4. TlpomoiiTe BO3ayLUHbIN (DUNLTP TENNON
MbIfbHOW BOAOW.

I'IpvlmeanMe: Bo3ayLluHbIi unbTp nocne
aKcnyaTauum B Te4eHne ANUTenbHOro neproaa
HEBO3MOXHO MOMHOCTbIO BBIMUCTUTL, PerynspHo.
BbINOMHANTE 3aMeHy BO3AYLUHOro hunbTpa un
BCEerfa 3ameHsiiTe HemcnpasHbIi OUIbTP.

5. OuncTrTEe BHYTPEHHIOI NOBEPXHOCTD KPbILLIKN
BO3AYLIHOro ounbTpa (A) LWETKON.

6. HawnecuTe macno Ha Bo3gyLUHbI hunbTp. Cm.
paspen HaHeceHne macsia Ha BO34YyLLUHbIA
@unbTp U3 neHomarepmana Ha ctp. 159.

BcraBbTe BO3AyLWHbIA hunbTp B pamy dunbTpa.
8. YcTaHoBWTE KpbILLKY BO34YLIHOrO ounbTpa Ha
nsgenve.
HaHeceHve Macna Ha Bo3ayLUHbIi
d)VIﬂpr U3 neHomaTtepuana

BHMUMAHWE: Heobxoaumo

ncnonb3oBaTthb cneyunanbHoe macrno ansa

A

BO3AYyLLIHbIX dunbTpoB Husqvarna. He
ncnone3ynte Apyrue Buabl Macna.

MPEOYNPEXOEHUE:

HapgeHbTe 3awwmTHbIe nepyaTkn. Macno
Ansi BO3AYLWIHOro punbTpa MoxeT
BbI3BaTb pasfpaxeHne KoXu.

A

1. TlomecTuTte BO3AYLHbIA UNbTP 13
neHomaTtepuana B NONU3TUIIEHOBLIV NakeT.

Hanente macno B NonNuaTUNeHoBbI NakeT.

CoxmuTe nakeT, 4ToObl paBHOMEPHO
pacnpegenuTb Macno no Bo3ayLHOMY UnbTpy
13 neHomarepuana.

4. OTOXMWTE U3NULLKN Macna 13 BO34yLUHOro
dunbTpa U3 neHomaTtepuana B NNacTUKOBbIV
naker.

3ameHa ocHacTKu

e MPEOYNPEXOEHUE:

MoBpexaeHne ocHacTkn MoxeT
OcTaHoBWTE ABUraTenb.

npuBecCTU K NnageHunio nsgenuna n
TpaBmaMm. Y6eautech, UTO 3aXuM
YCTaHOBJIEH NpaBUibHO.

CHVMUWTE 32KUM C NSMKU.
npOTOl’IKHI/ITe KOHeL peMHA Yepes3 NPoyLUnHY.

[MpOTAHNTE HOBBLIN PEMEHb Yepes NPOYLLNHY.

o~ b=~

BcTaBbTe WTUMT B peMeHb, Y4Tobbl 3akpennTb
3a)KMM Ha HOBOM pPEMHE.

~

N
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Mounck n yCTpaHeHne HeVICI'IpaBHOCTeIZ

[OsvraTenb He 3anyckaeTcs

Mposepka BoamoxHas Pelwenne
npu4uHa
KHonka octa- | MNMonoxeHne [MepeBenwuTe BbIKNOYaTENb B NMONOXEHME 3anycka.
HOBKM. OCTaHOBKM
Cobauka(-n) Brokvposka OTperynupyinTte unu 3ameHute cobauky(-1) ctaptepa.
cTapTepa. WK U3HOC CO-
Baukn(-ex) OuncTnTe NOBEPXHOCTL BOKPYT cobaqku(-eK) ctaptepa.
cTapTepa
O6paTtuTtech k aBTOPU30BAHHOMY CEPBUCHOMY AUNnepy.
TonnuBHbLIN Tonnueo He- OnopoXxHUTE TONNUBHBIA 6ak 1 3aneiTe noaxoasiliee TONNMBO.
6ak. cooTBeT-
cTBylOLLEro
™na.
Kap6topaTop. | Perynuposka | OTperynupyite 4acToTy BpaLLeHUs XOI0CTOro X0Aa C MOMOLLbIO BUHTA
060pOTOB XO- | PerynmpoBkM XOnocToro xoaa.
nocroro xoaa.
3axuraHue Cseva 3axu- | YbeauTech, UTO CBEYa 3aXuUraHusi cyxasi U YucTas.
(HeT nckpbl). raHus 3arpss-
HeHa unu Ha-
MokKra.

HeBepHbiii 3a-
30p Mexay
aneKkTpoaamu
cBeuy 3axura-
Hus.

QuuncTuTe cBevy 3axuraHus. NpoeepbTe NPaBUIILHOCTL 3a30pa MeXay
anekTpoaamu. Y6eamtech, 4To CBeYa 3aKUraHusi ocHalleHa nsonsuyuen
paguonomex.

[MpaBunbHbIN 3a30p MEXAY ANEKTPOAAMU CM. B TEXHNYECKUX AAHHDBIX.

Caeva 3axu-
raHusi.

[noxon KoH-
TaKT CBEYM 3a-
XUraHus.

3aTtsaHuTe CBeYy 3aXuraHuma.

MocTopoHHue
martepuansl
Ha aneKTpo-
[ax cBeuu 3a-
KUraHus.

Y6enutecn, 4TO ncnonb3yeTca Haanexatlas TonnimBHasa CMech.

Y6eamtech, YTO BO3AYLUHbIA (OUNBbTP YUCT.

[ByraTenb 3anyckaeTcs, HO 3aTeM CHOBa OCTaHaBNMBAETCA

MpoBepka BoamoxHas PelueHne
npu4uHa
TonnuBHbIA Tonnueo He- | OnopoxHUTe Gak 1 3aneiiTe NoaxoAsiiee TOMNMBO.
6ak. cooTBeT-
cTBylOLLEro
™na.
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[euraTtenb 3anyckaeTcsi, HO 3aTeM CHOBa OocTaHaBrnMBaeTcs

MpoBepka BosmoxHast PelueHve
npuunHa

paboTa aswura-
TENsi Ha Xono-

Kap6topaTop. | HekoppekTHas | O6paTutech kK cBOEMy Annepy no o6CnyxmBaHuio.

cTbix 060po-

Tax.
BosgyuwiHbin 3acopeHue Oumnctute BO3AYLUHbIVE PUNLTP.
unbTp. BO3JYLLUHOro

dunbTpa.

TpaHCcnopTUpoBKa N XpaHeHne

TpaHcnopTupoBKa N XxpaHeHue

MPEOYNPEXAOEHUE: Bo

n3bexaHve Bo3ropaHusi ybeamtech B
OTCYTCTBUM yTEYEK UMK NapoB BO
BPEMS TPAHCMOPTUPOBKU 1IN XPaHEHUS.
Y6enuTechb B OTCYTCTBUM pucka
BO3HWUKHOBEHUS UCKP UMW BO3rOpaHWsi.

+ CnwuBaiiTe TONMMBO M3 TONNMNBHOrO H6aka
nepep TPaHCMOPTUPOBKO UMK NoMeLLeHnem
n3genusa Ha anutenbHoe XpaHeHvie. Haxvnte
Ha rpyLly HarHetaTens, 4tobbl yaaniTb BCe
TONNMBO. YTUNN3NPYINTE TOMANBO B CrieumansHo
npeAHa3Ha4eHHOM Ans 3TOro MecTe.

« [lepep nomelleHneM n3penus Ha anuTensHoe
XpaHEeHWe O4NCTUTE ero 1 NPoBeauUTe NosHoe
obcnyxuBaHue.

*  CHuMUTE CBeYy 3aXuraHusi u 3aneiite
B UUnuHAp npumepHo 15 mn macna
NSt ABYXTaKTHbIX ABurateneii. MepesepHuTe
nsgenve 3 pasa v yCTaHOBUTE Ha MECTO CBEYY
3aXKUraHus.

* HapexHo 3akpennsiite nsgenue Ha
TPaHCNOPTHOM CPEeACTBE Ha Bpemsi
TPaHCNOPTUPOBKM.

* XpaHuTe usgenue B CyxoM, NPOXnagHoOM
1 YUCTOM MEeCTe C XOPOLLEN BEHTUNALMEN.
XpaHuTe usgenue B HEAOCTYMHOM AN AeTen
MmecrTe.
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TexHuyeckne gaHHble

TexHn4yeckue AaHHble

| Husqvarna 360BT
Oeuratenb
O6bem unnuHapa, cm3 65,6
O60opoTbI XONoCToro xoAa, 06/M1H 2000
KatanuTtuyeckuin HeTpanuaatop Het
Cucrema saxuraHus
Cseva 3axuraHus NGK CMR7H
3a3op mexay anekTpogamu, MM 0,6-0,7
TonnmeHas cuctema u cuctema CMasku
EmkocTb TonnusHoro 6aka, i / cm3 | 2,2 /2200
Bec
Bec 6e3 Tonnumea, Kr | 10,5
WanyueHue wyma 3’
YpoBeHb MOLLHOCTY 3BYKa, U3MEpPEHHBbIA, AB(A) 110
YpoBeHb MOLLIHOCTM 3BYKa, rapaHTupoBaHHbIi, Lya, AB(A) 111

YpOBHM Wyma 32

OKBMBanNeHTHbIN YpOBEHb AaBNeHWS 3BYKa Ha yPOBHE yxa nonb3oBaTens, uaMepeHHblin cornacHo EN15503,
ab(A):

C Hacapkovi Bo3gyxoayBa (OpurMHanbHom) 104

YpoBHu BuGpavum 33

OKBUBaNEHTHbI ypPOBEHb BUOPALNK (apy,eq) HA PYKOSITKAX, M3MEpeH- 2,5
HbIli cornacHo EN 15503, m/c?

n pou3BoaUTENbHOCTb BEHTUNATOpA

Makc. ckopocTb BO3AYLUHOrO NOTOKa C HAacaaKon Bo3Ayxoaysa, M/c 104

BoaayLuHbIi NOTOK C HAcaAKoi BO3AYXOAyBa, M3/MUH 18

31 WanyueHne Wwyma B OKpyXaroLyto Cpeay M3MepsieTcst Kak MOLLHOCTb 3ByKa (Lya) COFNacHo AMpeKTuee
EC 2000/14/EC. YKa3aHHbIli ypOBEHb MOLLHOCTM 3BYKa AN15 U3AENNA N3MEPEH C OPUIMHaNbHON Hacad-
KO BO3OyXOAyBa, AaloLlell HanBbICLUNIA YPOBEHb. PasHuua mexay rapaHTMpoBaHHOW 1 U3MEPEHHOM
MOLLIHOCTbIO 3BYKa 3aKIio4aeTcsi B TOM, YTO rapaHTUpOBaHHasi MOLLHOCTb 3Byka BKIOYaET pesynbTa-
Tbl U3MEPEHWIA KaK AnanasoH 1 1X OTKIOHEHWE Ansi YCTPOWCTB OAHOW U1 TOM e MOAENM CornacHo
avpektuee 2000/14/EC.

32 YkasaHHble AaHHbIe 06 YPOBHE LIYMOBOrO AaBMNEHUS UMEIOT TUMNYHBIA CTaTUCTUYECKNiA pa3bpoc
(craHpapTHOe oTknoHeHne) 1,0 AB(A).

33 YkasaHHble AaHHbIe 06 ypoBHe BUBpaLMM MMEOT TUMMYHLIA CTaTUCTUYEeCKUiA pasbpoc (cTaHaapTHoe
oTknoHeHue) 1,0 m/c2.
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Heknapauuns coorBeTcTBus EC

Heknapauyms coorsetcTeuss EC

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LLIseuus,
Ten.: +46-36-146500, HacToALWMM 3a8BNAET, YTO
paHueBble Bo3ayxodysku Husqvarna 360BT c
cepuiiHbIMU Homepamm oT 2022 1 ganee (roa
Npou3BOACTBA YETKO yKa3aH Ha NacnopTHOA
Tabnuyke psAoOM ¢ CEPUIiHBIM HOMEPOM)
cooTBeTCTBYIOT TpeboBaHusm JVPEKTUBbI
COBETAEC:

« 0T 17 mas 2006 roga "o MexaHU4eckom
obopynosanuun" 2006/42/EC

¢ 0T 26 deBpansa 2014 roga "o6
anekTpomarHuTHon coemectumocTn" 2014/30/EU

« ot 8 mas 2000 roaa "OTHOCUTENBHO U3NyYeHns
Lwyma B okpyxatoLyto cpeay" 2000/14/EC.
OueHKka COOTBETCTBUSI HOPMaM BbINOMHEHA
cornacHo lMpunoxeruto V. NHdopmauumio no
3MUCCUM LIyMa CM. B pasfene TexHuyeckne
AaHHble Ha cTp. 162.

« ot 8 uioHs 2011 roga "ob orpaHuyeHun
MCMONb30BaHWs ONpeaeneHHbIX OnacHbIX
BELLECTB B 3NEKTPUYECKOM U SNEKTPOHHOM
obopynosanuun" 2011/65/EU

an/IMeHHIOTCﬂ cneaywuwine ctaHgapThbl:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN/IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB; no
cobCTBEHHOMY XenaHWIo OCyLLeCTBMIA TUMOBYIO
NpoBepKy OT MMeHM komnaHun Husqvarna AB.
CepTudmkatam nprceoeHbl Homepa: SEC/22/2566 -
360BT

Huskvarna, 2022-03-01

A

Mep MapTtuHccoH (Par Martinsson), aupektop
OTtpnena pa3paboTok (YNOoNHOMOYEHHBI
npeacrasuTenb komnaHum Husqvarna AB un
OTBETCTBEHHbIN 32 TEXHUYECKYIO JOKYMEHTaLIO)
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Bevezet6
Termékleiras Rendeltetésszerii hasznalat

A termék egy bels6é égésii motorral miikdds, haton
hordozhaté lombfaveé.

Folyamatosan fejlesztjiik termékeinket, ezért
fenntartjuk a jogot a termékek kialakitasanak és
megjelenésének elbzetes figyelmeztetés nélkiili
megvaltoztatasara.

A termék attekintése

A termék a levelek és egyéb nemkivanatos anyagok
gyeprél, gyalogdsvényekrél és aszfaltutakrél valo
eltavolitdsahoz hasznalhato.

1. Vaz 9. Uzemanyagtartaly

2. Heveder 10. Betét

3. Motorhazfedél 11. Gyujtogyertya

4. Ventilatorburkolat 12. Rezgéscsillapit6 rendszer

5. Levegbbedmlb racs 13. Szivatékar

6. Ventilator 14. Vezérléfogantyu

7. Légszlrd 15. Indito-/leallitékapcsold gazadagoldval

8. Inditozsindr fogantyuja 16. Gazadagolo
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17. Cs6konyodk

18. Bilincs

19. Rugalmas témlé
20. Szabalyozdcsd

21. Kébelroégzité

22. Osszekodtd csd

23. Lombfuvé fuvékaja
24. Kezel6i kézikdnyv
25. Kombinalt kulcs
26. Uzemanyagpumpa
27. Uresjarati csavar
28. Fogantyu (tartozék)

A termék szimboélumai

1]
“

FIGYELMEZTETES! A termék
veszélyes lehet a kezel6re és masokra,
valamint a sulyos sérilésiket és
halalukat okozhatja. Kordltekintéen
jarjon el, és megfeleléen hasznalja

a terméket.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6djon meg arrol,
hogy megértette azt, mielétt a terméket
hasznalatba veszi.

Hasznaljon jévahagyott fllvédét

és védbszemiiveget. Ha poros

kérnyezetben dolgozik; hasznaljon
porvédd maszkot.

Hasznaljon jovahagyott véddkesztyt.

Benzin és kétutem( olaj keveréke.

Uzemanyagpumpa.

Tartsa tavol a testrészeit a forrd
fellletektdl.

Szivato, nyitott allas.

Szivato, zart allas.

C€

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK
iranyelveknek.

A 2000/14/EK szamu eurdpai
iranyelvnek és New South Wales
,Kornyezetben torténé munkavégzés
(zajszabalyozas) szabalyozasa, 2017”
iranyelvének megfeleld kornyezeti
zajszennyezés. A zajszennyezésre
vonatkozé adatok a gép cimkéjén és
a Miszaki adatok cim( fejezetben
talalhatok.

Q ) Figyeljen a felcsapodo tar-
@ \/{ gyakra. A felcsap6do targyak

sulyos sérilést okozhatnak.

[ ]
)
l|| Hasznaljon személyi védbfel-
( szerelést.
E( ® ﬂl_ﬂ
. 1Em50s,, O

€éééhhxomx

Tartson legalabb 15 m-es
biztonsagi tavolsagot a sze-
mélyektdl és allatoktol.

A sorozatszamot feltlintet® ti-
pustabla. é6éé a gyartasi év,
hh pedig a gyartasi hét.

Megjegyzés: A termeken szerepls tibbi jeldlés/
cimke a tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi
kovetelmeényeire vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

A

FIGYELMEZTETES: A motor

moédositasa érvényteleniti a termékre
vonatkozé eurdpai uniés
tipusjovahagyast.

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozé jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink
altal okozott karokért az alabbi esetekben:

« atermék javitasat helytelenil végezték;

« atermék javitdsa nem a gyartétol szarmazo vagy
altala jévahagyott alkatrészekkel tortént;

« aterméket nem a gyartotél szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

« atermék javitdsat nem hivatalos szakszerviz
vagy jovahagyott egyéb szerviz végezte.
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Biztonsag

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tart6zo, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: személyi

sérilés veszélye.

VIGYAZAT: A termek

karosodasanak veszélye.

A
A

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termék
hasznalatat konnyitik meg.

Altalanos biztonséagi utasitasok

c FIGYELMEZTETES: A termek

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
Ne hajtson végre moédositasokat a terméken
a gyarto6 jovahagyasa nélkiil, és minden esetben
eredeti tartozékokat hasznaljonsArgyarté
altal nem engedélyezett modositasok és/vagy
tartozékok a kezel6 vagy masok sulyos vagy
halalos sérllését okozhatjak.
* Ne hasznaljon sérlilt terméket. A jelen
hasznalati utasitasban eldirtak szerint végezze el
a biztonsagi ellendrzéseket és a karbantartast.
Minden egyéb karbantartasi munkat csak
hivatalos szervizszakember végezhet el.
* Minden szervizelési és javitasi miveletet
hivatalos szervizszakembernek kell elvégeznie.
Ha a termék valamelyik része hibas, forduljon az
illetékes szakszervizhez.

Biztonsagi utasitasok az
Uzemeltetéshez

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

» Atermék veszélyes lehet a kezelbre és
masokra, valamint a sulyos sérilésiket és
halalukat okozhatja. Kériltekintéen jarjon el, és
megfeleléen hasznalja a terméket.

* Hasznalat elétt ellenérizze a terméket. Lasd:
Karbantartas172. oldalon.

* Ne haszndlja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
ha alkohol, drog vagy gyégyszer hatasa alatt all,
mert ezek negativ hatassal lehetnek a latasara,
itéléképességére vagy koordinacidjara.

Hasznalat el6tt szerelje fel az 6sszes

burkolatot és védéelemet. Az daramiités
elkeriilése érdekében gy6z6djon meg arrdl, hogy
a gyertyapipa és a gyujtaskabel nem sériilt-e.
Ne érintse meg a gyujtégyertyat vagy

a gyujtaskabelt, amikor a motor jar.

Tartson legalabb 15 m-es biztonsagi tavolsagot
a személyektdl és allatoktol. Ha személyek,
gyermekek vagy allatok 15 méternél kdzelebb
jonnek, allitsa le a terméket. Ne forditsa

a terméket személyek, allatok, nyitott ablakok
vagy mas targyak felé.

Ne engedje, hogy gyermekek mikddtessék

a terméket. Gy6z6djon meg réla, hogy minden
kezel elolvasta és megértette a jelen hasznalati
utasitas tartalmat.

MUkodés kdzben tartsa tavol kezét és az

egyéb targyakat a lombfavé burkolatatol. A forgd
alkatrészek sulyos sérilést okozhatnak.

Ne hasznalja a terméket a levegbbedmld racs
nélkil. Hasznalat elétt mindig gy6z&6djon meg
arrél, hogy a levegébedmlé racs fel van szerelve,
és nem sértilt.

Vészhelyzet esetén oldja ki a heveder derék- és
mellkasévét, és hagyja a foldre esni a terméket.
Tartsa be a nemzeti szabalyozasokat és
iranyelveket.

Tartsa tavol a testrészeit a forro felliletektdl.
A'termék mikodes koézben elektromagneses
mezé&t hoz létre. Ez bizonyos kérilmények
esetén hatassal lehet az aktiv vagy passziv
orvosi implantatumokra. A sulyos vagy halalos
sériilés kockazatanak csokkentése érdekében
azt javasoljuk, hogy az orvosi implantatumot
hasznalé személyek a termék alkalmazasa el&tt
kérjék ki orvosuk vagy az orvosi implantatum
gyartéjanak tanacsat.

A tul sok rezgés karosithatja a vérkeringést és
az idegrendszert. Amennyiben olyan tiineteket
észlel, mint példaul a zsibbadas, érzéskiesés,
bizsergés, szuras, fajdalom, gyengeség vagy

a bér szinének megvaltozasa az ujjain, kezén
vagy csukléjan, forduljon kezeléorvosahoz.
Figyeljen a felcsap6do targyakra. A felcsapddo
targyak sulyos sérilést okozhatnak.

Ne hasznalja a terméket rossz idéjarasi
viszonyok kozott, példaul kédben, esében, nagy
szélben vagy nagy hidegben. A rossz id&jarasi
kordlmények melletti munkavégzés faradtsagot
és veszélyes korlilményeket okozhat.

Ugyeljen arra, hogy szabadon mozoghasson,
és dolgozzon stabil testhelyzetben. Ellenérizze
a munkateriletet, hogy talalhaték-e rajta
akadalyok, példaul kévek. Legyen ovatos, ha

a terméket lejtén hasznalja.

Ne tegye le a foldre a terméket jaré motorral.
Ne hasznalja a terméket magasban, példaul
létran.
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«  Ugyeljen arra, hogy egy esetleges baleset
esetén mindig meghalljak.

» Ellenérizze, hogy nincs-e eltdémédve
a kipufogonyilas. A termék karosodasanak
megelézése érdekében tartsa az
akadalyokat legalabb 50 cm-es tavolsagra
a kipufogonyilastal.

« Ne inditsa be a terméket zart helyiségben,
rossz légaramlas esetén vagy gyulékony
anyagok kdzelében. A motor kipufogdgazai
szén-monoxidot tartalmaznak, ami szénmonoxid-
mérgezést okozhat. A motor kipufogdgazai
forréak, és szikrat tartalmazhatnak, ami tlizet
okozhat.

Személyi védbfelszerelés

e FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

* Amikor a terméket hasznalja, viseljen
jovahagyott személyi védéfelszerelést.

A személyi biztonsagi felszerelés nem el6zi meg
teljes mértékben a sérlléseket, de csdkkentheti
azok mértékét. Tovabbi informacidért forduljon
szakkereskeddjéhez.

« Hasznaljon jévahagyott fllvédét. Hosszu tavon
a tartds zajartalom maradandé hallaskarosodast
okozhat.

« Haszndljon jovahagyott véddszemiiveget. Ha
arcvédét haszndl, jovahagyott védészemiveget
is kell viselnie. Jovahagyott védészemivegek
azok, amelyek megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA)
illetve EN 166 (EU-orszagok) szabvanyoknak.

* A mikodtetés és karbantartas soran viseljen
véddkesztyt.

« Viseljen csuszasgatlé talppal ellatott véddcsizmat
vagy labbelit.

« Er6s anyagbdl készilt, teljes hosszusagu
ruhazatot hasznaljon. Ne viseljen ékszert
vagy nyitott Iabbelit. A sérilés kockazatanak
csokkentése érdekében a ruhazatnak szorosan
kell illeszkednie, de nem szabad korlatoznia
a mozgas szabadsagat. Fogja fel Ugy a hajat,
hogy az a vallai felett legyen, hogy ne
kerulhessen a forg6 alkatrészek kdzelébe, és ne
akadjon fel az agakban.

« Por veszélye esetén viseljen légzésvédot.

« Tartsa kéznél az elsésegélykészletet.

Biztonsagi eszk6z6k a terméken

c FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

« Ne hasznaljon olyan terméket, amelynek hibasak
a biztonsagi eszkozei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi

eszkdzoket. Lasd az Karbantartdas172. oldalon
fejezetet.

* A biztonsagi eszkd6z6k meghibasodasa esetén
vegye fel a kapcsolatot a Husqvarna
szakszervizzel.

A hangfog6 ellenérzése

e FIGYELMEZTETES: ne

hasznalja a terméket, ha a hangfogd
meghibasodott.

FIGYELMEZTETES:

A hangfogé a mikddés kézben és utan,
valamint alapjarati fordulatszamon is
felforrésodik. A sériilések elkeriilésének
érdekében hasznaljon védbkesztydt.

FIGYELMEZTETES:

A hangfog6 belsejében rakkelté vegyi
anyagok is lehetnek. Ne nyuljon a sérult
hangfogdéhoz!

A

* Rendszeres id6k6zdnként szemrevételezéssel
ellendrizze a hangfogét. A hangfogd
minimalisra csdkkenti a zajszintet és elvezeti
a kipufogbgazokat a kezeld kdzelébdl. Lasd:
A hangfogo karbantartasa173. oldalon.

A rezgéscsillapité rendszer ellenérzése

10~ Gy6z6djén megrarrol, hogy nincsenek repedések
vagy eldeformalodas a rezgéscsillapitd rendszer
egységein.

2. Ellenérizze, hogy a rezgéscsillapité egységek
megfeleléen kapcsolddnak-e a motortesthez és
a fogantyukhoz.

A rezgéscsillapité rendszer elhelyezkedésével
kapcsolatos informacidkat illetéen tekintse at
a kovetkez6t: A termék dttekintése 164. oldalon.

A be/ki kapcsol6 ellendrzése

1. A motor ledllitasahoz nyomja meg a be/ki
kapcsolot.

2. Gyb6zb6djon meg arrol, hogy a motor teljesen
ledllt.

A termék indito-/ledllitdkapcsoldjanak elhelyezésével
kapcsolatban lasd: A termék attekintése 164. oldalon.

A heveder biztonsagos hasznélata

« A derékov mindig legyen bekapcsolva és
megfelelen bedllitva. A heveder laza végei
becsipddhetnek a forgé alkatrészekbe, és
karosithatjak a ventilatort. Ha a ventilator sértilt,
a termék meglazult alkatrészei kirepulhetnek, és
sérilést vagy kart okozhatnak.
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Uzemanyaggal kapcsolatos
biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

* Ne keverjen vagy toltson lizemanyagot beltéren
vagy héforras kozelében.

» Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
olaj kerilt a termékre vagy Onre.

* Ne inditsa be a motort, ha a motornal
Uzemanyag-szivargas észlelheté. Vizsgalja meg
rendszeresen a motort lzemanyag-szivargas
szempontjabol.

* Mindig banjon évatosan az lizemanyaggal.

Az lzemanyag gyulékony, a gbzei
robbanasveszélyesek, ezért sulyos, vagy akar
végzetes sérllést is okozhat.

* Ne lélegezze be az izemanyag gézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld légaramlasrol.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

Ne vigye a terméket vagy az izemanyagtartalyt
forré targyak koézelébe, vagy olyan helyre, ahol
nyilt lang, szikra vagy érlang talalhato.

Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
Uzemanyag tarolasara és szallitasara.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

c FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

Karbantartas vagy dsszeszerelés el6tt allitsa le
a motort, tavolitsa el a gyujtogyertyat, és hagyja
lehdini a motort.

Az eltdmddott szikrafogd halé a motor
talhevilését okozhatja, amely a motor
karosodasahoz vezet.

Osszeszerelés

Bevezetd

FIGYELMEZTETES:
Figyelmesen olvassael-asbiztonsagrol

sz016 fejezetet, miel6tt 0sszedllitana
a terméket.

A fuvécsé és a vezérléfogantya
felszerelése a termékre

1. Rogzitse a rugalmas témlét (A) a csékdnyokre
és a szabalyozécsére (B) a bilincsek (C és D)
segitségével.

Megjegyzés: vigyen fel kensanyagot
a szabalyozdcsoére és a rugalmas témlére, hogy
kénnyebben dssze lehessen 6ket szerelni.

2. Rogzitse a fogantyutartét (E)

a szabalyozdécs6hoz. Igazitsa a fogantyutartét
a szabalyoz6csd peremével egy vonalba.

Allitsa a vezérld fogantyu helyzetét és szogét
biztonsagos és megfelelé6 munkahelyzetbe.
Huzza meg a gombot.

Régzitse a kabelt a rugalmas tdmlére
a kabelrogzitd segitségével.
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5. Rogzitse az 6sszekotd csdvet 4. Szerelje fel az 6sszekotd csovet.

a szabalyozdcsore. . . " M
A lapos fuvéka 6sszeszerelése
(opciondlis tartozék)
A lapos favéka nagyobb leveg8sebességet biztosit,
., mint a lombfavo fuvokaja.
2

F _ « Tavolitsa el a lombfuvo fuvokajat az 6sszekdtd
cs6rél, majd szerelje fel a lapos favokat.

L

Megjegyzés: Ha hosszabb kér
alaku fuvécsé haszndlatara van sziikség,
meghosszabbitott 6sszekdtd csé is rendelhetd.

6. Csatlakoztassa a lombfuvoé fuvokajat az
Osszekotd cs6hoz.

Megjegyzés: A lombfuvé fuvokajat csak az
Osszekotd csore lehet felszerelni.

A fogantyl 6sszeszerelése

(opcionalis tartozék)

1. Szerelje le az 6sszekotd csovet.

2. Szerelje le a tarté gombjat, majd _nyomija ra
a tartét a szabalyozdcsore.

3. Szerelje fel a fogantyut és/a gombot. Hizza meg
a gombot.

Uzemeltetés

Bevezetd kétlitem{ motorolaj keverékét hasznalja
Uzemanyagként.

c FIGYELMEZTETES: A termék , )
Elbkevert izemanyag

hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el

a biztonsagrol szolo fejezetet. «  Ajo teljesitmény és a motor élettartamanak
megndvelése érdekében elékevert Husqvarna
L"jzemanyag alkilizemanyagot hasznaljon. Ez az
lizemanyagtipus kevesebb a hagyomanyos
A termékben kétutem( motor mikdédik. lizemanyagokhoz képest kevesebb vegyszert
7 tartalmaz, igy a kipufogé karosanyag-
VIGYAZAT: Anem megfelelé kibocsatasa is mérséklédik. Az égés utan
{izemanyag hasznalata a motor visszamarado6 anyagok mennyisége ezen
karosodasahoz vezethet. Benzin és
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lizemanyag esetében kevesebb, ami tisztabb
allapotban tartja a motor alkotéelemeit.

Az lizemanyag keverése

Benzin

+ Jo minéségu, legfeliebb 10% etanolt (E10)
tartalmazd, 6lmozatlan benzint hasznaljon.

c V|GYAZATZ Ne hasznaljon 90

RON/87 AKI értéknél alacsonyabb
oktanszamu benzint. Alacsonyabb
oktanszam esetén kopogas
jelentkezhet a motorban, ami a motor
karosodasat okozhatja.

Kétiitem{i motorhoz val6 olaj

* Alegjobb eredmények és teljesitmény
érdekében hasznaljon Husqvarna kétutemi
motorolajat.

* Ha nem all rendelkezésre Husqvarna kétiitemi
motorolaj, hasznaljon mas j6 minéség,
léghiitéses motorokhoz készlilt kétlitemi olajat.
A megfelel6 olaj kivalasztasat illetéen forduljon
az illetékes szakszervizhez.

c V|GYAZATZ Ne hasznaljon

vizh(téses kiils6 motorokhoz valé
kétlitem{ motorolajat (mas néven
,outboard” olajat): Soha ne
hasznaljon négyutem( motorokhoz
val6 olajat.

Benzin és kétlitem{ olaj 6sszekeverése

Benzin, liter Kétiitem(
olaj, liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

V|GYAZATZ Kisebb mennyiségi

Uzemanyag kikeverésekor fennall
a veszélye, hogy az aprébb hibak
jelentésen befolyasoljak a keverési
aranyt. A helyes keverési arany
érdekében gondosan mérje ki

a keverékhez adagolandé olaj
mennyiségét.

1. Toltse bele a benzin felét egy izemanyaghoz
valo, tiszta tartalyba.

2. Toltse be a teljes olajmennyiséget.
Razza 0ssze az izemanyag-keveréket.

Ontse bele a benzin megmarado részét
a tartalyba.

5. Ovatosan razza éssze az lizemanyag-keveréket.

A

Az lizemanyagtartaly feltéltése

c FIGYELMEZTETES:

Biztonsaga érdekében tartsa be az
1. Allitsa le @ motort, és varja meg, amig lehil.

VIGYAZAT: Ne keverjen be 1 havi

adagnal tobb Gzemanyagot egyszerre.

alabbi eljarast.

2. Tartsa tisztan az lzemanyagtartaly sapkajanak
kornyékét.

¢+

3. Razza 6ssze a tartalyt, és gy6z6djon
meg réla, hogy az izemanyag megfeleléen
Osszekeveredett-e.

4. Lassan tavolitsa el az lzemanyagtartaly
sapkajat, hogy kiengedje a nyomast.

5. Toltse fel az lizemanyagtartalyt.

c VIGYAZAT: Ugyeljen arra, hogy

ne toltson tul sok izemanyagot az
Uzemanyagtartalyba. H6 hatasara az
6. Huzza meg 6vatosan az Uzemanyagtartaly
sapkajat.

Uzemanyag kitagul.

7. Tavolitsa el a kiomlétt lzemanyagot a termékrél
és kornyékeérol.
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8. A motor beinditasa elétt, vigye el a terméket
a tankolas helyétdl és forrasatél legalabb 3
m tavolsagra.

Megjegyzés: Ha szeretné megtudni, hogy
az Uzemanyagtartaly hol van a terméken, lasd:
A termék attekintése 164. oldalon.

A termék elinditasa

1. Ha a motor hideg, allitsa a szivatdkart
szivat6 allasba. Lasd: A fermék szimbolumai165.
oldalon.

2. Nyomja meg t6bbszér az izemanyagpumpat,
amig toltédni nem kezd Gzemanyaggal. Az
lizemanyagpumpat nem szilkséges teljes
meértékben megtolteni.

3. Allitsa a gazadagoléval felszerelt indito-/
ledllitokapcsolo6t 1/3 fokozatu allasba. Lasd:
A gdzadagolo/leéllitokapcsolo mikodietese 171.
oldalon.

4. Fektesse a terméket vizszintes talajfellletre.

5. Fogja meg a terméket bal kézzel.

VIGYAZAT: Ne hasznélja

a labat a termék megtartasahoz.

A

6. Huzza ki lassan az indit6zsinért, amig ellenallast
nem érez.

7. Rantsa meg az inditdzsinort a jobb kezével.
Huzza meg tdbbszér az inditézsindr fogantyujat,
amig a motor be nem indul.

Megjegyzés: Ne hizza ki teljesen az
inditézsinor fogantyujat, és ne is engedje el azt.

8. Ha a motor hideg, allitsa a szivatdkart
fokozatosan nyitott szivato allasba, amig
a szivatokar meg nem all.

9. Ha a motor hideg, hagyja jarni 2-3 percig, hogy
bemelegedjen.

c FIGYELMEZTETES:

hasznalatakor levegé tavozik
a késziilékbdl. Ne engedjen masokat
a termék vagy a fuvocso kozelébe.

A motor beinditasakor és a termék
alapjarati fordulatszamon torténé

A gazadagold/leallitkapcsold

mikodtetése

« Adjon teljes gazt (A).

«| _Alkalmazzon 1/3 fokozatu sebességet (B).

= Jarassa'a motort alapjarati fordulatszamon (C).
« Allitsa le a terméket (D).

A termék mikodtetése

« Ezt a haton hordozhat6 lombfuvét mikodés
kézben vallhevederek tartjak. A berendezés
mikodtetése és szabalyozasa a csévon 1évo kar
segitségével torténik, jobb kézzel.

« Aterméket az altaldanos munkaidé alatt
mikodtesse. Tartsa be a helyi el6irasokat.
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+ Csokkentse a berendezések szamat, és 1. Allitsa a gazadagoléval felszerelt indito-/

vélassza ki a feladathoz megfelel6 ledllitokapcsolot ledllitasi helyzetbe. Lasd:
fordulatszamot. A sziikségesnél nagyobb A gdzadagold/ledllitokapcsolo mikddtetése171.
mennyiségli zaj és por megel6zése érdekében oldalon.
a motort a lehet6 legalacsonyabb fordulatszamon A
mikddtesse. A heveder bedllitasa

+ Tartsa a lombfuvé fuvékajat a talaj kdzelében. 1. Helyezze a hevedert a termékre.

Megjegyzés: A Husqvarna javasolja a teljes 2. Hizza meg annyira a vallpantokat, hogy

a termék szorosan a testéhez illeszkedjen.

fuvokahosszabbitd hasznalatat.

» Figyelje meg a széliranyt, és a terméket
a szélirannyal megegyez6 irdanyba miikodtesse.

* A megdfeleld kerti szerszamok segitségével
lazitsa fel az anyagokat a talajrol.

* A poros teriileteken permetezével nedvesitse
meg a felszint. Ez csOkkenti az izemidét.

» Hasznalat utan fliggéleges helyzetben tarolja
a terméket.

A termék ledllitasa

A VIGYAZAT: Aterméketne a teljes
fordulatszam mellett allitsa le.

Karbantartas

Bevezetd értelmezze a biztonsaggal foglalkozé

fejezetet.

A FIGYELMEZTETES: A termek
karbantartasa el6tt olvassa el és

Karbantartasi terv

Sziikség esetén cserélje ki az lizemanyagsz(irét.

Karbantartas Naponta | Hetente | Havonta
Tisztitsa meg a kiilsé fellleteket. X

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vezérléfogantyd megfeleléen mikddik-e. X

Gy6z6djon meg arrol, hogy az indit6-/leallitékapcsoléd megfeleléen miiko- %

dik-e. Lasd: A be/ki kapcsolo ellendrzése 167. oldalon.

Keressen szivargast a motoron, az (izemanyagtartalyon és az Gizemanyag-

vezetékeken. Ellendrizze, hogy az (izemanyagsziiré nem szennyezett-e. X

Tisztitsa meg a levegdszirét. Sziikség esetén cserélje ki a légsziirét.

Huzza meg a csavarokat és az anyakat.

Ellenérizze a leveg&bedmlé nyilast, hogy nincs-e eltdémddve.

lon.

Keressen sériilést az inditon és az inditézsinéron. X
Vizsgalja meg a rezgéscsillapito egységeket, hogy nem lathatok-e rajtuk

sérilések, repedések vagy nincsenek-e eldeformalédva. Ugyeljen arra, X
hogy a rezgéscsillapité egységek megfelel6en legyenek felszerelve.

Ellendrizze a gyujtogyertyat. Lasd: A gyujtogyertya ellendrzése173. olda- %
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Karbantartas

Naponta | Hetente | Havonta

Tisztitsa ki a hltérendszert. X
Tisztitsa meg a porlaszto kiilsejét és kdrnyezetét. X
Tisztitsa meg az (izemanyagtartalyt.

Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.

Vizsgalja és tisztitsa meg a hangfogd szikrafogd haldjat (katalizator nélkili X

termékek esetén).

Vizsgalja és tisztitsa meg a hangfogd szikrafogd haldjat (katalizatorral ella-

tott termékek esetén).

Ellenérizze a gyujtogyertyat. Szikség esetén cserélje ki.

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

1.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a leveg8szird tiszta-
e, és hogy a fedele fel van-e szerelve.

2. Allitsa be az alapjarati fordulatszamot az

alapjarat-beallité csavarral. A termék alapjarat-
beallité csavarjanak helyével kapcsolatban lasd:
A termék attekintése 164. oldalon.

A gyuijtégyertya ellenérzése

VIGYAZAT: Hasznaljon ajanlott
tipusu gyujtogyertyat. Lasd az Mdszaki

adatok177. oldalon fejezetet. A nem
megfeleld gyujtoégyertya karosithatja
a terméket.

. Allitsa le a motort, és varja meg, amig a termék
lehil.

2. Tisztitsa meg a gyujtégyertyat, ha

elszennyez6dott.

3. Ellenérizze, hogy megfelelé-e a szikrakdz. Lasd:

Miiszaki adatok177. oldalon.

v
3

Havonta vagy szlkség esetén ennél gyakrabban
cserélje ki a gyujtogyertyat.

A hangfogé karbantartasa

1.

Allitsa le a motort, és varja meg, amig
a hangfogo lehdil. Mindig viseljen véddkesztyiit.

2. Tavolitsa el a csavarokat (A és B), valamint
a kipufogocsovet (C).

3. Tavolitsa el a szikrafogd halét (D), és tisztitsa
meg drétkefével. Ha a szikrafogd halo sérilt,
cserélje ki.

4. A drétkefe segitségével tavolitsa el
a szennyezddést a hangfogordl és a henger
kipufogd kiomléjérol.

5. A csavarok segitségével (B) rogzitse
a szikrafogé halét (D) és a kipufogocsovet (C).
Hlzza meg a csavarokat 2-3 Nm nyomatékkal.

6. Huzza meg a csavarokat (A) 8-12 Nm
nyomatékkal. Ellenérizze, hogy a hangfogd
megfeleléen csatlakozik-e a termékhez.

A hiitérendszer ellenbrzése és
tisztitasa

A hitérendszer magaban foglalja a hengeren [évd
hitébordakat, valamint a levegébedmld racsot.

1. Allitsa le a motort.

2. Ellenérizze, hogy nem szennyezédott-e
a hltérendszer, illetve nincs-e eltomédve.
Szikség esetén tisztitsa meg a levegébedmld
racsot és a hitébordakat.

VIGYAZAT: A szennyezett vagy
eltdomddott hiitérendszer a motor

tulmelegedéséhez vezethet, ami
a termék sériilését okozhatja.

1
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Az eltdmddott levegbbedmld racs
csokkenti a fuvoer6t.

3. Ellenérizze, hogy nem talalhaté-e sériilés
a hitérendszeren. Ellendrizze, hogy az
alkatrészek megfelel6en vannak-e régzitve
a termékhez.

A levegbsziir megtisztitasa

ﬁ V|GYAZAT! Ne hasznalja

sérlilt levegbszirével. A levegbben 1évo
por kéarosithatja a motort.

a terméket leveg6sz(iré nélkll vagy
1. Allitsa a szivatokart zart allasba.

2. Vegye le a leveg6sz(ird fedelét (A).
3. Vegye le a levegészirét (B) a szirékeretrdl.

4. Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg
a levegdszUrot.

Megjegyzés: A hosszu ideje hasznalatban
lévé levegbsziirét nem lehet teljesen kitisztitani.
Rendszeresen cserélje ki a levegdsz(irét, és
minden esetben cserélje ki a meghibasodott
levegdszirét.

FIGYELMEZTETES: Vegyen fel

védbkesztyt. A Iégsziirolaj borirritaciot
okozhat.

A

1. Tegye be a habszivacs levegdsziirét egy
mianyag tasakba.

2. Tegyen olajat a mianyag tasakba.

Dorzsélje at a miianyag tasakot, hogy
az olaj egyenletesen atitassa a habszivacs
leveg6szirét.

4. Még a miianyag tasakban nyomkodja ki
a habszivacs leveg6sziirébdl a felesleges olajat.

A heveder cseréje

c FIGYELMEZTETES: A serit

heveder miatt a termék leeshet,
Allitsa le a motort.

és sérllést okozhat. Gy6z6djon meg
arrol, hogy a bilincs megfeleléen van
felszerelye.

Tavolitsa el a szijrdl a bilincset.
Nyomja at a szij végét a flizélyukon.
Huzza at az Uj szijat a fliz6lyukon.

o r w2

Helyezze a csapot a szijba, és rogzitse
a bilincset az Uj szijhoz.

5. Kefével tisztitsa meg a levegdsziiré fedelének
(A) belsé felliletét.

6. Vigyen fel olajat a leveg&szirére. Lasd: Olaj
felvitele a habszivacs levegdsziirére174. oldalon.

7. Helyezze be a levegészirét a szlrékeretbe.
8. Szerelje fel a levegdsz(ird fedelét a termékre.

Olaj felvitele a habszivacs
leveg6sziirére

c VIGYAZAT: Mindig specialis

Husqvarna légsziréolajat hasznaljon. Ne
hasznaljon masféle olajat.
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Hibaelharitas

A motort nem lehet beinditani

Ellenérzés Lehetséges Megoldas
ok
Leallitdgomb. | Stop helyzet | A leallitdkapcsolét allitsa a start pozicioba.

Inditéfog(ak).

Eltémédott
vagy kopott in-
ditéfog(ak).

Allitsa be vagy cserélje ki az inditéfoga(ka)t.

Tisztitsa meg az indit6fog(ak) kornyékét.

Beszéljen egy hivatalos szakszervizzel.

Uzemanya-
gtartaly.

Nem megfele-
16 lzemanyag.

Engedje le az Gizemanyagtartalyt és toltsdn bele megfelelé izemanyagot.

Porlaszt6.

Az alapjarati
fordulatszam
beallitasa.

Allitsa be az alapjarati fordulatszamot az alapjarat-beallité csavarral.

Szikrazas
(nincs szikra).

A gyujtégyer-
tya elszennye-
z6dott vagy
nedves.

Bizonyosodjon meg réla, hogy a gyujtogyertya szaraz és tiszta.

A gyujtégyer-

tya szikrakdze
nem megfele-
16.

Tisztitsa meg a gyujtogyertyat. Ellendrizze, hogy megfelelé-e a szikrakoz.

Ellendrizze, hogy a gyuijtégyertyanak van-e zavarszirgje.

A medfeleld szikrakdzeért tekintse at a miiszaki adatokat.

Gyujtégyertya.

A gyuijtégyer-
tya nincs meg-
feleléen meg-
huzva.

Huzza meg a gyujtégyertyat.

A gyujtogyer-
tya elektrédain
idegen anyag-
ok talalhatok.

gondoskodjon a megfeleld izemanyag-keverékrol;

gondoskodjon a levegdsz(ir tisztasagarol.

A motor elindul, de leéll

Ellendrzés Lehetséges Megoldas
ok
Uzemanya- Nem megfele- | Engedje le, majd hasznaljon megfelelé lizemanyagot.
gtartaly. 16 izemanyag.
Porlaszto. A motor nem | Forduljon az illetékes szakszervizhez.

mikodik meg-
feleléen alap-
jarati fordulat-
szamon.
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A motor elindul, de leall

Ellenérzés Lehetséges Megoldas
ok

Levegészird. | Eltomodott Tisztitsa meg a leveg8sziirét.
a légsz(rd.

Szallitas és raktarozas

Szallitas és raktarozas

FIGYELMEZTETES:
A tlzveszély elkerllése érdekében

tgyeljen arra, hogy szallitas vagy tarolas
kdzben ne legyen szivargas vagy fist.
Ugyeljen arra, hogy ne legyen szikra-
vagy tlizveszély.

Szallitas vagy hosszu tavu tarolas elétt

Uritse ki az izemanyagtartalyt. Nyomja meg
az Uzemanyagpumpat, és gy6z6djéon meg
arrél, hogy minden Gizemanyagot eltavolitott.
A felesleges Gizemanyagot adja le egy erre
kijeldlt gydjtéponton.

Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket
és végeztessen rajta teljes korl szervizelést.
Tavolitsa el a gyujtogyertyat, €s 6ntsén
nagyjabol 15 ml kétiitem(i olajat a hengerbe.
Forgassa meg haromszor a terméket, majd
helyezze vissza a gyujtégyertyat.

Szallitas kdzben régzitse biztonsagosan

a terméket a jarmlhoz.

Tartsa a terméket szaraz, hlivos és tiszta
helyen, ahol megfelel6 a Iégaramlas. A termék
gyermekektdl elzarva tartando.
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Miszaki adatok

M(iszaki adatok

Husqvama 360BT
Motor
Hengertirtartalom, cm3 65,6
Uresjarati fordulatszam, ford. / perc 2000
Katalizator Nem
Gyuijtasrendszer
Gyujtogyertya NGK CMR7H
Elektrédahézag, mm 0,6-0,7
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Uzemanyagtartaly (rtartalma, 1/ cm?3 | 2,2 /2200
Témeg
Témeg lUzemanyag nélkil, kg | 10,5
Zajkibocsatas 3
Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 110
Hangteljesitményszint, garantalt, Lya-dB.(A) 11
Zajszintek 35
A kezel6 hallészervére gyakorolt, az EN15503 szabvany szerint
mért hangnyomasszint, dB (A):
Lombfavo-fuvokaval felszerelve (eredeti elem) 104

Rezgésszintek 36

Az EN 15503 szabvany szerint mért ekvivalens rezgésszintek (any,eq) 2,5
a fogantytkon, m/s?

Ventilator teljesitménye

Max. leveg6sebesség lombfuvo-fuvékaval, m/s: 104

Légaram lombflvo-favokaval, m3/perc: 18

34 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibo-
csatas (Lwa)- A gép jelentésben szerepld hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkalé
eredeti lombfuvo fuvokaval mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény koézotti kiilbnbségnek az
az oka, hogy a garantalt hangteljesitmény tartalmazza a mérési eredményben |évd ingadozast és az
azonos modell(i gépek kozti eltéréseket is a 2000/14/EK jelii iranyelv értelmében.

35 A zajnyomasszintre vonatkoz6 jelentési adatok az 1,0 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval (széra-

saval) rendelkeznek.

A rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 1,0 m/s2tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval)

rendelkeznek.

36
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EK megfelel6ségi nyilatkozat

EK megfelel6ségi nyilatkozat

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszag,
tel: +46-36-146500, kijelenti, hogy azok a Husqvarna
360BT haton hordozhaté lombfivék, amelyek

a 2022. évtdl kezdve kaptak sorozatszamot (az

év jol lathaté a tipustablan, a sorozatszam

el6tt), megfelelnek az EGK TANACSA kovetkezd
IRANYELVEINEK:

* a2006. majus 17-i, ,gépekre vonatkozo”
2006/42/EK sz. iranyelv

* a2014. februar 26-i, ,elektromagneses
megfeleléséggel kapcsolatos” 2014/30/EU sz.
iranyelv

* a2000. majus 8-i, ,kdrnyezeti zajkibocsatassal
kapcsolatos” iranyelv 2000/14/EK. Megfelel6ségi
felmérés az V. melléklet szerint.
A zajszennyezésre vonatkozé tovabbi
informaciokat lasd: Mdszaki adatok177. oldalon.

* a2011.junius 8-i, ,az egyes veszélyes anyagok
elektromos és elektronikus berendezésekben
valé alkalmazasanak korlatozasara” vonatkozé
iranyelv 2011/65/EU

A kévetkez6 szabvanyok keriltek alkalmazasra:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

ARISE SMP Svensk Maskinprovning AB,-6nkéntes
tipusbevizsgalast végzett a Husqvarna‘AB nevében.
A bizonyitvanyok szamai: SEC/22/2566 - 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

M b=

Par Martinsson, Fejlesztési lgazgaté (A Husqvarna
AB technikai dokumentacidért felelés hivatalos
képviseldje.)
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Introducéo
Descri¢éo do produto Finalidade

O produto é um soprador de mochila com um motor
a combustivel.

Seguimos uma politica de desenvolvimento continuo
dos nossos produtos e, por conseguinte, reservamo-
nos o direito de modificar o design e o aspecto dos
mesmos, sem aviso prévio.

Vista geral do produto

Utilize o produto para soprar folhas e outros
materiais indesejaveis de areas como relvados,
caminhos e estradas alcatroadas.

Estrutura

Cablagem

Cobertura do motor
Cobertura da ventoinha
Grelha de admisséo de ar
Ventoinha

Filtro de ar

Punho do cabo de arranque

©®No Gk ON =

9. Deposito de combustivel

10. Apoio

11. Vela de ignigao

12. Sistema antivibragéo

13. Controlo do estrangulador

14. Punho de controlo

15. Interrutor Start/Stop com controlo do acelerador
16. Acelerador
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17. Angulo do tubo

18. Grampo

19. Mangueira flexivel

20. Tubo de controlo

21. Abracadeira de cabo
22. Tubo intermédio

23. Bocal do soprador

24. Manual do utilizador
25. Chave combinada

26. Ampola da purga de ar
27. Parafuso de ralenti

28. Barra de diregéo (acessorio)

=

Simbolos no produto

AVISO! Este produto pode ser perigoso
e provocar ferimentos graves ou a
morte do operador ou de terceiros.
Seja cuidadoso e utilize o produto
corretamente.

Leia o manual do utilizador com
atencéo e certifique-se de que

— compreende as instrugdes antes de
utilizar o produto.

Utilize protetores acusticos e protegéo
ocular aprovados. Se o ambiente tiver
po, utilize uma maseara respiratoria:

Utilize luvas de protecao aprovadas.

Mistura de gasolina e 6leo para
motores de dois tempos.

Ampola da purga de ar.

Mantenha todas as partes do corpo
afastadas de superficies quentes.

Estrangulador, posicéo aberta.

Estrangulador, posigao fechada.

Este produto esta em conformidade
com as diretivas aplicaveis da CE.

Emissées de ruido para o meio
Lw ambiente de acordo com a

Diretiva Europeia 2000/14/CE e

dB] com o regulamento "Protection
of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017"
(regulamento de protegéo de
operacgdes no meio ambiente [controlo
do ruido] de 2017 da Nova Gales do
Sul). Os dados das emissdes de ruido
podem ser encontrados na etiqueta
da maquina no capitulo Especificagdes
técnicas.

A Tenha cuidado com a proje-
@ \A/ ¢ao de objetos. Os objetos
% ) projetados podem causar fe-
\ [I rimentos graves. Use equi-
( pamento de protegéo pesso-
al.

Mantenha uma distancia de

8 ®m_ﬁ seguranga de, no minimo,
g =
"~ —15msage, 15 m em relagdo a pessoas

ou animais.

A etiqueta de tipo apresenta
o numero de série. yyyy cor-
responde ao ano de produ-
Gao e ww a semana de pro-
ducéo.

Nota: 0s restantes simbolos/autocolantes
existentes no produto dizem respeito a exigéncias
para homologagdo em outras areas comerciais.

Emissdes Euro V

ATENQAOZ A adulteragéo do motor

A anula a aprovacgéo deste produto pela
UE.

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos
causados pelo nosso produto se:

« o produto tiver sido incorretamente reparado.

* o produto tiver sido reparado com pegas que
ndo sejam do fabricante ou que ndo sejam
aprovadas pelo fabricante.

» o produto tiver um acessério que néo seja
do fabricante ou que néo seja aprovado pelo
fabricante.
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« o produto nao tiver sido reparado por um centro
de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definicdes de seguranga

As definigdes abaixo indicam o nivel de gravidade
para cada palavra do sinal.

A ATENQAOZ Ferimentos pessoais.

A CUIDADO: banos no produto.

Nota: Esta informacao facilita a utilizagao do
produto.

Instrugdes de seguranga gerais

c ATENQAO! Leia as instrugdes de

aviso que se seguem antes de utilizar o

produto.

« Nao efetue alteragdes ao produto;sem a
aprovagao do fabricante e utilize'sempre
acessorios originais. Modificagoes e/ou
acessorios ndo aprovados podem resultar em
ferimentos graves ou morte do operador ou de
terceiros.

« Nao utilize um produto danificado. Efetue
as verificagdes de seguranga e manutencgédo
descritas neste manual do utilizador. Qualquer
outra manutengao tem de ser realizada por
pessoal de assisténcia aprovado.

« Todos os trabalhos de manutengéo e reparagéo
tém de ser realizados por pessoal de assisténcia
aprovado. Se uma pega do produto apresentar
defeitos, contacte o seu revendedor com
assisténcia técnica.

Instru¢des de seguranga para
funcionamento

c ATENCAO Leia as instrugdes de

aviso que se seguem antes de utilizar o
produto.

« Este produto pode ser perigoso e provocar
ferimentos graves ou a morte do operador ou
de terceiros. Seja cuidadoso e utilize o produto
corretamente.

« Inspecione o produto antes de o utilizar.
Consulte Manutengdo na pagina 187.

.

Néo utilize o produto se estiver cansado, doente
ou sob a influéncia de alcool ou outras drogas
que possam afetar a sua visdo, discernimento ou
coordenagédo motora.

Instale todas as coberturas e protegdes antes
da utilizagdo. Para evitar choques elétricos,
certifique-se de que a cobertura da vela

de ignicdo e o cabo de ignigdo nédo estao
danificados.

Nao toque na vela ou no cabo de igni¢gédo quando
o motor esta ligado.

Mantenha uma distancia de seguranca de,

no minimo, 15 m em relacédo a pessoas ou
animais. Se pessoas, criangas ou animais se
aproximarem a menos de 15 m, pare o produto.
Aponte o produto para longe de pessoas,
animais, janelas abertas e outros objetos.

Nao permita que as criangas operem o produto.
Certifiqgue-se de que todos os operadores leem
e compreendem o conteudo deste manual do
utilizador.

Mantenha as maos ou outros objetos

afastados do alojamento do soprador durante

o funcionamento. As pecas rotativas podem
provocar ferimentos graves.

N&o utilize o produto se a grelha de admisséo de
ar ndo estiver instalada. Certifique-se sempre de
que a grelha de admissdo de ar esta instalada e
ndo esta danificada antes da utilizag&o.

Em caso de emergéncia, solte o cinto de cintura
e o cinto do peito da correia e deixe o produto
cair.

Cumpra os regulamentos e diretivas nacionais.
Mantenha todas as partes do corpo afastadas de
superficies quentes.

Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou
passivos. Para diminuir o risco de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos que os
portadores de implantes médicos consultem o
seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

Demasiada vibragdo pode causar problemas

de circulagéo ou no sistema nervoso. Fale

com o seu médico se apresentar sintomas
como, por exemplo, entorpecimento, perda de
sensibilidade, formigueiro, pontadas, dor, perda
de forga ou alteragbes na cor da pele dos seus
dedos, méos ou pulsos.

Tenha cuidado com a projecéo de objetos.

Os objetos projetados podem causar ferimentos
graves.
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* Na&o utilize o produto em condigbes
meteorologicas desfavoraveis como, por
exemplo nevoeiro, chuva, ventos fortes ou
ambientes demasiado frios. Trabalhar em
condigbes meteoroldgicas desfavoraveis pode
provocar cansago e condigdes perigosas.

« Certifique-se de que se pode mover e manter
numa posicéo estavel. Verifique a area de
trabalho quanto a possiveis obstaculos como,
por exemplo, pedras. Tenha cuidado se utilizar
o produto num declive.

* Nao coloque o produto no chao com o motor
ligado.

* Nao utilize o produto em locais elevados como,
por exemplo, numa escada.

« Certifique-se de que pode sempre ser ouvido em
caso de acidente.

+ Certifique-se de que a saida dos gases de
escape nao esta obstruida. Para evitar danos
no produto, mantenha os obstaculos a uma
distancia minima de 50 cm da saida dos gases
de escape.

» Nao ligue o produto em locais fechados, pouco
ventilados ou préximo de material inflamavel. Os
gases de escape do motor contém monoxido de
carbono, o que pode causar envenenamento por
monoxido de carbono. Os gases de escape do
motor sdo quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios.

Equipamento de protegdo pessoal

Utilize protegao respiratéria quando houver risco
de poeira.

Mantenha equipamentos de primeiros socorros
sempre a mao.

Dispositivos de seguranga no produto

ATENQAOZ Leia as instrugdes de
aviso que se seguem antes de utilizar o

produto.

Nao utilize o produto com dispositivos de
seguranga defeituosos.

Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Consulte Manutengdo na pdgina 187.
Se os dispositivos de seguranga estiverem
defeituosos, fale com o seu revendedor com
assisténcia técnica Husqvarna.

Verificar o silenciador

ATENQAO! Né&o utilize um produto

com um silenciador defeituoso.

> >

ATENQAOZ O silenciador aquece

muito durante e apds a utilizagao,
e também a velocidade de ralenti.
Use luvas de protecéo para evitar
queimaduras.

ATENGAQO: Leia as instrugdes de
aviso que se seguem antes de utilizar o

produto.

« Utilize equipamento de protegéo pessoal
aprovado ao utilizar o produto. O equipamento
de protegao pessoal ndo previne totalmente os
ferimentos mas diminui a respetiva gravidade.
Para mais informagoes, fale com o revendedor.

« Utilize protetores acusticos aprovados. A
exposigao prolongada a ruidos pode provocar
danos auditivos permanentes.

« Utilize protegao ocular aprovada. Mesmo com
viseira, € necessario utilizar 6culos de protegdo
aprovados. E necessario que os 6culos de
protecdo aprovados estejam em conformidade
com a norma ANSI Z87.1 nos EUA ou a norma
EN 166 nos paises da UE.

« Utilize luvas de protegéo durante a operagao e
manutengao.

« Utilize sapatos ou botas de protegdo com solas
antiderrapantes.

» Utilize vestuario de tecido resistente e comprido.
N3&o utilize joias nem calgado aberto. Para
diminuir o risco de ferimentos, o vestuario
tem de ser justo, mas n&o pode limitar os
seus movimentos. Cologue o cabelo acima dos
ombros para evitar que este entre em pecgas
rotativas ou que fique preso em ramos.

ATENCAOZ O interior do
silenciador contém produtos quimicos

potencialmente cancerigenos. Nao
toque no silenciador se este estiver
danificado.

Verifique visualmente o silenciador com
regularidade. O silenciador mantém o mais
baixo nivel de ruido possivel e afasta os gases
de escape do utilizador. Consulte Efetuar a
manutengdo do silenciador na pagina 188.

Verificar o sistema antivibragao

1.

Certifique-se de que nao existem fissuras nem
deformacdes nas unidades antivibragao.

Confirme que as unidades antivibragéo estéo
bem fixadas na unidade do motor e na unidade
do punho.

Consulte Vista geral do produto na pagina 179 para
obter informagdes sobre a localizagéo do sistema
antivibragao no produto.

Verificar o interruptor de arranque/paragem

1.

Utilize o interruptor de arranque/paragem para
parar o motor.

2. Certifique-se de que o motor para totalmente.
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Para ver onde se encontra o interrutor start/stop
no seu produto, consulte Vista geral do produto na
pagina 179.

Seguranga das correias de suporte

« Certifique-se de que o cinto de cintura esta fixo
e corretamente ajustado. As extremidades soltas
da correia podem entrar nas pegas rotativas e
provocar danos na ventoinha. Se a ventoinha
estiver danificada, as pegas soltas do produto
podem ser projetadas e provocar ferimentos ou
danos.

Seguranga no manuseamento do
combustivel

c ATENQAOZ Leia as instrugbes de

aviso que se seguem antes de utilizar o
produto.

* Nao misture ou adicione o combustivel em
espagos interiores ou préoximo de uma fonte de
calor.

« Nao ligue o produto se existir 6leo ou
combustivel no produto ou no seu corpo.

« Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga
de combustivel. Examine regularmente o motor
quanto a fugas de combustivel.

« Tenha sempre cuidado com o combustivel.

O combustivel é inflamavel e os gases do
combustivel sdo explosivos e podem causar
ferimentos graves ou morte.

« Nao respire os gases do combustivel, podem
causar ferimentos. Certifique-se de que existe
um fluxo de ar suficiente.

« Nao fume perto de combustivel ou do motor.

« Nao coloque o produto ou um recipiente de
combustivel préximo de objetos quentes, de uma
chama aberta, de uma faisca ou de uma luz
piloto.

« Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

Instrugdes de seguranga para
manutengao

e ATENGAQO: Leia as instrugdes de
aviso que se seguem antes de utilizar o
produto.

« Desligue o motor, retire a vela de ignigao e
deixe o motor arrefecer antes da manutengéo e
montagem.

« Uma rede retentora de faiscas obstruida faz com

que o motor fique demasiado quente, o que
provoca danos no motor.

Montagem

Introdugéo

c ATENQAOZ Certifique-se de que

|1é e compreende o capitulo sobre
segurancga antes de montar o produto.
Montar o tubo do soprador e o
punho de controlo no produto
1. Fixe a mangueira flexivel (A) ao angulo do tubo e

ao tubo de controlo (B) com as abragadeiras (C)
e (D).

Nota: Lubrifique o tubo de controlo e a
mangueira flexivel para facilitar a montagem.

2. Fixe o suporte do punho (E) ao tubo de controlo.
Alinhe o suporte do punho com o flange no tubo
de controlo.

3. Ajuste a posicéo e o angulo do punho de
controlo para uma posigéo de trabalho segura e
correta. Aperte o manipulo.

4. Fixe o cabo a mangueira flexivel com o grampo
do cabo.
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5. Fixe o tubo intermédio no tubo de controlo. 4. Monte o tubo intermédio.

Montar o bocal plano (acessoério
opcional)
) ., (@) boc_al Qlano proporciona uma velocidade do ar
(\ 2 superior a do bocal do soprador.
@\ * Retire o bocal do soprador do tubo intermédio e

instale o bocal plano.

Nota: se for necessario utilizar um tubo do
soprador circular mais longo, esta disponivel um
tubo intermédio aumentado.

6. Fixe o bocal do soprador ao tubo intermédio.

Nota: 0 bocal do soprador apenas pode ser
instalado no tubo intermédio.

Montar a barra de diregdo (acessério
opcional)
Desmonte o tubo intermédio.

2. Retire o manipulo do suporte e insira o suporte
no tubo de controlo.

3. Instale a barra de diregéo e o-manipulo:Aperte o
manipulo.

Funcionamento
Introducéo Combustivel previamente misturado
= «  Utilize combustivel alquilado previamente
ATENGCAO: cCertifique-se de que misturado da Husqvarna para obter o melhor
|& e compreende o capitulo sobre desempenho e prolongar a vida util do
seguranga antes de usar o produto. motor. Este combustivel contém substancias

quimicas menos nocivas em comparagao com

f o combustivel normal, o que reduz os gases de
Combustivel escape nocivos. A quantidade de residuos apos
Este produto tem um motor de dois tempos. a combustao é inferior com este combustivel,

0 que mantém os componentes do motor mais
CUIDADO: 0 tipo errado de limpos.
combustivel pode resultar em danos no
motor. Utilize uma mistura de gasolina e

6leo para motor de dois tempos.

184 1750 - 003 - 03.03.2022



Para misturar o combustivel

Gasolina

« Utilize gasolina sem chumbo de boa qualidade
com um contetdo de etanol de, no maximo,
10%.

CUIDADO: Nzo utilize gasolina
com um indice de octanas inferior

a 90 RON/87 AKI. A utilizagao de

um indice de octanas inferior pode
causar batimento do motor, o que

provoca danos no motor.

Oleo para motores a dois tempos

« Para obter melhores resultados e desempenho,

use o 6leo para motor de dois tempos da
Husqvarna.

« Se o0 6leo para motores de dois tempos da
Husqvarna néo estiver disponivel, use um éleo
para motores de dois tempos de boa qualidade
destinado a motores arrefecidos a ar. Entre em

contacto com o seu revendedor com assisténcia

técnica para selecionar o 6leo correto.

CUIDADO: Nzo use 6leo
para motores de dois tempos

formulado para motores fora de
borda arrefecidos a agua, também
conhecido como 6leo para motores
fora de borda. Nao utilize éleo para
motores a quatro tempos.

Misturar gasolina e 6leo para motores de dois
tempos

1. Encha metade da quantidade de gasolina num
recipiente limpo para combustivel.

2. Adicione a quantidade total de 6leo.
3. Agite bem a mistura de combustivel.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina ao
recipiente.

5. Agite cuidadosamente a mistura de combustivel.

CUIDADO: Nzo misture
combustivel para mais de 1 més de

cada vez.

Para encher o depdsito de combustivel

ATENQAOZ Cumpra o
procedimento que se segue para sua

seguranca.

1. Desligue o motor e deixe-o arrefecer.

2. Limpe bem a volta da tampa do depdsito de
combustivel.

CUIDADO: Ao misturar pequenas
quantidades de combustivel, existe o
risco de pequenos erros poderem
influenciar drasticamente a proporgéo
da mistura. Meca cuidadosamente a

quantidade de dleo e certifique-se de
que obtém a mistura correta.

Gasolina, litros Oleo para

motor de dois +

tempos, litros

2% (50:1)
5 0,10 3. Agite ligeiramente o recipiente e certifique-se de
10 020 que o combustivel fica totalmente misturado.

’ 4. Retire a tampa do deposito de combustivel

15 0,30 lentamente para libertar a presséo.
20 0.40 5. Encha o dep6sito de combustivel.

CUIDADO: Certifique-se de que
ndo existe demasiado combustivel

no respetivo deposito. O combustivel
expande-se quando fica quente.

6. Aperte com cuidado a tampa do deposito de
combustivel.

7. Limpe o combustivel derramado sobre e a volta
do produto.

8. Antes de ligar o motor, afaste o produto, no
minimo, 3 m/10 pés da fonte de combustivel e
do local de abastecimento.
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Nota: Para ver onde se encontra o depdsito de
combustivel no seu produto, consulte Vista geral do
produto na pagina 179.

Arranque

1.

Se o motor estiver frio, empurre a alavanca do
estrangulador para a posigao de estrangulacédo
fechada. Consulte Simbolos no produto na
pagina 180.

Se o motor estiver frio, empurre a alavanca do
estrangulador para a posigao de estrangulagéo
aberta gradualmente até a alavanca do
estrangulador parar.

9. Se o motor estiver frio, deixe-o a funcionar
durante 2-3 minutos para que este aquega antes
da operacao.

c ATENGCAO: 0 ar ¢ libertado

de ralenti. Ndo permita que pessoas
se aproximem do produto ou do tubo
do soprador.

quando o motor é ligado e quando o
produto esta definido na velocidade

Utilizar o interrutor de paragem/

controlo do acelerador

Prima a ampola da purga de ar repetidamente,
até o combustivel comecar a encher a respetiva
ampola. N&o é necessario encher a ampola da
purga de ar totalmente.

Pressione o interrutor start/stop com o controlo
do acelerador para a posigao de velocidade 1/3.
Consulte Utilizar o interrutor de paragem/controlo
do acelerador na pdgina 186.

Coloque o produto no chao, numa superficie
plana.

Segure o produto com a mao esquerda.

~<

CUIDADO: Nzo utilize os pés

para segurar o produto.

A

Puxe o punho do cabo de arranque lentamente
até sentir resisténcia.

Puxe rapidamente o punho do cabo de arranque
com a mao direita. Puxe o punho do cabo

de arranque repetidamente até que o motor
arranque.

«_ Apliquera aceleragdo maxima (A).
* Aplique a velocidade 1/3 (B).

« Aplique o ralenti (C).

« Pare o produto (D).

Utilizar o produto

» Este soprador é do tipo mochila, sendo
carregado por meio de correias de ombros
durante a operagao. E operado e controlado com
o punho sobre o tubo, utilizando a mao direita.

Nota: Nzo puxe totalmente o punho do cabo
de arranque e ndo o largue.

« Utilize o produto nas horas de trabalho habituais.
Respeite os regulamentos locais.
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Diminua as pecgas de equipamento e selecione
a velocidade correta para a sua tarefa. Utilize o
acelerador na posi¢do mais baixa possivel para
evitar ruidos e poeira desnecessarios.

1.

Coloque o interrutor start/stop com o controlo
do acelerador na posi¢édo de paragem. Consulte
Utilizar o interrutor de paragem/controlo do
acelerador na pagina 186.

* Mantenha o bocal do soprador préximo do solo.

Nota: A Husqvarna recomenda a utilizagéo do 1.
bocal do soprador na sua extensdo maxima. 2

« Tome nota da direcédo do vento e utilize o

Ajustar a correia

Coloque a correia do produto.

. Aperte as correias de ombro até que o produto
esteja justo ao seu corpo.

produto nessa diregado.

« Utilize ferramentas de jardim aplicaveis para
libertar o material do solo.

« Em areas com pé, utilize equipamento de
pulverizagao para humedecer a area. Tal diminui
o tempo de funcionamento.

* Apos a utilizagdo, armazene o produto na
vertical.

Desligar o produto

c CUIDADO: Nzo pare o produto

Manutencao

quando este estiver na velocidade
Introducéo

manutengao no produto.

seguranga antes de realizar tarefas de

ATENQAOZ Certifique-se de que

leu e compreendeu o capitulo sobre

maxima.

Esquema de manutencéo

Manutengéo

Diaria-
mente

Sema-
nalmen-
te

Mensal-
mente

Limpe as superficies externas.

Certifique-se de o punho de controlo funciona corretamente.

Certifique-se de que o interrutor start/stop funciona corretamente. Consulte
Verificar o interruptor de arranque/paragem na pagina 182.

Examine o motor, o depodsito de combustivel e os tubos de combustivel
quanto a fugas. Verifique a existéncia de contaminagao no filtro de com-
bustivel. Se necessario, substitua o filtro de combustivel.

Limpe o filtro de ar. Substitua o filtro de ar, se necessario.

Aperte as porcas e os parafusos.

Examine a admissao de ar e certifique-se de que ndo esta bloqueada.

Verifique o dispositivo de arranque e a corda de arranque quanto a danos.

Examine as unidades antivibragdo quanto a existéncia de danos, fissuras e
deformagoes. Certifique-se de que as unidades antivibragéo se encontram
corretamente instaladas.
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Manutencéao

Sema-
nalmen-
te

Mensal-
mente

Diaria-
mente

188.

Examine a vela de igni¢édo. Consulte Verificar a vela de ignicdo na pagina X

Limpe o sistema de arrefecimento.

Limpe a superficie exterior do carburador e a area circundante.

Limpe o dep6sito de combustivel.

Examine todos os cabos e ligagdes.

sem catalisador).

Examine e limpe a rede retentora de faiscas do silenciador (para produtos X

com catalisador).

Examine e limpe a rede retentora de faiscas do silenciador (para produtos X

Examine a vela de igni¢do. Substitua, se necessario.

Ajustar o ralenti

1. Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo e de
que a cobertura do filtro de ar esté instalada.

2. Ajuste o ralenti com o parafuso do ralenti. Para
ver onde se encontra o parafuso do ralenti no
seu produto, consulte Vista geral do produto na
pdgina 179.

Verificar a vela de ignicdo

ﬁ CUIDADO: uitilize a vela de ignicao

recomendada. Consulte Especificacdes
Desligue o motor e deixe o produto arrefecer.

técnicas na pagina 192. Uma vela de
ignicdo incorreta pode causar danos ao
produto.

Limpe a vela de ignicao se estiver suja.

Certifique-se de que a distancia entre os
elétrodos esta correta. Consulte Especificagdes
técnicas na pagina 192.

v
¥

4. Substitua a vela de ignicdo uma vez por més ou
mais frequentemente se necessario.

Efetuar a manutencgao do silenciador

1. Desligue o motor e deixe arrefecer o silenciador.
Utilize sempre luvas de protecéo.

2. Retire os parafusos (A), os parafusos (B) e a
conduta de escape (C).

3. Retire a rede retentora de faiscas (D) e limpe-
a com uma escova metalica. Substitua a rede
retentora de faiscas caso esteja danificada.

4. Remova a sujidade do silenciador e da porta de
escape do cilindro com a escova metalica.

5. Fixe a rede retentora de faiscas (D) e a conduta
de escape (C) com os parafusos (B). Aperte os
parafusos com um binario de 2-3 Nm.

6. Aperte os parafusos (A) com um binario de
8-12 Nm. Certifique-se de que o silenciador esta
devidamente instalado no produto.

Examinar e limpar o sistema de
arrefecimento

O sistema de arrefecimento inclui as aletas de
arrefecimento no cilindro e na grelha de admissao
de ar.

1. Desligue o motor.

2. Certifique-se de que o sistema de arrefecimento
ndo esta sujo ou obstruido. Se necessario, limpe
a grelha de admisséao de ar e as aletas de
arrefecimento.
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CUIDADO: se o sistema

de arrefecimento estiver sujo ou
obstruido, a temperatura do motor
pode aumentar, causando danos no
produto. Se a grelha de admissao de
ar estiver obstruida, a forga de sopro
diminui.

A

3. Verifique o sistema de arrefecimento quanto a

existéncia de danos. Certifique-se de que as
pecas estdo corretamente instaladas no produto.

Para limpar o filtro de ar

A

ATENQAOZ Calce as luvas de

protegao. O dleo do filtro de ar pode
provocar irritagcdes cutaneas.

Coloque o filtro de ar de espuma num saco de
plastico.

Coloque o 6leo no saco de plastico.

Esfregue o saco de plastico para distribuir o éleo
uniformemente pelo filtro de ar de espuma.

Empurre o 6leo indesejado para fora do filtro
de ar de espuma enquanto estiver no saco de
plastico.

A

CUIDADO: N3o utilize o produto

sem um filtro de ar montado ou com
um filtro de ar danificado. A poeira no
ar pode causar danos no motor.

Empurre o controlo do estrangulador para a
posicéo fechada.

Retire a cobertura do filtro de ar (A).
Retire o filtro de ar (B) da estrutura do filtro.

7.
8.

Limpe o filtro de ar com dgua morna com sab&o.

Nota: umfiltro de ar que tenha sido utilizado
durante muito tempo n&o pode ser limpo
totalmente. Substitua o filtro de ar regularmente
e substitua sempre um filtro de ar com defeito.

Limpe a superficie interna da cobertura do filtro
de ar (A) com uma escova.

Aplique 6leo no filtro de ar. Consulte Aplicar dleo
no filtro de ar de espuma na pdgina 189.

Coloque o filtro de ar na estrutura do filtro.
Fixe a cobertura do filtro de ar no produto.

Aplicar éleo no filtro de ar de
espuma

A

CUIDADO: utilize sempre o dleo do

filtro de ar especial da Husqvarna. Nao
utilize outros tipos de 6leo.

Substituir a correia

A

ATENQAOZ Uma correia danificada
pode provocar a queda do produto e
causar ferimentos. Certifique-se de que
instala o grampo corretamente.

[ =

S

Desligue o motor.

Retire a bragadeira da faixa.

Empurre a extremidade da correia através do
ilho.

Puxe a nova correia através do ilhé.

Coloque o pino na correia para fixar o grampo a
nova correia.
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Resolugao de problemas

Néo é possivel ligar o motor

Verificar Causa possi- | Solugdo
vel
Botao Stop. Posigéo de Leve o contacto de paragem a posigao de arranque.
paragem
Prendedor(es) | Prendedor(es) | Ajuste ou substitua o(s) prendedor(es) do dispositivo de arranque.

do dispositivo
de arranque.

do dispositivo
de arranque
blogueado(s)
ou gasto(s).

Limpe a area em redor do(s) prendedor(es) do dispositivo de arranque.

Contacte um revendedor com assisténcia técnica aprovado.

Depésito de Tipo de com- | Drene o deposito de combustivel e utilize o combustivel correto.
combustivel. | bustivel erra-
do.
Carburador. Ajuste dora- | Ajuste o ralenti com o parafuso de ajuste do ralenti.
lenti.
Faisca (au- Vela de igni- | Certifiqgue-se de que a vela de igni¢do esta seca e limpa.
séncia de fais- | ¢do suja ou
ca). molhada.
A distancia Limpe.a vela de ignicao. Certifique-se de que,a distancia entre os elétrodos
entre os elé- | esta-correta. Certifique-se de que avela de ignicéo esta instalada com um

trodos na vela
de ignicao es-
ta incorreta.

supressor.

Consulte as especificagdes técnicas para obter a distancia correta entre os
elétrodos.

Vela de igni-
céo.

A vela de igni-
céao esta solta.

Aperte a vela de ignicéo.

Existem mate-
riais indeseja-
dos nos elé-
trodos da vela
de ignicao.

Certifique-se de que a mistura de combustivel esta correta.

Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

O motor arranca mas para novamente

Verificagdo Causa possi- | Solugéo
vel
Deposito de Tipo de com- | Purgue-o e utilize o combustivel correto.
combustivel. bustivel erra-
do.
Carburador. O motor ndo Contacte o seu revendedor com assisténcia técnica.

funciona cor-
retamente ao
ralenti.
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O motor arranca mas para novamente

Verificagdo Causa possi- | Solugédo
vel

Filtro de ar. Filtro de ar en- | Limpe o filtro de ar.
tupido.

Transporte e armazenamento

Transporte e armazenamento

ATENCAOZ Para evitar o risco
de incéndio, certifique-se de que

nao existem fugas nem vapores de
combustivel durante o transporte ou
armazenamento. Certifique-se de que
nao existe risco de faiscas ou incéndio.

Esvazie o deposito de combustivel antes do
transporte ou de armazenamento a longo prazo.
Empurre a ampola de purga de ar para se
certificar de que todo o combustivel é retirado.
Elimine o combustivel numa localizagéo de
eliminagao aplicavel.

Certifique-se de que o produto esta limpo e

de que é realizada uma manutengéo completa
antes de o armazenar por,um- periodo.de;tempo
prolongado.

Retire a vela de igni¢éo e coloque
aproximadamente 15 ml de 6leo para motores de
dois tempos no cilindro. Rode o produto 3 vezes
e volte a instalar a vela de ignigéo.

Fixe o produto ao veiculo em seguranga durante
o transporte.

Coloque o produto num local seco, fresco e
limpo que tenha um fluxo de ar adequado.
Mantenha o produto afastado de criangas.
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Especificagdes técnicas

Especificagbes técnicas

Husqvarna 360BT
Motor
Cilindrada, cm3 65,6
Velocidade ao ralenti, rpm 2000
Conversor catalitico Nao
Sistema de ignigéo
Vela de ignigao NGK CMR7H
Distancia entre os elétrodos, mm 0,6-0,7
Sistema de lubrificagdo e combustivel
Capacidade do dep6sito de combustivel, | / cm3 | 2,2 /2200
Peso
Peso sem combustivel, kg | 10,5
Emissdes de ruido 37
Nivel de poténcia sonora, medido dB (A) 110
Nivel de poténcia sonora, garantido Ly dB.(A) 111

Niveis sonoros 38

Nivel de pressao sonora equivalente, ao nivel do ouvido do utilizador, medido de acordo com a norma

EN15503, dB (A):

Equipado com bocal do soprador (original) 104
Niveis de vibragéo 3°

Niveis de vibragéo equivalentes (apy,eq) Nos punhos, medidos de acor- | 2,5
do com a norma EN 15503, m/s?2

Desempenho da ventoinha

Velocidade max. do ar com bocal do soprador, m/s 104
Fluxo de ar com bocal do soprador, m3/min 18

37 Emissées de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformi-
dade com a diretiva da CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para a maquina foi
medido com o bocal do soprador original que debita o nivel mais alto. A diferenga entre a poténcia
sonora garantida e medida € que a poténcia sonora garantida inclui também a disperséo no resultado
da medicao e as variagdes entre diferentes maquinas do mesmo modelo, de acordo com a diretiva

2000/14/CE.

38 Os dados comunicados relativamente ao nivel de press&o de ruido tém uma dispersao estatistica

tipica (desvio padréo) de 1,0 dB (A).

39 Os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragéo tém uma disperséo estatistica tipica (des-

vio padréo) de 1,0 m/s2.
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Declaragao CE de conformidade

Declaragdo CE de conformidade

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, tel:
+46-36-146500, declara que o soprador de mochila
Husqvarna 360BT com numeros de série de 2022

e posteriores (o ano é claramente indicado na
etiqueta de tipo, seguido do nimero de série),
cumpre as disposig¢des constantes na DIRETIVA DO
CONSELHO:

« de 17 de maio de 2006 "referente a maquinas"
2006/42/CE

« de 26 de fevereiro de 2014, "referente a
compatibilidade eletromagnética”, 2014/30/UE

« de 8 de maio de 2000, "referente a emissdes de
ruido para o ambiente" 2000/14/CE. Avaliagao
de conformidade efetuada de acordo com as
disposicdes do Anexo V. Para informagdes
referentes as emissdes sonoras, consulte
Especificacoes técnicas na pdgina 192.

« de 8 de junho de 2011 "relativa a restricao do
uso de determinadas substancias perigosas em
equipamento elétrico e eletronico” 2011/65/UE

Foram respeitadas as seguintes normas:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

A RISE SMP Svensk Maskinproyvning AB, realizou
0 exame de tipo voluntario em nome da Husqvarna
AB. Os certificados tém os numeros: SEC/22/2566 -
360BT

Huskvarna, 2022-03-01

M b=

Par Martinsson, Chefe de Desenvolvimento
(representante autorizado da Husqvarna AB e
responsavel pela documentagao técnica)
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CovabpxaHve

BBBEOEHME. ..ottt 194 OTCTpaHsiBaHe Ha NPOBNEMM.........cceeveeireeeeennee.
BE30MaCHOCT. ... 196 TPaHCMOPT N CbXPAHEHNME. .......c.vrveeieciiaieeee e
MoHTax TexHn4eckun xapakTepUCTUKN..
ONEPALIMS. ...ttt 200 [eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO................... 209
TTOLAPBIKKA. ...ttt 202

BbBenexue
Onucanme Ha npopgykTa MpepHa3HayeHne

To3u NPoayKT e NPEHOCUMO KOMMPECOPHO
o6opyABaHe ¢ ABUraTen ¢ BbTPELLHO FOpeHe.

Hue nmame nonuTuka Ha HeNpeKbCHaToO
YCbBBPLUEHCTBAHE Ha NPOAYKTUTE 1 3aTOBA CU
3anasBamMe NpaBoTO Aa NPOMEHsIMe TXHaTa
KOHCTPYKLWMS! U BbHLUEH BuA 6e3 npeamnsBecTre.

06w npernen Ha npoaykTa

ManonsBsaiite npogykta 3a cbbupaHe Ha nucta unu
[Py HeXenaHW NPeaMeTH OT 30HW KaTo MOpaBM,
MbTeku 1 acdanTupaHy mbTuwa.

1. Pawmka 9. PesepBoap 3a ropmso

2. Camap 10. Noanoxka

3. Kanak Ha gsurartens 11. 3ananutenHa ceewy

4. Kanak Ha BeHTMNaTopa 12. AHTBMGpaLMOHHa cuctema

5. ®unTbp Ha CMyKaTenHUst Bb3AyXONpoBos, 13. Cmykau

6. BeHTtunatop 14. PbKoxBaTKa 3a ynpaeneHune

7. Bwb3pyweH ountbp 15. NpeBkntoyBaTen 3a ctapTupaHe/cnupaHe ¢

8. PmbkoxBaTka Ha BbXeTO Ha cTapTepa perynatop Ha ApocenHaTa knana
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16. Perynatop 3a rasta

17. TpbOHO KONSHO

18. Ckoba

19. Meka Bpb3ka

20. OcHoBHa Tpbba

21. Ckoba Ha kaben

22. MexauHHa Tpbba

23. [lto3a 3a komnpecopHo obopyaBaHe
24. PbKkoBOACTBO 3a onepaTopa

25. KombuHupaH raeyeH kntoy

26. Kynon Ha ropusHaTa nomna

27. BUHT 3a 060pOTK Ha NpaseH xof,
28. PbkoxBaTka (MpUHaANEXHOCT)

CumMBonu Bbpxy MalumHaTa

MPEQYMPEXOEHWME! To3n npogykT
Moxe Aa 6bAe onaceH v Aa NpPUYUHK
Cepuo3HO HapaHsiBaHe UM CMbPT

Ha onepartopa unu Apyru xopa.
BHumaBaliTe 1 nsnonasariTte npogykra
npasuIiHo.

p MpoueTeTe BHUMATENHO
PBKOBOACTBOTO 3a onepartopa u ce
yBepeTe, Ye pasbupare MHCTPYKLMUTE,
npeav 4a uanonssarte MalumHaTa.

W3non3sBarite ogobpeHn aHTUOHN
1 3alMTHU cpeaCTBa [3a ouunTe.
Ako B OKOnHaTa cpefa uma fpax,
13nonaeaiTe npeanasHa macka.

W3nonasaiite ogo6peHn 3alnTHN
pbKaBuLM.

‘ + Cwmec ot 6eH3nH 1 Macrno 3a ABYTaKToB
osuraten.

Kynon Ha ropvBHaTta nomna.

ﬂp'b)KTe BCUYKN HaCTU Ha TANOTO CU
Aaney oT ropelunTe NnoBbPXHOCTU.

CMykay, OTBOPEHO MOMOXEHME.

I\

CmyKaq, 3aTBOPEHO NOJNoOXeHune.

To3u NpoayKT oTroBaps Ha
M3ICKBaHWSITA Ha NPUNOXUMUTE
avpekTvem Ha EO.

LLlymoBu emucun KbM OKkonHaTa cpeaa
cbrnacHo EBponericka gupektvea
2000/14/EO n 3akoHO4aTENCTBOTO Ha
dB] Hos KOxeH Yenc "Pernament 2017
OTHOCHO 3aluuTaTa oT AeiiHoCTH,
oKasBally BIMSHWE Ha OKoNHaTa
cpena (KoHTpon Ha wyma)". daHHute
3a LIyMOBU eMUcuu MoraTt fja

GbaaT HaMepeHU Ha eTrKeTa Ha
MalumHaTa v B rnaeaTta ,, TeXHUYECKU
XapaKkTepucTuKn®.

BHumaBariiTe 3a xBbpyally
npeameTn. XBbpyalyute
I’ npeameTy MoraTt Aa NpUYnH-
” AT CEPMO3HO HapaHsBaHe.
ManonsBainTe nu4Hu npea-
nasHu cpeacTaa.

® MopabpxariTe MUHUMAnNHO
( ﬂl_ﬂ 6e3onacHo pasctosiHie 15 m
\ 1Sms0r,, 9= 0T XOpa W XUBOTHU.

CepuUHWAT HOMEP e nokasaH
Ha Tunosara Tabenka. T e
roguHaTta Ha Npou3BoACTBO,

a cc e cegmMumuaTa Ha npous-
BOACTBO.

360°

TTTTCCXXXXX

3abenexka: Ocraxanute cumsonm/nenetkn
BbpXy NPOAYKTa Ce& OTHACAT [10 N3NCKBAHNS N0
OTHOLLIEHNE Ha cepTudnKaTh 3a APYr ThProBCKN
30HU.

Emucum Euro V

MPEAYNPEXOEHWE:

Hamecata B gBuratensi npasu
HeBanuaHo EC ogo6peHneTo Ha Tvn Ha
TO3U NPOAYKT.

OTroBopHOCT 3a NpoaykTa

KakTo e noco4eHo B 3aKOHUTE 33 OTTOBOPHOCT
3a Bpeaw, NPUYMHEHUN OT CTOKU, HUE HE HOCUM
OTrOBOPHOCT 3a LETH, MPUYMHEHN OT HaLLWS
NPOAYKT, aKo:

*  MPOAYKTBT € HENPaBUMHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTBbT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He
ca OT NPOU3BOAUTENS UMM He ca ofoBpeHn oT
npoussoauTens.

*  MPOAYKTHLT UMa NPUHALNEXKHOCT, KOATO HE €
OT MPOM3BOAUTENS UMK He e ogobpeHa oT
npoussoauTens.

*  MPOAYKTBLT HE € PEMOHTUPaH B 0f0GpeH
CepBU3eH LiEHTbP UK OT Of0GPEH OpraH.
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BesonacHocTt

OedvHuumm 3a 6esonacHocT

[eduHuummTe nNo-gony NpeaocTaBsT HUBOTO Ha
Cepuo3HOCT 3a BCsika eHa npeaynpeanTenta gyma.

NMPEAYNPEXOEHUE:

HapaHsiBaHe Ha nuua.

BHMAHUE: MoBepena Ha

npoaykrta.

3abenexka: Tasu MHopmaLus npasu
npoAyKTa No-neceH 3a 13nonasaHe.

O6wm nHcTpykumm 3a 6esonacHoCT

NPEAYNPEXOEHUE:

MpoueTeTe cneasawmre
npeaynpeauTenHu ykasaxus, npeam aa
13ronasare npoaykTa.

* He npaBeTe M3MeHeHWs1 No NpoaykTa 6e3
0006pEHNETO Ha NPOV3BOANTENS U BUHATM
M3MoN3BanTe OPUrMHANHU NPUHAANEXHOCTY.
M3MeHeHNs n/unu NpuHaganeXxHoCTH, KOUTO He
ca opobpeHu, morat Aa AoBeAar [0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe U1 o0 CMbPT Ha onepaTtopa unu
Apyru xopa.

» He usnonsgaiite noBpeaeH npoadykT. N3sbplueTe
NoCoYeHUTe B Ta3n UHCTPYKLUUSA 3a
eKkcnnoarauusi NpoBepku 3a 6eaonacHocT u
TexHnyecko obcnyxsaHe. LisnoTto ocraHano
TeXHUYecko obenyxeaHe TpsibBa Aa ce U3BbpLUn
OT 006peH cepBU3eH NepcoHan.

»  Bcwuku onepaumm no cepBusHO obenyxeaHe U
peMOoHT TpsiGBa Aa ce M3BbpLIAT OT 0406peEH
cepBu3eH nepcoHan. Ako fjaaeHa yacT ot
npoaykTa e aedekTHa, oGbpHeTe ce kbM Baluns
cepBu3eH AnCTpmbyTop.

MHcTpykuum 3a 6e3onacHocT 3a
paboTa

NPEOYNPEXOEHUE:

MpoyeteTe cneasawmTe
npeaynpeauTenHy ykasadus, npeav aa
narnonssare npoaykTa.

+  Toau npoaykT Moxe Aa 6bae onaceH u aa
NPUYKNHN CEPUO3HO HapaHsiIBaHe UM CMBbPT Ha
onepaTopa unu apyru xopa. Biumasavite n
u3nonssaiTe NpoaykTa nNpaBuIHO.

*  W3BbpluBariTe NnpoBepka Ha NnpoaykTa npeav
ynotpeba. Buxte Togapvxka Ha cTpaHnya 202.

He pabGoTeTe ¢ npoaykTa, KOrato cTe yMOpeHH,
60MHM MNM NoA, Bb3AENCTBMETO Ha ankoxon

U1 nekapcTea, KOMTO MoraT Ja NoBnusAaT
oTpuLaTeNIHo BbPXY 3pEHNETO, NpeLieHKkaTa unm
KOOpAMHALMATA Ha ABMXKEHUSTa.

MoHTuMpaiiTe Bcuyky kanaum v npeanasvuten
npeau ynotpeba. 3a aa npegoTBpatUTe
enleKTpuyeckun yaap, ce yBepeTe, Ye niynata Ha
3ananuTenHaTa cBeLy 1 3ananutenHusT kaben
He ca NoBpeAeH!.

He pokocBaliiTe 3ananutenHaTa ceeLy unm
3ananuTenHus kaben, korato AosuratensT
pabotu.

Mopabpxarite MMHUManHo 6e3onacHo
pa3cTosiHue 15 m oT xopa 1 XMBOTHU. AKO
Xopa, Aela Unu XMBOTHU ce NpubnkaT Ha no-
manko ot 15 m, cnpete npoaykTa. Hacousaiite
npoaykTa Janeuy ot Xopa, XUBOTHWU, OTBOPEHMN
npo3opuu 1 Apyru o6ekTu.

He nossonsBsaiiTe Ha Aeua ga paboTart ¢
npoaykTa. YBepete ce, 4e BCUYKM onepaTopum
ca npoyenu 1 ca pasbpanu CbAbpPXXaHNETO Ha
HacTosILLaTa MHCTPYKLMA 3@ eKcnnoaTaums.

Mo Bpeme Ha paboTa ApbXTe pbLeTe cv 1 Apyru
npeamMeTn Janey ot Kopryca Ha KOMMPeCcopHOTO
obopyaBaHe. BbpTawmuTe ce Yactu morat ga
[oBefaT 40 CepUo3HO HapaHsiBaHe.

He nanonseante npoaykrta, ako GUNTbLPBLT Ha
CMyKaTenHnsi Bb3AyXOrnpoBoa He € MOHTUPaH.
BuHaru ce yBepsBaiite, 4e UNTbPBLT Ha
CMyKaTemnHUsi Bb3AyXOMNpOBOA € MOHTUPaH U He
e NoBpeAeH npeau ynotpeba.

Mpu aBapuitHa cuTyauns ocBoboaeTe konaHa u
pembka 3a rpbAHKS KOLI Ha camapa U ocTaBeTe
npoaykTa Aa nagHe.

CnasBaiTe HauMoHanHuTe pasnopeaou u
OVPEKTUBU.

[pbXTe BCUYKM YacTu Ha TSNOTO cu Janey oT
ropeLyuTe NoBbPXHOCTU.

To3n NpoAyKT cb3aaBa efleKTpPoMarHMTHO none
no Bpeme Ha paborta. Npu Hsikon ycrnoBusl ToBa
rofie Moxe Aa nNpean3srka CMyLLEHNS B aKTUBHU
WU NacvBHU MeaMUMHCKM nmnnaHTy. 3a ga
HamanuTe pucka oT TEXKO UN CMbPTOHOCHO
HapaHsiBaHe, HWe npenopbyBame nuuara ¢
MeANLMHCKM UMMNAHTU Aa roBOPSIT € Nekapst

CUW 1 NPOV3BOANUTENSI HA MEANLMHCKMS UMMMaHT,
npeau Aa 3anoyHat ga paboTaT ¢ Tasu MalluuHa.
MpekomepHuTe BUGpauum morat Aa HaBpeasT
Ha KpbBOHOCHATa UNK HepBHaTa cucTema.
O6bpHeTe ce KbM Bawwusa nekap, ako nmate
CUMNTOMMU, KaTo HanpuMep M3TpbrBaHe, 3aryba
Ha ceTUBHOCT, "nrnnykun”, 6oaexu, 6onka, 3aryba
Ha cuna unv NPoOMeHM B LiBETA Ha KoxaTta Ha
npbCTUTE, PbLETE UMK KUTKUTE.

BHumaBariTe 3a xBbpyally npeameTu.
XBbpyallmTe npeaMeTy MoraT Aa nNpuYnHAT
CEepUO3HO HapaHsiBaHe.

196
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* He nsnonseaiiTe npogdyKTa B 10O Bpeme,
Hanpvmep B YCINOBUSA Ha Mbrna, AbXA, CUNeH
BATBHP M TBbPAE HUCKM TemnepaTypu. Pabotara
B JIOLLO BPEMe MOXe Aa AoBeae A0 ymopa v
OMNacHN CbCTOSIHUS.

* YBeperTe ce, 4e MOXeTe fAa ce ABMXKUTE
cB0ob0AHO 1 Aa noaabpxaTte ctabunHa
nosuumsi. MpoBepeTe paboTHaTa 30Ha 3a
Bb3MOXHW NPENATCTBUS, HANPUMEP CKanw.
Bbaete BHMMaTenHu, ako pabotute ¢ npoaykta
BbPXY CKIOH.

* He octaBsiiiTe npoaykTa BbpXy 3emMsTa C
BKMIOYEH ABurarten.

* He paboteTe c npoayKkTa OT BUCOKWN NO3NLUK,
Hanpumep BbpXy CTbnba.

* YBeperTe ce, 4e BMHArM Moxete Aa 6baerte yytn
npu Bb3HUKBAHE Ha HeLLacTeH Cryyai.

* YBeperTe ce, 4Ye U3XoabT 3a oTpaboTeHnTe
rasoBe He e 3anylueH. 3a Aa npegoTepaTuTe
noBpexaaHeTo Ha NPOoAYyKTa, He JonyckanTe
npensTCcTBKSA Ha no-manko oT 50 cm oT nsxoana
3a oTpaboTeHuTe rasose.

* He ctapTupaiite npoaykTa Ha 3akpuTo,
npwv nolua BeHTUNauus unm 6amso o
3ananumu matepuanu. OTpaboTeHuTe rasoBe Ha
ABuratens CbAbpxaT BbIMepoaeH OKUC, KOUTO
MOXe Aa Npean3Buka oTpaBsiHe C BbriepoaeH
okuc. OTpaboTeHuTe rasose ca ropeLm n
6uxa Mornu fa cbabpXKaT UCKPU, KOUTO Jda
npeavsBuKaT noxap.

JInyHn npegnasym cpeacrea

MPEAYNPEXAEHUE:

MpoueTteTe cnepsawuTe
npeaynpeauTenHu ykasaHus, npeau aa
u3nonaearte MalmHara.

* [Npwu paboTa ¢ mawmHaTa usnonaearTe
ofo6peHn NUYHY NpeanasHu cpeacTea. JinuHute
npeanasHy CpeacTBa He MoraT HambHO Aa
nNpeaoTBpaTAT HapaHsBaHe, HO MoraT Aa
HamansiT cTerneHTa Ha HapaHsiBaHeTo. CBbpxeTe
ce ¢ Bawwsi gunbp 3a noeeye MHopmams.

* W3nonssaiite 04o6peHn aHTUOHN.
MpoAbMKUTENHOTO U3NaraHe Ha Bb3AEWCTBUETO
Ha WyM MOXe Aa AoBefe A0 HEBB3BPaTUMO
HapyluaBaHe Ha crnyxa.

* W3non3sBaiite ofgo6peHn 3aLMTHM CpeacTBa 3a
oymTe. AKO n3nona3eaTte Macka, U3nonseante
CbLUo 1 oaobpeHn 3awmTHn ounna. OgobpeHute
3aLWmMTHK oymna Tpsbea fa oTroBapsT Ha
ctaHgapT ANSI Z87.1 3a CALL unu EN 166 3a
cTpanuTe ot EC.

* HoceTe 3almMTHM pbkaBuULM No BpeMe Ha paboTa
N TEXHWUYECKO 0BCMyXBaHe.

* W3nonseaiite 3awmTHn 60TYLLIM 1n 0ByBKK C
NPOTUBOMITb3raLLy NOAMETKU.

* HoceTe gpexwu oT 3gpaB nnat v ¢ AbArM pbkasu/
Kpayonu. He HoceTe GmKyTa 1 oTBOpEHU 0BYBKU.
3a ga HamanuTe pucka oT HapaHsiBaHe, BawwTe
apexu Tpsibea Aa 6baaT NMbTHO NpuenHanu,

HO [la He orpaHuyaBaT ABWxXeHusTa Bu.
MoBauWrHeTe kocaTta cu Haf paMeHeTe, 3a Aa He
MOXe T la BNe3e BbB BbPTALLMTE CE YacTUu Un
na 6bae 3axBaHaTa OT KIMOHMU.

W3nonagalite cpeacTsa 3a 3awmrta Ha
JuxatenHaTa cuctema, korato MMa onacHocT oT
npax.

[pbxTe HaBnM30 KOMNMEKT 3a MbpBa NMOMOLL,.

Mpucnoco6nenns 3a 6e3onacHOCT Ha
MmalumHaTa

MPEOYNPEXOEHUE:

MpoyeTeTe crneasawmte
npeaynpeavTenHn ykasaHusi, npeau aa
v3nonasare MaluHara.

.

He n3nonssaiTe mMalumHa ¢ HemanpasHU
npucnoco6nexus 3a 6e3onacHocT.
lMpoBepsiBaiiTe pegoBHO NpucnocobneHunsiTa 3a
6es3onacHocT. BuxTe /Togapvxka Ha cTpaHnya
202.

Axo npucnocobneHnusTa 3a 6esonacHocT ca
nedekTHn, roBopeTe ¢ Bawwmsa cepsus Ha
Husqgvarna.

3a nposepka Ha aycnyxa

MPEOYNPEXAEHWE: He

n3nonasawvite NPoayKT ¢ AedekTeH
aycnyx.

MPEOYNPEXOEHUE:

AycnyxbT cTaBa MHOIO ropeLl, no Bpeme
Ha paboTa u cnep paboTa, KakTo 1 npu
o6opoTu Ha nNpaseH xoa. ManonsganTte
3aLlUMTHY pbKaBULM 3a NpeanasBaHe
cpeLLy n3rapsiHe.

MPEOYNPEXOEHUE:

BbTpelwHarta cTpaHa Ha aycnyxa
CbAbpXa XMMUKanu, KOUTO MoXe Aa ca
kaHueporeHHu. He gokocBariTe aycnyxa,
aKo TOW e noBpeaeH.

MpaBeTe peaoBHO BM3yanHa NpoBepka Ha
aycnyxa. AycrnyxbT e npeaHa3HaveH 3a
MaKCHMarHo HamansiBaHe Ha H1BaTa Ha Lyma
1 3a oTBeXJaHe Ha oTpaboTeHuUTe rasose
HacTpaHu oT noTpebutens. HanpaseTe cnpaBka
¢ 3a TexHu4ecko obcryxBaHe Ha aycryxa Ha
crpaHnya 204.

3a nposepka Ha aHTUBUBPaLMOHHATa cucTeMa

1.

YBepeTe ce, Ye HAMa NyKHaTUHW Unn
nedopmauysi Ha aHTUBUEPALMOHHUTE MOAYNH.

2. YBepeTe ce, Ye aHTMBMOpaLMOHHUTE MOAYNK ca

3aKpeneHn 34paBo KbM ABUratena n gpbxkaTta.
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Bwxte O6Ly nperneq Ha npogykTa Ha cTpaHnya
194 3a nichbopmaums 3a ToBa, Kbae ce Hammpa
aHTuBMBpaLMoHHaTa cuctema.

3a npoBepka Ha NpeBKIioYBaTens 3a BKNloYBaHe/
U3KIiouBaHe

1. VsnonsBaiTe npeBknoyBaTens 3a BKMoYBaHe/
n3KnoyBaHe, 3a Ja cnpete ABuraTtens.

2. YBepeTe ce, Ye ABUraTenAT € HambIIHO CnpsAn.

3a Aa BuauTe KbAe ce Hamvpa npeBkoYBaTensaT
3a cTapTupaHe/cnvupaHe Bbpxy Bawmsa npoaykT,
HanpaBeTe cnpaeka ¢ ObLy fpernes Ha npoaykTa Ha
crpaHnya 194.

BesonacHOCT Ha camapa

« YBepeTe Ce, Ye KONlaHbT € NpUKpeneH n
npasunHo perynupad. Ceo6ogHuTe Kpavwa Ha
camapa Morar fa Bfisi3aT BbB BbpTAuTE Ce
4acTu 1 ga nospeasT BeHTunatopa. Ako 6bae
NoBPeAeH BEHTUNATOPBLT, MOraT 4a U3xebpyar
cBOGOAHM YacTW Ha NpoayKTa U Aa AoBeaaT 4o
HapaHsiBaHe unu nospeaa.

BesonacHocT npu pa6oTa ¢ ropuso

c NPEAQYNPEXOEHUE:

MpoyeteTe cneaBalmTe
npeaynpeauTenHu ykasanusi, npeau aa
n3nonssaTte MallMHaTa.
* He cmecBaliTe n He HanuBaliTe ropyBo Ha
3aKpUTO Unn 6IM30 40 U3TOYHVK Ha TONMMHA.
* He crapTupaiite npoaykTta, ako ©ma Macrio unu
ropuBO BbPXY NPOAyKTa unu Bbpxy BaleTto
TSno.

* He cTapTtupaiiTte npoaykTa, ako oT ABuratens
n3Tn4a ropuso. lNposepsiBaiite pefoBHO
ABWraTens 3a usTM4aHe Ha ropueo.

* BuHaru BHumaBaiite ¢ ropusoTo. fopuBoTo e
3ananvmo v HeroBuTe ra3oBe ca B3pMBOOMACHM
1 Morart Ja AoBeAaT A0 TeXKO HapaHsiBaHe unu
CMBPT.

* He BauvwBaiite ropMBHUTE M3NapeHusi, ToBa
MOXe Aa [oBeAe A0 TENECHN YBPeXaaHus.
YBepeTe ce, Ye UMa AocTaTbyeH Bb3ayLUeH
MOTOK.

* He nyweTte 61130 g0 ropMBOTO MNN ABUraTens.

* He nocraBsiiTe npogykTa unv pesepBoapa 3a
ropveo 61130 fo ropeLyn o6ekTn, o OTKPUT
OlbH, UCKPW UK MOCTOSIHHA Marka roperska.

* BuHaru usnonseaiite ogo6peHn KoHTelHepy 3a
CbXpaHeHne ¥ TpaHcnopTupaHe Ha ropyeo.

MHcTpykumn 3a 6e3onacHOCT npu
TeXHM4ecko obcnyxsaHe

c NPEAYNPEXOEHUE:

MpoueTeTe cnegsawuTe
npeaynpeauTenHu ykasanusi, npeau aa
n3nonssaTte MaluMHaTa.

+ [pean ga npucTbNUTE KbM TEXHUYECKO
obcnyxBaHe 1 MOHTaxX, cnpeTe AsuUraTens,
oTkayeTe 3ananutenHaTa cBeLy 1 ocTaBeTe
asurartens Aa U3cTuHe.

| BanyleHn punTbP Ha NckporacuTenHata mpexa
e npeAnsBuKa NperpsiBaHe Ha ABuraTens,
KOeTO Liie noBpean Asuratens.

MoHTax

BbBeneHue

c NPEAYNPEXOAEHUE:

npoaykrta.

MpoueTeTe n pa3bepeTe rnasaTa 3a
6e3onacHocT, npegun ga MoHTUparTe

3a ga MmoHTMpaTte TpbbaTa Ha

KOMMPeCOPHOTO obopyaBaHe u

pBKOXBaTKaTa 3a ynpasrneHue Ha
npoaykra
1. 3akpeneTe rbBkaBus Mapkyy (A) KbM TpbOHOTO

KonsiHoO U ocHoBHaTa Tpbba (B) cbe ckobute (C)
n (D).
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obopyaBaHe, Ha PasrofnoXeHWe UMa yaobIdkeHa

3abenexka: Cvaxere ocHosHata Tpbba un MeXanHHa TPBGa.

MBKaBUA Mapky4, 3a Aa MoraTt cblute aa ce

MOHTUPAT NO-NECHO. 6. 3akpeneTe Ato3aTa Ha KOMNPECOPHOTO
obopyaBaHe KbM MexavHHaTa Tpboa.

2. 3akpeneTe Abpxaya Ha pbkoxBaTkaTa (E) kbm

ocHoBHaTa Tpbba. MogpaBHeTe Abpxava Ha
pbkoxBaTKaTa ¢ hnaHelja BbpXy OCHOBHaTa
Tpbba.

3abenexka: fosara Ha KOMNPeCOpHOTO
o6opyaBaHe MoXe [a Ce MOHTUPA Camo KbM
MexauHHaTa Tpbba.

3a ga MoHTMpaTe prkoxBaTkara
(mOMbRAHUTENHA NPUHAANEXHOCT)

1. [OemoHTupaiite MexauHHaTa Tpbba.

2. OTCTpaHeTe pbyKkaTa OT AbpXaya N HaTUCHeTe
AbpXXava BbpXy OCHOBHaTa Tp'b63.

3. MoHTupaiiTe pbkoxsaTkaTa U pbykaTta.
3arerHete pbkoxBaTkaTa.

3. Perynupaiite nosmumsaTa 1 brena Ha
pbKoxBaTkaTa 3a ynpaeneHue Ha 6esonacHa
1 npaBunHa paboTtHa nosuums. 3arerHete
pbKoxBaTKaTa.

4. 3akpeneTe kabena KbM rbBKaBusi MapKyy CbC
ckobaTa Ha kabena.

4. MoHTupaiTe MexamHHaTa Tpbba.

3a ga:MOHTMpaTe nrockarta Alo3a
(DombnHUTENHa NpUHaAEXHOCT)

MnockaTta Aw3a ocurypsisa no-B1UcoKa CKOpOCT Ha
Bb3ayXa OT Ar3aTa Ha KOMNPEeCOopPHOTO oGopynBaHe.

5. 3akpeneTe MexauHHaTa Tpb6a KbM OCHOBHaTa
Tpb6a. » OrtcTpaHeTe Ato3aTa Ha KOMNPECOPHOTO
oGopyaBaHe oT MexauHHaTa Tpbba 1

MOHTMpanTe niockara 4r3a.
()
(@K |

3abenexka: Axo ce Hanara ga ce usnonasa
no-gbAira Kpbria Tpbba Ha KOMMPECOPHOTO

1750 - 003 - 03.03.2022 199




Onepauus

BbBegeHue

NPEAYNPEXOAEHUE:

MpoueTeTe 1 pa3bepeTe pasaena c
MHCTPYKUMM 3a 6esonacHocT npeamn
13ronasaHe Ha NpoaykTa.

BHUMAHMWE: He usnonssaiire

Macno 3a M3BbHOOPAOBM ABYTaKTOBM
OBuraTenu ¢ BoQHO oxnaxaaHe,
NOHsIKOra HapMyaHo N3BbLHGOPAOBO
macno. He nsnonsgaiite macno 3a
YeTUPMTaKTOBU ABUraTenu.

rOPMBO CmecBaHe Ha 6EH3VH M Macro 3a ABYTaKTOB
aBurarten
Tosu npogyKT pasnonara ¢ ABYTaKTOB ABUraTen.
BeHsuH, nuTpu Macno 3a
BHMAHUE: Henopxopsawmat P [BYTAKTOB
TUN rOpMBO MOXe Aa AoBeae A0 aeuraten, nu-
noepeaa Ha Asuratens. Manonsgaite TP
cMec OT GEH3WH 1 Macno 3a ABYTaKTOBW
asuratenu. 2% (50:1)
n 5 0,10
peaBapuUTenHo cMeceHo ropuso
. 3a nocturaHe Ha onTUManHu paGOTHVI 10 0’20
XapaKTepucTuku 1 3a yabimkaBaHe Ha CPOPEH 15 0130
Ha eKkcnnoaTtauua Ha asuratensa usnonssavte
npegBapuUTenHo CMeCEeHO ankmnaTtHO ropuBo Ha 20 0’40
Husqvarna. Toa ropvBo Cbabpxa no-masko

BpeaHU XuMukanu B CpaBHeHne C 06UKHOBEHOTO
ropuBo 1 TOBa HamansBea BpegHUTe OTPHGOTGHI/I
rasose. C ToBa roprBO KOJIMYECTBOTO OCTaThbLUM
cneq usrapsaHeTo € nNo-HUCKO, KOeTo 3anassa
KOMMOHEHTUTE Ha ABuUratensa no-4nciu:;

3a usroTesiHe Ha ropuBHa CMec

BeHsnH

* M3nonsBaiiTe kayecTBeH 6e30M10BeH GEH3NH C
MakcumManHo CbabpXaHue Ha eTaHon 10%.

BHUMAHMWE: He usnonssaiire
GEH3UH C OKTAHOBO YKCIO MO-Masko
oT 90 RON/87 AKI. M3non3BaHeTo
Ha MO-HUCKO OKTAHOBO YMCIIO MOXeE
[a aoBefe [0 AETOHALMOHHO ropeHe
B ABUraTensi, KoeTto NpeansBuKea
nospeau B HEro.

Macno 3a gByTakToBs ABuraten

« 3anocTuraHe Ha Hai-gobpu pesyntaTv n
paboTHW XxapaKTepuCTUKN M3nonasanTe macno 3a
[ABYTaKTOBW ABWraTenu Ha Husqgvarna.

* Ako He pa3nonararte ¢ Macrno 3a ABYTaKTOBM
asuratenu Ha Husqvarna, usnonssaiTte apyro
BMCOKOKAQ4YeCTBEHO Macro 3a ABYTaKTOBU
asuratenu, paspaboTeHo 3a gBuratenu
€ Bb3AYLUHO oxnaxaaHe. [oBopeTe ¢
AncTprbyTopa no CepBU3HOTO 0bcnyxBaHe 3a
1360p Ha TOYHOTO Macro.

BHUMAHMWE: Mankv rpeuku

MOFaT-Aa NOBIMAAT APacTUYHO Ha
CbOTHOLLEHNETO B CMECTa, Korato
cMecBaTe Marku KonuyecTsa ropuso.
WN3mepBaiiTe BHUMATENHO KONUYECTBOTO
Macro, 3a ja CTe CUrypHM, Ye e
nonyynTe nNpaBunHaTa cMec.

HaneiiTe nonoBmHaTa ropmso B YUCT Cbf 3a
ropuBo.

[obaBeTe UANOTO KONMYECTBO Macro.
PasknaTteTe ropvBHaTa cmec.

[oneliTe ocTaHaNoTo KONMYecTBo GEH3NH B
cbAaa.

Pasknatete BHMMaTENHO ropuBHaTa cMec.

BHUMAHMWE: He cveczaiite

KONMMYECTBO ropyBO, KOETO LLie NPecToun
noseye ot 1 meceu.
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MbnHeHe Ha pesepBoapa 3a ropuso

MPEOYNPEXOEHUE:

CnasBaiiTe crnegHaTa npoleaypa 3a
Bawa 6e3onacHocr.

1. Cnpete gBuratensi u ro octaseTe Aa ce oxnaau.

2. MouncteTte obnacTTa okono karnaykarta Ha
pe3epBoapa 3a ropuso.

¢+

3. Pasknatete KoHTeliHepa 1 ce yBepeTe, Ye
ropMBOTO € HaMbHO CMECEHO.

4. OrtctpaHeTe 6aBHO Kanaykata Ha pesepsoapa 3a
ropuBo, 3a Aa ocBoGoANTE HanNAraHeTo.

5. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a ropuso.

BHNMAHUE: YBepeTe ce, Ye B
pesepBoapa 3a rop1Bo HsMa TBbpae
MHoro ropueo. Korato ce Harpee,
ropuBOTO Ce paswmpsBa.

6. 3aTerHeTe kanaykarta Ha pesepsoapa 3a ropuso
BHUMATESHO.

7. TouncTeTe pasnsToTo ropyBo BLPXY!MPOAYKTa 1
OKOIIO HEro.

8. [pepaw cTapTupaHe Ha ABuraTens npemecreTe
npoaykTta Ha 3 m/10 ft unu noBeye oT MACTOTO,
KbJETO Ce U3BBPLLBA 3apexaHeTo C ropuBo U
KbAETO Ce HamMpa M3TOYHWUKBLT Ha FropUBOTO.

3abenexka: 3a vecrononoxenmeto Ha
pesepBoapa 3a ropvBo Ha Bawwms npogykt
HanpaseTe cnpaBka ¢ ObLy ripersieq Ha npogyKTa Ha
cTparnya 194.

3a cTapTvpaHe Ha npoaykTa

1. AKko ABUraTensr e cTydeH, HaTUCHeTe nocTta
Ha cMyKaya B MOMoXeHwue "3aTBOpEeH cMykay".
HanpaseTe cnpaBka ¢ CvmBom BbpXy
matumHara Ha crpanmya 195.

2. Hartuckaiite Kynona Ha ropvBHaTa nomna,
[0KaTo ropMBOTO HE 3anoyHe Aa usnbrea
Kyrnona Ha ropveHaTta nomna. He e Heobxoaumo
[a ce MbIHW AoKpal KynombT Ha ropuBHaTa
nomMna.

3. HartucHete npesknioysatens 3a crapTupaHe/
cnupaHe ¢ perynaTtop Ha ApocenHara knana Ha
nosuuyusTa 3a 1/3 ot mowHocTTa. Hanpasete
cnpaBska ¢ 3a pabora c perynaropa Ha
ApocernHara knana/npeBKioYsaTesis 3a crvpaHe
Ha ctpaHmnya 202.

4. TlocTaBeTe npoAykTa BbpXy paBHa NMoBbPXHOCT
Ha 3emsTa.

5. [lpbxTe NpoAykTa C nsiBaTa cu pbka.

BHUMAHMWE: He usnonsgaiire

KpakaTta cy 3a 3agbpaHe Ha
npoaykTa.

6. Obpnante 6aBHO ApbXKaTa Ha BLXETO Ha
cTapTepa, [oKaTo yceTuTe CbNpoTUBNEHME.

7. [OpbrHeTte 6bP30 ApbKKaTa Ha BLXETO Ha
cTapTepa c AscHaTa cv pbka. [AbpnanTte
ApbXKKaTa Ha BLXETO Ha cTapTepa, 4oKaTo
ABUraTensaT He 3ananu.

3abenexka: He gpnaiite nokpaii
APBbXKaTta Ha BbXEeTO Ha cTapTepa U He A
nyckawre.

8. Ako gBuraTensT e CTyAeH, HaTuckanTe
NOCTENEHHO N10CTa Ha CMyKaya KbM MONOXeHne
"OTBOpEH CMyKay", 4OKaTO NOCTBT Ha CMyKava
He cripe.

9. AKo ABuraTensT e CTyAeH, ocTaBeTe asurarens
fa paboTtv 2 — 3 MUHYTK, 3a Aa ce 3arpee, Npean
[a 3anoyHeTe pabora.

NPEAYNPEXOAEHUE:

Mpw ctapTupaHeTo Ha Asuratens

1 npu paboTa Ha NpoaykTa Ha
060poTU Ha NpaseH XoA ce usnycka
Bb3ayXx. He gonyckaiTte xopa 6nm3o
[0 NpoAyKTa unu Ao npogyxsalyarta
Tpbba.
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3a paborta c perynatopa Ha

ApocenHarta knana/npesknioysaTens

3a crmpaHe

» 3apaiTe nbnHa ras (A).

+ 3apaiite 1/3 oT mowHocTTa (B).

+ 3apaiite 060poTu Ha npasHus xop (C).
« Cnperte npoaykta (D).

3a pa pa6oTuTte ¢ npoaykTa

+ Ta3u MOTOpHa MeTna € OT TUM 3a HOCEHe Ha
rpbb 1 ce Hocu Ha pamo npu paboTa. TS ce
ynpaBnsiBa c AsicHaTa pbka Ypes3 pbkoxBaTkaTta
Ha TpbbarTa.

[pbXTe Alo3aTa Ha KOMNPEecopHOTO obopyaBaHe
6n130 go 3emsaTa.

3abenexka: Husqvarna nperopbusa
U3NON3BaHe Ha Lenust yabImkuTen Ha Al3ata Ha
KOMMpEecopHOTO o6opyaBaHe.

OTyeTeTe nocokaTa Ha BATbPaA U HacoveTe
npoAyKTa No Nocoka Ha BATbpa.

V3nonaBante Npunoxmmu rpagmnHCK1
MHCTPYMEHTK, 3a Aa ocBoGoauTe maTepuan ot
3emsTa.

B 30HM ¢ npax n3nonseanTte npbckallo
obopyaBaHe, 3a Aa HaBnaxHUTe 3oHaTa. ToBa
HamarnsiBa BpemMeTo 3a paboTa.

Cnep paboTa cbxpaHsiBanTe NpoayKkTa BbB
BEPTMKaNHO MomnoXeHue.

CnupaHe Ha npoaykTa

A BHUMAHME: He crupaiire
npo,quTa npl/l NbIHN 060pOTI/I.

MocTaBeTe npeBknoyBaTens 3a craptTupaHe/
crnupaHe C perynaTtop Ha ApocenHaTa knana B
nonoxeHue 3a cnupaHe. HanpaseTe cnpaska ¢
3a paborta c perynaropa Ha gpocesnHara knana/
NIPEBKITIOYBATESIS 38 cripaHe Ha cTpaHnya 202.

PerynupaHe Ha camapa

MocTaBsete camapa Ha nNpogyKTa.

2. 3atgravite paMeHHWUTE KauLlku, oKaTo

NPOAYKTLT HE NPUIIErHE NITBTHO MO TANOTO Bu.

« Pab6oteTte ¢ npoaykTa B 06u4ariHoTO paboTHO
Bpeme. CbbniogaBainte MecTHUTE pasnopeaou.

* Hamanete 6pos Ha 4yacTuTe oT obopyaBaHeTo
1 n3bepeTte npasunHUTe obopoTK 3a Bawara
3apava. Manonseaiite Bb3MOXHO Hal-HUCKaTa
no3nuyus Ha rasrta, 3a fa csefere 40 MAHUMYM
Lyma 1 npaxa.

Mopoopbxka

BbBegeHue

A NMPEOYNPEXXOEHUE:
MpoueTeTe U pasbepete rnasata ¢

VHCTPYKLMM 3a GesonacHocT, Npeam Aa
3anoyHeTe TEXHUYECcko obenyxeaHe Ha
npogykra.
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pacuk 3a TexHm4ecko obcnyxBaHe

Moanptxka

Exe-
OHEeBHO

Besika
ceamu-
ua

Bcekn
Mecel,

[Mouncrete BbHWHUTE NOBBPXHOCTU.

YBeperTe ce, Ye pbKkoxBaTkaTa 3a ynpasneHue yHKLMOHUPa HOPMaITHO.

YBepeTe ce, Ye KINoYbT cTapTupaHe/cnvpaHe hyHKLMOHMPa HOPMarHo.
HanpaBeTe cnpaBka ¢ 3a ripoBepka Ha NpeBKIIoYBaTesIs 3@ BKITIOYBaHE/N3-
KkimoyBaHe Ha ctpaHnya 198.

MpoBepeTe ABuUraTens, pesepsoapa 3a ropyBo U FOPUBHUTE NIMHUM 3a Te-
yoBe. lNpoBepeTe ropnBHMA PUNTbpP 3a 3ambpcsBaHe. CMeHeTe ropuBHUSA
dunTHP, ako e Heobxoammo.

MouuncTeTte Bb3AYLWHUA GUNTBP. CMEHeTE Bb3AYLUHUA (PUNTHP, aKo e Heo-
6xoammo.

3aTerHeTe rankuTe u BUHTOBETE.

MpoBepeTe CMyKaTENHUS Bb3AYXONPOBOA U CE YBEPETE, YE HE € 3aryLUeH.

MpoBepeTe cTapTepa 1 BbXeTo 3a cTapTupaHe 3a NoBpeau.

MpoBepeTe enemeHTUTE 3a yCrioKosiBaHe Ha BUGpaLuUTe 3a NOBPEAU, MyK-
HaTuHU 1 aechopmaums. YBepeTe ce, Ye aHTUBMBPALMOHHUTE YacTu ca
MOHTUPAHW NPaBUIHO.

MposepeTe 3ananuTenHara ceell. HanpaeeTe cnpaska ¢ 3a riposepka Ha
3ananutenHara ceely Ha ctparnya 203:

lMoumncrete cnuctemata 3a oxnaxaaHe:

[MouncreTe BbHLWIHATa NOBBPXHOCT Ha Kap6ypaT0pa N MACTOTO OKOJSO Hero.

MouuncteTe pesepeoapa 3a ropuso.

MpoBepeTe BCUYKM kKaGenu v Bpb3KU.

MpoBepeTe 1 nouncTeTe UNTHbPa Ha UCKpOracuTernHaTa Mpexa Ha aycry-
xa (3a npoayktu 6e3 katanusarop).

MpoBepeTe 1 NouncTETE UCKpOracuTenHaTa Mpexa Ha aycrnyxa (3a npoayk-
TW C KaTanuaaTop).

I'IpOBepeTe 3ananuTenHarta ceBeLl. CmeHeTe npu HeobxoaumocT.

PerynupaHe Ha o6opoTuTe Ha
npasHusa xog cBell

3a npoBepkKa Ha 3ananntenHara

1. YBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT PUINTHP € YUCT 1
Ye KanakbT Ha Bb3AYLHUS (UNTLP € NOCTaBEH.

2. Perynupaiite 060poTuTE Ha NpasHWs XoA C
BWHTa 3a npaseH xod. 3a Aa BuanTe Kbae
ce HaMupa BUHTBLT 3a 060pOTY Ha NpasHust
xof, HanpaseTe cnpaska ¢ ObLy rperneq Ha
npogykra Ha ctpannya 194.

BHUMAHWE: visnonssaiite

npenopbyaHaTa 3ananuTenHa caelLy.
BwxTe TexHu4yecku xapakrepuctikm
Ha cTpaHnya 208. \3non3saHeTo Ha
3ananuTeriHa CBeLy OT HenpaBuIeH TUN
MOXe Aa NoBpeaun npoaykTa.

1. CnperTe aBuratens u octaseTe npogdykTa ga ce

oxnaau.

2. MouwncTeTe 3ananuTenHaTa CBeL, ako e

3amMbpceHa.
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3. YBeperTe ce, 4Ye pa3CTOSAHUETO MexXay
eneKkTpoauTe e npaBuHo. HanpaseTe cnpaska
¢ TexHun4eckn xapakrepuctvku Ha ctpannya 208.

v
¥

4. CwmeHsiiTe 3ananutenHara CBelLl exXxeMece4YHo
UM NO-4eCTOo, ako e Heobxoaumo.

3a TexHn4yecko obenyxeaHe Ha
aycnyxa

1. CnpeTe gBuratensi n octaseTe aycnyxa aa
ce oxnaau. BuHaru usnonasaire sawmTHN
pbKaBULM.

2. OrtctpaHeTe BuHTOBETE (A), BUHTOBETE (B) 11
n3nyckatenHara Tpbba (C).

s Q
W

3. OrtcTpaHeTe unTbpa Ha UckporacuTenHara
mpexa (D) u ro nouncreTe ¢ TeneHa
yeTka. CMeHeTe hunTbpa Ha uckporacuTenHaTa
Mpexa, ako e NoBpeaeH.

4. OrTcTpaHeTe 3aMbpcsiBaHMATa OT aycryxa u oT
u3nyckaTenHus oTBOp Ha LMNUHABPA C TerieHaTa
yeTka.

5. 3akpeneTe punTbpa Ha UckporacuTenHata
mpexa (D) n nsnyckatenHata Tpwba (C) ¢
BuHTOBETeE (B). 3aTerHeTe BuHTOBETE 0 2 — 3
Nm.

6. 3aterHete BuHTOBETE (A) 8O 8 — 12 Nm.
YBepeTe ce, Ye aycnyxbT € NPaBUITHO 3aKkpeneH
KbM MpogykTa.

3a npoBsepka n no4yncreaHe Ha

cuncremMmarta 3a oxrnaxxgaHe

OxnaguTenHata cucTema BKoYBa oxXnaxaaluure
pebpa Ha LmMnuHABPa U MPEXOBUS PUNTBLP Ha
CMyKaTEMNHWS Bb3AYXOMPOBOA.

1. Cnperte gsuratens.

2. YBepeTe ce, Ye cucTemaTa 3a oxnaxgaHe
He e 3aMbpceHa Unu 3anyLueHa. Ako
e HeobxoanMo, noyncTeTe punTbpa Ha
CMyKaTeNnHWUs Bb3AyXONPOBOA U OXNaguTenHuTe
pebpa.

BHUMAHWE: 3ambpceHaTa

UnW 3anylueHa oxnaguTtenHa
cucTEMa MOXe Aia NoBULLN
TemnepaTypaTa Ha ABuraTtens

1 foBeae A0 noBpexaaHe Ha
npoaykTa. 3anyLeHusT ounTbp
Ha CMyKaTeNH1s Bb34yX0npoBos
HamansBa cunarta Ha Bb3ayluHaTa
cTpys.

3. TposepeTe oxnaguTenHaTa cuctema 3a
nospeau. YBepeTe ce, Ye YacTuTe ca 3akpeneHu
HOpMarnHoO KbM NpoaykTa.

MouncrteaHe Ha Bb3AYyLWHUA DUNTHP

BHUMAHMWE: He usnonssaiite

npoaykT 6e3 Bb3gyLueH puntbp

UK € NOBpeAeH Bb3ayLleH punTsbp.
HannuneTto Ha npax BbB Bb3ayxa MOXe
a noBpeau apurartens.

MpemecTeTe cMykaya B 3aTBOPEHO MONOXEHME.
MaxHeTe kanaka Ha Bb3AyLUHUS dunTbp (A).

OTcTpaHeTe Bb3aywHus untep (B) oT pamkara
Ha huntbpa.

4. TlouyucTteTe Bb3AYLIHUS MUNTBP C TONNa BoAa
CbC canyH.

3abenexka: BuaayiweH duntsp, Koito
€ M3Mon3BaH NpoAbIKUTENHO, He MoXe Aa
ce NoYMCTH HambHO. CMeHsIiTe peaoBHO
Bb3AYLUHWA UNTHP U BUHArM CMeHanTe
nedeKkTHUTe Bb3ayLLHU hunTpu.

5. TMouncTeTe BbTpeLLHaTa NOBBbPXHOCT Ha Kanaka
Ha Bb3ayLwHUa untbp (A) ¢ YeTka.

6. HaHeceTe macno Bbpxy Bb3AyLIHUS OUNTHP.
HanpaseTte cnpaBka ¢ 3a ga HaHeceTe
Macrio BbPXy 1opecTusi Bb34yILLIEH ounrbp Ha
crpaHnya 205.

7. TocTtaBeTe Bb3AYLWHNA DUNTLP B pamaTta Ha
dunTbpa.

204
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8. 3akpeneTe kanaka Ha Bb3AYLUHUS OUNTBP KbM
npoaykTa.

3a na HaHeceTe Macno Bbpxy
nopecTus Bb3AyLIEH PUNTLP

nu3nonaeavite Apyrvu Tunose macna.

MPEAYNPEXOEHUE:

CrnoxeTe 3almTHN pbkasuuy. MacnoTo
3a Bb3AyLUHUA pUnNTbp MOXe fa
NpUYUHM pas3apasHeHne Ha Kkoxara.

BHUMAHMWE: Buaru
n3nonasgaliTe cneumanHo Macno 3a
Bb3aylweH puntbp Ha Husgvarna. He

1. TloctaBeTe nopecTusi Bb3AyLeH punTsbp B
HalnoHoBa Topbuyka.

N

MocTaBeTe macnoTo B HainoHoBaTa Topbuyka.

3. PasTtpwuiite HannoHoBaTta Topbuuka, 3a Aa
pasHeceTe MacrnoTo paBHOMEPHO BbPXY
nopectus Bb3gyLleH puntbp.

4. OTcTpaHeTe U3NULIHOTO Macro OT NopecTust
Bb3AYyLWeH (hUNTbP, 4OKATO € B HalinoHoBaTta
Top6uUKa.

3a cvsiHa Ha camapa

c NPEAYNPEXOEHWUE:
MoBpeaeH camap Moxe Aa aosede 40

nagaHe Ha NPoAyKTa 1 40 HapaHsABaHUs.
YBepeTe ce, Ye CTe MOHTMpanu
npasunHo ckobara.

o r b=

CnpeTe gBuraTens.

N3BapgeTe ckobaTta OT peMbka.
W3byTaiTe kpast Ha peMbka npes yxoTo.
M3pbpnavite HoBaTa Kaulka npes yxoTo.

MocTaBeTe WudTa B kKavwwkaTa, 3a Aa 3akpenute
ckobaTa KbM HOBaTa KauLlka.

OTtcTpaHsiBaHe Ha npobnemm

[BuraTensT He MoXe fa ce cTapTipa

MpoBepeTe BbamoxHa PelueHve
npuyMHa

EyTOH 3a cnu- |-|03I/IL|VIH Ha MocTaBeTe npeBKnYyBaTena 3a cnupaHe B CTapTOBO NONOXeHne.

paHe. cnupaHe
3b6(um) Ha BnokupaH(n) | PerynupainTte nnu cmeHeTte 3bba(uute) Ha ctapTepa.
cTapTepa. Unu n3Ho-

ceH(u) 3u6(Lu) | MoumcTeTe okono abba(yyte) Ha cTapTepa.

Ha cTapTepa.

O6bpHeTe ce KbM 006peH CepBr3eH TbpProsely.

ropuBeo. TN ropmBo.

PesepBoap 3a | HenpaeuneH | M3ToueTe pesepBoapa 3a ropyso W U3MonasaiTe NOAXOASLLO ropyBo.
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[BuraTensT He MoXe Aa ce crapTupa

MpoBepeTe Bb3MoxHa PelueHne
npuunHa
Kapbypatop. | Perynupane Perynupaiite 06opoTute Ha NpaseH xof C perynvpaiiyus BUHT 3a NpasHus
Ha obopoTuTe | XoA.
Ha npasHus
xo[.
Wckpa (Hama | 3ananutenHa- | YBepeTe ce, Ye 3ananutenHara CBeLl e cyxa U YncTa.
nckpa). Ta cBeL e 3a-
MbpceHa unm
BRaxHa.
HenpasunHo | MNouncTeTe 3ananutenHara cBeLl. YBepeTe ce, Ye pa3CTOSAHNETO MeXAay
pascTosiHne enekTpoauTe e NpaBuIHO. YBepeTe ce, Ye 3ananuTeriHata cBell € MOHTU-
Mexay enek- | paHa cbC cynpecop.
TpoauTe Ha
3ananutenna- | HanpaeeTe cnpaBka ¢ TeXHUYECKMTE XapakTepuCTUKK 3a NPaBUTHOTO pas-
Ta caeLl, CTOosIHME Mexay enekTpoauTe.
3ananuTenHa- | 3aTerHeTe 3ananutenHaTta caeL,.
Ta cBel e
pasxnabeHa.
BananutenHa | VIma HexenaH | YBepeTe ce, Ye ropvBHaTa CMeC e npaBunHa.
caedy. maTepwuan
BbpXy enek- | YBEPETE Ce, Ye Bb3AYIIHNUAT PUITLP € YMCT.
TpoauTe Ha
3ananuTernHa-
Ta cBeLy,.

[iBuratensaT crapTupa, Ho cnmpa OTHOBO

MpoBepeTe Bb3MoxHa PelueHne
npu4uHa
PesepBoap 3a | Henoaxoasiw, | M3ToyeTe ro u nanonssaiite Noaxoasiyo ropmeo.
ropuBo. TN ropuBo.
KapbypaTop. | Osuratensit [oBopeTe ¢ ancTpnbyTopa No cepBU3HOTO 06CNYXBaHe.
He pabotun
HoOpMarnHo npw
obopoTu Ha
npasHus Xop,.
Bb3ayweH 3anyLeH Bb3- | MNMounctete Bb3AYLWHUS DUNTBP.
dUNTHP. ayweH cdun-
bp.

TpaHCnopT U CbXpaHeHue

TpaHCnopT M CbXxpaHeHue

Ha TPaHCMOPTUPAHE UNN CbXPaHEHME.
YBepeTe ce, Ye HIMa PUCK OT UCKPU UMK

NPEAQYNPEXAEHUE: 3a pa

npeaoTepaTuUTe puUcka oT 3nononyka,
Ce yBepeTe, Ye HAMa u3Ttn4yaHe
nnun rasoee OT ropnuBOTO NO Bpeme

OrbH.

»  V3npasHeTe pesepsoapa 3a ropuso
npeau TPaHCNoPTUPaHE WUNW NMPOABIKATENHO
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CbxpaHeHue. HaTucHeTe Kynona Ha ropmeHaTa

nomna, 3a Aa ce yBepuTe, Ye e OTCTPaHeHO

BCUYKOTO ropvBo. 13xBbpneTe ropuBoTo Ha

noaxoasLLo 3a Lenta MAcTo.

Mpean NpoabMKUTENHO CbXpaHeHue ce

yBepeTe, 4Ye NPoAYKTbT € MOYNCTEH U € Nonyymn

LISiNIOCTHO CepPBU3HO OBCIYXBaHe.

OTcTpaHeTe 3ananutenHaTta cBeLy U noctaBeTe

okono 15 ml macno 3a AByTakToB ABUraTen

B UmMnuHAabpa. 3aBbpTeTe npoaykta 3 mbTu un

MOHTUpaiTe OTHOBO 3ananuTenHaTa ceeLy.

« Bakpenete 6e3onacHo npoaykTa KbM
aBToMoGMna no BpeMe Ha TpPaHCMopTUpaHe.

* CbxpaHsBanTe NpoayKTa Ha Cyxo, XNagHo 1
4YNCTO MACTO € fobpa BeHTUNauus. Apbxre
npoaykTa ganeu ot geua.
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TexHn4yecku XapaKTepucTmuk

TexHUYECKN XapaKTEPUCTUKM

| Husqvarna 360BT
Oeuraten
Pa6oTeH o6em Ha UMNUHALPa, cm3 65,6
O6opoTun Ha nNpa3eH xoa, 06 / MUH 2000
Katanusatop He
3ananutenHa cuctema
3ananutenHa ceeLy, NGK CMR7H
Pa3cTosiHne mexay enekTpoauTe, mm 0,6-0,7
FopuBHa 1 cMa3o4yHa cuctema
BMecTMMOCT Ha pesepsoapa 3a ropueo, | / cm3 | 2,2/2200
Terno
Terno 6e3 ropueo, kg | 10,5
LLlymosu emucum 40
HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, M3MepeHo, namepeHa dB (A) 110
HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, rapaHtTpaHo. Lya dB (A) 111

Huga Ha wyma 41

EKBVBaneHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe npu yxoTo Ha oneparopa, namepeHo cbrnacHo EN15503
dB(A):

O6opyaBaH ¢ Ato3a Ha KOMNPECOPHOTO obopyABaHe (OPUrMHaNHO) 104

Huea Ha BuGpayumre 42

ExBuBaneHTHW HUBa Ha BUOpaUnnTe (apy,eq) MPU pbKOXBaTKUTE, M3Me- | 2,5
penn cbrnacHo EN 15503, m/s?

Pa6oTa Ha BeHTUnaTopa

Makc. ckopocT Ha Bb3ayxa C Al03a Ha KOMNPeCcopHOTO obopyaBaHe, 104
m/s
Bb3ayLueH NoToK ¢ A103a Ha KOMNPEcopHOTO obopyasaHe, m3/min 18

40 Emucuv Ha lwyma B OKOnHaTa cpeda, U3MepeHu KaTo 38ykoBa MOLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C Au-
pektvBa Ha EO 2000/14/EO. OT4eTEHOTO HMBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT € M3MEPEHO C OpUrMHanHarTa
[l03a Ha KOMNPEeCcopHOTO oGopyABaHe, KOSITO AaBa Hali-BUCOKOTO HUBO. PasnukaTa mexay rapaHtupa-
HaTa 1 n3MepeHaTa 3ByKOBa MOLLHOCT € B TOBa, Y€ rapaHTypaHaTa 3ByKoBa MOLLHOCT BKIIOYBA CbLLO
1 gvcnepcusTa B peayntata oT M3MepBaHeTo, KakTo U BapuaLlmnTe Mexay pasfiniyHuTe MallnHu ot
eavH 1 cbly moden B cboTBeTcTBUE ¢ dupektuBa 2000/14/EO.

OTYeTeHUTE AaHHU 3a HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe uMaT TUMNYHa cTaTucTuyecka aucnepcust
(ctaHpgapTHO oTknoHeHue) ot 1,0 dB (A).

OTyYeTeHUTE AaHHU 3a HUBOTO Ha BMGpaLuMUTe MMaT TUNMYHa cTaTucTUYecka avcnepeus (CTaHaapTHO
oTknoHeHue) ot 1,0 m/s2.

41

42
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Heknapaums 3a cboTBeTcTBUe Ha EO

[eknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EO

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,

LLBeuus, Ten.: +46-36-146500, ynoctosepsBsa, Ye
npeHocnMoTO KoMnpecopHo obopyasaHe Husqvarna
360BT cbec cepuiiin Homepa oT 2022 1 HaTaTbk
(roamHaTa e sicHo o6o3HayYeHa BbpXy TUnosara
Tabenka, cneagBaHa OT CepuiiHUSI HOMep) oTroBapst
Ha usmnckeaHusTa Ha JUPEKTUBATA HA CHBETA:

« o1 17 mait 2006 r., "OTHOCHO MalMHUTE"
2006/42/EO

¢ 0T 26 deBpyapu 2014 r.,

"OTHOCHO enekTpomMarHeTuyHaTa CbBMeCTUMOoCT"
2014/30/EC

* ot 8 mari 2000 r., "OTHOCHO LWyMOBUTE
emvcumn B okonHaTta cpeaa” 2000/14/E0O.

OueHka 3a CbOTBETCTBIE CbIMACHO NPUNOXeHne
V. 3a nHdopmaLms OTHOCHO LLYMOBUTE

emMucun HanpaBeTe cripaBka C TexHu4eckn
xapaktepuctuku Ha ctpannya 208.

* 0ot 08 toHn 2011 r. "no oTHOLLEHNE Ha
orpaHM4YeHNeTOo 3a U3nos3BaHe Ha onpeaeneHn
onacHu BeLLecTBa B ENeKTPUYECKO U
enekTpoHHo obopyasaHe" 2011/65/EC

MpunoxeHu ca cnegHUTe CTaHAApTL:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, nssbpLumn
[06pPOBOSIEH TUMOB KOHTPON Ha MOAENUTE OT UMETO
Ha Husqvarna AB. Ceptudwkatute ca c Homepa:
SEC/22/2566 — 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

A

Par Martinsson, meHngxbp "PaspaboTku u
Pa3ssuTne" (OTopuanpaH npeactaBuTen Ha
Husqvarna AB 1 OTroBOpHUK 3a TeXHUYecKkaTa
[OKyMeHTauwus)
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Wstep

Opis produktu
To urzadzenie jest dmuchawa plecakowa z silnikiem
spalinowym.

Nieustannie modernizujemy swoje wyroby,

w zwigzku z czym zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzania zmian dotyczgacych m.in. wygladu
produktéw bez uprzedzenia.

Przeglad produktu

Przeznaczenie

Produkt jest przeznaczony do zamiatania liéci oraz
innych niepozgdanych materiatéw z powierzchni
takich jak chodniki, $ciezki i drogi asfaltowe.

Rama

Szelki

Pokrywa silnika
Pokrywa wentylatora
Ostona wlotu powietrza
Wentylator

Filtr powietrza

Raczka linki rozrusznika

©® N oA WN =2

9. Zbiornik paliwa

10. Podktadka

11. Swieca zaptonowa

12. Ukiad tlumienia drgan

13. Dzwignia ssania

14. Uchwyt sterujacy

15. Przetgcznik start/stop z dzwignig gazu
16. Manetka gazu

210
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17. Kolanko

18. Zacisk

19. Waz gietki

20. Rura manewrowa

21. Zacisk kabla

22. Rura posredniczaca

23. Dysza dmuchawy

24. Instrukcja obstugi

25. Klucz dwustronny

26. Gruszka pompki paliwa
27. Sruba obrotéw jatowych
28. Uchwyt sterowniczy (wyposazenie)

Symbole znajdujace sie na
produkcie

OSTRZEZENIE! Produkt moze
spowodowac¢ powazne obrazenia ciata
lub $mieré¢ operatora lub innych oséb.
Zachowac ostroznosé i prawidtowo
korzysta¢ z produktu.

doktadnie i ze zrozumieniem zapoznaé

r Przed przystgpieniem do pracy nalezy

Nalezy uzywac¢ zatwierdzonych
ochronnikéw stuchu oraz
zatwierdzonych okularéw ochronnych.
Uzywac maski przeciwpytowej

w miejscach, w ktérych wystepuje pyt.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Mieszanka benzyny i oleju do silnikéw
dwusuwowych.

Gruszka pompki paliwa.

Nalezy uwazaé, aby nie dotkng¢ zadng

czescig ciata goracych powierzchni.

Ssanie w potozeniu otwartym.

I\

Ssanie w potozeniu zamknigtym.

= sie z trescig niniejszej instrukcji obstugi.

Niniejszy produkt jest zgodny
z obowigzujacymi dyrektywami WE.

Emisje hatasu do $rodowiska zgodnie
z dyrektywa europejskg 2000/14/EC

i przepisami Nowej Potudniowej

dB]  Walii ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017.” Dane dotyczgce emisji hatasu
mozna znalez¢ na etykiecie maszyny
oraz w rozdziale ,Dane techniczne”.

Q ) Uwazaé na odrzucane przed-
@ \/{ mioty. Odrzucane przedmioty

I ® ) moga spowodowac powazne
. [I obrazenia ciata. Stosuj srodki
( ochrony osobiste;j.
/\

Zachowac bezpieczng odleg-

5 ®ﬂl to$¢ co najmniej 15 m od
—smcs0y,, OB '(')Zs:tb postronnych oraz zwie-

Tabliczka znamionowa z nu-
merem seryjnym. yyyy ozna-
cza rok produkcji, a ww ty-
dzien produkcji.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki
samoprzylepne umieszczone na produkcie dotyczg
wymogow zwigzanych z certyfikatami w innych
obszarach komercyjnych.

Emisje Euro V

OSTRZEZEN|EZ Ingerencja
w silnik powoduje uniewaznienie
europejskiego zatwierdzenia typu
produktu.
Odpowiedzialno$¢ za produkt
Zgodnie z przepisami dotyczgcymi
odpowiedzialno$ci za produkt nie ponosimy

odpowiedzialno$ci za szkody spowodowane przez
nasz produkt, jesli:

« produkt jest nieprawidlowo naprawiany.

« produkt jest naprawiany przy uzyciu
czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

« produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub
niezatwierdzone przez producenta.

« produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placowke.
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Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia
kazdemu stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZEN|EZ Obrazenia os6b.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie
maszyny.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczgciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

* Nie wprowadza¢ zmian do urzadzenia bez zgody
producenta i zawsze korzystaé¢ z oryginalnych
akcesoriéw. Modyfikacje i akcesoria, ktére nie
zostaty zatwierdzone przez producentaymoga
stac¢ sie przyczyng groznych obrazen lub:$mierci
operatora urzadzenia badz innych osob.

* Nie wolno uzywaé uszkodzonego produktu.
Nalezy przeprowadza¢ kontrole bezpieczenstwa
i czynnosci konserwacyjne opisane w niniejszej
instrukciji obstugi. Wszelkie pozostate prace
konserwacyjne musza byé wykonywane przez
pracownikéw autoryzowanego serwisu.

* Wszystkie prace serwisowe oraz naprawcze
muszg byé wykonywane przez pracownikéw
autoryzowanego serwisu. Jesli jakakolwiek cze$¢
urzadzenia jest wadliwa, nalezy zwréci¢ sie do
punktu serwisowego.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace obslugi

c OSTRZEZEN'E Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

*  Produkt moze spowodowac¢ powazne obrazenia
ciata lub $mier¢ operatora lub innych osob.
Nalezy zachowac ostroznos$¢ i prawidtowo
korzysta¢ z produktu.

*  Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy
sprawdzic¢ jego stan techniczny. Patrz Przeglad
na stronie 218.

* Nie uzywac urzadzenia bedac zmeczonym,
chorym lub pod wptywem alkoholu, narkotykéw

czy lekarstw, ktére moga wptywac negatywnie na
wzrok, zdolno$¢ oceny sytuacji lub koordynacje
ruchow.

Zamontowaé wszystkie pokrywy i ostony przed
uzyciem urzadzenia. Aby uniknaé¢ porazenia
pradem, nalezy upewni¢ sie, ze fajka Swiecy
zaptonowej i przewdd zaptonowy nie sg
uszkodzone.

Nie dotykaé $wiecy zaptonowej ani przewodu
zaptonowego podczas pracy silnika.

Zachowac¢ bezpieczng odlegto$¢ co najmniej 15
m od 0séb postronnych oraz zwierzat. Wytaczyé
urzadzenie, gdy osoby postronne, dzieci lub
zwierzeta znajdujg sie w odlegtosci blizszej

niz 15 m. Zwracac¢ urzadzenie w kierunku
przeciwnym do os6b postronnych, zwierzat,
otwartych okien i innych obiektow.

Nie wolno pozwalaé¢ dzieciom na obstuge
produktu. Wszyscy operatorzy urzadzenia
powinni zapoznac sig z trescig niniejszej
instrukcji obstugi.

Podczas pracy urzadzenia nalezy trzymac rece
i wszelkie inne obiekty z dala od obudowy
dmuchawy. Cze¢sci obrotowe mogg spowodowac
powazne obrazenia ciata.

Nie uzywac urzadzenia, jesli ostona wlotu
powietrza nie zostata zamontowana. Przed
uzyciem nalezy si¢ zawsze upewni¢, ze ostona
wlotu powietrza jest zamontowana i nie jest
uszkodzona.

W przypadku wystgpienia awarii nalezy zwolni¢
pas biodrowy i piersiowy, a nastepnie upuscic¢
urzgdzenie.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich przepiséw oraz
dyrektyw prawa krajowego.

Nalezy uwazaé, aby nie dotkng¢ zadng czescig
ciata gorgcych powierzchni.

Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza

pole elektromagnetyczne. W pewnych
okolicznos$ciach pole to moze zaktdécaé

prace aktywnych lub pasywnych implantow
medycznych. Przed uzyciem tego produktu
osoby z wszczepionym implantem medycznym
powinny skonsultowac sie z lekarzem

i producentem implantu w celu ograniczenia
ryzyka powaznych lub $miertelnych obrazen.
Zbyt wysoki poziom drgan moze spowodowac
uszkodzenie uktadu krwionosnego lub
nerwowego. W przypadku rozpoznania u siebie
objawdw takich jak odretwienie, utrata czucia,
mrowienie, kiucie, bol, utrata sity lub odbarwienia
dtoni, palcéw lub nadgarstkéw nalezy zwrécié sie
do lekarza.

Uwazaé na odrzucane przedmioty. Odrzucane
przedmioty mogg spowodowaé powazne
obrazenia ciata.

Nie uzywac urzadzenia w niesprzyjajacych
warunkach atmosferycznych, np. we mgle,

212
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w deszczu, przy silnym wietrze lub na
silnym mrozie. Praca w takich warunkach
moze powodowac zmeczenie i stwarza¢
niebezpieczenstwo.

« Nalezy zapewni¢ sobie mozliwo$¢ poruszania sie
i pracy w stabilnej pozycji. Sprawdzi¢ obszar
pracy pod katem ewentualnych przeszkéd, np.
kamieni. Nalezy zachowa¢ ostroznos$¢ podczas
pracy na pochytosci.

« Nie stawia¢ urzadzenia na podtozu podczas
pracy silnika.

« Nie nalezy uruchamia¢ urzgdzenia na
podwyzszeniu, np. na drabinie.

« Nalezy upewni¢ sig, ze w razie wypadku operator
urzadzenia bedzie styszany.

« Nalezy sprawdzi¢, czy wylot spalin nie
jest zablokowany. Aby zapobiec uszkodzeniu
urzadzenia, zachowa¢ minimum 50 cm odstepu
migdzy wylotem spalin a przeszkodami.

« Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia
w pomieszczeniach, miejscach ze ztym
przeptywem powietrza ani w poblizu materiatéw
fatwopalnych. Spaliny silnikowe zawierajg tlenek
wegla, ktérego wdychanie moze spowodowac
zatrucie. Spaliny silnikowe majg wysokg
temperature i moga wraz z nimi wydostawac sie
iskry, dlatego stanowig zagrozenie pozarowe.

Srodki ochrony osabistej

e OSTRZEZENIE: Przed

przedostania sie do czesci obrotowych lub
zaplatania o gatezie.

< Jesliistnieje ryzyko powstawania pytu, zatéz
takze srodki ochrony drég oddechowych.

« Zawsze mie¢ pod reka apteczke.

Zespoly zabezpieczajgce na urzadzeniu

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastgpujace ostrzezenia.

« Nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi
urzagdzeniami zabezpieczajacymi.

« Regularnie przeprowadzac¢ kontrole urzadzen
zabezpieczajgcych. Patrz Przeglgd na stronie
218.

« Jesli urzadzenia zabezpieczajace sa
uszkodzone, skontaktowaé sie z warsztatem
obstugi technicznej Husqvarna.

Sprawdzanie tlumika

OSTRZEZENIE: Nie uzywac

produktu z uszkodzonym ttumikiem.

OSTRZEZENIE: Podczas pracy
urzadzenia, réwniez na biegu jatowym,
eraz-po,wytaczeniu urzgdzenia thumik
Jjest bardzo goracy. Stosowac rekawice
ochronne, aby zapobiec oparzeniom.

A
A\

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Podczas uzywania urzadzenia nalezy zawsze
mie¢ na sobie $rodki ochrony osobistej
dopuszczone do uzytku przez odpowiednie
wiadze. Srodki ochrony osobistej nie eliminujg
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast mogg
ograniczy¢ ich rozmiar. Dodatkowe informacje
mozna uzyska¢ w punkcie sprzedazy.

» Stosowac atestowane ochronniki stuchu.
Dtugotrwate narazenie na hatas moze
doprowadzi¢ do trwatego uszkodzenia stuchu.

« Stosuj atestowane $rodki ochrony oczu.
Uzywajac maski ochronnej twarzy, nosi¢ takze
zatwierdzone okulary ochronne. Za zatwierdzone
okulary ochronne uwazane sg takie, ktére sg
zgodne z normami ANSI Z87.1 dla USA lub EN
166 dla krajow UE.

« Stosowac rekawice ochronne podczas obstugi
i konserwacji.

« Nosi¢ buty ochronne lub buty z antypo$lizgowymi
podeszwami.

« Nosi¢ dtugg odziez uszytg z materiatu
odpornego na rozdarcie. Nie nosi¢ bizuterii
ani otwartego obuwia. Aby zmniejszy¢ ryzyko
odniesienia obrazen, operator powinien mie¢
na sobie dopasowana, ale nieograniczajacq
swobody ruchéw odziez. Wiosy nalezy spig¢
powyzej ramion, aby zapobiec mozliwosci ich

OSTRZEZEN IE: Wewnatrz

ttumika znajduja sie substancje
chemiczne mogace wywotywaé
choroby nowotworowe. Nie dotyka¢
uszkodzonego ttumika.

A

« Regularnie przeprowadza¢ kontrole wzrokowag
ttumika. Tlumik ogranicza do minimum poziom
hatasu i odprowadza spaliny poza strefe pracy
operatora. Patrz Konserwacja tfumika na stronie
219.

Sprawdzanie uktadu amortyzowania drgan

1. Sprawdzi¢, czy amortyzatory nie sg pekniete lub
odksztatcone.

2. Upewni¢ sig, ze amortyzatory sg prawidiowo
przymocowane do silnika i uchwytéw.

Aby uzyskaé informacje na temat lokalizacji systemu
ttumienia drgan w danym produkcie, patrz Przeglgad
produktu na stronie 210.

Sprawdzanie wytacznika

1. Silnik nalezy wytacza¢ za pomocg przetacznika
start/stop.
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2. Upewnic¢ sie, ze silnik zostat catkowicie
wytgczony.

Aby sprawdzi¢, gdzie w urzadzeniu znajduje sie
przetacznik start/stop, patrz Przeglad produktu na
stronie 210.

Bezpieczne obstugiwanie szelek

« Upewnic sig, ze pas biodrowy jest

przymocowany oraz prawidtowo wyregulowany.

Koncowe odcinki szelek mogg przedostac

sie do czesci obrotowych i spowodowac
uszkodzenie wentylatora. Jesli wentylator jest
uszkodzony, luzne elementy urzadzenia mogg
zosta¢ wyrzucone i spowodowac obrazenia lub
uszkodzenia.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
paliwa

Ostroznie obchodzi¢ sie z paliwem. Paliwo jest
tatwopalne, a jego opary mogg wybuchnag,
powodujgc powazne obrazenia lub $mierc.

Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze
to by¢ grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢
odpowiednig wentylacje.

Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.
Nie umieszcza¢ urzadzenia ani pojemnika na
paliwo w poblizu gorgcych obiektéw, otwartego
ptomienia, iskry lub ptomienia zaptonowego.
Zawsze nalezy korzystac¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu
paliwa.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczgce konserwag;ji

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczgciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

* Nie mieszac ani nie dolewa¢ paliwa wewnatrz
pomieszczen ani w poblizu zrodta ciepta.
* Nie uruchamia¢ urzadzenia, jesli doszto do

Zatrzymac¢ silnik, wymontowac $wiece
zaptonowg i poczekac, az silnik ostygnie przed
przystapieniem do konserwacji lub montazu.
Zatkany chwytacz iskier moze powodowac
przegrzewanie si¢ silnika, a w konsekwencji jego
uszkodzenie.

rozlania paliwa lub oleju na urzadzenie lub ciato.

» Nie uruchamiaé¢ urzadzenia w przypadku wycieku
paliwa z silnika. Regularnie sprawdzac¢ silnik pod
katem nieszczelnosci.

Montaz

Wstep

c OSTRZEZEN|EZ Przed
zmontowaniem produktu nalezy

zapoznac sig z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

Uwaga: Nasmarowa¢ rure manewrowa i waz
gietki w celu utatwienia montazu.

Przymocowaé obsade uchwytu (E) do rury
manewrowej. Wyréwnaé obsade uchwytu
z kotnierzem na rurze manewrowe;j.

Montaz rury dmuchawy i uchwytu
sterujgcego na urzadzeniu

1. Podtaczy¢ waz gigtki (A) do kolanka i rury
manewrowej (B) za pomoca zaciskéw (C) i (D).

3. Dostosowac pozycje i kat uchwytu sterujacego,

aby uzyskac¢ bezpieczng i prawidtowg pozycje
robocza. Przykreci¢ pokretto.
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4. Podtaczy¢ kabel do weza gigtkiego za pomoca
zacisku linki.

5. Podtaczy¢ rure posredniczacg do rury
manewrowe;.

Uwaga: Jesli zajdzie potrzeba uzycia
dtuzszej, okragtej rury dmuchawy, dostepna jest
wydtuzona rura posredniczaca.

6. Podtaczy¢ dysze dmuchawy do rury
posredniczacej.

Uwaga: Dysze dmuchawy mozna podtgczy¢
wytgcznie do rury posredniczacej.

Montaz uchwytu sterowniczego
(wyposazenie opcjonalne}
1. Zdja¢ rure posredniczaca.

2. Odkreci¢ pokretto uchwytu i zatozy¢ uchwyt na
rur¢ manewrows.

3. Zamontowac¢ uchwyt sterowniczy oraz pokretto.
Przykreci¢ pokretto.

4. Zatoz rure posredniczaca.

Montaz koncoéwki wylotowej ptaskiej
(wyposazenie opcjonalne)

Koncowka wylotowa ptaska pozwala uzyskac
silniejszy nadmuch w poréwnaniu z dysza
dmuchawy.

« Zdja¢ dysze dmuchawy z rury posredniczacej
i zamontowac koncowke wylotowa ptaska.

Przeznaczenie

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed
uzyciem produktu nalezy zapoznaé

sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

Paliwo

Produkt jest wyposazony w silnik dwusuwowy.

UWAGA: Nieprawidtowy rodzaj
paliwa moze doprowadzi¢ do

uszkodzenia silnika. Uzywa¢ mieszanki

benzyny i oleju do silnikow
dwusuwowych.

Wstepnie wymieszane paliwo

« W celu zapewnienia najlepszej wydajnosci
i wydtuzenia zywotnosci silnika nalezy
uzywac wstgpnie wymieszanego paliwa
alkiliowego Husqvarna. Takie paliwo zawiera
mniej szkodliwych substancji chemicznych
w poréwnaniu z tradycyjnym paliwem, dzigki
czemu wytwarza mniej szkodliwych gazéw
wydechowych. llo$¢ pozostatosci po spaleniu
tego paliwa jest mniejsza, co zapewnia wigkszg
czystos$¢ elementoéw silnika.
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Mieszanie paliwa

Benzyna

* Nalezy uzywac¢ wysokiej jakosci benzyny
bezotowiowej o maks. 10% zawartosci etanolu.

o liczbie oktanowej nizszej niz

90 RON/87 AKI. Uzywanie benzyny
o nizszej liczbie oktanowej moze
powodowaé odgtosy stukania

i prowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

c UWAGA: Nie uzywaé benzyny

Olej do silnikéw dwusuwowych

* Aby uzyskaé najlepsze wyniki i wydajnos¢,
nalezy uzywac oleju do silnikéw dwusuwowych
Husqvarna.

« Jesli olej Husqvarna do silnikéw dwusuwowych
nie jest dostgpny, nalezy uzy¢ dobrej jakosci
oleju do silnikéw dwusuwowych chtodzonych
powietrzem. Skontaktowac sie z dealerem ds.
serwisu w celu wybrania wtasciwego oleju.

oleju do silnikéw dwusuwowych
przeznaczonego do chtodzonych
woda, zaburtowych silnikéw do todzi.
Nie uzywac oleju przeznaczonego do
silnikow czterosuwowych.

e UWAGA: Nigdy nie uzywaj

Mieszanie benzyny i oleju do silnikéw dwusuwowych

Benzyna, w litrach Olej do silni-
kéw dwusu-
wowych, w li-
trach
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

UWAGA: Podczas mieszania
matych ilosci paliwa niewielkie btedy
mogg mie¢ znaczny wplyw na

proporcje mieszanki. W celu uzyskania
prawidtowej mieszanki nalezy doktadnie
odmierzy¢ ilo§¢ dodawanego oleju.

1. WiIa¢ potowe objetosci benzyny do czystego
pojemnika na paliwo.

2. WIac¢ petng ilos¢ oleju.

3. Wymiesza¢ doktadnie paliwo z olejem,
potrzasajgc pojemnikiem.

4. Dodac pozostata objetos¢é benzyny do
pojemnika.

5. Wymiesza¢ doktadnie paliwo z olejem,
potrzasajgc pojemnikiem.

c UWAGA: Nie miesza¢ jednorazowo

wiekszej ilosci paliwa niz wymagana na
Napetnianie zbiornika paliwa

1 miesigc pracy.
ﬁ OSTRZEZENIE: Nalezy

przestrzegac¢ nastepujacej procedury
1. Wytaczyé¢ silnik i poczekaé, az ostygnie.

W celu zapewnienia bezpieczenstwa
uzytkownika.

2. Oczyscic korek wlewowy i powierzchnie wokot

¢+

3. Wstrzasna¢ pojemnikiem i upewni¢ sig, ze paliwo
jest dobrze wymieszane.

4. Wyjg¢ korek zbiornika paliwa w celu wyréwnania
cisnienia.

5. Napetnianie zbiornika paliwa.

c UWAGA: Upewnic sie, ze

w zbiorniku paliwa nie ma zbyt
6. Ostroznie dokreci¢ korek zbiornika paliwa.

duzo paliwa. Paliwo rozszerza sie po
nagrzaniu.

7. Usung¢ rozlane paliwo z produktu i jego
otoczenia.
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8. Przed uruchomieniem silnika nalezy przenie$¢
produkt na odlegtos¢ 3 m/10 stép lub wiecej od
miejsca tankowania i przechowywania paliwa.

Uwaga: Aby sprawdzi¢, gdzie w produkcie
znajduje si¢ zbiornik paliwa, patrz Przeglad produktu
na stronie 210.

Uruchamianie produktu

1. Jesli silnik jest zimny, przestawi¢ dzwignig
ssania do potozenia zamknietego. Patrz Symbole
Znajdujgce sie na produkcie na stronie 211.

2. Nacisna¢ kilkakrotnie gruszke pompki paliwa,
aby napetnita sie paliwem. Nie jest konieczne
catkowite napetnienie gruszki pompki paliwa.

3. Ustawi¢ przetacznik start/stop z dzwignig gazu
w potozeniu predkosci 1/3. Patrz Obstfuga
dzwigni gazu/wylgcznika na stronie 217.

4. Umiesci¢ urzadzenie na plaskiej.powierzchni na
ziemi.

5. Przytrzymac urzadzenie lewq reka.

UWAGA: Nie przytrzymywac

urzadzenia stopami.

A

6. Powoli ciagnac¢ raczke linki rozrusznika do
poczucia oporu.

7. Prawag reka szybko pociagnaé za raczke linki
rozrusznika. Pociggna¢ raczke linki rozrusznika
kilkakrotnie az do uruchomienia silnika.

8. Jesli silnik jest zimny, nalezy stopniowo
przestawi¢ dzwignig ssania do potozenia
otwartego do momentu jej zatrzymania.

9. Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia

pozostawi¢ silnik wigczony przez 2-3 minuty,
jesli jest zimny.

c OSTRZEZEN'E Powietrze

silnika, a takze w czasie pracy na
biegu jatowym. Nie dopuszcza¢ oséb
postronnych w poblize urzadzenia
ani rury dmuchawy.

jest wyrzucane po uruchomieniu
Obstuga dzwigni gazu/wytacznika

«  Wigczy¢ peten gaz (A).

« i~ Ustawic¢ jobroty w pozycji 1/3 (B).

*| _Uruchomic obroty biegu jatowego (C).
¢ Zatrzymac urzadzenie (D).

Obstuga produktu

« Dmuchawa niniejsza jest typu plecakowego,
podczas pracy nalezy nosi¢ jg na plecach
przy pomocy szelek naramiennych. Urzadzenie
jest obstugiwane i kontrolowana przy
pomocy uchwytu trzymanego w prawej dtoni
i znajdujacego sie na rurze wylotowe;j.

Uwaga: Nie ciggna¢ raczki linki rozrusznika
do petnego wysunigcia i nie puszczac jej.

» Uzywac urzadzenia podczas typowych godzin
pracy. Przestrzegac¢ lokalnych przepiséw.
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Zmniejszy¢ liczbe pracujacych urzadzen

i dostosowac predko$¢ do potrzeb i charakteru
pracy. Ustawi¢ przepustnice w najnizszej
mozliwej pozycji, aby zapobiec wigkszej niz to
konieczne emisji hatasu i pytu.

Trzymac¢ dysze dmuchawy blisko podtoza.

1. Ustawi¢ przetgcznik start/stop z dzwignig gazu
W pozycji zatrzymania. Patrz Obstuga dzwigni
gazu/wytacznika na stronie 217.

Regulacja szelek

1. Zatozy¢ szelki produktu.

2. Zacisng¢ pasy naramienne, az urzadzenie

Uwaga: Firma Husqvarna zaleca stosowanie e X )
bedzie Scisle przylegac¢ do ciata.

petnego przedtuzenia dyszy dmuchawy.

» Nalezy zwréci¢ uwage na kierunek wiatru
i sterowac¢ urzadzeniem zgodnie z kierunkiem,

w ktorym wieje.

« Uzy¢ odpowiednich narzedzi ogrodniczych, aby
oddzieli¢ materiat od podioza.

» Na obszarach, gdzie wystepuje pyt, uzy¢
urzadzen spryskujacych, aby zwilzy¢ teren.
Pozwoli to ograniczyé¢ czas pracy.

* Po zakonczeniu pracy przechowywaé urzadzenie
W pozycji pionowe;j.

Wytaczanie produktu
A UWAGA: Nie wytgczaé urzadzenia
przy petnych obrotach.

Przeglad

zapoznac sig z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

Wstep

A

Plan konserwac;ji

OSTRZEZENIE: Przed

przystapieniem do konserwacji produktu

Przeglad Co-
dziennie

Coty- | Co mie-
dzien sigc

Oczysci¢ powierzchnie zewngtrzne. X

Upewni¢ sie, ze uchwyt sterujgcy dziata prawidtowo. X

Upewni¢ sig, ze przetacznik start/stop dziata prawidtowo. Patrz Sprawdza-
nie wylgcznika na stronie 213.

Sprawdzi¢ silnik, zbiornik paliwa i przewody paliwowe pod katem wyciekéw.
Sprawdzi¢ filtr paliwa pod katem zanieczyszczen. W razie koniecznosci X
wymienic filtr paliwa.

Oczyscic filtr powietrza. W razie koniecznosci wymienié filtr powietrza.

Dokreci¢ nakretki i $ruby.

Sprawdzi¢ wlot powietrza, aby upewnic¢ sig, ze nie jest zablokowany.

Sprawdzi¢ rozrusznik i linke rozrusznika pod katem uszkodzen. X

Sprawdzié¢ elementy amortyzujgce pod kgtem uszkodzen, peknie¢ i od-
ksztatcen. Upewnic sie, ze elementy amortyzujace sg prawidtowo zamon- X
towane.
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Przeglad Co- Coty- | Co mie-
dziennie | dzien sigc

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa. Patrz Sprawdzanie swiecy zapfonowej na X

stronie 219.

Oczysci¢ uktad chtodzenia. X

Wyczysci¢ zewnetrzng powierzchnie gaznika oraz przestrzen wokot niego. X

Oczys¢ zbiornik paliwa.

Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i potgczen.

Sprawdzié¢ i oczysci¢ chwytacz iskier znajdujacy sie na ttumiku (w urzadze- X

niach bez katalizatora).

Sprawdzié i oczys$ci¢ chwytacz iskier znajdujacy sie na ttumiku (w urzadze- X

niach z katalizatorem).

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa. W razie potrzeby wymienic. X

Regulacja obrotéw biegu jatowego

1. Sprawdzi¢, czy filtr powietrza jest czysty, a jego
pokrywa zostata zamontowana.

2. Ustawi¢ obroty biegu jalowego za pomoca
Sruby obrotéw jatowych. Aby sprawdzi¢, gdzie
w produkcie znajduje sie $ruba obrotow
jatowych, patrz Przeglad produktu na stronie
210.

Sprawdzanie $wiecy zaplonowej

UWAGA: Uzywac zalecanej swiecy
zaptonowej. Patrz Dane techniczne

na stronie 223. Nieprawidtowa $wieca
zaptonowa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia maszyny.

1. Wytaczyé¢ silnik i poczekaé, az urzadzenie
ostygnie.

2. Wyczysci¢ $wiece zaptonowa, jesli jest brudna.

3. Upewnic sig, ze odstep miedzy elektrodami jest

prawidtowy. Patrz Dane techniczne na stronie
223.

v
3

4. Wymienia¢ $wiece zaptonowg co miesiac lub

Konserwacja ftumika

1. Whytaczyé¢ silnik i poczekaé, az ttumik ostygnie.
Zawsze nalezy uzywac zatwierdzonych rekawic
ochronnych.

2. Odkreci¢ $ruby (A), $ruby (B) i przewod
spalinowy (C).

3. Zdemontowac¢ chwytacz iskier (D) i oczy$ci¢
go za pomocg szczotki drucianej. Wymienié
iskrochron, jesli jest uszkodzony.

4. Oczysci¢ ttumik i kanat wylotowy cylindra z brudu
za pomoca szczotki drucianej.

5. Przymocowa¢ chwytacz iskier (D) i przewdd
spalinowy (C) za pomocg $rub (B). Dokreci¢
$ruby momentem 2-3 Nm.

6. Dokreci¢ sruby (A) momentem 8-12 Nm.
Sprawdzi¢, czy ttumik jest prawidtowo
przymocowany do produktu.

Kontrola i oczyszczanie uktadu
chlodzenia

Uktad chtodzenia zawiera zebra chtodzace na
cylindrze i ostonie wlotu powietrza.

1. Zatrzymac silnik.

2. Sprawdzi¢, czy system chtodzacy nie jest
zabrudzony lub zatkany. W razie koniecznosci
oczys$ci¢ ostone wlotu powietrza i zebra
chtodzace.
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UWAGA: Zanieczyszczony

lub zatkany uktad chtodzenia

moze podnies$¢ temperature silnika

i doprowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia. Zatkana ostona wlotu
powietrza zmniejsza site wydmuchu.

A

3. Sprawdzi¢ ukfad chtodzenia pod katem
uszkodzen. Upewni¢ sig, ze cze$ci urzadzenia
sg prawidlowo zamocowane.

Czyszczenie filtra powietrza

UWAGA: Nie uruchamiaé silnika,
jesli filtr powietrza nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Pyt w powietrzu

moze spowodowac uszkodzenie silnika.

1. Przesuna¢ dzwignie ssania do potozenia
zamknietego.

2. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza (A).
3. Wyjac filtr powietrza (B) z ramki filtra.

4. Umyc¢ filtr powietrza ciepta wodg z mydtem.

Uwaga: Catkowite oczyszczenie filtra po
diugim okresie uzytkowania nie jest mozliwe.
Wymieniac filtr powietrza regularnie i zawsze
wymienia¢ uszkodzony filtr powietrza.

5. Wyczysci¢ szczotkg powierzchnig wewnetrzng
pokrywy filtra powietrza (A).

6. Natozy¢ olej na filtr powietrza. Patrz Naktadanie
oleju na piankowy filtr powietrza na stronie 220.

7. Umiescic filtr powietrza w ramce filtra.
8. Zamocowacé pokrywe filtra powietrza
w urzgdzeniu.
Naktadanie oleju na piankowy filtr
powietrza

specjalny olej Husqvarna do filtrow
powietrza. Nie uzywac innych rodzajow
olejow.

c UWAGA: Nalezy zawsze stosowac

OSTRZEZENIE: zalozye

rekawice ochronne. Olej do
filtrow powietrza moze spowodowac
podraznienie skory.

A

1. Umiesci¢ piankowy filtr powietrza w woreczku
foliowym.

2. Wila¢ olej do woreczka.

Potrze¢ woreczek tak, aby olej rozprzestrzenit sie
réwno po catym filtrze.

4. Wycisng¢ nadmiar oleju z filtra powietrza
znajdujgcego sig¢ w woreczku.

Wymiana szelek

ﬁ OSTRZEZEN|EZ Uszkodzone

szelki mogag sprawic, ze urzadzenie
Zatrzymac silnik.

spadnie na ziemie i spowoduje
obrazenia. Nalezy upewnic sig, ze zacisk
jest prawidlowo zamontowany.

Zdejmij zacisk z pasa.
Przeciagna¢ koniec pasa przez oczko pasa.
Przeciagna¢ nowy pas przez oczko pasa.

o r w2

Umiesci¢ zawleczki w pasie, aby zamocowaé
zacisk do nowego pasa.
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Rozwigzywanie probleméw

Silnik sie nie uruchamia

Kontrola Mozliwa przy- | Rozwigzanie dlugoterminowe
czyna

Przycisk stop. | Pozycja za- Przesun wytacznik do potozenia wigczenia.
trzymania

Zabieraki roz- | Zablokowane | Wyregulowac lub wymieni¢ zabieraki rozrusznika.

rusznika. lub zuzyte za- — - - " - " -
bieraki rozrus- | Wyczysci¢ powierzchnie wokot zabierakéw rozrusznika.
znika. Skontaktowa¢ sie z autoryzowanym punktem serwisowym.
Zbiornik pali- | Niewtasciwy Oprdézni¢ zbiornik paliwa i uzy¢ odpowiedniego paliwa.
wa. rodzaj paliwa.
Gaznik. Regulacja ob- | Ustawi¢ obroty biegu jatowego dyszg regulacyjng obrotéw biegu jatowego.

rotéw biegu ja-
towego.

Iskra (brak is-
kry).

Swieca zapto-
nowa zanie-
czyszczona
lub mokra.

Sprawdzié, czy $wieca zaptonowa jest sucha i czysta.

Odstep mig-
dzy elektroda-
mi na swiecy
zaptonowej
jest nieprawid-
fowy.

Wyczys¢ swiece zaptonowa. Upewni¢ sig, ze odstep migdzy elektrodami
jest prawidtowy. Upewnic sie, czy $wieca zaptonowa jest wyposazona
w tzw. eliminator zaktdcen radiowych.

Informacje na temat odpowiedniego odstepu migdzy elektrodami znajduja
sie w danych technicznych.

Swieca zapto-
nowa,

Swieca zapto-
nowa jest po-

Dokreci¢ $wiece zaptonowa.

luzowana.

Na elektro- Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia mieszanka paliwowa.
dach swiecy - — -

zaptonowej Zadbac o czystosc filtra powietrza.

znajduje sie
niepozadany
materiat.

Silnik odpala i gasnie

Kontrola Mozliwa przy- | Rozwigzanie dlugoterminowe

czyna
Zbiornik pali- | Niewtasciwy Oprézni¢ zbiornik i wlaé wtasciwe paliwo.
wa. rodzaj paliwa.
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Silnik odpala i gasnie

Kontrola Mozliwa przy- | Rozwigzanie diugoterminowe
czyna
Gaznik. Silnik nie dzia- | Nalezy zwroci¢ si¢ do punktu serwisowego.

fa prawidtowo
przy obrotach
biegu jatowe-
go.

Filtr powietrza | Zapchany filtr | Wyczysci¢ filtr powietrza.

powietrza.

Transport i przechowywanie

Transport i przechowywanie

OSTRZEZEN|EZ Aby zapobiec
ryzyku pozaru podczas transportu

i przechowywania, nalezy upewnic sie,
ze nie ma zadnych przeciekéw ani nie
wydostajg sie zadne opary. Upewni¢
sie, ze nie wystepuje zadne ryzyko
zetkniecia sig¢ z iskrg lub wystgpienia
pozaru.

Oprézni¢ zbiornik paliwa przed transportem lub
dtugim przechowywaniem. Nacisnag¢ kilkakrothie
gruszke pompki paliwa, aby upewnic sig, ze cate
paliwo zostato usuniete. Utylizacja paliwa musi
odbywac sie w odpowiednim miejscu.

Przed dtugim okresem przechowywania nalezy
upewnic sie, ze urzadzenie jest czyste i zostato
poddane petnemu serwisowi.

Wykreci¢ $wiece zaptonowg i wla¢ do cylindra
ok. 15 ml oleju do silnikéw dwusuwowych.
Obraéci¢ urzgdzenie 3 razy i ponownie
zamontowac $wiece zaptonowa.

Bezpiecznie zamocowaé urzadzenie do pojazdu
na czas transportu.

Urzadzenie przechowywa¢ w suchym, chtodnym
i czystym miejscu o dobrej wentylacji.
Przechowywac produkt z dala od dzieci.
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Dane techniczne

Dane techniczne

Husqvama 360BT
Silnik
Pojemno$é skokowa, cm3 65,6
Obroty na biegu jatowym, obr. / min 2000
Katalizator Nie
Uktad zaptonowy
Swieca zaptonowa NGK CMR7H
Odstep miedzy elektrodami, w mm 0,6-0,7
Ukiad zasilania/smarowania
Pojemnos¢ zbiornika paliwa, | / cm3 | 2,2 /2200
Waga
Masa, bez paliwa, kg | 10,5
Poziom hatasu 43
Zmierzony poziom mocy akustycznej, dB(A) 110
Poziom gto$nosci, gwarantowana moe akustyczna Lya dB(A) 111

Poziomy gloénosci 44

Roéwnowazny poziom cisnienia akustycznego przy uchu operatora, mierzony zgodnie z normg EN15503,

dB(A):

Urzadzenie wyposazone w dysze dmuchawy (oryginalng) 104
Poziomy drgan 4°

Rownowazne poziomy drgan uchwytow (ayy eq), zmierzone zgodnie 2,5
z normami: EN 15503, m/s2

Wydajnos$¢ pracy wentylatora

Maks. predkos$¢ powietrza dla dyszy dmuchawy, m/s 104
Przeptyw powietrza dla dyszy dmuchawy, m3/min 18

43 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg Rady
2000/14/WE. Odnotowany poziom ci$nienia akustycznego dla maszyny zostat zmierzony z oryginal-
na dyszg dmuchawy, taka ktora daje najwyzszy poziom hatasu. Réznica pomiedzy gwarantowanym
a zmierzonym poziomem ci$nienia akustycznego wynika z tego, ze poziom gwarantowany uwzglednia
takze rozrzut w wynikach pomiaru oraz réznice pomiedzy réznymi wersjami tego samego modelu

zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE.
44

standardowe) w wysokosci 1,0 dB (A).
45

dowe) w wysokosci 1,0 m/s2.

Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie

Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standar-
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Deklaracja zgodnosci WE

Deklaracja zgodnos$ci WE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel.:
+46-36-146500, niniejszym zapewnia, ze dmuchawa
plecakowa Husqvarna 360BT, poczawszy od
maszyn wyprodukowanych w roku 2022 (rok
produkciji jest podany przed numerem seryjnym na
tabliczce znamionowej), sg zgodne z przepisami
zawartymi w DYREKTYWIE RADY:

* dyrektywie maszynowej 2006/42/WE z 17 maja
2006 r.

* 26 lutego 2014 r. ,dotyczacej kompatybilnosci
elektromagnetycznej” 2014/30/UE

« dyrektywie 2000/14/WE ,dotyczacej emisji
hatasu do otoczenia” z 8 maja 2000 r. Ocena
zgodnosci zostata przeprowadzona wedtug
zafgcznika V. Informacje dotyczace emisji hatasu
mozna znalez¢ w rozdziale Dane techniczne na
stronie 223.

+ dyrektywie 2011/65/UE z 8 czerwca 2011
r. dotyczacej ograniczenia uzycia niektérych
substancji niebezpiecznych w sprzecie
elektrycznym i elektronicznym

Zostaly zastosowane nastepujace normy:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

Dobrowolna kontrola homologacyjna na rzecz

RISE SMP Svensk Maskinprovning ABzostata
przeprowadzona przez , Husqvarna AB. Swiadectwa
nosza numery: SEC/22/2566 - 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

M b=

Par Martinsson, dyrektor ds. rozwoju (autoryzowany
przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba
odpowiedzialna za dokumentacje techniczng)
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Introducere

Descrierea produsului

Acest produs este o suflanta portabila de tip rucsac
cu motor cu combustibil.

Avem o politica de imbunatatire continua a
produselor si, prin urmare, ne rezervam dreptul de a
modifica proiectul si aspectul produselor fara preaviz.

Prezentarea generald a produsului

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul pentru a sufla frunze si alte
materiale nedorite din zone precum gazoane, alei si
drumuri asfaltate.

Cadru

Ham

Capac motor

Capac ventilator

Filtru pentru priza de aer
Ventilator

Filtru de aer

Maner pentru snurul de pornire
Rezervor de carburant

©® NSO AN

10. Suport

11. Bujie

12. Sistem amortizare vibratii

13. Actionare soc

14. Manerul de control

15. Comutator de pornire/oprire cu controlul
acceleratiei

16. Parghie acceleratie

17. Cot tub
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18. Colier

19. Furtun flexibil

20. Teava de control

21. Clema cablu

22. Teava intermediara

23. Duza de suflanta

24. Manualul operatorului

25. Cheie combinata

26. Buton purjor aer

27. Surubul de turatie de mers in gol
28. Bara de ghidare (accesoriu)

=

Simbolurile de pe produs

AVERTISMENT! Acest produs poate
fi periculos si poate cauza

vatamari corporale grave sau decesul
operatorului sau al altor persoane.
Actionati cu grija si utilizati corect
produsul.

Cititi cu atentie manualul operatorului
si asigurati-va ca intelegeti instructiunile
= fnainte de utilizare.

Utilizati protectia de auz si ochelarii de
protectie aprobati. Daca mediul contine
praf, folositi 0 masca respiratorie.

Utilizati manusi de protectie omologate.

Amestec de benzina si ulei pentru
motoare n doi timpi.

Buton purjor.

Nu apropiati partile corpului de

suprafetele fierbinti.

Clapeta de soc, pozitie deschisa.

Clapeta de soc, pozitie inchisa.

Acest produs respecta directivele UE
aplicabile.

Emisiile de zgomot in mediu, conform
Lw Directivei Europene 2000/14/CE si a
Regulamentului New South Wales din
dB} 2017 privind operatiunile de protectie a
mediului (controlul zgomotului). Datele
privind emisiile de zgomot pot fi gasite

pe eticheta utilajului si la capitolul Date
tehnice.

Q Fiti atent la obiectele proiec-
@ \A/( tate. Obiectele proiectate pot

provoca vatamari corporale

[ J
U )
[|| grave. Utilizati echipamentul
( de protectie personala.

. ® Pastrati o distanta de sigu-
E( u_ﬂ ranta de minimum 15 m de
" "Smisor., - 9=® persoane si animale.
Placuta de identificare afisea-
za seria. aaaa este anul de

productie si ss este saptama-
na de productie.

aaaassxxxxx

Nota:-Alte simboluri/autocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru alte zone
comerciale.

Emisiile de Euro V

c AVERTISMENT: in urma

modificarii neautorizate a motorului, este

anulata aprobarea de tip UE pentru
acest produs.

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea

pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru

daunele cauzate de produsul nostru daca:

« produsul este reparat necorespunzator;

« produsul este reparat cu piese care nu provin
de la producator sau care nu sunt aprobate de
acesta;

« produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;

« produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;
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Siguranta

Definitii privind siguranta

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate
pentru fiecare cuvant de semnalizare.

AVERTISMENT: vatamari

corporale.

ATENT|E! Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatii faciliteaza utilizarea
produsului.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: inainte de a

utiliza produsul, cititi instructiunile de
avertizare de mai jos.

* Nu efectuati modificari la produs fara aprobarea
producatorului si utilizati intotdeauna accesorii
originale. Modificarile si/sau accesoriile care nu
sunt aprobate pot duce la vatamari-corporale
grave sau la decesul operatorulti sau‘al altor
persoane.

* Nu utilizati un produs deteriorat. Efectuati
inspectiile de siguranta si operatiile de intretinere
indicate in acest manual al operatorului. Toate
celelalte lucrari de intretinere trebuie efectuate
de catre personal de service aprobat.

« Toate lucrarile de service si reparatii trebuie
efectuate de personal de service aprobat. Daca o
componenta a produsului este defecta, adresati-
va reprezentantului dvs. de service.

Instructiuni de siguranta pentru
utilizare

AVERTISMENT: inainte de a

utiliza produsul, cititi instructiunile de
avertizare de mai jos.

« Acest produs poate fi periculos si poate
cauza vatamari corporale grave sau decesul
operatorului sau al altor persoane. Actionati cu
grija si utilizati corect produsul.

« Efectuati o inspectie a produsului inainte de
utilizare. Consultati /ntretinerea la pagina 233.

« Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau daca ati consumat alcool sau
droguri care va pot afecta capacitatea vizuala,
capacitatea de a gandi rational sau coordonarea.

.

Instalati toate capacele si aparatoarele inainte
de utilizare. Pentru prevenirea socurilor electrice,
asigurati-va ca de integritatea capacului bujiei si
a cablului de alimentare a aprinderii.

Nu atingeti bujia sau cablul de alimentare a
aprinderii in timp ce motorul este in functiune.
Pastrati o distanta de siguranta de minimum

15 m de persoane si animale. Daca persoanele
sau animalele se apropie la mai putin de

15 m de produs, opriti-l. Orientati produsul

n directie opusa persoanelor, animalelor,
ferestrelor deschise si altor obiecte.

Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.
Asigurati-va ca toti operatorii citesc si inteleg
continutul acestui manual de utilizare.

Tineti mainile si alte obiecte la distanta de
suflanta in timpul functionarii. Piesele rotative pot
provoca vatamari corporale grave.

Nu utilizati produsul daca filtrul pentru priza de
aer nu este instalat. Tnainte de utilizare, asigurati-
va intotdeauna ca filtrul pentru priza de aer este
instalat si nu prezinta deteriorari.

in caz de urgents, eliberati cureaua pentru mijloc
si cureaua pentru piept ale hamului si [&sati
produsul sa cada.

Respectati reglementarile si directivele nationale.
Nu apropiati.partile corpului de suprafetele
fierbinti.

in timpul functionérii, acest produs produce

un camp electromagnetic. Tn anumite conditii,
acest camp poate interfera cu implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a reduce
riscul de vatamari corporale grave sau mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale
sa consulte medicul si producatorul implantului
medical inainte de a utiliza acest produs.
Vibratiile excesive pot afecta sistemul circulator
sau nervos. Discutati cu medicul daca aveti
simptome, de exemplu, amorteala, pierderea
sensibilitatii tactile, furnicaturi, intepaturi, durere,
pierderea fortei sau modificari ale culorii pielii la
degete, maini sau incheieturi.

Fiti atent la obiectele proiectate. Obiectele
proiectate pot provoca vatamari corporale grave.
Nu utilizati produsul in conditii de vreme
nefavorabila, precum ceatd, ploaie, vant puternic
sau frig intens. Activitatea in conditii dificile poate
conduce la oboseala si poate genera situatii
periculoase.

Asigurati-va ca va puteti deplasa si ca va

puteti mentine intr-o pozitie stabila. Efectuati o
verificare a suprafetei de lucru pentru a detecta
posibile obstacole, de ex., stanci. Procedati cu
atentie atunci cand utilizati produsul in panta.

Nu asezati produsul pe sol cand motorul este
pornit.

Nu operati produsul din pozitii inalte, de ex., de
pe o scara.
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» Asigurati-va ca puteti fi intotdeauna auzit in cazul
producerii unui accident.

» Asigurati-va ca orificiul de evacuare a gazelor
de esapament nu este blocat. Pentru a preveni
deteriorarea produsului, obstacolele trebuie sa
se afle la o distanta de minimum 50 cm de
orificiul de evacuare a gazelor de esapament.

»  Nu porniti produsul in interior, in conditii de
flux de aer insuficient sau in apropierea unor
materiale inflamabile. Gazele de esapament
contin monoxid de carbon, care poate duce la
intoxicatie cu monoxid de carbon. Gazele de
esapament sunt fierbinti si pot contine scantei
care pot declansa incendii.

Echipament de protectie personala

e AVERTISMENT: inainte de a

» \Verificati regulat dispozitivele de siguranta.
Consultati /ntretinerea la pagina 233.

« Daca dispozitivele de siguranta sunt defecte,
adresati-va reprezentantului de service
Husqvarna.

Verificarea amortizorului de zgomot

e AVERTISMENT: Nu utilizati

un produs cu amortizor de zgomot
deteriorat.

AVERTISMENT: Amortizorul de

zgomot devine foarte fierbinte in timpul
utilizarii si dupa utilizare, precum si la
turatie de mers la ralanti. Utilizati manusi
de protectie pentru a preveni vatamarile
prin arsuri.

utiliza produsul, cititi instructiunile de

avertizare de mai jos.

« Utilizati echipamente omologate de protectie
personala atunci cand folositi produsul.
Echipamentele de protectie personala nu pot
elimina complet riscul de vatamare, insa
pot reduce gravitatea vatamarilor. Adresati-va
distribuitorului pentru informatii suplimentare.

» Utilizati un sistem omologat de protectie a
auzului. Expunerea pe termen lung la zgomot
poate avea ca rezultat deteriorarea ireversibila a
auzului.

» Utilizati ochelari de protectie omologati. Daca
utilizati un vizor de protectie, trebuie 'sa purtati
si ochelari de protectie. Ochelarii de protectie
trebuie sa fie conformi cu standardul ANSI Z87.1
in S.U.A. sau EN 166 in tarile din UE.

» Utilizati manusi de protectie in timpul operarii si
ntretinerii.

« Utilizati cizme sau pantofi de protectie cu talpi
anti-alunecare.

« Utilizati imbracaminte lunga, dintr-un material
rezistent. Nu utilizati bijuterii sau pantofi
decupati. Pentru a reduce riscul de vatamare
corporald, hainele trebuie sa fie stranse pe corp,
dar sa nu va limiteze miscarile. Strangeti parul
deasupra umerilor, pentru a preveni patrunderea
acestuia in piesele n miscare sau prinderea in
ramuri.

» Utilizati protectie respiratorie cand exista
pericolul de generare a prafului.

» Pastrati echipamentul de prim ajutor in
apropiere.

Dispozitivele de siguranta de pe produs

AVERTISMENT: inainte de a

utiliza produsul, cititi instructiunile de
avertizare de mai jos.

» Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
deteriorate.

AVERTISMENT: Partea

interioara a amortizorului de zgomot
contine substante chimice care pot fi
cancerigene. Nu atingeti amortizorul de
zgomot daca este deteriorat.

A

« Inspectati vizual periodic amortizorul de zgomot.
Amortizorul de zgomot este proiectat pentru
a reduce la minimum nivelul de zgomot si a
dirija gazele de esapament departe de utilizator.
Consultati Intrerinerea amortizorului de zgomot la
pagina 234.

Pentru a verifica sistemul de amortizare a vibratiilor

1. Asigurati-va ca nu exista crapaturi sau deformari
pe unitatile de amortizare a vibratiilor.

2. Asigurati-va ca unitatile de amortizare a vibratiilor
sunt atasate corect de motor si maner.

Consultati Prezentarea generala a produsului la
pagina 225 pentru informatii despre locul in care
sistemul de amortizare a vibratiilor se afla pe
produsul dvs.

Verificarea comutatorului de pornire/oprire

1. Utilizati comutatorul de pornire/oprire pentru a
opri motorul.

2. Asigurati-va ca motorul s-a oprit complet.

Pentru a vedea unde se afla comutatorul de pornire/
oprire pe produsul dvs., consultati Prezentarea
generala a produsului la pagina 225.

Siguranta cablajului

» Asigurati-va de fixarea si reglarea corecta a
curelei pentru mijloc. Capetele libere ale hamului
pot patrunde in piesele rotative si pot cauza
deteriorarea ventilatorului. Daca ventilatorul este
deteriorat, piesele slabite ale produsului pot fi
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proiectate in aer si pot cauza vatamari corporale
sau daune.

Reguli de siguranta referitoare la
carburant

c AVERTISMENT: inainte de a

utiliza produsul, cititi instructiunile de

avertizare de mai jos.

« Nu amestecati si nu adaugati carburant in interior
sau langa o sursa de incalzire.

« Nu porniti produsul daca varsati combustibil sau
ulei pe produs sau pe corp.

* Nu porniti produsul daca motorul prezinta
scurgeri de combustibil. Examinati cu regularitate
motorul, pentru a identifica eventuale scurgeri de
combustibil.

* Manipulati intotdeauna cu atentie combustibilul.
Combustibilul este inflamabil, iar vaporii de
combustibil sunt explozivi si pot cauza vatamari
corporale grave sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer
este suficient.

* Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.
Nu pozitionati produsul sau rezervorul de
carburant in apropierea unor obiecte calde, a
unei flacari deschise, a scanteilor sau a unei
lumini pilot.

« Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

e AVERTISMENT: inainte de a
utiliza produsul, cititi instructiunile de
avertizare de mai jos.

«  Opriti motorul, demontati bujia si Iasati motorul sa
se raceasca nainte de intretinere si asamblare.

« O sita parascantei blocata determina incalzirea

excesiva a motorului, ceea ce cauzeaza
deteriorarea motorului.

Asamblarea

Introducere

e AVERTISMENT: citifi i intelegeti

capitolul referitor la siguranta inainte de
asamblarea produsului.
Pentru a asambla teava suflantei si
manerul de control al produsului
1. Montati furtunul flexibil (A) pe cotul tubului si
teava de control (B) cu clemele (C) si (D).

Nota: Lubrifiati teava de control si furtunul
flexibil pentru a le face mai usor de asamblat.

2. Montati suportul de méaner (E) pe teava de
control: Aliniati suportul de méaner cu flansa tevii
de control.

3. Reglati pozitia si unghiul manerului de control
intr-o pozitie de lucru sigura si corecta. Strangeti
butonul.

4. Montati cablul pe furtunul flexibil, cu ajutorul
clemei de cablu.
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5. Cuplati teava intermediara la teava de control.

Nota: Daca este necesara utilizarea unei tevi
circulare de suflanta mai lungi, este disponibila o
teava intermediara prelungita.

6. Montati duza suflantei pe teava intermediara.

Nota: Duza suflantei poate fi instalata numai
pe teava intermediara.

Pentru asamblarea manerului
(accesoriu optional)

1. Dezasamblati teava intermediara.

2. Demontati butonul rotativ din suport si impingeti
suportul pe teava de control.

3. Instalati manerul si butonul rotativ: Strangeti
butonul.

4. Montati teava intermediara.

Pentru asamblarea duzei plate
(accesoriu optional)

Duza plata asigura o viteza mai mare a aerului decat
duza suflantei.

« Scoateti duza suflantei de pe teava intermediara
si instalati duza plata.

Functionarea

Introducere
AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul referitor la siguranta nainte de

utilizarea produsului.

Carburant

Acest produs dispune de motor in doi timpi.

c ATENT|EZ Tipul incorect de

Utilizati un amestec de benzina si de ulei
pentru motoare n doi timpi.

Carburant preamestecat

« Utilizati carburantul alchilat preamestecat
Husgvarna pentru cele mai bune performante si
prelungirea duratei de viata a motorului. Acest
carburant contine substante chimice mai putin
nocive in comparatie cu carburantul obisnuit,
ceea ce reduce nivelul gazelor de esapament
nocive. Cantitatea de resturi dupa ardere este
mai mica in cazul acestui carburant, care
pastreaza componentele motorului mai curate.

carburant poate deteriora motorul.
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Pentru amestecarea carburantului

Benzina

« Utilizati benzina fara plumb de calitate cu un
continut maxim de 10% etanol.

cu o cifrd octanica mai mica

de 90 RON/87 AKI. Utilizarea
unui carburant cu o cifra octanica
inferioara poate provoca batai la
motor, ceea ce duce la defectarea
motorului.

c ATENT|EZ Nu utilizati benzina

Ulei pentru motoare in doi timpi

* Pentru cele mai bune rezultate si performante,
utilizati uleiul pentru motoare in doi timpi
Husqvarna.

« Daca uleiul Husqvarna pentru motoare in
doi timpi nu este disponibil, utilizati un ulei
pentru motoare in doi timpi de buna calitate
pentru motoare racite cu aer. Adresati-va
reprezentantului dvs. de service pentru a alege
uleiul corect.

c ATENTIE: Nu utilizati ulei pentru

motoare in doi timpi racit pentru
motoarele externe racite cu apa,
numit si ulei pentru motoare externe.
Nu folositi ulei pentru motoare in
patru timpi.

Amestecarea benzinei cu ulei pentru motoare in doi
timpi

Benzin3, litru Ulei pentru
motoare in
doi timpi, litru
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

ATENT|EZ Micile erori pot s&

influenteze drastic raportul amestecului
atunci cand amestecati cantitati mici de
carburant. Masurati cu grija cantitatea de
ulei si asigurati-va ca obtineti amestecul
corect.

1. Umpleti jumatate din cantitatea de benzina intr-
un recipient curat pentru combustibil.

2. Adaugati cantitatea completa de ulei.

w

Agitati amestecul.

&

Adaugati in recipient cantitatea de benzina
ramasa.

5. Agitati cu grija amestecul.

c ATENT|EZ Nu amestecati

carburantul pentru mai mult de 1 luna la
un moment dat.

Umplerea rezervorului de carburant

c AVERTISMENT: Respectati

procedura urmatoare pentru propria
1. Opriti motorul si'lasati motorul sa se raceasca.

siguranta.

2. Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului
de carburant.

¢+

3. Agitati recipientul si asigurati-va ca amestecarea
carburantului s-a efectuat corespunzator.

4. Scoateti incet capacul rezervorului de carburant,
pentru a elibera presiunea.

5. Umpleti rezervorul de carburant.

c ATENT'E Verificati s& nu existe

prea mult carburant in rezervorul
de carburant. Carburantul se dilata
6. Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant.

atunci cand se incalzeste.

7. Curatati excesul de carburant de pe produs si din
jurul acestuia.

8. Indepartati produsul la cel putin 3 m/10 ft de
zona de realimentare si de sursa de carburant
nainte de a porni motorul.
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Nota: Pentru a vedea unde se afla rezervorul de
carburant pe produsul dvs., consultati Prezentarea
generala a produsului la pagina 225.

Pornirea produsului

1. Daca motorul este rece, impingeti maneta socului
n pozitia inchisa a clapetei de soc. Consultati
Simbolurile de pe produs la pagina 226.

9. Daca motorul este rece, lasati-I sa functioneze
timp de 2-3 minute, pentru a se incalzi inainte de
utilizare.

AVERTISMENT: se
elibereaza aer la pornirea motorului

si cand produsul este setat la turatie
de mers la ralanti. Nu permiteti
nimanui sa se apropie de produs sau
de tub.

Pentru a actiona controlul
acceleratiei/ comutatorul de oprire

2. Apasati in mod repetat balonul purjorului pana
cand combustibilul incepe sa umple balonul
purjorului. Nu este necesar sa umpleti complet
butonul purjorului.

3. Apasati comutatorul de pornire/oprire cu controlul
acceleratiei la turatia 1/3. Consultati Pentru a
actiona controlul acceleratiei/ comutatorul de
oprire la pagina 232.

Pozitionati produsul pe o suprafata plana pe sol.
Sustineti produsul cu mana stanga.

0
S

» Aplicati acceleratie maxima (A).

« Aplicati 1/3 din turatie (B).

« Aplicati turatia de mers la ralanti (C).
* | Opriti produsul (D).

Utilizarea produsului

» Aceasta suflanta are rucsac de transport, iar in
timpul functionarii este transportata utilizand un
ham pentru umeri. Este actionata si controlata
cu ajutorul manerului de pe tub, folosind mana
dreapta.

A ATENT|EZ Nu utilizati picioarele
pentru a sustine produsul.
6. Trageti incet de manerul snurului de pornire pana
cand simtiti rezistenta.

7. Trageti repede de manerul snurului de pornire, cu
mana dreapta. Trageti in mod repetat de manerul
snurului de pornire pana cand motorul porneste.

Nota: Nu trageti complet manerul snurului de
pornire si nu-i dati drumul.

8. Daca motorul este rece, apasati treptat maneta
socului spre pozitia deschisa a clapetei, pana
cand maneta se opreste.

« Operati produsul in limitele orelor normale de
program. Respectati reglementarile locale.

* Reduceti numarul de echipamente si selectati
turatia adecvata pentru sarcina dvs. Utilizati
acceleratia in pozitia cea mai coborata posibil
pentru a preveni excesul de zgomot si de praf.

* Mentineti duza suflantei in apropierea solului.
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Nota: Husqvarna recomanda utilizarea

Reglarea hamului

extensiei complete a duzei de suflanta. 1. Puneti hamul pe produs.
« Observati directia vantului si operati produsul in 2. Strangeti curelele de umar pana cand produsul
directia acestuia. este strans pe corp.

« Utilizati unelte de gradinarit adecvate pentru
deblocarea materialelor din sol.

+ in zonele cu praf, utilizati echipament de
pulverizare pentru a umezi zona. Aceasta reduce
durata de functionare.

« Dupa utilizare, depozitati produsul in pozitie
verticala.

Oprirea produsului

A ATENT|EZ Nu opriti produsul la
viteza maxima.

1. Treceti comutatorul de pornire/oprire cu controlul
acceleratiei in pozitia de oprire. Consultati Pentru
a actliona controlul acceleratiei/ comutatorul de
oprire la pagina 232.

Intretinerea

Introducere efectua operatii de intretinere asupra
produsului.

A AVERTISMENT: Git s iyelegei
capitolul privind siguranta inainte'de a

Program de intretinere

Tntretinerea

Zilnic

Sapta-

2 Lunar
manal

Curatati suprafetele exterioare.

Asigurati-va ca manerul de control functioneaza corect.

Asigurati-va ca comutatorul de pornire/oprire functioneaza corect. Consulta-
ti Verificarea comutatorului de pornire/oprire la pagina 228.

Verificati etanseitatea motorului, a rezervorului de carburant si a conducte-
lor de carburant. Verificati daca exista contaminare pe filtrul de carburant.
Inlocuiti filtrul de carburant daca este necesar.

Curatati filtrul de aer. Inlocuiti filtrul de aer daca este necesar.

Strangeti suruburile si piulitele.

Examinati priza de aer pentru a va asigura ca nu este blocata.

Verificati demarorul si firul acestuia, pentru a vedea daca nu prezinta dete-
riorari.

Examinati unitatile de amortizare a vibratiilor, pentru a identifica daca exista
deteriorari, fisuri si deformari. Asigurati-va ca unitatile de amortizare a vibra-
tiilor sunt instalate corect.

Verificati bujia. Consultati Verificarea bujiei la pagina 234.
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Intretinerea Zilnic SaApta- Lunar
manal
Curatati sistemul de racire. X
Curatati suprafata exterioara a carburatorului si zona din jurul acesteia. X
Curatati rezervorul de carburant.
Verificati toate cablurile si conexiunile.
Examinati si curatati sita parascantei de pe amortizorul de zgomot (pentru %
produse fara convertor catalitic).
Examinati si curatati sita parascantei de pe amortizorul de zgomot (pentru X
produse cu convertor catalitic).
Verificati bujia. Tnlocuiti dac este necesar. X
Reg|area turatiei de mers in goI 2. Demontati suruburile (A), suruburile (B) si teava
’ de esapament (C).
1. Asigurati-va ca filtrul de aer este curat si capacul
filtrului de aer este montat.
2. Reglati turatia de mers la ralanti cu ajutorul
surubului de reglare a turatiei la mers la ralanti.
Pentru a vedea unde se afla surubul de reglare
a turatiei la mers la ralanti pe produsul dvs.,
consultati Prezentarea generala a produsului la
pagina 225.
Verificarea bujiei
ATENTIE: utiizati 6 bujie
recomandata. Consultati Dafe tehnice
la pagina 238. O bujie incorecta poate 3. Demontati sita parascantei (D) si curatati-o cu
cauza deteriorarea produsului. o perie de sarma. Inlocuiti ecranul parascantei
daca este deteriorat.
1. Opriti motorul si Iasati produsul sa se raceasca. 4. Tndepartati murdaria de pe amortizorul de
2. Curatati bujia daca este murdara. zgomqt si de pe Qonul de evacuare al cilindrului
cu peria de sarma.
3. Asigurati-va ca aparatoarea electrodului este 5 Montati sit Antei (D) si d
corecta. Consultati Date tehnice la pagina 238. - Montati sita parascantei ( - )si teavade
esapament (C) cu suruburile (B). Strangeti
+ suruburile la 2-3 Nm.
6. Strangeti suruburile (A) la 8-12 Nm. Asigurati-va

4

4. Tnlocuiti bujia lunar sau mai frecvent, daca este
necesar.

Intretinerea amortizorului de zgomot

1. Opriti motorul si lasati amortizorul de zgomot
sa se raceasca. Utilizati intotdeauna manusi de
protectie.

ca amortizorul de zgomot este corect atasat la
produs.

Pentru a examina si curata sistemul
de racire

Sistemul de racire include lamelele de racire de pe
cilindru si de pe filtrul prizei de aer.

1.
2.

Opriti motorul.

Asigurati-va ca sistemul de racire nu este murdar
sau blocat. Daca este necesar, curatati filtrul
prizei de aer si lamelele de racire.

c ATENT|EZ Un sistem de racire

murdar sau blocat poate mari
temperatura motorului si poate cauza
deteriorarea produsului. Un filtru
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infundat al prizei de aer reduce forta
de suflare.

3. Examinati sistemul de racire pentru a detecta
eventualele deteriorari. Asigurati-va ca piesele
sunt atasate corect pe produs.

Curatarea filtrului de aer

c ATENTIE: Nu utilizati produsul fara

deteriorarea motorului.

filtru de aer sau cu un filtru de aer
deteriorat. Praful din aer poate cauza

1. Tmpingeti maneta de actionare a socului in pozitia

inchisa.

2. indepartati capacul filtrului de aer (A).
Scoateti filtrul de aer (B) de pe cadrul filtrului.

4. Curatati filtrul de aer cu apa calda si sépun.

Nota: un filtru de aer care a fost utilizat timp
indelungat nu poate fi curatat complet. Schimbati
periodic filtrul de aer si Tnlocuiti intotdeauna un
filtru de aer defect.

5. Curatati cu o perie suprafata interioara a
capacului filtrului de aer (A).

6. Aplicati ulei pe filtrul de aer. Consultati Aplicarea
uleiului pe filtrul de aer din spuma la pagina 235.

7. Amplasati filtrul de aer pe cadrul filtrului.
8. Montati capacul filtrului de aer pe produs.

Aplicarea uleiului pe filtrul de aer din
spuma

ATENT'E Folositi intotdeauna ulei

special pentru filtrul de aer Husqvarna.
Nu utilizati alte tipuri de ulei.

A

AVERTISMENT: Purtati manusi
de protectie. Uleiul pentru filtrul de aer
poate provoca iritatii ale pielii.
1. Introduceti filtrul de aer din spuma intr-o punga
din plastic.

2. Introduceti uleiul in punga din plastic.

Frecati punga din plastic pentru a distribui egal
ulei pe filtrul de aer din spuma.

4. Tmpingeti uleiul nedorit din filtrul de aer din
spuma in timp ce se afla in punga din plastic.

Pentru Tnlocuirea hamului

c AVERTISMENT: un ham

deteriorat poate determina caderea
Opriti motorul.

produsului, ceea ce poate produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca ati
instalat corect clema.

Indepartati clema de pe curea.
Tmpinge;i capatul curelei prin inel.
Trageti cureaua noua prin inel.

ok ow

Introduceti stiftul in curea pentru a fixa clema pe
cureaua noua.
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Depanarea

Motorul nu porneste

Verificati Cauza posibi- | Solutie
1a
Butonul de Pozitia Stop Setati comutatorul de oprire in pozitia de pornire.
oprire.
Clichetul(ele) | Clichete de Reglati sau inlocuiti clichetele de pornire.

ratiei de mers
in gol.

de pornire. pornire bloca- — — - -
te sau uzate. | Curatati zona din jurul clichetelor de pornire.
Adresati-va unui distribuitor de service autorizat.
Rezervor de Tip de com- Goliti rezervorul de carburant si utilizati combustibilul corect.
combustibil. bustibil inco-
rect.
Carburatorul. | Ajustarea tu- | Ajustati turatia de mers in gol utilizand surubul de reglare.

rit prezent pe
electrozii bu-
jiei.

Scanteie (fara | Bujia este Asigurati-va ca bujia este uscata si curata.

scanteie). murdara sau
umeda.
Distanta dintre | Curatati bujia. Asigurati-va €& aparatoarea electrodului este corecta. Asigu-
electrozi de pe || rati-va ca bujia este instalata cu un,amortizor.
bujie este in- 0 ] r — -
corecta. Consultati fisa cu date tehnice pentru distanta corecta dintre electrozi.
Bujia este sla- | Strangeti bujia.
bita.

Bujie. Material nedo- | Asigurati-va ca amestecul este corect.

Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

Motorul porneste, dar se opreste din nou

Verificati Cauza posibi- | Solutie
1a
Rezervor de Tip de com- Goliti-l si utilizati combustibilul corect.
combustibil. bustibil inco-
rect.
Carburatorul. | Motorul nu Adresati-va reprezentantului de service.
functioneaza
corect la tu-
ratia de mers
la ralanti.
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Motorul porneste, dar se opreste din nou

Verificati Cauza posibi- | Solutie
1a

Filtru de aer. | Filtru de aer Curatati filtrul de aer.
infundat.

Transportul si depozitarea

Transportul si depozitarea

AVERTISMENT: Pentru a
preveni riscul de incendii, asigurati-va ca

nu exista scurgeri sau vapori in timpul
transportului sau al depozitarii. Asigurati-
va ca nu exista risc de scantei sau de
incendiu.

Goliti rezervorul de combustibil inainte de a-I
transporta sau depozita pe termen lung. Apasati
pe balonul purjorului pentru a va asigura de
eliminarea completa a combustibilului. Eliminati
carburantul intr-o locatie de eliminare autorizata.
Asigurati-va ca produsul este curat si ca s-a
efectuat o interventie de service completa inainte
de depozitarea pe termen lung.

Scoateti bujia si introducetiaproximativ 15 mlide
ulei pentru motoare in doi timpi in cilindru. Rofiti
produsul de 3 ori si instalati din nou bujia.

Fixati bine produsul de vehicul in timpul
transportului.

Pastrati produsul intr-un spatiu uscat, curat si
racoros, cu un flux de aer adecvat. Nu lasati
produsul la indemana copiilor.
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Date tehnice

Date tehnice

Husqgvarna 360BT
Motor
Cilindree, cm3 65,6
Turatie de ralanti, rot / min 2000
Convertor catalitic Nu
Sistem de aprindere
Bujie NGK CMR7H
Spatiu electrod, mm 0,6-0,7
Combustibil si sistem de lubrifiere
Capacitatea rezervorului de combustibil, | / cm3 | 2,2 /2200
Greutate
Greutate fara combustibil, kg | 10,5
Emisii de zgomot 46
Nivel de putere acustica, masurat dB(A) 110
Nivel de putere acustica, garantat Ly dB(A) 111

Niveluri de zgomot 47

Nivel echivalent de presiune a sunetului la urechea operatorului, masurat conform EN15503 dB(A):

Prevazut cu duza pentru suflanta (originald) 104
Niveluri de vibratii 4

Niveluri echivalente de vibratii (any,eq) la méanere, masurate in conformi- | 2,5
tate cu EN 15503, m/s?

Performanta ventilatorului

Viteza max. a aerului cu duza de suflanta, m/s 104
Debit de aer cu duza de suflantd, m3/min 18

46 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lywa) in conformitate cu directiva CE
2000/14/CE. Nivelul de putere a sunetului raportat pentru utilaj a fost masurat cu duza originala pentru
suflanta, care emite cel mai ridicat nivel. Diferenta dintre puterea garantata a sunetului si cea masurata
este aceea ca puterea garantata a sunetului include, de asemenea, dispersia in rezultatul de masurare
si variatiile dintre diferitele utilaje ale aceluiasi model, conform Directivei 2000/14/CE.

47 Datele raportate pentru nivelul presiunii zgomotului prezinta o dispersie statistica tipica (abatere stan-
dard) de 1,0 dB(A).
48 Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinta o dispersie statistica tipica (abatere standard) de 1,0
m/s2.
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Declaratie de conformitate CE

Declaratie de conformitate CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, tel.:
+46-36-146500, declara ca suflanta de tip rucsac
Husqvarna 360BT cu seriile din 2022 si ulterioare
(anul este specificat clar pe placuta de identificare,
urmat de numarul de serie), respecta cerintele
DIRECTIVEI CONSILIULUI:

« din 17 mai 2006 ,referitoare la utilaje”
2006/42/CE

< din 26 februarie 2014 ,referitoare la
compatibilitatea electromagnetica” 2014/30/UE

« din 8 mai 2000 ,referitoare la emisiile de zgomot
n mediul inconjurator” 2000/14/CE. Evaluare de
conformitate conform Anexei V. Pentru informatii
privind emisiile de zgomot, consultati Date
tehnice la pagina 238.

« din 8 iunie 2011 privind ,restrictiile de utilizare a
anumitor substante periculoase cu echipamente
electrice si electronice” 2011/65/UE

Au fost aplicate urmatoarele standarde:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, a efectuat
examinarea voluntara de tip in numele Husqvarna
AB. Certificatele au numerele: SEC/22/2566 - 360BT,

Huskvarna, 2022-03-01

M b=

Péar Martinsson, Director de Dezvoltare
(Reprezentant autorizat pentru Husqvarna AB si
responsabil cu documentatia tehnica)
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Sissejuhatus

Seadme kirjeldus
See toode on sisepdlemismootoriga puhur.

Tegeleme pidevalt oma toodete edasiarendamisega
ning seetdttu jatame endale diguse muuta toodete
disaini ja valimust ilma sellest ette teatamata.

Toote tutvustus

Kasutusotstarve

Kasutage toodet lehtedevdi muu soovimatu materjali
arapuhumiseks naiteks murult, teeradadelt ja
asfaltteedelt.

1. Raam 11. Stitekudnal

2. Kanderihmad 12. Vibratsioonisummutussuisteem

3. Mootorikate 13. Ohuklapp

4. Ventilaatori kate 14. Juhtkaepide

5. Ohuvétuava kate 15. Gaasihoovastikuga kaivitus-/seiskamislliti
6. Ventilaator 16. Gaasipaastik

7. Onhufilter 17. Toru nurk

8. Kaivitusndori kdepide 18. Klamber

9. Kitusepaak 19. Painduv voolik

10. Polster 20. Juhtvoolik
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21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

Kaabliklamber

Vahetoru

Puhurseadme otsak
Kasutusjuhend

Kombivéti

Kltusepump

Tuhikaigukiiruse reguleerimiskruvi
Juhtraud (tarvik)

Siimbolid seadmel

HOIATUS! Toode véib olla ohtlik
ja pohjustada kasutaja voi korvaliste

isikute ohtliku kehavigastuse voi surma.

Ole ettevaatlik ja kasuta toodet digesti.

Enne seadme kasutamist loe
kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja veendu,

= et kdik juhised oleksid taiesti

“

arusaadavad.

Kasuta heakskiidetud kérvaklappe ja
kaitseprille. Kui keskkond sisaldab
tolmu, kanna hingamismaski.

Kanna heakskiidetud kaitsekindaid.

Kasuta bensiini ja kahetaktilise mootori
oli segu.

Kitusepump.

Hoida koik kehaosad kuumadest
pindadest eemal.

H

Ohuklapp, avatud asend.

Ohuklapp, suletud asend.

C€

b(
o
o

® ﬂl_ﬂ
\15mt50fe). (—

aaaannXxxxxx

See toode vastab kehtivatele EU
direktiividele.

Keskkonda paisatava mira tase vastab
Euroopa direktiivi 2000/14/EU ja Uus
Léuna-Walesi seaduse ,Protection of
dB] the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017“ nduetele.
Mirataseme andmed on toodud
seadme sildil ja peatiikis Tehnilised
andmed.

Q ) Hoidu eemalepaiskuvate
@ \/ esemete eest. Ohku paisku-
vad esemed vodivad pbhjusta-

)
l|| da raskeid vigastusi. Kasuta
isikukaitsevahendeid.

Hoia inimeste voi loomadega
minimaalselt 15 m ohutut va-
hemaad.

Andmesildilt leiate seeria-
numbri. aaaa on tootmisaas-
ta ja nn on tootmisnadal.

Markus: seadmel toodud iilej&anud siimbolid/
tahised vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnouetele.

Euro V heitmed

A

HOIATUS: Mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine voi
rikkumine tuhistab toote EL-i
tlubikinnituse.

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

.

toodet on valesti parandatud;

toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud vdi heaks kiidetud;
tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja
poolt valmistatud véi heaks kiidetud;

toodet ei ole parandatud volitatud
hoolduskeskuses vdi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maéaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.
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A ETTEVAATUST: Toote
kahjustus.

Markus: see teave halbustab toote kasutamist.

Uldised ohutuseeskirjad

A HOIATUS: Enne toote kasutamist
loe 13bi jargnevad hoiatused.

+ Ara tee toote juures iima tootja heakskiiduta
muudatusi ja kasuta alati originaaltarvikuid.
Heakskiitmata muudatused ja/voi tarvikud vdivad
pohjustada kasutaja voi teiste isikute surma voi
raske vigastuse.

+ Ara kasuta kahjustatud seadet. Teosta
kéesolevas juhendis kirjeldatud ohutuskontrolle
ja hooldustéid. Kéik muud hooldustédd tuleb
lasta teha volitatud hooldustédkojas.

* lgasugune teenindamis- ja remonditédd tuleb
lasta teha volitatud hooldustédkojas. Kui
toote moni osa on defektiga, pd6rduge
hooldusesindusse.

Ohutusjuhised kasutamisel

A HOIATUS: Ennéltéote kasttarist
loe labi jargnevad hoiatused.

* Toode voib olla ohtlik ja pohjustada kasutaja
voi korvaliste isikute ohtliku kehavigastuse voi
surma. Ole ettevaatlik ja kasuta toodet digesti.

« Kontrolli seadet enne kasutamist. Vt jaotist
Hooldamine Ik 247.

«  Ara kasuta toodet, kui oled vasinud, haige
vOi tarvitanud alkoholi v&i muid narkootilisi
aineid, mis voib parssida teie nagemisvoimet,
hindamisvdimet voi koordinatsiooni.

» Paigalda enne kasutamist kdik katted ja kaitsed.
Elektrildogi véltimiseks veendu, et stutekidnla
piip ja stutekulnla juhe ei oleks kahjustatud.

+ Ara puuduta mootori téétamise ajal siiiitekiiinalt
ega slutejuhet.

* Hoia inimeste voi loomadega minimaalselt 15
m ohutut vahemaad. Kui inimesed, lapsed voi

loomad tulevad lahemale kui 15 m, seiska seade.

Suuna toode eemale inimestest, loomadest,
avatud akendest ja teistest objektidest.

+  Araluba lastel seadet kasitseda. Veendu, et
kdik kasutajad on kédesoleva kasutusjuhendi labi
lugenud ja saavad sellet aru.

* Hoia kéed ja teised esemed seadme kasutamise
ajal puhuri korpusest eemal. Pdérlevad esemed
voivad pdhjustada raskeid vigastusi.

« Ara kasuta toodet, kui 6hu sissepaasuava on
paigaldamata. Veendu enne kasutamist alati,

et 6hu sissepadsuava on paigaldatud ja pole
kahjustatud.

Hadaolukorra tekkides vabasta rakemete v606- ja
rinnarihm ning lase tootel maha kukkuda.

Pea kinni riiklikest digusaktidest ja maarustest.
Hoia koéik kehaosad kuumadest pindadest eemal.
Toode tekitab to6tades elektromagnetvalja.
Teatud tingimustel voib vali hairida aktiivsete

vOi passiivsete meditsiiniliste implantaatide t66d.
Raskete voi surmaga I6ppevate kehavigastuste
ohu vahendamiseks soovitame meditsiinilisi
implantaate kasutavatel inimestel pidada enne
selle seadme kasutamist ndu oma arsti ja
implantaadi valmistajaga.

Liiga tugev vibratsioon v6ib kahjustada
vereringet voi narvisiisteemi. Pea ndu arstiga,
kui sul esinevad jargmised simptomid: sérmede,
kate voi randmete tuimus, tundetus, surisemine,
kibelemine, valu, jdu kaotus voi nahavarvuse
muutumine.

Hoidu eemalepaiskuvate esemete eest. Ohku
paiskuvad esemed vdivad pdhjustada raskeid
vigastusi.

Hoidu seadme kasutamisest halva ilmaga, nt
tihedas udus, tugeva vihma, tugeva tuule voi
suure kilmaga. Halva ilmaga t6étamine voib
pdhjustada vasimust ja ohtlike olukordade teket.
Veendu et saaksid liikuda ja td6tada stabiilses
asendis. Kontrolli t66piirkonda véimalike
takistuste, naiteks kivide suhtes. Ole ettevaatlik
toote kasutamisel kallakul.

Ara aseta td6tava mootoriga toodet maapinnale.
Ara kasuta toodet viibides korgetel kohtadel,
naiteks redelil.

Veendu, et teid oleks alati kuulda, kui dnnetus
peaks juhtuma.

Veendu, et mootori heitgaasi valjalaskeava

ei oleks tokestatud. Toote kahjustamise
valtimiseks hoia voimalikud takistused heitgaasi
véljalaskeavast vahemalt 50 cm kaugusel.

Ara kéivita toodet siseruumis, ebasoodsa
tuulesuuna korral ega tuleohtlike materjalide
ligidal. Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi,
mis v&ib pdhjustada vingumurgitust. Mootori
heitgaasid on tulised ja vdivad sisaldada
sademeid, mis vdivad pdhjustada tulekahju.

Isikukaitsevahendid

A HOIATUS: Enne seadme
kasutamist loe labi jargnevad hoiatused.

Seadmega tootamisel tuleb kasutada ettendhtud
isiklikku kaitsevarustust. Isikukaitsevarustus ei
vélista taielikult kehavigastuste ohtu, kuid
vahendab énnetusjuhtumi korral kehavigastuse
raskusastet. Lisateabe saamiseks vota thendust
edasimiijaga.

Kanna heakskiidetud kdrvaklappe. Pikaajaline
mura v&ib tekitada pisiva kuulmiskahjustuse.
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« Kanna heakskiidetud kaitseprille. Naokaitsme
kasutamisel tuleb lisaks kasutada heakskiidetud
kaitseprille. Heakskiidetud kaitseprillide all
moeldakse selliseid prille, mis vastavad
standardile ANSI Z87.1 USA-s v6i EN 166
Euroopa Liidu riikides.

« Kasuta to6tamise ja hooldamise ajal
kaitsekindaid.

« Kanna libisemiskindla tallaga kaitsesaapaid voi
-jalatseid.

+ Kasuta taispikki ja tugevast kangast riideid. Ara
kasuta ehteid ega lahtisi jalatseid. Vigastusteohu
vahendamiseks peavad riietusesemed hoidma
Umber keha, kuid mitte piirama sinu liigutusi.
Kinnita juuksed dlgadest kdrgemale, et véltida
juuste sattumist liikuvate osade vahele voi
oksade kulge jaamist.

*  Tolmu tekkimise ohu korral kasuta
hingamiskaitset.

* Hoia esmaabikomplekti kattesaadavas kohas.

Toote ohutusseadised

c HOIATUS: Enne seadme

kasutamist lugege labi jargnevad
hoiatused.
» Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.
« Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Vit
jaotist Hooldamine Ik 247.

* Kui ohutusseadised on defektsed, pédrduge
Husqgvarna hooldusesindusse.

Summuti kontrollimine

HOIATUS: Ara kasuta defektse

summutiga seadet.

HOIATUS: summutid muutuvad

kasutamise ajal ja parast kasutamist,
samuti tuhikaigul, vaga kuumaks.
Pdletusvigastuste valtimiseks kasuta
kaitsekindaid.

A
A

HOIATUS: summuiti sisaldab
kemikaale, mis voivad olla
kantserogeense toimega. Ara puuduta
kahjustatud summuitit.

A

« Kontrolli summutit regulaarselt visuaalselt.
Summuti tilesandeks on hoida miratase
véimalikult madalal ja suunata mootori heitgaasid
kasutajast eemale. Vt jaotist Sdiditekdiiinia
hooldamine Ik 248.

Vibratsioonisummutussiisteemi kontrollimine

1. Veenduge, et vibratsioonisummutusseadised
poleks pragunenud ega deformeerunud.

2. Veenduge, et vibratsioonisummutusseadised
oleksid mootori ja kédepidemete kiilge kindlalt
kinnitatud.

Teavet vibratsioonisummutussisteemi tapse
paiknemise kohta enda tootel vt Toofe futvustus Ik
240.

Kaivitus-/seiskamisliliti kontrollimine

1. Mootori seiskamiseks kasuta kaivitus-/
seiskamislulitit.

2. Veendu, et mootor on taielikult seiskunud.

Tootel kaivitus-/seiskamisliliti asukoha leidmiseks vt
Toote tutvustus Ik 240.

Rakmete ohutus

*  Veendu, et vo6rihm on kinnitatud ja digesti
reguleeritud. Rakmete lahtised otsad vdivad
sattuda seadme liikuvate osade vahele ja
kahjustada ventilaatorit. Ventilaatori kahjustuse
korral vdivad toote lahtised osad eemale
paiskuda ja kehavigastusi pohjustada.

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

AN

+ Ara sega ega lisa kiitust siseruumides ega
kuumusallika lahedal.

+ Ara kaivita toodet, kui tootel vi sinu kehal kiitust
vOi Oli.

» Ara kaivita toodet, kui mootorist lekib kiitust.
Kontrolli regulaarselt mootori lekkekindlust.

« Ole kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kituse aurud on plahvatusohtlikud
ning voivad pbhjustada kehavigastusi voi surma.

« Ara hinga sisse kiituseaure — see véib
pdhjustada kehavigastuse. Taga piisav
Shuvahetus.

« Ara suitseta kiituse ega mootori laheduses.

» Ara aseta toodet ega kiitusendud kuumade
esemete lahedale voi kohta, kus on lahtine leek,
sademed voi sliuteleek.

« Kutuse transportimiseks ja hoiustamiseks kasuta
heakskiidetud mahuteid.

HOIATUS: Enne toote kasutamist

loe labi jargnevad hoiatused.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

« Seisake enne hooldamist ja kokkupanemist
mootor, eemaldage suiutekulinal ja laske mootoril
jahtuda.

HOIATUS: Enne toote kasutamist

loe labi jargnevad hoiatused.
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¢ Ummistunud sddemepuiiduri t6ttu muutub
mootor liiga kuumaks ning see vdib mootorit
kahjustada.

Kokkupanek

Sissejuhatus

c HOIATUS: Enne toote

kokkupanekut lugege ohutuspeatUkki
ja tehke selles olev teave endale

Tootele puhuritoru ja juhtkdepideme

kinnitamine

arusaadavaks.
1. Kinnita painduv voolik (A) klambrite (C) ja (D) abil
toru nurgale ja juhttorule (B).

4. Kinnita tross kaablivitsaga trossiklambri kiilge.

Markus: Kokkupanemise holbustamiseks
maari juhttoru ja painduvat voolikut.

2. Kinnita kdepideme hoidik (E) juhttorule. Vii
kéepideme hoidik kohakuti juhttorul oleva
aarikuga.

3. Sea juhtkdepideme asukoht ja nurk ohutu ja
oige todasendi jaoks sobivasse asendisse. Keera
nupp kinni.

Markus: Kui on vaja kasutada pikemat
Ummargust puhuritoru, on selleks saadaval
pikendatud vahetoru.

6. Kinnita puhuriotsak vahetoru kiilge.

Markus: Puhuriotsakut saab kinnitada iksnes
vahetoru kilge.

K&epideme (lisavarustus)
kokkupanemine

1. Véta vahetoru lahti.

2. Eemalda nupp kinnitusosa kdljest ja suru
kinnitusosa kinnitustoru kdlge.

3. Paigalda kéepide ja nupp. Keera nupp kinni.

4. Paigalda vahetoru.
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Lameotsaku (lisavarustus)
kokkupanemine

Lameotsak tagab puhuriotsakuga vorreldes suurema
Ohukiiruse.

« Eemalda vahetorult puhuriotsak ja paigalda
lameotsak

T60

Sissejuhatus

c HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi ohutuspeatiikk ja veenduge,
Kiitus

et oleksite kdigest aru saanud.
Tootel on kahetaktiline mootor.

c ETTEVAATUST: vale kituse

Kasutage bensiini ja kahetaktioli segu.

kasutamine v6ib mootorit kahjustada.
Eelsegatud kiitus

« Parima jéudluse saavutamiseks ja mootori té6ea
pikendamiseks kasutage Husqgvarna eelsegatud
alkilaatkitust. See kitus sisaldab tavalise
kitusega vorreldes véhem kahjulikke kemikaale,
mis omakorda véahendab kahjulikke heitgaase.
Selle kituse korral on pdlemisjaékide hulk
vaiksem ja see aitab hoida mootoriosad
puhtamana.

Kiituse segamine

Bensiin

« Kasutage kvaliteetset kuni 10%
etanoolisisaldusega pliivaba bensiini.

c ETTEVAATUST: Arge

kasutage bensiini, mille oktaaniarv
on alla 90 RON (87 AKI). Madalama
oktaaniarvuga bensiini kasutamine
voib pdhjustada mootori kloppimist,
mis omakorda kahjustab mootorit.
Kahetaktioli
« Parimate tulemuste ja joudluse saavutamiseks
kasutage Husqgvarna kahetaktioli.
« Kui Husqvarna kahetaktidli pole saadaval,
kasutage 6hkjahutusega mootoritele moéeldud

kvaliteetset kahetaktidli. Oige 8li valimiseks
pddrduge hooldusesindusse.

c ETTEVAATUST: Arge

kasutage vesijahutusega
paramootoritele mdeldud
kahetaktioli, mida tuntakse ka
paadimootoridlina. Arge kasutage
neljataktimootori dlisid.

Bensiini ja kahetakticli segamine

Bensiin, | Kahetaktidli, |
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

ETTEVAATUST: vaikeste

kitusekoguste segamisel voib vaike viga
segusuhet oluliselt mdjutada. Mootke
segatava &li kogus vaga tapselt ja
veenduge, et segu oleks dige.

1. Valage puhtasse kiitusendusse pool
bensiinikogusest.

2. Valage ndusse kogu vajaminev dlikogus.
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3. Segage kiitusesegu.
4. Lisage ndusse llejadnud bensiinikogus.
5. Segage kiitusesegu hoolikalt.

ETTEVAATUST: Arge segage
kitust korraga rohkem, kui on teie the

kuu varu.

Kitusepaagi téitmine

2. Vajuta korduvalt kiitusepumpa, kuni kiitus
hakkab kiitusepumpa valguma. Kiitusepump
peab olema kiitusega taidetud.

3. Vajuta gaasitrikliga kaivitus-/seiskamisluliti 1/3-
kiiruse asendisse. Vt jaotist Gaasitrikli/stopplLiliti
kasutamine Ik 246.

4. Aseta toode maapinnale.
Hoia toodet vasaku kéega.

A HOIATUS: ohutuse tagamiseks
jargige tegevusjuhiseid.

1. Seisake mootor ja laske mootoril maha jahtuda.
2. Puhastage kitusepaagi korgi tmbrus.

¢+

3. Loksutage kitusendu veendumaks, et kiitus on
taielikult segunenud.

4. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

5. Taitke kutusepaak.

c ETTEVAATUST: Veenduge,
et paagis ei ole liiga palju kitust.

Kuumenedes kitus paisub.

6. Pingutage kitusepaagi korki korralikult.

7. Eemaldage mahavalgunud kiitus tootelt ja selle
Umbrusest.

8. Enne mootori kéivitamist viige seade
tankimiskohast ja kiitusendust vahemalt kolme
meetri kaugusele.

Markus: Kitusepaagi asukoha leidmiseks oma
seadmel vt Toofe tutvustus Ik 240.

Toote kaivitamine

1. Kui mootor on kiilm, suruge dhuklapp suletud
asendisse. Vt jaotist Siimbolid seadmel Ik 241.

A ETTEVAATUST: Ara kasuta
toote hoidmiseks jalgu.

6. Toémba aeglaselt kaivitusndori kaepidet, kuni
tunnete vastusurvet.

7. Tdmba parema kaega kiirelt kaivitusnoori
kaepidet. Tomba kiiresti ja jouga kaivitusnoori
kaepidemest; kuni;mootor kaivitub.

Markus: Ara tsmba kaivitusnéori kéepidet
|16puni vélja ja ara lase kaivitusnoori kaest lahti.

8. Kui mootor on killm, vajuta dhuklapi hoob jark-
jargult avatud dhuklapi asendisse, kuni dhuklapi
hoob peatub.

9. Kui mootor on kilm, lase mootoril 2-3 minutit
todtada, et see enne seadme kasutamist ules
soojeneks.

HOIATUS: Mootori kaivitamisel
ja tthikaigul to6tamisel vabaneb 6hk.

Ara luba inimestel tulla toote voi
puhuritoru l&hedale.

Gaasitrikli/stopplliti kasutamine
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« Rakenda taisgaasi (A) « Jélgi tuulesuunda ja kasuta toodet allatuult.

* Rakenda 1/3 kiirus (B). » Kasuta materjali maapinnalt vabastamiseks

+ Rakenda tiihikaigu kiirus (C). sobivat aiat6driista.

+  Seiska toode (D). « Tolmustes piirkondades niisuta pritsi abil
maapinda. See lihendab kasutamisaega.

Toote kasutamine « Hoiusta seade parast kasutamist

vertikaalasendis.

« See puhurseade on seljas kantav ning

kasutamisel hoitakse seda dlgadele toetuvas Seadme seiskamine

kinnituses. Seda kasutatakse ja suunatakse

parema kaega torul oleva kaepideme abil.
, A ETTEVAATUST: Ara seiska

taiskiirusel to6tavat seadet.

keha.

1. Vii gaasitrikliga kaivitus-/seiskamisliliti
seiskamisasendisse. Vt jaotist Gaasitrikli/
stoppliiliti kasutamine Ik 246.

Kanderihmade reguleerimine

1. Pane selga toote rakmed.

2. Pinguta 6larihmu, kuni rakmed on tugevalt tmber

« Kasuta tooted tavalisel t66ajal. Jargi kohalikke
kehtivaid eeskirju.

« Véahenda seadme osi ja vali oma t606 jaoks sobiv
kiirus. Liigse mira ja tolmu valtimiseks kasuta
gaasitriklit selle madalaimas vdimalikus asendis:

* Hoia puhuriotsak maapinna lahedal.

Markus: Husqvarna soovitab teil kasutada
tais puhuriotsaku pikendust.

Hooldamine

Sissejuhatus veenduge, et see oleks teile taielikult
arusaadav.

A HOIATUS: Enne seadme
hooldamist lugege labi ohutuspeatiikk ja

Hooldusskeem

Hooldamine

Uks kord
paevas

Uks kord
nadalas

Uks kord
kuus

Puhasta valispinnad.

X

Veendu, et juhtkaepide to6taks korralikult.

X

Veendu, et kéivitus-/seiskamisliliti tdotaks korralikult. Vt Kdivitus-/seiska-
misliliti kontrollimine Ik 243.

Kontrolli, et mootorist, kiitusepaagist ega kitusetorudest ei lekiks kutust.
Veendu, et kiitusefiltril poleks saastet. Vajaduse korral vaheta valja ohufil-
ter.

Puhasta 6hufilter. Vajaduse korral vaheta vélja ohufilter.
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Hooldamine Uks kord | Uks kord | Uks kord
péevas | nadalas kuus

Keera kinni mutrid ja poldid. X

Kontrolli 8hu sissevéttu ja veendu, et see poleks blokeeritud. X

Kontrolli, kas starter ja kaivitusndér on terved. X

Kontrolli, et vibratsioonisummutusosadel poleks kahjustusi, morasid ega

deformeerumismarke. Veendu, et vibratsioonisummutajad oleks &igesti pai- X

galdatud.

Kontrolli stititekulinalt. V't jaotist Stiditekditinal kontrollimine Ik 248. X

Puhasta jahutussisteem. X

Puhasta karburaatori vélispind ja selle imbrus. X

Puhasta kutusepaak.

Kontrolli kdiki juhtmeid ja Ghendusi.

Kontrolli ja puhasta summutil asuv sédemeputduri ekraan (ilma katalisaa- X

torita toodete puhul).

Kontrolli ja puhasta summutil asuv sddemepuiiiduri ekraan (katallisaatoriga X

toodete puhul).

Kontrolli stiutekulnalt. Vajaduse korral vaheta vélja. X

Tihikaigu p6orete arvu Sudtekidnla hooldamine
reguleerimine 1

1. Veendu, et dhufilter oleks puhas ja-et-dhufiltri
kate oleks paigaldatud.

Seiska mootor ja lase summutil maha jahtuda.
Kasuta alati kaitsekindaid.

2. Eemalda kruvid'(A), kruvid (B) ja véljalaskekanal

2. Reguleeri tiihikaigu podrete arvu ©)

tuhikaigupodrete reguleerimiskruviga. Tootel
tuhikaigu pdodrete arvu reguleerimiskruvi asukoha
leidmiseks vt Toofe tutvustus Ik 240.

Sidtekuaiinal kontrollimine

c ETTEVAATUST: Kasuta

soovitatud tlupi stiuteklinalt. Vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 252. Vale
sllitekitnal vBib toodet kahjustada.

1. Seiska mootor ja lase tootel maha jahtuda.
2. Puhasta méardunud sudtekdunal. 3. Eemalda sademepluduri ekraan (D) ja puhasta
3. Veendu, et elektroodide vahe oleks dige. Vit seda traatharjaga. Kui sademepUtidurvork on
jaotist Tehnilised andmed Ik 252. kahjustatud, vaheta see valja.
4. Eemalda summuitilt ja silindri valjutusavalt

+ traatharjaga praht.

* 5. Kinnita sddemepulduri ekraan (D) ja
valjalaskekanal (C) kruvidega (B). Kinnitage
kruvid pingutusmomendiga 2-3 Nm.

6. Kinnitage kruvid (A) pingutusmomendiga 8-12
Nm. Veendu, et summuti oleks digesti toote

4. Vaheta stltekiunal kord kuus voi vajaduse

korral sagedamini.

kilge kinnitatud.
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Kontrolli ja puhasta jahutusstisteemi.
Jahutussiisteem koosneb silindril jahutusribidest 6hu
sissevotuavast.

1. Seiska mootor.

2. Veendu, et jahutussiisteem poleks maardunud
ega ummistunud. Vajaduse korral puhasta éhu
sissevotuava ja jahutusribid.

c ETTEVAATUST: Maardunud

Ummistunud 6hu sissevotuava
vahendab puhumisjéudu.

voi ummistunud jahutussiisteem
suurendab mootori temperatuuri
ja voib kahjustada toodet.
3. Kontrolli jahutussilisteemi kahjustuste suhtes.
Veendu, et kdik osad on digesti toote kiilge
kinnitatud.

Onufiltri puhastamine

c ETTEVAATUST: Ara kasuta

toodet, kui 6hgfilter on puudu véi on
kahjustunud. Ohus leiduv tolm véib

1. Suru dhuklapp suletud asendisse.

2. Eemalda dhufiltri kate (A).

mootorit kahjustada.
3. Eemalda filtrikorpusest dhufilter (B).

4. Puhasta dhufiltrit sooja seebiveega.

Markus: Pikemat aega kasutatud Shufiltrit

ei ole voimalik taiesti puhtaks saada. Vaheta
ohufiltrit regulaarselt, vigane Shufilter vaheta alati
valja.

5. Puhasta kaitsekatte sisepind harjaga.

6. Kanna &hufiltrile 6li. Vt jaotist Ol kandmine
vahtplastist 6hufiltrile Ik 249.

7. Aseta ohufilter filtrikorpusesse.
8. Kinnita dhufiltri kate tootele.

Oli kandmine vahtplastist dhufiltrile

e ETTEVAATUST: Kasutage alati

Husqvarna spetsiaalset filtrigli. Arge
Asetage vahtplastist dhufilter kilekotti.

kasutage teist tutpi olisid.

HOIATUS: Pange katte

kaitsekindad. Ohufiltri 8li véib pdhjustada
nahaérritust.

N =

Asetage 0li kilekotti.

w

Vajutage kilekotti, et li kanduks uhtlaselt kogu
vahtplastist ohufiltrile.

4. Suruge liigne 6li vahtplastist dhufiltrist valja, kui
see on veel kilekotis.

Rakmete asendamine

c HOIATUS: Kahjustatud rakmed

voivad pdhjustada toote kukkumise
ja vigastuste tekke. Paigalda klamber

korrektselt.
1. Seiska mootor.
2. Eemaldage rihma kdljest klamber.
3. Lukka rihma ots labi aasa.
4. Tdmba uus rihm |abi aasa.
5. Pane noel labi rihma, et kinnitada klamber uus
rihma kilge.
N

N
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Veaotsing

Mootorit pole véimalik kéivitada

ruse reguleeri-
mine

Kontrolli Véimalik poh- | Lahendus
jus
Seiskamis- Seiskamisa- Vii seiskamisliliti kdivitusasendisse.
nupp. send
Kaiviti por- Kaiviti por- Reguleeri voi asenda kaiviti porklink/-lingid.
klink/-lingid. klink/-lingid on — .
blokeeritud vai | Puhasta kaiviti porklingi/-linkide Gmbrus.
kulunud. P&6rdu volitatud hooldustddkoja poole.
Kutusepaak. Vale kutuse- | Tihjenda kutusepaak ja téida dige kitusega.
tudp.
Karburaator Tuhikaigu kii- | Reguleeri tuhikaigukiirust tihikéigu reguleerimiskruviga.

Sade (sadet ei
teki).

Sudtekudnal
on maardunud
vOi méarg

Veendu, et sliitekiinal on kuiv ja puhas.

Sultekudnla
elektroodivahe
on vale.

Puhasta sulteklunal. Veendu, et elektroodide vahe oleks dige. Veendu, et
shiuteklinal on paigaldatud koos raadiohéirete kaitsega.

Vaata Giget elektroodi vahet tehnilistest andmetest.

Suutekuunal
ei ole tugevalt
kinni.

Keera sultekuunal kinni.

Sudtekiitinal. | spgtekaanla | Veendu, et kiitusesegu oleks ige.
elektroodidel
on soovimatut | Veendu, et dhufilter oleks puhas.
materijali.

Mootor kaivitub, kuid seejérel seiskub

Kontrolli Véimalik poh- | Lahendus
jus

Kitusepaak. Vale kutuse- | Tihjenda see ja kasuta diget kitust.
thup.

Karburaator Mootor ei t66- | P66rdu hooldusesindusse.
ta tOhikaigul
oigesti.

Ohufilter Ummistunud | Puhasta &hufilter.
ohufilter.
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Transportimine ja hoiustamine

Transportimine ja hoiustamine

HOIATUS: siittimisohu valtimiseks
veendu, et transportimise ega

hoiustamise ajal poleks lekkeid ega
aure. Veendu, et pole sédemete ega tule
ohtu.

« Enne transportimist voi pikaajalisele
hoiule jatmist tiihjenda kitusepaak. Vajuta
kitusepumpa veendumaks, et kogu kiitus
on eemaldatud. Utiliseeri kiitus spetsiaalses
jaatmejaamas.

« Veendu enne pikaajalist hoiustamist, et toode on
puhas, ja tee pohjalik hooldus.

« Eemalda stutekidnlad ja vala silindrisse umbes
15 ml kahetaktilise mootori 6li. P6éra mootorit
kolm p&oret ja pange sultekuinal tagasi kohale.

« Kinnita toode transportimise ajaks turvaliselt
soiduki kiilge.

« Hoia toodet kuivas, jahedas ja puhtas kohas, kus
on tagatud hea ventilatsioon. Hoia seadet lastele
kattesaamatus kohas.

1750 - 003 - 03.03.2022
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

Husqvarna 360BT
Mootor
Silindri maht, cm3 65,6
Tuhikaigukiirus, p / min 2000
Katallisaator Ei
Sliteslisteem
Suutekulnal NGK CMR7H
Elektroodi vahe, mm 0,6-0,7
Kiituse- ja méarimissisteem
Kutusepaagi maht, | / cm3 | 2,2 /2200
Kaal
Kaal ilma kituseta, kg | 10,5
Miratasemed 4°
Helivdimsuse tase, méddetud dB(A) 110
Helivdimsuse tase, garanteeritud Ly dB(A) 111

Helitasemed 50

Ekvivalentne heliréhutase kasutaja kdrva juures, mdéddetud vastavalt standardi EN 15503 nduetele, dB(A)

Koos puhuriotsakuga (originaal) 104

Vibratsioonitase 5’

Ekvivalentsed vibratsioonitasemed (apy, ¢q) kdepidemetes, méodetud 2,5
vastavalt standardi EN 15503 nduetele, m/s2

Ventilaatori joudlus

Max 6hukiirus puhuriotsakuga, m/s 104

Ohuhulk puhuriotsakuga, m3/min 18

49 Miiraemissioon iimbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU di-
rektiivile 2000/14/EU Masina puhul esitatud helivéimsuse tase on méddetud puhuri enim miira tekitava
originaalotsaku kasutamisel. Erinevus garanteeritud ja mdddetud helivéimsuse taseme vahel seisneb
selles, et direktiivi 2000/14/EU alusel hdlmab garanteeritud helivdimsuse tase ka mddtmistulemuste
dispersiooni ja kérvalekaldeid sama mudeli eri seadmete vahel.

50 Miiraréhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on 1,0 dB(A).

51 Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiilipiline statistiline dispersioon (standardhalve) on 1,0
m/s2.
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EU vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqvarna ABSE-561 82 Huskvarna, Rootsi +46

36 146500, kinnitab, et mootorpuhur Husqvarna
360BT seerianumbriga alates 2022 (aastaarv ja
sellele jargnev seerianumber on selgelt margitud
mudeli andmesildile) vastavad jargmiste NOUKOGU
DIREKTIIVIDE néuetele:

+  2006/42/EU (17. mai 2006), masinadirektiiv;

» 2014/30/EL (26. veebruar 2014),
elektromagnetilise Uhilduvuse direktiiv.

+  2000/14/EU (8. mai 2000), miiradirektiiv;
Vastavushindamine vastavalt lisale V. Teavet
mura kohta vt Tehnilised andmed Ik 252.

* 2011/65/EL (8. juuni 2011. a., elektri- ja
elektroonikaseadmetes teatavate ohtlike ainete
kasutamise piiramise direktiiv).

Rakendatud on jargmisi standardeid:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, on

teinud Husqvarna AB tellimusel vabatahtliku
tlubihindamise. Sertidel on numbrid: SEC/22/2566 -
360BT

Huskvarna, 2022-03-01

A =

Par Martinsson, arendusdirektor (Husqvarna AB
volitatud esindaja ja tehnilise dokumentatsiooni eest
vastutaja)
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levads

Izstradajuma apraksts

Sis izstradajums ir mugursomas tipa piitéjs ar
benzina dzingju.

Més pastavigi stradajam, lai pilnveidotu savus
izstradajumus, un tapéc paturam tiesibas izdarit
izmainas, pieméram, izstradajumu formai un
izskatam bez iepriek$€ja pazinojuma.

Produkta parskats

Paredzeéta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu lapu un cita nevélama
materiala aizpG$anai no tadam vietam ka zalaji,

gajéju ietves un asfaltéti celi.

Korpuss

Uzkabe

Dzinéja parsegs
Ventilatora parsegs
Gaisa iepludes sieffiltrs
Ventilators

Gaisa filtrs

Startera auklas rokturis

©® N oA WN =2

9. Degpvielas tvertne

10. Paliktnis

11. Aizdedzes svece

12. Vibraciju samazinasanas sistéma
13. Gaisa varsta vadiba

14. Vadibas rokturis

15. Slédzis Start/Stop ar droseles vadibu
16. Droseles mélite

254
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17. Caurules izliekta dala

18. Spailes bloks

19. Lokana caurule

20. Caurules vadibas elements
21. Kabela skava

22. Starpcaurule

23. Putéja uzgalis

24. Lietotaja rokasgramata

25. Kombinéta uzgrieznu atsléga
26. AtgaisoSanas sukna balons
27. Tuk$gaitas atrums skrive
28. Rokturis (piederums)

Simboli uz izstradajuma

BRIDINAJUMS! Sis izstradajums var
bdt bistams un izraisit nopietnas vai
navéjosas traumas operatoram vai
citam personam. Esiet uzmanigs un
lietojiet izstradajumu pareizi.

rokasgramatu un pirms izstradajuma
— lietoSanas parliecinieties, vai izprotat
instrukcijas.

r Rupigi izlasiet So lietotaja

Izmantojiet apstiprinatus dzirdes un
acu aizsarglidzek|us. Ja stradajat
puteklaina vide, lietojiet elpcelu
aizsargmasku.

Izmantojiet apstiprinatus
aizsargcimdus.

‘ + Benzina un divtaktu dzin€ja ellas
maisijums.

AtgaisoSanas sukna balons.

Netuviniet kermena dalas karstam
virsmam.

I l I Gaisa varsts, atvérta pozicija.
\ Gaisa varsts, aizvérta pozicija.

Sis izstradajums atbilst speka
esoSajam EK direkfivam.

Trok$na izpllde vidé atbilstosi
@ L Eiropas Direktivai 2000/14/EK un
Jaundienvidvelsas tiesibu aktiem
dB] “Darba vidé aizsardzibas (trok$na
kontroles) regula (2017)". Trok$na
izpludes dati ir atrodami uz iekartas
etiketes un tehnisko datu nodala.

) Uzmanieties no izsviestiem
@A \/ objektiem. Izsviesti objekti
var radit nopietnas traumas.

J ° )
l|| Lietojiet individualos aizsar-
( dzibas ldzek|us.

levérojiet drosibas distan-

y ®u| ci — citas personas vai dziv-
O\~ 15m¢ nieki nedrikst atrasties tuvak
S9re-T=0 bar 15 m

Datu plaksnité ir noradits sé-
rijas numurs. yyyy ir razosa-

nas gads un Ww ir razoSanas
nedéla.

Piezime:-parsjie uz izstradajuma noraditie
simboli/uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru
prasibam.

Euro V emisija

BRTD|NAJUMSZ Motora
atvérSana anulé §T kédes zaga ES tipa

apstiprinajumu.

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

« izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot
detalas, ko nav nodroSinajis vai apstiprinajis
razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodro$inajis vai apstiprindjis razotajs;

« izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

1750 - 003 - 03.03.2022
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DroSiba

Drosibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma limeni.

A BRIDINAJUMS: Traumas.

IEVEROJIET: Izstradajuma

bojajumi.

A

Piezime: &iinformacija atvieglo izstradajuma
lietoSanu.

Visparigi noradijumi par drosibu

e BRIDINAJUMS: pirms

izstradajuma lietoSanas izlasiet talak

izklastitos bridinajumus.

Bez razotaja apstiprinajuma neveiciet nekadas

izstradajuma izmainas un vienmér izmantojiet

originalos piederumus. Neapstiprinatas izmainas
un/vai piederumi var radit nopietnas traumas vai
operatora vai citu personu navi.

* Nelietojiet bojatu izstradajumu.'Veiciet droSibas
parbaudes un tehnisko apkopi, kas noradita Saja
lietoSanas rokasgramata. Visi paréjie apkopes
darbi ir javeic apstiprinata servisa darbiniekiem.

« Visi paréjie apkopes darbi un remonts ir
javeic apstiprinata servisa darbiniekiem. Ja
kada izstradajuma dala ir bojata, sazinieties ar
izplatitaju, kas nodrosina apkopi.

Darba droSibas noradijumi

c BRTD'NAJUMS Pirms sakat lietot

So izstradajumu, izlasiet talak izklastitos
bridinajumus.

- Sis izstradajums var bt bistams un radit
smagas vai navéjosas traumas operatoram vai
citiem cilvékiem. Esiet uzmanigi un lietojiet
izstradajumu pareizi.

* Pirms lietoSanas parbaudiet izstradajumu.
Skatiet: Apkope [pp. 262.

* Neizmantojiet $o izstradajumu, ja esat noguris,
slims vai lietojis alkoholu vai citas vielas,
kas var ietekmét redzi, sprieSanas spéjas vai
koordinaciju.

» Pirms lietoSanas uzlieciet visus parsegus
un aizsargus. Lai nepielautu elektrotriecienu,
parbaudiet, vai nav bojats aizdedzes sveces
vacin$ un aizdedzes vads.

Neaiztieciet aizdedzes sveci vai aizdedzes vadu,
kamer darbojas dzinéjs.

levérojiet droSibas distanci — citas personas vai
dzivnieki nedrikst atrasties tuvak par 15 m. Ja
kada persona, bérns vai dzivnieks pienak tuvak
par 15 m, izslédziet izstradajumu. Gadajiet, lai
izstradajums nebutu vérsts personu, dzivnieku,
atvertu logu un citu priekSmetu virziena.
Nelaujiet bérniem darbinat izstradajumu.
Gadajiet, lai visi operatori btu izlasijusi un
izpratusi $is lietoSanas rokasgramatas saturu.
Izstradajuma lietoSanas laika nepieskarieties
putéja korpusam ar rokam un nenovietojiet uz
ta citus priekSmetus. RotéjoSas dalas var radit
nopietnas traumas.

Nelietojiet izstradajumu, ja nav uzstadits gaisa
iepludes sietfiltrs. Pirms lieto§anas noteikti
parbaudiet, vai ir uzstadits un nav bojats gaisa
iepludes sieffiltrs.

Arkartas situacija atvienojiet stiprindjuma
vidusjostu un kri$u dalas siksnu, laujot
izstradajumam nokrist.

levérojiet nacionalos noteikumus un
noradijumus.

Netuviniet kermena dalas karstam virsmam.

Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Zinamos apstak|os Sis
lauks var.traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu nopietnas
traumas gusanas vai dzivibas zaudéSanas risku,
meés iesakam personam, kam ir mediciniskie
implantati, pirms 81 izstradajuma lietoSanas
konsultéties ar savu arstu un mediciniska
implantata razotaju.

Parak liela vibracija var radit asinsrites vai nervu
sistémas bojajumus. Veérsieties pie arsta, ja
noveérojat tadus simptomus ka nejutiba, jufibas
traucéjumi, tirpSana, durstiga sajdta, sapes,
nespéks, pirkstu, roku vai locitavu adas krasas
izmainas.

Uzmanieties no izsviestiem objektiem. Izsviesti
objekti var radit nopietnas traumas.
Neizmantojiet izstradajumu sliktos laikapstaklos,
pieméram, migla, lietl, spéciga véja un |oti liela
aukstuma. Darba veikSana sliktos laikapstaklos
var izraisit nogurumu un bistamas situacijas.
Parliecinieties, vai varat kustéties un stradat
stabila stavokll. Parbaudiet, vai darba veikSanas
zona nav iespéjamu Skéers|u, pieméram, akmenu.
Stradajot ar So izstradajumu nogazes, jaievéro
piesardziba.

Nelieciet izstradajumu zemé, kad ta dzinéjs
darbojas.

Neizmantojiet izstradajumu, atrodoties
augstuma, pieméram, uz trepém.

Gadajiet, lai jis vienmér kads sadzirdétu, ja
notiek nelaimes gadijums.

256
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« Parliecinieties, vai nav blokéta izpludes gazu
caurule. Lai novérstu izstradajuma bojajumus,
izpludes gazu caurules tuvuma (vismaz 50 cm
attaluma) nedrikst bat Skérslu.

* Nelietojiet izstradajumu telpas, slikti ventilétas
vietas vai uzliesmojoSu materialu tuvuma.
Dzin€ja izplUdes gazu sastava ir oglekla
monoksids, kas var izraisit saindésanos. Izplides
gazes ir karstas, un tajas var bit dzirksteles, kas
var izraisit aizdegSanos.

Individualie aizsarglidzekli

BRIDINAJUMS: pirms
izstradajuma lietoSanas izlasiet talak
izklastitos bridinajumus.

* Izmantojot izstradajumu, lietojiet apstiprinatu
personigo aizsargaprikojumu. Individualie
aizsarglidzekli nevar pilniba novérst traumu
gusanas risku, tau var samazinat traumas
smagumu. Lai iegutu plasaku informaciju,
sazinieties ar savu izplatitaju.

* Izmantojiet apstiprinatus dzirdes
aizsarghdzek|us. ligstoSa uzturé$anas troksnaina
vidé var radit neatgriezeniskus dzirdes
bojajumus.

* lzmantojiet apstiprinatus acu aizsarglidzeklus.
Apstiprinatas aizsargbrilles ir jalieto ari tad, ja tiek
izmantots sejsegs. Apstiprinatas aizsargbrilles ir
tadas, kas atbilst standarta ANSI Z87.1 prasibam
ASV vai standarta EN 166 prasibam ES valstis.

* lzstradajuma izmanto$anas un tehniskas
apkopes laika izmantojiet aizsargcimdus.

« Izmantojiet aizsargapavus vai apavus ar
neslidosu zoli.

« Valkajiet no izturiga auduma darinatu apgérbu,
kas parklaj visu kermeni. Neizmantojiet
rotaslietas vai atvértus apavus. Lai mazinatu
traumu gasanas risku, jisu apgérbam ir jabdit
pieguloSam, tacu tas nedrikst ierobeZot kustibas.
Lai novérstu matu nok|G$anu rotéjosas dalas vai
aizkerSanos aiz zariem, sakartojiet tos ta, lai tie
batu virs pleciem.

« Ja stradajat puteklaina vidé, izmantojiet elpcelu
aizsarglidzeklus.

e Turiet tuvuma neatliekamas palidzibas
aprikojumu.

Izstradajuma droSibas ierices

e BRIDINAJUMS: pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* Nelietojiet izstradajumu ar bojatam droSibas
iericém.

« Regulari parbaudiet droSibas ierices. Sk. Apkope
lpp. 262.

« JadroSibas ierices ir bojatas, sazinieties ar
vietéjo Husqvarna apkopes sniedzé&ju.

Slapetaja parbaude

BRIDINAJUMS: Neizmantojiet

izstradajumu, ja ir bojats slapétajs.

BRIDINAJUMS: siapatsjs
lietoSanas laika, péc tas un darbojoties
brivgaita klust |oti karsts. Lietojiet
aizsargcimdus, lai novérstu apdegumus.

BRIDINAJUMS: siapétaja
iekSpusé ir Kimiskas vielas, kas

var bit kancerogénas. Nepieskarieties
slapétajam, ja tas ir bojats.

>/ B>

« Regulari apskatiet slapétaju, lai parbauditu, vai
tas nav bojats. Trok$na slapétajs nodrosina
minimalu troksni un novirza dzin€ja izpludes
gazes prom no operatora. Sk. S/apétgja apkope
pp. 263.

Vibraciju slap&3anas sistémas parbaude

1. Parbaudiet, vai vibraciju slapésanas bloki nav
ieplaisajusi vai deforméeti.

2. Parbaudiet, vai vibraciju slapéSanas bloki ir
pareizi piestiprinati motora blokam un roktura
blokam.

Informaciju par to, kur konkrétaja kédes zagi atrodas
vibraciju slapesanas sistéma, skatiet Seit: Produkta
parskats lpp. 254.

Start/Stop (leslégSanas/izslégSanas) slédza
parbaude

1. Lai izslégtu motoru, izmantojiet Start/Stop slédzi.
2. Parliecinieties, vai dzingjs pilniba apstajas.
Informaciju par to, kur atrodas Start/Stop slédzis, sk.
Produkta parskats lpp. 254.

Stiprinajuma siksnu droSiba

« Parbaudiet, vai ir piestiprinata un pareizi
noreguléta vidusjosta. Stiprindjuma val€jie gali
var nok|dt rotéjo$as dalas un izraisit ventilatora
bojajumu. Ja ventilators ir bojats, atvienojusas
izstradajuma dalas var tikt izsviestas un radit
traumas un bojajumus.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar
degvielu

A

« Nemaisiet un neuzpildiet degvielu iekstelpas vai
karstuma avotu tuvuma.

BRIDINAJUMS: pirms

izstradajuma lietoSanas izlasiet talak
izklastitos bridinajumus.
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Neiedarbiniet izstradajumu, ja uz ta vai jusu
kermena ir izlijusi degviela vai ella.
Neiedarbiniet izstradajumu, ja dzingja ir
degvielas siice. Regulari parbaudiet, vai dzingja
nav radusies degvielas stice.

Vienmér esiet piesardzigs, rikojoties ar degvielu.
Degviela un tas tvaiki ir uzliesmojosi un
spradzienbistami; tas var izraisit traumas un
naves gadijumus.

Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

Nesmékeéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.
Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni
siltu priekSmetu, atklatas liesmas, dzirksteles vai
signallampinas tuvuma.

Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes
degvielas glabasanai un transporté$anai.

Noradijumi par droSu apkopi

A

BRIDINAJUMS: pirms

izstradajuma lietoSanas izlasiet talak
izklastitos bridinajumus.

Pirms tehniskas apkopes un montazas izslédziet
dzinéju, iznemiet aizdedzes sveci un laujiet
dzinéjam atdzist.

Ja dzirkstelu uztvérégjsiets ir nosprostots, dzinéjs
parak stipri uzkarst un tiek bojats.

Montaza

levads

BRIDINAJUMS: pirms

izstradajuma montazas izlasiet un
izprotiet droSibas noradijumus.

A

Pitéja caurules un vadibas roktura
montaza

Pievienojiet lokano cauruli (A) caurules izliektajai
dalai un caurules vadibas elementam (B) ar
skavam (C) un (D).

Piezime: Lai vadibas cauruli un lokano
cauruli batu vieglak samontét, ieellojiet tas.

2. Pievienojiet caurules vadibas elementam roktura

turétaju (E) Novietojiet roktura turétaju prefr
atlokam uz caurules vadibas elementa.

3. Lai vadibas rokturis batu drosa un darbam

atbilstosa pozicija, noregul€jiet ta poziciju un
lenki. Pievelciet fiksatoru.

Piestipriniet kabeli lokanajai caurulei, izmantojot
kabela skavu.
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5. Piestipriniet starpcauruli caurules vadibas
elementam.

L

Piezime: Ja ir nepieciesama garaka cirkulara
putéja caurule, ir pieejama garaka starpcaurule.

6. Piestipriniet putéja uzgali starpcaurulei.

Piezime: Piitsja uzgali var pievienot tikai pie
starpcaurules.

Roktura stiena (neobligata
piederuma) montaza

1. Nonemiet starpcauruli.

2. Nonemiet fiksatoru no turétaja un uzspiediet
turétaju uz caurules vadibas elementa.

3. Uzlieciet roktura stieni un fiksatoru:-Pievelciet:
fiksatoru.

4. Uzstadiet starpcauruli.

Plakana uzgala (neobligata
piederuma) montaza

Plakanais uzgalis nodrosina lielaku gaisa plusanas
atrumu neka putéja uzgalis.

« Nonemiet putéja uzgali no starpcaurules un
uzstadiet plakano uzgali.

LietoSana

levads
BRTD|NAJUMSZ Pirms produkta
lietoSanas izlasiet un izprotiet droSibas
noradijumus.

Degviela

Sim izstradajumam ir divtaktu dzingjs.

c |EVEROJ|ETZ Nepareiza veida

benzina un divtaktu dzin€ja ellas
maisijumu.

lepriek$ sajaukta degviela

« Lai uzlabotu veiktsp€&ju un pagarinatu motora
darbmizu, izmantojiet Husqvarna iepriek$
sajauktu alkilatu degvielu. ST degviela satur
mazak Kimisku vielu, salidzinot ar parasto
degvielu, tadéjadi tiek samazinats kaitigo
izplides gazu apjoms. Izmantojot $o degvielu,
atliekvielu Tmenis péc sadeg$anas ir zemaks,
kas saglaba tirus motora komponentus.

degviela var sabojat dzin€ju. Izmantojiet
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Degvielas sajauk$ana

Benzins

* lzmantojiet labas kvalitates bezsvina benzinu ar
maksimalo etanola saturu 10%.

c |EVEROJ|ETZ Neizmantojiet

benzinu, kura oktanskaitlis ir mazaks
neka 90 RON/87 AKI. Degviela ar
zemaku oktanskaitli var radit motora
klaudzé$anu, kas savukart rada
motora bojajumus.

Divtaktu efla

« Lai uzlabotu rezultatus un veiktspéju, izmantojiet
Husqvarna divtaktu dzin&ja elu.

» JaHusqvarna divtaktu dzin&ja ella nav pieejama,
izmantojiet kvalitativu divtaktu dzingju ellu, kas
paredzéta motoriem ar gaisa dzeséSanu. Lai
izvéléto pareizu ellu, sazinieties ar vietéjo
apkopes sniedzéju.

divtaktu dzingja ellu, kas paredzéta
ar udeni dzes€éjamiem piekarinamiem
dzinéjiem; $adu ellu déveé ari par
piekarinamu dzin&ju ellu. Nelietojiet
Cetrtaktu dzinéjiem paredzétu ellu.

e IEVEROJIET: Nelietojiet

Benzina un divtaktu dzin€ja e]jas sagatavoSana

Benzins, litri Divtaktu dzi-
néja ella, litri
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

|EVEROJ|ETZ Samaisot mazu

degvielas daudzumu, nelielas kludas
var batiski ietekmét maisijuma attiecibu.
Rupigi nomériet ellas daudzumu un
parbaudiet, vai tiek ieguts pareizs
maisijums.

A

1. lepildiet pusi benzina daudzuma fira degvielas
tvertne.

Pievienojiet visu daudzumu ellas.
Sakratiet degvielas maisfjumu.
Pievienojiet tvertné paréjo benzina daudzumu.

o M~ wN

Rupigi sakratiet degvielas maisijumu.

c IEVEROJIET: Viena reize

sajauciet degvielu, lai tas pietiek tikai
Degvielas tvertnes uzpilde

1 ménesim.

1. Apturiet dzinéja darbibu un |aujiet tam atdzist.

BRIDINAJUMS: Drogibas nolika

ievérojiet talak noradito proceduru.

2. Saftiriet ap degvielas tvertnes vacinu.

¢+

3. Sakratiet tvertni un parbaudiet, vai degviela ir
pilniba sajaukusies ar ellu.

4. Degvielas tvertnes vacinu atveriet Ienam, lai
samazinatu spiedienu.

5. Uzpildiet degvielas tvertni.

c |EVEROJ|ETZ Parliecinieties,

ka degvielas tvertné nav parak
6. Rapigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu.

daudz degvielas. Uzkarstot degviela
izplesas.

7. Notiriet degvielu, kas izlijusi uz izstradajuma un
ap to.

8. Pirms izstradajuma iedarbinaSanas parvietojiet
to vismaz 3 m/10 pédu attaluma no degvielas
uzpildiSanas vietas un degvielas avota.
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Piezime: Informaciju par to, kur atrodas konkréta
izstradajuma degvielas tvertne, sk. Produkta
parskats lpp. 254.

Izstradajuma iedarbina3ana

1. Ja dzingjs ir auksts, iestatiet gaisa varsta sviru
ta, lai gaisa varsts butu aizvérta pozicija. Sk.
Simboli uz izstradgjuma lpp. 255.

9. Ja dzingjs ir auksts, pirms izstradajuma

izmantoSanas laujiet dzinéjam iesilt, darbinot to
2-3 minates.

BRTD|NAJUMSZ Gaiss sak
plust tad, kad ir iedarbinats dzinéjs

un izstradajums darbojas brivgaita.
Gadajiet, lai izstradajumam vai
putéja caurulei netuvojas citi cilveki.

Droseles vadibas/apturéSanas
slédza izmanto3$ana

2. Vairakas reizes saspiediet atgaiso$anas stkna
balonu, [dz degviela sak to piepildit.
AtgaisoSanas sukna balons nav obligati jauzpilda
Nidz galam.

3. lestatiet Start/Stop slédzi ar droseles vadibu
atruma pozicija 1/3. Sk. Droseles vadibas/
apturésanas slédza izmantosana lpp. 261.

4. Novietojiet izstradajumu zemé (lidzena vieta).
5. Turiet izstradajumu ar kreiso roku.

IEVEROJIET: Nekapiet uz
izstradajuma ar kajam, lai noturétu

to.

6. Léni velciet startera auklas rokturi, ldz sajatat
pretestibu.

7. Arlabo roku strauji pavelciet startera auklas
rokturi. Vairakas reizes strauji un spécigi
pavelciet startera auklas rokturi, ldz dzingjs
iedarbojas.

Piezime: Neizvelciet startera auklas rokturi
lldz galam un neatlaidiet to.

8. Ja dzingjs ir auksts, nospiediet gaisa varsta
sviru, pakapeniski atverot gaisa varstu, lildz gaisa
varsta svira apstajas.

Maksimala droseles izmanto$ana (A).
Atruma pozicija 1/3 (B).

Brivgaita (C).

Izstradajums ir izslégts (D).

Izstradajuma darbinadana

.

Sis ir mugrusomas tipa piitéjs un darbibas laika
nésajams uz pleca. To var vadit un kontrolét,
aptverot rokturi ar labo roku.

Izmantojiet izstradajumu parastaja darba laika.
levérojiet vietéjos noteikumus.

Izmantojiet minimalu aprikojuma daudzumu un
izvélieties veicamajam darbam atbilstoSu atrumu.
Lai noverstu nevajadzigi lielu troksni un puteklus,
izmantojiet zemako iesp&jamo droseles poziciju.
Turiet patéja uzgali tuvu pie zemes.

Piezime: Husqvara iesaka izmantot
maksimalo putéja uzgala garumu.
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» Nosakiet véja virzienu un izmantojiet Uzkabes regu|é§ana

izstradajumu ta, lai piSanas virziens atbilstu véja

virzienam. 1. Uzlieciet izstradajuma stiprinajumu siksnas.
+ Lai atbrivotu zemei piekéruSos materialus, 2. Savelciet plecu siksnas, lidz izstradajums
izmantojiet atbilstoSus darza darbarikus. atrodas ciesi pie jasu kermena.

* Puteklainas vietas darba veik$anas vietas
samitrina$anai izmantojiet izsmidzinataju.
Tadéjadi tiks samazinats izstradajuma
izmanto$anas laiks.

« Kad izstradajums netiek izmantots, glabajiet to
vertikala stavokir.

Izstradajuma izslég3ana

IEVEROUJIET: Neizsladziet
izstradajumu, kad tas darbojas

maksimalaja atruma.

1. lestatiet Start/Stop slédzi ar droseles vadibu
izslégSanas pozicija. Sk. Droseles vadibas/
apturésanas slédza izmantosana lpp. 261.

Apkope

levads un izprotiet sadalu par drosibas
pasakumiem.

A BRIDINAJUMS: Pirms kedes
zaga apkopes veik$anas izlasiet

Apkopes grafiks
Apkope Katru | Reizine- | Reizi
dienu déja ménest
Nofiriet aréjas virsmas. X
Parbaudiet, vai pareizi darbojas vadibas rokturis. X
Parbaudiet, vai pareizi darbojas ieslégSanas/izslégSanas slédzis. Sk. Start/ %
Stop (leslégsanas/izslégsanas) slédZa parbaude lpp. 257.
Parbaudiet, vai dzinéja, degvielas tvertné un degvielas caurulés nav nopli-
des. Parbaudiet, vai degvielas filtrs nav aizséréjis. Nomainiet degvielas X
filtru, ja nepiecieSams.
Iztiriet gaisa filtru. Nomainiet gaisa filtru, ja nepiecieSams. X

Pievelciet uzgrieznus un skraves.

Parbaudiet gaisa ieplides atveri, lai parliecinatos, vai ta nav nosprostota.

vienoti.

Parbaudiet, vai nav bojats starteris un startera aukla. X
Parbaudiet, vai vibraciju slapésanas elementi nav bojati, saplaisajusi vai
deforméjusies. Parbaudiet, vai vibraciju slapéSanas elementi ir pareizi pie- X

Parbaudiet aizdedzes sveci. Sk. Aizdedzes sveces parbaude lpp. 263.

Iztiriet dzeséSanas sistemu.

Notiriet karburatora aréjo virsmu un ap to eso$o laukumu.
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Apkope Katru | Reizi ne- Reizi
dienu deja ménest

Izfiriet degvielas tvertni. X

Parbaudiet visus kabelus un savienojumus. X

Parbaudiet un iztiriet slapétaja dzirkstelu uztveréjsietu (izstradajumiem bez X

katalizatora).

Parbaudiet un iztiriet slapétaja dzirkstelu uztvéréjsietu (izstradajumiem ar X

katalizatoru).

Parbaudiet aizdedzes sveci. Ja nepiecieS§ams, nomainiet. X

Tuksgaitas apgriezienu skaita

reguléSana

1. Parbaudiet gaisa filtra tiribu un parliecinieties, vai
ir uzlikts gaisa filtra vacins.

2. Izmantojot tuk$gaitas reguléSanas skravi,
noregul€jiet tukSgaitas apgriezienu skaitu.
Informaciju par to, kur atrodas konkréta
izstradajuma tuksgaitas reguléSanas skrave, sk.
Produkta parskats [pp. 254.

Aizdedzes sveces parbaude

IEVEROJIET: Izmantojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Sk. Tehniskie

dati [jpp. 267. Nepareiza aizdedzes
svece var radit izstradajuma bojajumus.

1. lzslédziet dzin€ju un laujiet izstradajumam
atdzist.

2. Jaaizdedzes svece ir netira, notiriet to.

3. Parbaudiet, vai attalums starp aizdedzes sveces
elektrodiem ir pareizs. Sk. Tehniskie dati [pp.
267.

v
3

4. Nomainiet aizdedzes sveci reizi ménesi vai
biezak, ja nepiecieSams.
Slapétaja apkope

1. Apturiet dzin€ja darbibu un |aujiet slapétajam
atdzist. Vienmer lietojiet aizsargcimdus.

2.

Atskravéjiet skrives (A), skrives (B) un
nonemiet izplides gazu cauruli (C).

Nonemiet dzirkstelu uztvéréjsietu (D) un iztiriet
to ar metala suku. Ja dzirkstelu uztvéréjsiets ir
bojats; nomainiet to.

Ar metala suku notiriet netirumus no slapétaja un
cilindra izpltdes porta.

Pievienojiet dzirkstelu uztvéréjsietu (D) izpludes
gazu caurulei (C), izmantojot skriives (B).
Pievelciet skraves lidz 2-3 Nm.

Pievelciet skrives (A) ldz 8-12 Nm.
Parliecinieties, ka trokSna slapétajs ir pareizi
piestiprinats izstradajumam.

DzeséSanas sistémas parbaude un
firisana

DzesésSana sistému veido cilindra dzeses ribas un
gaisa iepludes sieffiltrs.

1.
2.

Apturiet dzin€ju.

Parliecinieties, vai dzesé$anas sisttma nav
nefira vai aizséréjusi. Ja nepiecieSams, iztiriet
gaisa ieplides sietfiltru un dzeses ribas.

IEVEROJIET: Netira vai
aizséréjusi dzeseésanas sistéma var

paaugstinat dzinéja temperaturu

un radit izstradajuma bojajumus.

Aizséréjis gaisa ieplides sietfiltrs
samazina plismas jaudu.

Parbaudiet, vai dzeséSanas sistéma nav bojata.
Parliecinieties, vai dalas ir pareizi pievienotas
izstradajumam.
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Gaisa filtra firiSana

e |EVEROJ|ETZ Neizmantojiet

dzinéja bojajumus.

izstradajumu bez gaisa filtra vai ar bojatu
gaisa filtru. Puteklains gaiss var izraisit
1. lestatiet gaisa varsta vadibas slédzi ta, lai gaisa
varsts butu slégta pozicija.

Nonemiet gaisa filtra vaku (A).
Iznemiet gaisa filtru (B) no filtra ietvara.

4. |ztiriet gaisa filtru ar siltu ziepjadeni.

1. levietojiet putuplasta gaisa filtru plastmasas
maisina.

2. lelejiet ellu plastmasas maisina.

3. Paberzgjiet plastmasas maisinu plaukstas, lai
ella tiek vienmérigi uzklata uz putuplasta gaisa
filtra.

4. lIzspiediet ellas parpalikumu no putuplasta gaisa
filtra, kamér tas ir maisina.

Stiprindjuma siksnu maina

c BRIDINAJUMS: Bojatas

izstradajuma nokriSanu un traumas.
Parbaudiet, vai siksnas fiksators ir
pareizi uzstadits.

Piezime: Gaisa filtru, kas ir izmantots ilgu
laiku, nevar pilniba izfirit. Mainiet gaisa filtru
regulari un vienmeér nomainiet bojatu gaisa filtru.

5. Ar suku notiriet gaisa filtra vaka (A).ieks€jo
virsmu.

6. leellojiet gaisa filtru. Sk. Putuplasta gaisa filtra
ellosana lpp. 264.

7. levietojiet gaisa filtru (B) filtra ietvara.
8. Pievienojiet izstradajumam gaisa filtra vaku.

Putuplasta gaisa filtra elloSana

tikai Husqvarna ipaso gaisa filtru elu.
Neizmantojiet citu veidu ellas.

BRIDINAJUMS: uzvelciet

aizsargcimdus. Gaisa filtra ella var
izraisit adas kairinajumu.

c |EVEROJ|ET Vienmeér lietojiet

stiprindjuma siksnas var izraisit
Apturiet dzingju.

Nonemiet no siksnas tas fiksatoru.
lebidiet siksnas galu caur atveri.
|zvelciet jauno siksnu caur atveri.

DR N =

Lai pievienotu siksnas fiksatoru jaunajai siksnai,
piestipriniet tapu jaunajai siksnai.

N

o
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Problemu novéerSana

Nevar iedarbinat dzingju

Kas japarbau- | lesp&jamais Risindjums

da iemesls

Stop (izsleg- Izslégta pozi- | Parslédziet apturéSanas slédzi iedarbinaSanas stavokit
Sanas) slédzis | cija

Startera aiztu-
ris(i)

Nosprostots(i)
vai nolietots(i)
startera aiztu-
ris(i).

Noreguléjiet vai nomainiet startera aizturi(us).

Notiriet vietu ap aizturi(iem).

Sazinieties ar apstiprinatu izplatitaju, kas nodrosina apkopi.

Degvielas Nepiemérota | IztukSojiet degvielas tvertni un lietojiet piemérotu degvielu.
tvertne. degviela.
Karburators. Tuk$gaitas ap- | Regul€jiet tuk$gaitas apgriezienu skaitu ar tuk$gaitas reguléSanas skrivi.

griezienu skai-
ta reguléSana.

Aizdedze (nav
dzirksteles).

Aizdedzes
svece ir nefira
vai mitra.

Parbaudiet, vai aizdedzes svece ir sausa un tira.

Attalums starp

Nofiriet aizdedzes sveci. Parbaudiet, vai attalums starp aizdedzes sveces
elektrodiem ir pareizs. Parbaudiet; vai aizdedzes svece ir uzstadita ar sla-

aizdedzes y
sveces elek- | Pt
trodlgm nav Informaciju par pareizu attalumu starp elektrodiem skatiet tehnisko datu
pareizs. sadala.
Aizdedzes Pievelciet aizdedzes sveci.
svece ir vall-
ga.
Aizdedzes
svece. Uz aizdedzes | Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir atbilstoSs.

sveces elek-
trodiem ir neti-
rumi.

Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

Dzinéjs sak darboties, tacu tad apstajas

Kas japarbau- | lesp&jamais Risinajums

da iemesls

Degvielas Nepiemérota | IztukSojiet un iepildiet piemérotu degvielu.

tvertne. degviela.

Karburators. TukSgaita dzi- | Sazinieties ar viet€jo apkopes sniedzéju.
néjs nedarbo-
jas pareizi.

Gaisa filtrs. Aizséréjis gai- | Izfiriet gaisa filtru.

sa filtrs.
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Parvadasana un uzglabasana

Parvadasana un uzglabasana

BRTD|NAJUMSZ Lai novérstu
aizdeg$anas risku, parbaudiet, vai

transportéS$anas un glabasanas laika nav
noplizu vai tvaiku. Gadajiet, lai nerastos
dzirkstelo$anas vai aizdeg$anas risks.

» Pirms transportéSanas vai ilgsto$as
uzglabasanas iztukSojiet degvielas tvertni.
Saspiediet atgaisoSanas sikna balonu, lai
parliecinatos, vai ir iztukSota visa degviela.
Utilizejiet degvielu atbilsto$a utilizéSanas vieta.

* Pirms novietojat izstradajumu ilgsto$ai
glabasanai, parliecinieties, vai izstradajums ir tirs
un tam ir veikta pilna apkope.

* lznemiet aizdedzes sveci un ielejiet cilindra
aptuveni 15 ml divtaktu dzinéja ellas. Apgrieziet
izstradajumu otradi 3 reizes un atkal ielieciet
aizdedzes sveci.

» TransportéSanas laika droSi nostipriniet
izstradajumu transportiidzeklr.

* Glabajiet izstradajumu sausa, vésa, tira vieta un
labi ventiléta vieta. NodroSiniet, lai bérni nevarétu
piekldt izstradajumam.
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Tehniskie dati

Tehniskie dati
Husqvama 360BT

Dzingjs
Cilindra darba tilpums, cm3 65,6
Tuks$gaitas apgriezienu skaits, apgr. / min 2000
Katalizators Né
Aizdedzes sistéma
Aizdedzes svece NGK CMR7H
Attalums starp elektrodiem, mm 0,6-0,7
Degvielas un el|oSanas sistéma
Degvielas tvertnes tilpums, I/ cm3 | 2,2 /2200
Svars
Svars, bez degvielas, kg | 10,5
Trok$na emisija 52
Skanas jaudas imenis, izméritais dB (A) 110
Skanas jaudas imenis, garantétais Ly dB (A) 11

Skanas limeni 53

Ekvivalents skanas spiediena limenis pie lietotaja auss mérits saskana ar standartu EN15503 dB(A).:

Aprikots ar putéja uzgali (originalo) 104
Vibracijas fmeni 54

Ekvivalenti vibracijas limeni (apy, ¢q) pie rokturiem mériti saskana ar 2,5
standartu EN 15503, m/s?

Ventilatora darbiba

Maks. gaisa atrums ar patéja uzgali, m/s 104
Gaisa pliisma ar pitéja uzgali, m3/min. 18

52 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok3na emisija apkartné ir mérita ka akustiska jauda (Lya). Zino-
tais ierices skanas jaudas limenis mérits ar pievienotu originalo pitéja sprauslu, kas nodrosina augsta-
ko imeni. Atskiriba starp garantéto un izmérito skanas jaudas limeni ir tada, ka garantéta skanas
intensitates Tmena mérijumu rezultats ietver art izkliedi mérjuma rezultata un atskiribas dazadam ta
pasa modela iericém atbilstoSi direktivai 2000/14/EK.

53 Sniegtajos datos par skanas spiediena imeni tipiska statistiska izkliede ir 1,0 dB(A) (standartnovirze).

54 Sniegtajos datos par vibracijas limeni tipiska statistiska izkliede ir 1,0 m/s? (standarta novirze).
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EK atbilstibas deklaracija

EK atbilstibas deklaracija

Husqvarna ABSE-561 82 Huskvarna, Zviedrija,

talr. +46-36-146500 apliecina, ka mugursomas tipa
putéjs Husqvarna 360BT ar sérijas numuriem, sakot
no 2022 (gada skaitlis, kam seko sérijas numurs, ir
skaidri noradits uz datu plaksnites), atbilst prasibam,
kas noteiktas PADOMES DIREKTIVAS:

* 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006/42/EK, “par
masinu tehniku”;

+ 2014. gada 26. februara direkfiva 2014/30/ES
“par elektromagnétisko saderibu”

+ 2000. gada 8. maija Direktiva 2000/14/EK “par
trok$na emisiju vidé”. Atbilstibas novértéjums
saskana ar V pielikumu. Informaciju par trokSna
emisiju skatiet sadala 7ehniskie dati [pp. 267.

* 2011. gada 8. junija Direkfiva 2011/65/ES par
dazu bistamu vielu izmantoSanas ierobezoSanu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

Tiek pieméroti talak noraditie standarti.

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, ir veicis
brivpratigu tipa parbaudi Husqvarna AB varda.
Sertifikatiem ir $adi numuri: SEC/22/2566 - 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

MG —

Pérs Martinsons (Par Martinsson), izstrades nodalas
vaditdjs (pilnvarotais Husqvarna AB parstavis, kas
atbild par tehnisko dokumentaciju)
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[vadas
Gaminio apraSas Naudojimas

Gaminys yra ant nugaros nesiojamas pistuvas su
degaly varikliu.

Mes nuolat siekiame tobulinti savo gaminius,
pasilikdami sau teise keisti jy forma ir iSvaizdag be
iSankstinio pranesimo.

Gaminio apzvalga

Gaminj naudokite lapams ir kitoms
nepageidaujamoms medziagoms nuo tokiy viety
kaip vejos, takai ir asfaltuoti keliai nupasti.

Rémas

Laikymo dirzai

Variklio gaubtas
Ventiliatoriaus gaubtas

Oro jsiurbimo angos grotelés
Ventiliatorius

Oro filtras

Starterio virvés rankena
Degaly bakelis

©® NSO AN

10. Balnelis

11. Degimo zvaké

12. Vibracijos slopinimo sistema

13. Oro sklendés rankenélé

14. Valdymo rankenélé

15. Paleidimo / stabdymo jungiklis su akceleratoriaus
rankenéle

16. Akceleratoriaus gaidukas
17. Vamzdzio alkiné
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18. Gnybtas

19. Lanks¢ioji Zarna

20. Valdymo vamzdis

21. Troso gnybtas

22. Tarpinis vamzdis

23. Pustuvo antgalis

24. Naudojimo instrukcija

25. Kombinuotasis verzliaraktis
26. Oro $alinimo siurbliukas
27. Tusciosios eigos greicio reguliavimo varztas
28. Rankena (priedas)

Simboliai ant gaminio

|SPEJIMAS! Sis gaminys gali biti
pavojingas ir rimtai suzeisti arba
prazudyti naudotojg arba aplinkinius.
Bukite atsargus ir tinkamai naudokite
gaminj.

Prie$ naudodami, atidzZiai perskaitykite
naudojimo instrukcija ir jsitikinkite, kad
viska gerai supratote.

Naudokite patvirtintas apsaugines
ausines ir apsauginius akinius.
Jei aplinkoje yra dulkiy, naudokite
kvepavimo kauke.

Naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

Benzino ir dvitakéiy varikliy alyvos
misinys.

Oro $alinimo siurbliukas.

Saugokités jkaitusiy pavirsiy.

Sklende, atidaryta padetis.

Sklendé, uzdaryta padétis.

Sis gaminys atitinka taikomas ES
direktyvas.

Triuk8§mo emisija  aplinka atitinka
Lw Europos direktyvg 2000/14/EB ir
Naujojo Piety Velso jstatymg ,2017 m.
dB}  aplinkos apsaugos (triukSmo kontrolés)
reglamentas”. Triuk§mo emisijos
duomenys nurodyti jrenginio etiketéje ir
skyriuje Techniniai duomenys.

Q Saugokités iSsviedziamy
@ \A/( daikty. ISsviedziami daiktai

L ) gali sunkiai suzaloti. Naudo-
. [I kite asmenines apsaugines
( priemones.

. ISlaikykite saugy maziausiai
E(@“_ﬂ 15 m atstuma nuo zmoniy ar-
" "Smtsor, W= ba gyviny.
Duomeny plokstelé su seri-
jos numeriu. yyyy yra paga-

minimo metai, ww — pagami-
nimo savaité.

Pasizymeékite: kiti ant gaminio pateikti
simboliai (lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy
sertifikavimo reikalavimus.

+Euro V* standartas

PERSPEJIMAS: varikiio
modifikavimas panaikina Sio produkto

ES tipo patvirtinima.

Atsakomybé uz gaminj

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose,

mes nesame atsakingi uz masy gaminio sukeltg

zala, jei:

* gaminys netinkamai suremontuotas;

* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

* gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieds;

* gaminys suremontuotas ne patvirtintame
techninés priezilros centre arba jj suremontavo
ne patvirtintas atstovas.
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Sauga

Saugos Zenkly reikSmés

Toliau apibréziamas signaliniy zodziy zymimas
pavojus.

A
A

Pasizymeékite: 3iinformacija padeda gaminj
naudoti saugiau.

PERSPEJIMAS: Galii susizeisti

asmenys.

PASTABA: Galima sugadinti

gaminj.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS: pries imdamiesi
naudoti gaminj perskaitykite toliau
nurodytus jspéjamuosius nurodymus.

Nekeiskite gaminio negave gamintojo

patvirtinimo ir visada naudokite originalius

priedus. Dél nepatvirtinty modifikacijy ir (arba)
priedy operatorius arba kitirasmenys gali rimtai
susizaloti arba zati.

« Sugadinto gaminio nenaudokite. Atlikite Sioje
naudojimo instrukcijoje apraSytas saugos
patikras ir techninés priezitros procediras.
Visus kitus priezitros darbus turi atlikti jgalioti
techninés priezitros darbuotojai.

« Visus priezitros ir remonto darbus turi atlikti
igalioti techninés priezilros darbuotojai. Jei
gaminio dalis turi defekty, kreipkités | techninio
aptarnavimo atstova.

.

Naudojimo saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: pries
naudodami gaminj, perskaitykite toliau
esancius jspéjimus.

-+ Sis gaminys gali biiti pavojingas ir rimtai suzeisti
arba prazudyti naudotojg arba aplinkinius. Bukite
atsargus ir tinkamai naudokite gaminj.

+  Prie$ darba atlikite produkto patikra. Zr. Techniné
prieZidra psl. 277.

« Nenaudokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate arba vartojote alkoholio ar kity narkotiniy
medziagy. Dél to gali susilpnéti jlsy regéjimas,
koordinacija arba sumazeéti gebéjimas priimti
sprendimus.

« Prie§ naudodami sumontuokite visus gaubtus
ir apsaugas. Norédami iSvengti elektros Soko,

isitikinkite, kad nepazeistas uzdegimo Zvakés
dangtelis ir uzdegimo kabelis.

Nelieskite uzdegimo zvakés ar uzdegimo kabelio,
kai variklis dirba.

ISlaikykite saugy maziausiai 15 m atstuma

nuo Zmoniy arba gyviny. Jei Zzmonés, vaikai
arba gyvinai yra ar¢iau nei 15 m atstumu,
sustabdykite gaminj. Nukreipkite gaminj nuo
asmeny, gyviny, atviry langy ir kity objekty.
Neleiskite vaikams valdyti gaminio. Uztikrinkite,
kad visi operatoriai perskaityty ir suprasty Sios
naudojimo instrukcijos turinj.

Naudojimo metu rankas ir kitus objektus laikykite
toliau nuo pustuvo korpuso. Besisukancios dalys
gali sunkiai suzaloti.

Nenaudokite gaminio, jei néra sumontuotos

oro jsiurbimo grotelés. Prie$ naudodami

visada uztikrinkite, kad oro jsiurbimo grotelés
sumontuotos ir nepazeistos.

|vykus incidentui, atlaisvinkite juosmens bei
kratinés dirzus ir leiskite gaminiui nukristi.
Laikykités nacionaliniy reglamenty ir direktyvy.
Saugokités jkaitusiy pavirsiy.

Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas

gali trikdyti aktyviujy arba pasyviujy medicininiy
implanty-veikla.;Kad sumazéty sunkiy ar

mirtiny suzeidimy pavojus, medicininiy implanty
turintiems asmenims rekomenduojame prie$
naudojant §j gaminj pasitarti su gydytoju ir
implanto gamintoju.

Per didelé vibracija gali paZeisti kraujotakos
arba nervy sistema. Kreipkités j gydytoja, jei
jums pasireiskia tokie simptomai kaip tirpimas,
jutimo praradimas, dilg¢iojimas, ddrimo jausmas,
skausmas, silpnumas arba pirsty, ranky ar rieSo
spalvos pasikeitimas.

Saugokités iSsviedziamy daikty. ISsviedziami
daiktai gali sunkiai suzaloti.

|renginio nenaudokite blogu oru, pvz., esant
tirStam radkui, lietui, smarkiam véjui ar dideliam
Salciui. Darbas blogu oru gali varginti ir sudaryti
pavojingas salygas.

|sitikinkite, kad galite judéti ir iSlaikyti stabilig
padétj. Patikrinkite, ar darbo srityje néra galimy
klia€iy, pavyzdziui, akmeny. Bikite atsargus, kai
gaminj naudojate stovédami ant $laito.
Nepadékite gaminio ant Zemés, kai uzvestas
variklis.

Nenaudokite gaminio bidami aukstai,
pavyzdziui, ant kopéciy.

Uztikrinkite, kad busite iSgirsti jvykus incidentui.
|sitikinkite, kad iSmetamuyjy dujy anga
neuzblokuota. Kad gaminys nebity pazeistas,
kliGitys turi bati maziausiai 50 cm atstumu nuo
iSmetamujy dujy angos.
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Neuzveskite gaminio patalpoje, esant prastam
oro srautui arba greta degiy medziagy.
ISmetamosiose variklio dujose yra anglies
monoksido, galin¢io sukelti apsinuodijima.
ISmetamosios dujos yra karstos, jose gali bati
kibirk3¢iy, kurios gali sukelti gaisra.

Asmeninés apsauginés priemonés

A

PERSPEJIMAS: pries

naudodami gaminj, perskaitykite toliau
esancius jspéjimus.

Naudodami gaminj visada dévékite patvirtintas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés negali visiSkai apsaugoti
nuo suzalojimo, taciau jos gali sumazinti
suzalojimo masta. Dél iSsamesnés informacijos
prasome kreiptis | savo prekybos atstova.
Naudokite patvirtintas apsaugines ausines.
ligalaikis triukSmo poveikis gali visam laikui
pakenkti klausai.

Naudokite patvirtintas akiy apsaugos priemones.
Jei naudojamas apsauginis skydelis, turi bati
nesiojami ir patvirtinti apsauginiai akiniai.
Patvirtinti apsauginiai akiniai yra tie, kurie atitinka
JAV ANSI Z87.1 standartg arba ES EN 166
standarta.

Naudodami ir atlikdami technineg prieziirg
muveékite apsaugines pirstines.

Apsiaukite apsauginiais auliniais batais arba
batais neslidZiais padais.

Dévékite stipraus audinio ir ilgus drabuzius.
Nedévekite papuosaly arba nemuveékite atviry
baty. Norint sumazinti susizalojimo pavojuy,
drabuziai turi bati priglude, taciau neribojantys
jusy judesiy. SusiriSkite plaukus, kad jie bity
auksciau peciy ir nepatekty | besisukancias dalis
arba neuzsikabinty uz Saky.

Jei kyla dulkiy pavojus, naudokite kvépavimo
apsauga.

Pasirtpinkite, kad netoliese baty pirmosios
pagalbos vaistinélé.

Gaminio apsauginés priemonés

A

PERSPEJIMAS: pries

naudodami gaminj, perskaitykite toliau
esancius jspé&jimus.

Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés
priemonés yra netvarkingos.

Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Zr.
Techniné prieZidra psl. 277.

Jei apsauginés priemonés yra pazeistos,
pasitarkite su Husqvarna techninés priezitros
atstovu.

Duslintuvo patikra

PERSPEJIMAS: Jeigu

duslintuvas sugadintas, jrenginio
nenaudokite.

A
A

PERSPEJIMAS: Dirbant ir baigus
darba, taip pat jrenginiui veikiant tusciagja
eiga, duslintuvas labai jkaista. Kad
nenusidegintuméte, batinai muvékite
apsaugines pirstines.

A

PERSPEJIMAS: buslintuvo
viduje yra chemikalai, kurie gali turéti
kancerogeniniy medziagy. Nelieskite
duslintuvo, jei jis yra pazeistas.

Reguliariai apziurékite duslintuvg. Duslintuvas iki
minimumo sumazina triukSmo lygj ir nukreipia
nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas. Zr.
Duslintuvo prieZidra psl. 278.

Vibracijos slopinimo sistemos patikra

1.

z

=

|sitikinkite, kad vibracijy slopinimo jrenginiuose
néra jtrikimy arba deformacijy.

Patikrinkite, ar antivibracinés sistemos detalés
yra tinkamai pritvirtintos prie variklio ir rankeny.

. Gaminio apZvalga psl. 269, jei reikia informacijos

apie tai, kur jusy produkte yra vibracijos slopinimo
sistema.

Paleidimo / i§jungimo jungiklio patikra

1.

2.

Naudokite paleidimo / stabdymo jungiklj varikliui
iSjungti.
|sitikinkite, kad variklis visi$kai isjungtas.

Norédami suzinoti, kur yra paleidimo / stabdymo
jungiklis jusy gaminyje, zr. Gaminio apZvalga psl.
269.

Laikymo dirzy sauga

Patikrinkite, ar juosmens dirzas uzsegtas ir
tinkamai sureguliuotas. Palaidi laikymo dirzy
galai gali patekti | besisukancias dalis ir pazeisti
ventiliatoriy. Jei ventiliatorius pazeistas, laisvos
gaminio dalys gali bati iSmestos ir gali sukelti
suzalojimus ar padaryti Zala.

Degaly naudojimo sauga

A

PERSPEJIMAS: Pries imdamiesi

naudoti gaminj perskaitykite toliau
nurodytus jspéjamuosius nurodymus.

Nemaisykite arba nepilkite degaly patalpoje arba
Salia Silumos $altinio.

Neuzveskite gaminio, jei apliejote gaminj arba
kiing alyva arba kuru.
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« Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi
kuras. Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio
nesisunkia kuras.

* Sudegalais visada elkités atsargiai. Kuras yra
degus, o jo garai — sprogds, todel galima sunkiai
susizaloti arba zati.

« Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
PasirGpinkite tinkamu vedinimu.

« Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta Silty
objekty, atviros liepsnos, kibirks¢iy arba degiklio.

» Laikydami ir transportuodami kurg visada
naudokite patvirtintus konteinerius.

Prieziuros saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Pries imdamiesi
naudoti gaminj perskaitykite toliau
nurodytus jspéjamuosius nurodymus.

« ISjunkite variklj, iSimkite uzdegimo zvake ir
leiskite varikliui atvésti prie$ atlikdami technine
priezidrg ir montuodami.

« Uzsikim8us kibirks¢iy gesinimo tinkleliui variklis
perkaista, todél gali bati sugadintas.

Surinkimas

Ivadas

PERSPEJ IMAS: Pries surinkdami

gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy
apie sauga.

A

Pistuvo vamzdzio ir valdymo
rankenélés montavimas ant gaminio
1. Pritvirtinkite lanksciajg Zarng (A) prie vamzdzio

alkdinés ir valdymo vamzdzio (B) naudodami
gnybtus (C) ir (D).

Pasiiymékite: Sutepkite valdymo vamzdj
ir lanksciajg zarng, kad juos baty lengviau
montuoti.

2. Pritvirtinkite rankenos laikiklj (E) prie valdymo
vamzdzio. Sulygiuokite rankenos laikiklj su junge
ant valdymo vamzdzio.

3. Sureguliuokite valdymo rankenélés padétj ir
kampa, kad uztikrintuméte saugig ir tinkama
darbo padétj. Priverzkite tvirtinimo rankenéle.

4. Pritvirtinkite kabelj prie lanksCiosios Zarnos
naudodami kabelio gnybtus.

5. Pritvirtinkite tarpinj vamzdj prie valdymo
vamzdzio.

Pasiiymékite: Jeigu reikalaujama naudoti
ilgesnj apvaly pistuvo vamzdj, pasiekiamas
pailgintas tarpinis vamzdis.

6. Pritvirtinkite pustuvo antgalj prie tarpinio
vamzdzio.

Pasiiymékite: Pastuvo antgalj galima
tvirtinti tik prie tarpinio vamzdzio.
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Rankenos (pasirenkamas priedas)
montavimas
I1Sardykite tarpinj vamzdj.

2. Nuo laikiklio nuimkite rankenélg ir laikiklj
uzmaukite ant valdymo vamzdzio.

3. Sumontuokite rankeng ir rankenéle. Priverzkite
tvirtinimo rankenéle.

4. Surinkite tarpinj vamzdj.
Ploks¢io antgalio (pasirenkamas
priedas) montavimas

Ploksc¢ias antgalis uztikrina didesnj oro greitj nei
pustuvo antgalis.

« Pustuvo antgalj nuimkite nuo tarpinio vamzdzio ir
sumontuokite plok$cig antgalj.

Naudojimas

lvadas
PERSPEJIMAS: Pries
naudodami gaminj perskaitykite ir
supraskite skyriy apie sauga.
Degalai

|renginys turi dvitaktj variklj.

c PASTABA: Naudojant netinkamo

Naudokite benzino ir dvitak&iy varikliy
alyvos miSinj.

tipo degalus gali buti sugadintas variklis.

IS anksto sumaisyti degalai

» Naudokite Husqvarna i§ anksto sumaisytus
alkilintus degalus, siekdami geriausiy rezultaty
ir prailginti variklio tarnavimo laika. Siuose
degaluose palyginti su jprastiniais degalais yra
maziau kenksmingy chemikaly, todél sumazéja
kenksmingy iSmetamujy dujy kiekis. Likugiy
po degimo kiekis yra mazesnis, naudojant
Siuos degalus, todél variklio komponentai iSlieka
Svaresni.

Degaly maiSymas

Benzinas

« Naudokite kokybiSkg besvinj benzing, kurio
etanolio koncentracija yra iki 10 %.

PASTABA: Nenaudokite
benzino, kurio oktaninis skaicius
yra mazesnis nei 90 RON/87

AKI. Naudojant Zemesnio oktaninio

skaiciaus degalus gali nesklandziai
veikti variklis, tai pazeis variklj.

Alyva dvitakSiams varikliams

+ Siekdami geriausiy rezultaty ir naumo,
naudokite Husqvarna dvitakgiy varikliy alyva.

« Jeinegalite gauti Husqvarna dvitakcio variklio
alyvos, haudokite geros kokybés dvitakciy
varikliy alyva, skirtg oru auSinamiems varikliams
Norédami i$sirinkti tinkama alyva, kreipkités |
techninio aptarnavimo atstova.

PASTABA: Niekada
nenaudokite dvitaktés alyvos,

skirtos vandeniu ausinamiems valCiy
varikliams, dar vadinamos val€iy

varikliy alyva. Nenaudokite alyvos,
skirtos keturtak¢iams varikliams.

Degaly ir dvitakéiy varikliy alyvos maiSymas

Benzinas, litrais Dvitakéio va-
riklio alyva, li-
trais
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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PASTABA: Maisant nedidelius

degaly kiekius, nedidelé paklaida

gali stipriai pakeisti miSinio santykj.
Kruopsc¢iai pamatuokite alyvos kiekj, kad
gautumeéte tinkama misin;.

A

1. Pripildykite puse kiekio degaly Svarioje talpykloje
degalams.

Supilkite visg alyvos kieki.
Suplakite degaly misinj.
Tada supilkite likusig benzino dalj j talpykla.

ok wDn

Kruopsc¢iai suplakite degaly misinj.

PASTABA: Nesumaisykite degaly

ilgesniam nei 1 ménesio laikotarpiui.

A

Kuro bakelio uzpildymas

e PERSPEJIMAS: Laikykites

sauga.

-

proceddiry, kurios skirtos uztikrinti jusy
ISjunkite variklj ir palaukite, kol jis atvés.

N

Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj.

é+

3. Papurtykite talpykla, kad degalai gerai
susimaisyty.

4. Létai nuimkite kuro bakelio dangtelj, kad
iSleistuméte slégj.

5. Uzpildykite degaly bakelj.

e PASTABA: Degaly bakelio

pleciasi.

neperpildykite. Degalams jkaitus Sie
6. Stipriai uzsukite degaly bakelio dangtelj.
. I8valykite iSsiliejusius degalus art gaminio ir
aplink jj.

8. Prie$ paleisdami gaminj visada patraukite jj 3
metrus / 10 pédy nuo degaly pildymo vietos ir
degaly talpyklos.

Pasiiymékite: Norédami suzinoti, kur yra kuro
bakelis jisy gaminyje, zr. Gaminio apZvalga psl.
269.

Gaminio paleidimas

1. Jeigu variklis Saltas, nustatykite oro sklendés
svirtj j uzdarytos oro sklendés padétj. Zr.
Simboliai ant gaminio psl. 270.

2. Kelis kartus paspauskite oro $alinimo siurbliuka,
kol uzsipildys degalais. Nebdtina visi§kai
pripildyti oro $alinimo siurbliuko.

3. Nustatykite paleidimo / stabdymo jungiklj su
akceleratoriaus rankenéle j 1/3 greigio padétj. Zr.
Akceleratoriaus rankenélés / stabdymo jungiklio
valdymas psl. 276.

4. Padékite gaminj ant lygaus zemés pavirSiaus.
5. Kaire ranka laikykite gaminj.

A PASTABA: Nelaikykite gaminio
koja.

6. Starterio lyno rankena traukite létai tol, kol
pajusite pasiprieSinima.

7. Greitai patraukite starterio lyno rankeng desiniaja
ranka. Patraukite starterio lyno rankeng kelis
kartus, kol variklis uzsives.

PasiZzymeékite: Netraukite starterio lyno
rankenos iki galo ir nepaleiskite jos.
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8. Jeigu variklis Saltas, pamazu stumkite oro
sklendés svirtj j atidarytos oro sklendés padét;,
kol ji sustos.

9. Jeigu variklis Saltas, leiskite varikliui veikti 2-3
minutes, kol pasils.

c PERSPEJIMAS: oras

tuscigja eiga. Neleiskite asmenims
artintis prie gaminio arba pustuvo
vamzdzio.

iSleidziamas, kai variklis

paleidziamas ir gaminys veikia
Akceleratoriaus rankenélés /
stabdymo jungiklio valdymas

» Iki galo nuspauskite akceleratoriy (A).
* Nustatykite 1/3 greitj (B).

« Taikykite tusCiajg eiga (C).

+  Sustabdykite gaminj (D).

Gaminio naudojimas

« Pustuvas yra kuprinés tipo ir darbo metu jis
laikymo dirzais tvirtinamas ant nugaros. Jis
valdomas desine ranka prilaikant rankeng ant
vamzdzio.

Naudokite gaminj jprastomis darbo valandomis.
Laikykités vietiniy jstatymuy.

Sumazinkite jrangos dalis ir pasirinkite

savo uzduodiai tinkama greitj. Naudokite
akceleratoriy, nustatytg Zemiausioje padétyje,
kad sumazintuméte triukSma ir dulkiy kiekj.
Laikykite plstuvo antgalj Salia zemés.

Pasiiymékite: Husqvarna rekomenduoja
naudoti visg pustuvo antgalio pailginima.

|sidémékite véjo kryptj ir naudokite gaminj
atsizvelgdami j ja.

Tinkamais sodo jrankiais atkrap$tykite medziagg
nuo zemes.

Dulkétose vietose naudokite purskimo jranga,
kad sudrékintuméte pavirsiy. Tokiu badu
sutrumpinsite darbo laika.

Baige darbg, sandéliuokite gaminj vertikaliai.

Gaminio sustabdymas

A

PASTABA: Nesustabdykite

gaminio, kai jis veikia visu greiciu.

1.

Nustatykite paleidimo / stabdymo jungiklj su
akceleratoriaus rankenéle j stabdymo padétj. Zr.
Akceleratoriaus rankenélés / stabdymo jungiklio
valdymas psl. 276.

Laikymo dirzy reguliavimas

i

UZsidékite gaminio laikymo dirzus.

2. Verzkite peciy dirzus tol, kol gaminys tvirtai

laikysis prie kiino.

276
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Techniné prieZiura

|vadas

PERSPEJIMAS: Fries
prizilrédami produkta, perskaitykite ir

supraskite saugos skyriy.

PrieziGros grafikas

Techninés prieziiiros darbas

Kasdien

Savaiti-
né

Kiekvie-
ng mé-
nesj

Nuvalykite iSorinius pavirSius.

Patikrinkite, ar valdymo rankenélé tinkamai veikia.

Patikrinkite, ar paleidimo / stabdymo jungiklis tinkamai veikia. Zr. Paleidi-
mo / isjungimo jungiklio patikra psl. 272.

Patikrinkite variklj, degaly bakelj ir degaly Zarneles, ar néra nuotékio. Patik-
rinkite, ar nepazeistas kuro filtras. Jeigu reikia, kuro filtrg pakeiskite.

I1Svalykite oro filtra. Jeigu jis vis tiek neSvarus, oro filtrg pakeiskite.

Priverzkite verzles ir varztus.

Patikrinkite oro jsiurbimo groteles, kad jsitikintuméte, ar jos neuzblokuotos.

Patikrinkite, ar nesugadintas starteris ir startefio virve.

Patikrinkite, ar virpesiy slopintuvai nera pazeisti, jtriike ir deformuoti. Patik-
rinkite, ar virpesiy slopintuvai sumontuoti pagal reikalavimus.

Patikrinkite uzdegimo 2vake. Zr. Zvakés patikra psl. 277.

ISvalykite ausinimo sistema.

I1Svalykite karbiuratoriaus iSorinj pavirsiy ir plotg aplink jj.

I1Svalykite kuro baka.

Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Patikrinkite ir nuvalykite duslintuvo kibirk§¢iy gesinimo tinklelj (gaminiai be
katalizatoriaus).

Patikrinkite ir nuvalykite duslintuvo kibirk$€iy gesinimo tinklelj (gaminiai su
katalizatoriumi).

Patikrinkite uzdegimo zvake. Jei reikia, pakeiskite.

Greicio tusdigja eiga reguliavimas Zvakeés patikra

uzdétas oro filtro dangtelis.

rekomenduojama uzdegimo Zvake.

1. Pasizilrekite, ar oro filtras yra Svarus ir ar } i
Y c PASTABA: Naudokite

2. Laisvosios eigos apsisukimus reguliuokite varztu.
Norédami suzinoti, kur yra laisvosios eigos
greicio reguliavimo varztas jusy gaminyje, zr.
Gaminio ap2valga psl. 269.

Zr. Techniniai duomenys psl. 281.
Netinkama uzdegimo Zvaké gali
sugadinti gaminj.

1. 1$junkite variklj ir palaukite, kol gaminys atvés.

2. Jei uzdegimo zvaké neSvari, nuvalykite ja.
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3.

Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody yra
tinkamas. zr. Techniniai duomenys psl. 281.

v
¥

4,

Keiskite uzdegimo Zvake kas ménesj ar dazniau,

jei reikia.

Duslintuvo prieziura

1. I8junkite variklj ir palaukite, kol atvés duslintuvas.
Visada miveékite apsaugines pirstines.

2. ISimkite varztus (A), varztus (B) ir nuimkite
iSmetamajj vamzdj (C).

3. Nuimkite kibirk§¢iy gesinimo tinklelj: (D) ir
nuvalykite jj vieliniu Sepeciu. Jeigu kibirksciy
gesinimo tinklelis pazeistas, jj pakeiskite.

4. Pasalinkite neSvarumus nuo duslintuvo ir
iSmetamosios cilindro dalies vieliniu Sepediu.

5. Pritvirtinkite kibirk¢iy gesinimo tinklelj (D) ir
iSmetamajj vamzdj (C) varztais (B). Priverzkite
varztus 2-3 Nm jega.

6. Priverzkite varztus (A) 8-12 Nm jega.

Pasirtpinkite, kad duslintuvas baty tinkamai
pritvirtintas prie gaminio.

Ausinimo sistemos patikrinimas ir
iSvalymas

Ausinimo sistema sudaro ausinimo briaunos ant
cilindro ir oro jsiurbimo grotelés.

1.
2.

iSjunkite variklj.

Patikrinkite, ar ausinimo sistema neuztersta ir
neuzsikimsusi. Jei reikia, nuvalykite oro jsiurbimo
groteles ir ausinimo briaunas.

sistema nesvari ar uzsikimsusi,

gali perkaisti variklis ir dél to

sugesti gaminys. Dél uzsikim$usiy
oro jsiurbimo groteliy silpnéja patimo
jéga.

e PASTABA: Jei auginimo

3.

Patikrinkite, ar nepazeista ausinimo sistema.
PasirGpinkite, kad dalys baty tinkamai pritvirtintas
prie gaminio.

Oro filtro valymas

A

PASTABA: Nenaudokite gaminio be

oro filtro arba su pazeistu oro filtru. Ore
esancios dulkés gali pazeisti variklj.

Pastumkite oro sklendés rankenélg j uzdarymo
padét;.

2. Nuimkite oro filtro gaubtg (A).
3. 1S filtro rémelio iSimkite oro filtrg (B).
4. |Splaukite oro filtrg Siltame muiluotame

7.
8.

vandenyje.

Pasiiymékite: ligai naudoto oro filtro
negalima iki galo iSvalyti. Reguliariai keiskite oro
filtrg ir visuomet pakeiskite sugadintg oro filtra.

Nuvalykite vidinj oro filtro dangtelio (A) pavirsiy
Sepediu.

Sutepkite oro filtrg alyva. Zr. Porolono oro filtro
tepimas alyva psl. 278.

|dékite oro filtrg  filtro rémel;.

Pritvirtinkite oro filtro dangtelj prie gaminio.

Porolono oro filtro tepimas alyva

PASTABA: visada naudokite

Husqvarna specialig oro filtry alyva.
Nenaudokite kity rasiy alyvos.

A
A

PERSPEJIMAS: ussidekite

apsaugines pirstines. Oro filtro alyva gali
sudirginti odg.

@ N o=

|dékite porolono oro filtrg j plastikinj maisel].
|pilkite alyvos | plastikinj maiselj.

Trinkite plastikinj maiselj, kad alyva tolygiai
pasiskirstyty ant porolono oro filtro.
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4. ISspauskite alyvos pertekliy i§ porolono oro filtro, ir suzeisti. Tinkamai sumontuokite
kol jis dar yra maiSelyje. sgvarza.

iSjunkite variklj.

Nuimkite nuo dirzo sgvarza.
Dirzo galg prakiskite pro kilpa.
Naujg dirza traukite pro kilpa.

o k0N =

| dirzg jsmeikite smeigtuka, kad pritvirtintumeéte
sgvarza prie naujo dirzo.

N

Laikymo dirzy keitimas Ny

A PERSPEJIMAS: D¢l pazeisty
laikymo dirzy gaminys gali nukristi

Gedimai ir jy Salinimas

Nejmanoma uzvesti variklio

Tikrinkite to- Galima prie- Sprendimas
liau i$vardytus | Zastis

dalykus
Stabdymo Sustabdymo | | Stabdymo jungiklj nustatykite | paleidimo padét;.
mygtukas. padétis

Starterio strek- | Uzblokuota (- | Sureguliuokite arba pakeiskite starterio strekte (-es).
té (-és). os) arba nusi- - —— -
devejusi (-ios) Nuvalykite sritj aplink starterio strekte (-es).
starterio strek-
té (-es).

Kreipkités j jgaliotg priezilros specialista.

Degaly bake- | Netinkama de- | I5tustinkite degaly bakelj ir naudokite tinkamus degalus.
lis. galy rasis.

Karbiuratorius. | Tu$cios eigos | Laisvosios eigos apsisukimus reguliuokite koregavimo varztu.
greicio regulia-
vimas.

Kibirkstis (né- | Uzdegimo Pasirlpinkite, kad uzdegimo zvakeé bty sausa ir Svari.
ra kibirksties). | Zvaké neSvari
arba drégna.

Netinkamas ISvalykite zvake. Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody yra tinkamas. [sitikin-
tarpas tarp kite, kad uzdegimo zvakeéje yra slopintuvas.

elektrody ant
uzdegimo Zva- Informacijos apie tinkamg tarpg tarp elektrody rasite techniniuose duome-

kes. nyse.
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Nejmanoma uzvesti variklio

Tikrinkite to- Galima prie- | Sprendimas
liau iSvardytus | Zastis
dalykus
Uzdegimo Priverzkite uzdegimo zvake.
zvakeé nepri-
verzta.
Uzdegimo Ant uzdegimo | |sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro miSin;.
2vakeé. 2vakes elek- — :
trody yra ne- | Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.
pageidauja-
mos medZia-
gos.

Variklis uZsiveda, taciau vél uzgesta

Tikrinkite to- Galima prie- | Sprendimas
liau iSvardytus | Zastis
dalykus

Degaly bake- | Netinkama de- | ISleiskite ir naudokite tinkama kura.
lis. galy rasis.

Karbiuratorius. | Variklis nevei- | Kreipkités j techninio aptarnavimo atstova.

kia tinkamai
tuscigja eiga.
Oro filtras. UZsikim$es ISvalykite oro filtrg.
oro filtras
Gabenimas ir laikymas
Gabenimas ir |aikymas « Laikykite gaminj sausoje, vésioje ir Svarioje
vietoje, kurioje yra geras oro srautas. Saugokite
PERSPEJIMAS: Kad gamini nuo vaik
iSvengtuméte gaisro pavojaus,

jsitikinkite, kad gabenimo ar laikymo
metu néra nuotékiy arba damy.
|sitikinkite, kad neéra kibirkS¢iy arba
gaisro pavojaus.

» IStustinkite degaly bakelj prieS gabenima arba
ilga laikyma. Pastumkite oro Salinimo siurbliuka,
kad uztikrintuméte, jog visi degalai iSleisti.
Degalus iSleiskite tinkamoje Salinimo vietoje.

» Prie$ palikdami saugoti ilgesniam laikui,
isitikinkite, kad gaminys yra Svarus ir atlikti visi
priezidros darbai.

+ ISsukite uzdegimo zvake ir  cilindra jpilkite
mazdaug 15 ml dvitakéiy varikliy alyvos.
Pasukite gaminj 3 kartus ir vél jsukite uzdegimo
zvake.

* Gabenimo metu gaminj saugiai pritvirtinkite prie
transporto priemonés.
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

| Husqvama 360BT
Variklis
Cilindro darbinis taris, cm3 65,6
Greitis tusciaja eiga, aps. / min. 2000
Katalizatorius Ne
Uzdegimo sistema
Degimo zvaké NGK CMR7H
Tarpas tarp elektrody, mm 0,6-0,7
Degaly ir tepimo sistema
Degaly bakelio talpa, | / cm?3 | 2,2/ 2200
Svoris
Svoris be degaly, kg | 10,5
Skleidziamas triukdmas %°
Garso galios lygis, iSmatuotas dB (A) 110
Garso galios lygis, garantuojamas Ly dB (A) 11

Garso lygiai 56

Ekvivalentinis garso slégio lygis ties naudotojo ausimi, iSmatuotas pagal EN15503, dB(A)

Su patimo antgaliu (originalus) 104
Vibracijos lygiai 57

Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai (apy,eq). 2,5
i8matuoti pagal EN 15503, m/s?

Ventiliatoriaus parametrai

Maksimalus oro greitis naudojant pastuvo antgalj, m/s 104
Oro srautas naudojant pastuvo antgalj, m3/min. 18

55 Triuksmas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (L) pagal EB direktyvg 2000/14/EB.

Pateiktas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausig garsa sukeliantj origi-
naly pustuvo antgalj. Skirtumas tarp garantuojamos ir iSmatuotos garso galios yra tas, kad pagal

Direktyva 2000/14/EB garantuojama garso galia apima ir matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus
tarp skirtingy to pacio modelio jrenginiy.

56
(A)

Pateikiamy triukSmo slégio duomeny bidingoji statistiné sklaida (standartinis nuokrypis) lygi 1,0 dB

57 Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 1,0 m/s? tipiska statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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EB atitikties deklaracija

EB atitikties deklaracija

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija,

tel.: +46-36-146500, patvirtina, kad ant nugaros
nesiojamas pistuvas Husqvarna360BT, kurio serijos
numeriai yra nuo2022 ir vélesni (metai ai$kiai
nurodyti ant vardiniy parametry plokstelés, po jy —
serijos numeris), atitinka $iy TARYBOS DIREKTYVUY
reikalavimus:

* 2006 m. geguzés 17 d. Direktyvos 2006/42/EB
deél masiny;

* 2014 m. vasario 26 d. direktyvos 2014/30/ES dél
elektromagnetinio suderinamumo.

+ 2000 m. geguzeés 8 d. Direktyvos 2000/14/EB
dél j aplinkg skleidziamo triuk§mo. Atitikties
jvertinimas remiantis V priedu. Daugiau
informacijos apie triuk§mo emisija zr. sk.

» Techniniai duomenys psl. 287"

* 2011 m. birzelio 8 d. Direktyvos 2011/65/ES dél
tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros
ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

Taikyti Sie standartai:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, atliko
savanoriska tipo tyrimg Husqvarna AB.vardu.
Sertifikaty numeriai: SEC/22/2566 - 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

M b=

Par Martinsson, plétros vadovas (jgaliotasis
,Husqvarna AB* atstovas ir atsakingas uz technine
dokumentacijg).
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Uvod
Popis produktu Planované pouzitie

Tento vyrobok je chrbtovy fikaé so spalovacim
motorom.

Neustale dalej vyvijame svoje vyrobky, a preto

si vyhradzujeme pravo upravovat’ dizajn a vzhiad
vyrobkov bez toho, aby sme o tom vopred
informovali.

Prehiad vyrobku

Vyrobok pouzivajte na odfukovanie listia a iného
neziaduceho materialu z pléch, ako su travniky,
chodniky a asfaltové cesty.

Ram

Popruh

Kryt motora

Kryt ventilatora

Mriezka nasavania vzduchu
Ventilator

Vzduchovy filter

Drzadlo Startovacieho lanka

©®NoGh LN =

9. Palivova nadrz

10. Podlozka

11. Zapalovacia svie¢ka

12. Systém na timenie vibracii

13. Ovladanie sytica

14. Ovladacia paka

15. Vypinac¢ $tart/stop s ovladanim plynu
16. Packa plynu
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17. Uhol trubice

18. Svorka

19. Pruzna hadica

20. Ovladacia trubica

21. Svorka lanka

22. Stredna trubica

23. Dyza fukaca

24. Navod na obsluhu

25. Kombinovany kiué

26. Balénik pumpy

27. Skrutka voinobeZnych otagok
28. Riadidla (prisluSenstvo)

=

Symboly na vyrobku

UPOZORNENIE! Tento vyrobok
moze byt nebezpecény a spodsobit’
vazne poranenie alebo usmrtenie
obsluhujuceho pracovnika alebo
inych oséb. Zachovavajte opatrnost’
a pouzivajte vyrobok spravnym
spésobom.

Skor nez za¢nete produkt pouzivat,
pozorne si pre€itajte navod na obsluhu
== a dosledne sa oboznamte s pokynmi.

Pouzivajte schvalené prostriedky na
ochranu sluchu a ochranu o¢i. Ak
prostredie obsahuje prach,pouzivajte
dychaciu masku.

Pouzivajte schvalené ochranné
rukavice.

‘ +_EE Zmes benzinu a dvojtaktného oleja.

Balénik pumpy.
VSetky Casti tela udrziavajte mimo
horucich pléch.

Syti€, otvorena poloha.

Syti¢, zatvorena poloha.

Tento vyrobok’je v sulade s prislusnymi
smernicami EU.

Emisie hluku do okolia podia eurépskej
Lw smernice 2000/14/EU a legislativy

v State New South Wales ,Protection

dB}  of the Environment Operations (Noise

Control) Regulation 2017“ (Nariadenie

o ochrane zivotného prostredia pri

prevadzke (kontrola hluku) z roku

2017). Udaje o emisii hluku mozno

ndjst’ na Stitku stroja a v kapitole
s technickymi udajmi.

Q Davajte pozor na odletujuce
@ \A/( predmety. Odletujuce pred-

L ) mety mézu spdsobit’ vazne
. [I poranenie. Pouzivajte osob-
( né ochranné pomocky.

. Udrzujte bezpe¢nostnu

E(@“_ﬂ vzdialenost’ minimalne 15 m
"~ 'Smisore, - 9=® od 0sdb alebo zvierat.

Na vykonovom §titku je uve-

dené vyrobné Cislo. yyyy je

rok vyroby a ww je tyzden

vyroby.

rrrtbooxx

Poznamka: ostatne symboly/emblémy na
vyrobku odkazuju na poziadavky certifikacie pre
dalSie komeréné oblasti.

Emisie Euro V

VYSTRAHA: Nepovolena
manipulacia s motorom rusi platnost’
typového schvalenia tohto vyrobku pre
EU.

Zodpovednost’ za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost’ za vyrobok nenesieme zodpovednost’
za Skody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,

* opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

* pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

* opravy vyrobku, ktoré neboli vykonané
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.
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BezpecCnost’

Bezpeénostné definicie
NizSie uvedené definicie oznacuju Urover zavaznosti
pre kazdé signalne slovo.

A WSTRAHAZ Poranenie osob.
A VAROVANIE: poskodenie
vyrobku.

Poznamka: Tato informacia napomaha
k jednoduchsiemu pouzivaniu vyrobku.

VSeobecné bezpefnostné pokyny
WSTRAHA! Skor nez budete

vyrobok pouzivat, precitajte si
nasledujuce vystrahy.

« Vyrobok neupravujte bez suhlasu vyrobcu a vzdy
pouzivajte originalne prisluSenstvo. Zmeny alebo
prisluSenstvo, ktoré neboli schvalené, mézu viest
k védznemu poraneniu alebo smrtiobsluhy alebo
ostatnych oséb.

« Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Vykonavaijte bezpe€nostné kontroly a ddrzbu
podia pokynov uvedenych v tomto navode na
obsluhu. VSetky ostatné ukony udrzby smu
vykonavat' len schvaleni pracovnici servisu.

* VSetky servisné a opravné ukony musia vykonat
schvaleni pracovnici servisu. Ak je niektora
Cast zariadenia chybna, obrat'te sa na svojho
servisného predajcu.

Bezpecnostné pokyny pre prevadzku

VYSTRAHA: skér nez budete
vyrobok pouzivat,, prec€itajte si
nasledujuce vystrahy.

« Tento vyrobok méze byt nebezpecny a sposobit’
vazne poranenie alebo usmrtenie obsluhujiceho
pracovnika alebo inych oséb. Postupujte opatrne
a pouzivajte vyrobok spravnym spdsobom.

* Pred pouzitim vykonajte kontrolu vyrobku.
Pozrite si Sast’ Udrzba na strane 291.

« Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni,
chori alebo pod vplyvom alkoholu, liekov
alebo &ohokolvek iného, o moze viest
k zniZeniu zrakovej schopnosti, koordinacie
alebo schopnosti Usudku.

* Pred pouzitim namontujte vSetky kryty
a ochranné prvky. V zaujme zabranenia Urazu

elektrickym pradom skontrolujte, ¢i nie je
poskodeny kryt zapalovacej sviecky a kabel
zapalovania.

Nedotykajte sa zapalovacej svieky ani kabla
zapalovania, ked je zapnuty motor.

Udrzujte bezpec€nostnu vzdialenost’ minimalne
15 m od oséb alebo zvierat. Ak sa k vam

pocas prevadzky produktu priblizia osoby, deti
alebo zvierata do vzdialenosti mensej ako 15 m,
zastavte produkt. Produktom nemierte na osoby,
zvierata, otvorené okna a iné predmety.
Nenechajte deti pouzivat’ produkt. Uistite sa, ze
si vSetci obsluhujuci pracovnici precitali tento
navod na obsluhu a porozumeli jeho obsahu.
Pocas prevadzky udrziavajte ruky alebo iné
predmety mimo krytu fukaca. Rotujuce Casti
mozu spdsobit’ vazne poranenie.

Nepouzivajte produkt, ak nie je nainstalovana
mriezka nasavania. Pred pouzitim sa vzdy
uistite, Ze je nainStalovana mriezka nasavania

a nevykazuje Ziadne znamky poskodenia.

V pripade nudze uvolinite pasovy a hrudny
popruh od hlavného popruhu a nechajte produkt
spadnut.

Dodrziavajte vnutrostatne predpisy a smernice.
VSetky Casti tela udrziavajte mimo horucich
pléch.

Tentovyrobok vytvara pocas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze

za urditych okolnosti spdsobovat’ ruSenie
aktivnych alebo pasivnych implantovanych
lekarskych pristrojov. Na znizenie rizika vazneho
alebo smrteiného zranenia odporigame, aby sa
osoby s implantovanymi lekarskymi pristrojmi
poradili so svojim lekarom a vyrobcom pomécky
este pred pouzitim tohto vyrobku.

Prili§ vysoké vibracie mézu spdsobit’ poskodenie
krvného obehu alebo nervovej sustavy Ak

sa u vas prejavia priznaky, ako napriklad
znecitlivenie, strata citu, brnenie, pichanie,
bolest, strata sily, zmeny farby pokoZky na
prstoch, rukach alebo zapastiach, obratte sa na
svojho lekara.

Davaijte pozor na odletujuce predmety.
Odletujuce predmety mdzu spdsobit’ vazne
poranenie.

Vyrobok nepouzivajte v nepriaznivych
poveternostnych podmienkach, napriklad v hmle,
pri dazdi a silnom vetre alebo vo veimi
chladnom prostredi. Praca v nepriaznivom
pocasi mdze spdsobit’ Unavu alebo byt pricinou
nebezpeénych podmienok.

Uistite sa, Ze sa mozete voine pohybovat’

a zachovavat' si stabilny postoj. Skontrolujte
pracovnu oblast, ¢i sa v nej nenachadzaju
mozné prekazky, ako napriklad skaly. Ked’
pouzivate produkt na svahu, postupuijte opatrne.
Nekladte produkt na zem, ked je zapnuty motor.
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* Produkt nepouzivajte na vyvySenych miestach,
ako napriklad na rebriku.

« Zabezpecte, aby ste si v pripade nehody mohli
vzdy privolat’ pomoc.

» Skontrolujte, ¢i nie je zablokovany vyvod
vyfukovych plynov. Aby ste zabranili poskodeniu
produktu, udrzujte minimalne 50 cm odstup

medzi vyvodom vyfukovych plynov a prekazkami.

* Nestartujte vyrobok vo vnutri, v miestach
s nedostato€nym pradenim vzduchu ani
v blizkosti horlavého materialu. Vyfukové plyny
motora obsahuju oxid uhoinaty, ktory méze
sposobit’ otravu. Vyfukové plyny motora su
horuce a mézu obsahovat’ iskry, ktoré mézu
vyvolat’ poziar.

Osobné ochranné prostriedky

WSTRAHAZ Skoér nez budete

pouzivat’ produkt, precitajte si
nasledujuce vystrahy.

»  Pri pouzivani produktu pouzivajte schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky nedokazu Uplne vylugit riziko, ale
mozu znizit' vaznost' zranenia. Ak potrebujete
dal$ie informacie, obratte sa na predajcu.

» Pouzivajte schvalené chranice sluchu. Dlhodobé
vystavenie sa hluku moze sposobit’ trvalé
poskodenie sluchu.

» Pouzivajte schvalené chranice oci-Ak-pouzivate
§tit, musite tiez pouzivat’ schvalené ochranné
okuliare. Schvalené ochranné okuliare musia
zodpovedat norme ANSI Z87.1 platnej v USA
alebo norme EN 166 platnej v krajinach EU.

* Pocas prevadzky alebo vykonavania udrzby
pouzivajte ochranné rukavice.

» Pouzivajte ochrannu obuv s protiSmykovymi
podrazkami.

» Pouzivajte odev z pevnej tkaniny a pinej
dizky. Nepouzivajte perky ani otvorent obuv.

V zaujme zniZenia rizika poranenia musi byt’
odev priliehavy, nesmie v§ak obmedzovat’
pohyb. Vlasy si uchytte nad uroviiou ramien, aby
ste zabranili vniknutiu vlasov do rotujucich ¢asti
alebo ich zachyteniu o konare.

* V prasnom prostredi pouzivajte dychaciu masku.

* Majte poruke vybavenie prvej pomoci.

Bezpecénostné zariadenia na vyrobku

WSTRAHAZ Skér nez budete

pouzivat’ produkt, pre€itajte si
nasledujuce vystrahy.

* Nepouzivajte produkt, ktory ma chybné
bezpecénostné zariadenia.

* Pravidelne kontrolujte bezpeénostné zariadenia.
Pozrite si ¢ast’ Udr2ba na strane 291.

* Ak su bezpec€nostné zariadenia chybné,
obratte sa na servisného zastupcu spolo¢nosti
Husqvarna.

Kontrola timi¢a vyfuku

WSTRAHAZ Nepouzivajte

vyrobok, ak je timi¢ vyfuku poSkodeny.

VYSTRAHA: Timice vyfuku sa

pocas prevadzky a po nej vyrazne
zahrievaju, a to aj pri voinobeznych
otackach. V zaujme predchadzania
zraneniam spdsobenych popalenim
pouzivajte ochranné rukavice.

>/

VYSTRAHA: Timi¢ vyfuku
obsahuje vo vnutri chemickeé latky,
ktoré mézu mat’ karcinogénne ucinky.
Nedotykajte sa timi¢a vyfuku, ak je
poskodeny.

A

Pravidelne pohiadom kontrolujte timié vyfuku.
TImi¢ vyfuku slizi na udrzovanie minimalnej
hladiny hluku a na smerovanie vyfukovych
plynov smerom od obsluhy. Pozrite si ¢ast’
Udrzba timica vyfuku na strane 292.

Kontrola systému na timenie vibracii

1. Uistite sa, Ze jednotky na timenie vibracii nie su
poskodené ani deformované.

2. Uistite sa, zZe su jednotky na timenie vibracii
spravne pripevnené k motoru a rukovati.

Informacie o umiestneni systému na timenie vibracii
na vaSom vyrobku najdete v Casti Prehlad vyrobku
na strane 283.

Kontrola vypinaca Start/stop
1. Pomocou vypinaca Start/stop vypnete motor.
2. Uistite sa, Ze sa motor Uplne zastavil.

Ak chcete zistit, kde sa vypinac étar‘f/stgp nachadza
na vasom vyrobku, pozrite si ast’ Prehlad vyrobku
na strane 283.

Bezpec¢nost popruhov

« Uistite sa, ze je pasovy popruh pripojeny
a spravne nastaveny. Voiné konce popruhov
mozu vniknuat’ do rotujucich €asti a spdsobit’
poskodenie ventilatora. Ak je poskodeny
ventilator, m6ze dojst’ k uvolneniu &asti produktu,
ktoré mozu byt vymrstené a spdsobit’ poranenie
alebo Skodu.

286
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Bezpeénost’ pa|iva * V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
» Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte do

WSTRAHAZ SKar nez budete inzkos}i teplych predmetov, iskier alebo trvalého
. Siow e plamena.
vyrobok pouzivat, prec€itajte si . . .
nasledujlce vystrahy. « Na Lf§kle_1dnen|e a prepravu paliva vzdy
pouzivajte schvalené kanistre.
+ Palivo nezmie$avajte ani nedopifajte v interiéri Bezpeénostné pokyny pre udrzbu
ani v blizkosti zdroja tepla.
« Vyrobok nestartujte, ak sa na vyrobku alebo na WSTRAHA' SKér nes budete

vasom tele nachadza olej alebo palivo.

« Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost’ a dochadza k uniku paliva. Pravidelne
kontrolujte vyskyt netesnosti a uniku paliva na
motore.

*  Pri manipulacii s palivom budte vzdy opatrni.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva su
vybusné a m6zu spdsobit’ vazne poranenie alebo
smrt.

* Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva,
pretoZze mézu spdsobit’ poranenie. Zabezpecte
dostato¢né prudenie vzduchu.

vyrobok pouzivat, prec€itajte si
nasledujuce vystrahy.

« Pred vykonavanim udrzby a montaze zastavte
motor, vyberte zapalovaciu sviedku a nechajte
motor vychladnut.

« V dobsledku zaneseného sitka lapaca iskier
sa motor prili§ prehrieva, o méze viest
k poskodeniu valcov a piestov.

Montaz

Uvod 2. Pripojte drZiak rukovati (E) k ovladacej trubici.
Zarovnajte drziak rukovati podla priruby na

vyrobku si precitajte kapitolu
o bezpecnosti a uistite sa, Ze rozumiete
informaciam, ktore sa v.nej uvadzaju.

c VYSTRAHA: Pred montazou oviadace trubici.

Montaz trubice fikaca a ovladace;j
rukovéte k vyrobku

1. Pomocou svoriek (C) a (D) pripojte pruznu
hadicu (A) k uhlu trubice a ovladacej trubici (B).

3. Nastavte polohu a uhol ovladacej rukovati
do bezpecnej a spravnej pracovnej polohy.
Zatiahnite gombik.

4. Pomocou svorky lanka pripevnite lanko k pruznej
hadici.

Poznamka: pre ulahéenie montaze
namazte ovladaciu trubicu a pruznu hadicu.
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5. Pripojte strednu trubicu k ovladace;j trubici.

2 . V pripade poziadavky na
Poznamka: v pripad davk
pouzivanie dihsej trubice fukaca s kruhovym
prierezom je dostupna predizena stredna trubica.

6. Pripojte dyzu fukaca k strednej trubici.

Poznamka: Dyzu fukaca mozno
namontovat’ iba na strednu trubicu.

MontaZ rukoviti (volitelné
prisluSenstvo)

1. Odmontujte strednu trubicu.

2. Zdrziaka odmontujte gombik a zatlacte drziak
smerom k ovladacej trubici.

3. Nainstalujte rukovat a gombik. Zatiahnite
gombik.

4. Namontujte strednu trubicu.
Montaz plochej dyzy (volitelné
prisluSenstvo)

Plocha dyza poskytuje vySSiu rychlost’ vzduchu ako
dyza fukaca.
« Odmontujte dyzu fukaca zo strednej trubice

a nainstalujte plochu dyzu.

Prevadzka

Uvod
VYSTRAHA: Pred pouzivanim
vyrobku si precitajte kapitolu
o bezpecnosti a uistite sa, Zze rozumiete
informaciam, ktoré sa v nej uvadzaju.
Palivo

Tento vyrobok ma dvojtaktny motor.

c VAROVANIE: Nespravny typ

zmes benzinu a dvojtaktného oleja.

NamieSané palivo

» Na dosiahnutie najlep$ieho vykonu a
maximalizaciu Zivotnosti motora pouzite
namie$ané alkylatové palivo Husqvarna. Toto
palivo obsahuje v porovnani s beznym palivom
menej Skodlivych latok, ¢o znizuje objem
$kodlivych vyfukovych plynov. Mnozstvo zvyskov
po spalovani je pri tomto palive nizsie, ¢o udrzuje
komponenty motora GistejSie.

paliva méze poskodit' motor. Pouzivajte
288
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MieSanie paliva

Benzin

« Pouzivajte kvalitny bezolovnaty benzin s max.
10 % etanolu.

benzin s oktanovym ¢islom mensim
nez 90 RON/87 AKI. Pouzitie
nizSieho oktanového Cisla méze
sposobit’ klepanie motora, ktoré
moze viest' k poskodeniu motora.

c VAROVANIE: Nepouzivajte

Dvojtaktny olej

« Na dosiahnutie najleps$ich vysledkov pouzivajte
dvojtaktny olej Husqvarna.

« Ak nemate k dispozicii dvojtaktny olej
Husqgvarna, mézete pouzit’ iny dvojtaktny olej
vysokej kvality, ktory je uréeny pre vzduchom
chladené motory. S vyberom spravneho oleja
vam poradi vas servisny predajca.

e VAROVANIE: Nepouzivajte

olej pre dvojtaktné motory uréeny
pre vodou chladené motory, niekedy
oznacovany aj ako olej pre lodné
motory. Nepouzivajte oleje uréené
pre Stvortaktné motory.

Vytvorenie zmesi benzinu a oleja pre dvojtaktné
motory

1. Polovicu mnoZstva benzinu nalejte do Cistej
nadoby na palivo.

Pridajte celu davku oleja.
Zmes paliva premieSajte.
Do nadoby pridajte zvy$né mnozstvo benzinu.

ok~ wN

Zmes paliva opatrne premiesajte.

A

Doplfianie paliva do palivovej nadrze

WSTRAHA! Dodrziavajte

nasledujuci postup kvoli vlastnej
bezpecénosti.

VAROVANIE: zmes paliva

nemiesajte na viac ako 1 mesiac.

1. Zastavte motor'a nechajte ho vychladnut.
2. Vygistite priestor okolo veka palivovej nadrze.

VAROVANIE: Pri miegani malého

mnozstvo paliva mézu malé chyby
vyrazne ovplyvnit pomer zmesi. Opatrne
odmerajte mnozstvo oleja, aby ste
ziskali spravnu zmes.

Benzin, liter Olej pre dvoj-

taktné moto-

ry, liter I

2 % (50:1)
5 0,10
10 0,20 3. Zatraste nadobou a skontrolujte, &i je palivo

Uplne zmieSané.
15 0,30 . . -
4. Pomaly odstrante veko palivovej nadrze a

20 0,40 uvolnite tlak.

5. Nalejte palivo do palivovej nadrze.

c VAROVANIE: skontrolujte, i

v palivovej nadrzi nie je prilis vela
Utiahnite veko palivovej nadrze.

paliva. Pri zahrievani sa palivo
rozsiruje.

Utrite rozliaty benzin na produkte na okolo neho.

Pred Startovanim motora sa s vyrobkom vzdiaite
od miesta doplnania a od zdroja paliva
minimalne o 3 m/10 st6p.
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Poznamka: Ak cheete zistit, kde sa palivova
nadrz nachadza na vaSom vyrobku, pozrite si ¢ast’

9. Ak je motor studeny, pred pouijvanim nechajte
motor 2 — 3 minuty bezat' na volnobeznych

Prehiad vyrobku na strane 283.

Zapnutie vyrobku

1.

Ak je motor studeny, potlacte packu sytica do
zatvorenej polohy sytia. Pozrite si Gast Symboly
na vyrobku na strane 284.

otackach, aby sa zahrial.

c WSTRAHAZ Vzduch zaéne

prudit' hned po nastartovani motora,
dokonca aj ked je vyrobok nastaveny
na voinobezné otadky. Nedovoite
inym osobam pribliZit' sa k vyrobku
alebo fukacej trubici.

Obsluha ovladania plynu/vypinaga

2. Opakovane stlacajte pumpu, kym sa balénik
pumpy nezacne plnit’ palivom. Nie je potrebné
Uplne naplnit’ balénik pumpy.
3. Vypinac $tart/stop s ovladanim plynu posurite
do polohy 1/3 otacok. Pozrite si Cast’ Obsluha . i
oviddania plynu/vypinaca na strane 290. ‘ Pouz!t!e piného plynu (A).
Polozte vyrobok na zem na rovny povrch. ) POU%ItIe 1/% otaci)k’(B). .
Uchopte vrobok | K « Pouzitie volnobeznych otacok (C).
chopte vyrobok lavou rukou. « Vypnutie vyrobku (D).
Obsluha vyrobku
+ Tento fuka¢ sa umiestriuje ako batoh na
chrbat a po¢as prevadzky sa prenasa pomocou
ramenného popruhu. Pouziva a ovlada sa
prostrednictvom rukovate na trubici pomocou
pravej ruky.
Y\ < ‘f
A VAROVANIE: Na pridrzanie
produktu nepouzivajte chodidla.
6. Pomaly tahajte za drzadlo Startovacieho lanka,
kym nepocitite odpor.
7. Pravou rukou rychlo potiahnite drzadlo
Startovacieho lanka. Opakovane potiahnite
drzadlo $tartovacieho lanka, kym sa motor
nenastartuje.
« Vyrobok pouzivajte po€as beznych pracovnych
Poznamka: Nevytahuite drzadlo hodin. Dodrziavajte miestne nariadenia.
Startovacieho lanka Uplne von ani rukovat » Priplneni vaSej pracovnej tlohy obmedzte
Startovacieho lanka nepustajte. pocet zariadeni a vyberte si spravne otacky.
- - — — Pouzivajte plyn na najnizSej moznej polohe, aby
8. Ak je motor studeny, postupne zatlacajte packu ste zabranili vy$&im Grovniam hluku a prasnosti,
syti€a do otvorenej polohy syti¢a, kym sa packa ako je nevyhnutné.
sytica nezastavi. «  Udrziavaijte dyzu fakaca blizko pri zemi.
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Poznamka: Spolo¢nost’ Husqvarna
odporuéa pouzivat' plné rozSirenie dyzy fukaca.

« Venujte pozornost’ smeru vetra a vyrobok
pouzivajte v smere vetra.

+  Na uvoinenie materialu od zeme pouzite vhodné
zahradné naradie.

« V pradnych oblastiach pouZite striekacie
zariadenie na zvlhéenie praSného miesta. Skrati
sa tym ¢as prevadzky.

« Po prevadzke nechajte vyrobok uskladneny vo
vertikalnej polohe.

Zastavenie vyrobku

A

1. Prepnite vypina¢ $tart/stop s oviadanim plynu do
polohy stop. Pozrite si ¢ast’ Obsluha oviddania
plynu/vypinaca na strane 290.

VAROVANIE: Nevypinajte vyrobok

pri maximalnych otackach.

Nastavenie popruhu

1. Nasadte si popruhy vyrobku.

2. Utiahnite ramenné pasy (B) tak, aby vyrobok
drzal tesne pri vaSom tele.

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pred tdrzbou

vyrobku si precitajte kapitolu

Plan adrzby

o bezpecnosti a uistite sa, Ze rozumiete

informaciam, ktoré su v nej uvedené.

Udrzba Denne Tyzden- | Mesac-
ne ne

Vycistite vonkajsie povrchy.

Skontrolujte, ¢i ovladacia rukovat funguje spravne.

Skontrolujte, ¢i vypina¢ Start/stop funguje spravne. Pozrite si ¢ast’ Kontrola

e« X

vypinaca start/stop na strane 286.

Skontrolujte tesnost’ motora, palivovej nadrze a rozvodov paliva. Skontroluj-

te, ¢i nie je znecCisteny palivovy filter. V pripade potreby vymerite palivovy X

filter.

Vycistite vzduchovy filter. Ak je vzduchovy filter poSkodeny, vymerite ho.

Dotiahnite matice a skrutky.

Skontrolujte nasavanie vzduchu a uistite sa, Ze nie je zablokované.

Skontrolujte, ¢i Startér a Startovacie nie su poSkodené. X
Skontrolujte, ¢i antivibraéné prvky nevykazuju znamky poskodenia, popra-

skania alebo deformacie. Skontrolujte, i su antivibraéné prvky spravne X
nainstalované.

Skontrolujte zapalovaciu sviecku. Pozrite si dast Kontrola zapalovacej X

sviecky na strane 292.

Vycistite chladiaci systém. X
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Udrzba

Tyzden- | Mesac-
ne ne

Denne

Vycistite vonkajsi povrch karburatora a jeho okolie.

Vyg¢istite palivovi nadrz.

Skontrolujte vSetky kable a konektory.

Skontrolujte a vycistite sitko lapaca iskier v timici vyfuku (pre vyrobky bez
katalyzatora).

Skontrolujte a vycistite sitko lapaca iskier v timi¢i vyfuku (pre vyrobky s ka-
talyzatorom).

Skontrolujte zapalovaciu sviecku. V pripade potreby ich vymerite. X

Nastavenie volnobeZnych otagok

1.

Uistite sa, ze je vzduchovy filter Cisty a Ze je kryt
vzduchového filtra pripevneny k vyrobku.

Pomocou skrutky voinobeznych otacok nastavte
voinobezné otacky. Ak chcete zistit', kde sa na
va$om vyrobku nachadza skrutka voinobeznych
otagok, pozrite si dast Prehiad vyrobku na strane
283.

Kontrola zapalovacej sviecky

VAROVANIE: Pouzivajte
odportiganu zapalovaciu sviecku. Pozrite

si Gast’' Technické udaje na strane
296. Nespravny typ zapalovacej.sviecky,
mbze viest' k poSkodeniu vyrobku.

1. Zastavte motor a vyrobok vychladnat’.

Ak je zapalovacia svietka znegistena, vygistite
ju.

Skontrolujte spravnu Sirku medzery medzi
elektrodami. Pozrite si Cast’ Technické udaje na
strane 296.

v
¥

4. Vymeite zapalovaciu svie¢ku raz mesacéne alebo

v pripade potreby CastejSie.

Udrzba timia vyfuku

1.

Zastavte motor a nechajte timic vyfuku
vychladnut. Vzdy pouzivajte ochranné rukavice.

2. Odstrante skrutky (A), skrutky (B) a odt'ahové
vedenie (C).

3. Vyberte sitko lapaca iskier (D) a vycistite
ho drétenou kefou. Ak je sitko lapaca iskier
poskodené, vymerite ho.

4. Pomocou drétenej kefy odstrarite necistoty
z tImi¢a vyfuku a vyfukového kanala valca.

5. Pripevnite sitko lapaca iskier (D) a odtahové
vedenie (C) pomocou skrutiek (B). Utiahnite
skrutky utahovacim momentom 2 — 3 Nm.

6. Utiahnite skrutky (A) utahovacim momentom 8 —
12 Nm. Skontrolujte, ¢i je timi¢ vyfuku spravne
pripevneny k vyrobku.

Presku3anie a o€istenie chladiaceho
systému

Chladiaci systém zahffia chladiace rebra na valci a
mriezku nasavania.

1. Zastavte motor.

2. Skontrolujte, €i chladiaci systém nie je zneCisteny
ani upchany. V pripade potreby ocistite mriezku
naséavania a chladiace rebra.

VAROVANIE: Znecisteny
alebo zablokovany chladiaci systém

moze zvySovat teplotu motora

a spbsobit’ poSkodenie vyrobku.
Zanesena mriezka nasavania znizuje
rychlost’ fukania.
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3. Skontrolujte, ¢i chladiaci systém nie je
poskodeny. Skontrolujte, ¢i su diely spravne
pripevnené k vyrobku.

Cistenie vzduchového filtra

c VAROVANIE: vyrobok

ani s poskodenym vzduchovym filtrom.
Prach vo vzduchu méze poskodit' motor.

nepouzivajte bez vzduchového filtra
1. Zatlacte ovladanie syti¢a do zatvorenej polohy.
2. Demontuijte kryt vzduchového filtra (A).
3. Vyberte vzduchovy filter (B) z ramu filtra.

4. Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.

Poznamka: vzduchovy filter, ktory bol
pouzivany dlhsi ¢as, nemozno Uplne vycistit'.
Pravidelne vymiefajte vzduchovy filter a vzdy
vymente poSkodeny vzduchovy filter.

5. Pomocou kefky ocistite vnatorna €ast’ krytu
vzduchového filtra (A).

6. Naneste na vzduchovy filter olej. Pozrite si ¢ast’
Aplikdcia oleja na penovy vzduchovy filter na
strane 293.

7. Vlozte vzduchovy filter do ramu filtra.
8. Pripevnite kryt vzduchového filtra k vyrobku.

Aplikacia oleja na penovy vzduchovy
filter

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte

Husqvarna Specialny olej na vzduchovy
filter. Nepouzivajte iné typy olejov.

A

VYSTRAHA: Pouzivajte ochranné

rukavice. Olej vzduchového filtra méze
sposobit’ podrazdenie pokozky.

1. Vlozte penovy vzduchovy filter do plastového
vrecka.

2. Nalejte do plastového vrecka olej.

3. Stlacanim plastového vrecka sa uistite, ze sa olej
rovnomerne nanesie na cely penovy vzduchovy
filter.

4. Kym sa penovy vzduchovy filter nachadza v
plastovom vrecku, vytlaéte z neho prebytoény
olej.

Vymena popruhu
WSTRAHAZ Poskodeny popruh

mdze zapricinit' pad vyrobku a spdsobit’
poranenia. Dbajte na spravnu instalaciu
svorky.

Zastavte motor.

Z popruhu odstrante svorku.
Pretlacte koniec popruhu cez ocko.
Novy popruh vlozte cez ocko.

ok w Mo

Vlozte kolik do popruhu, aby ste pripojili svorku
k novému popruhu.

Riesenie problémov

Motor nemozno nastartovat’

Kontrola Mozna pri€ina | RieSenie

Tlacidlo Stop. | Poloha Stop

Prepnite vypina¢ do Startovacej polohy.
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Motor nemozno nastartovat’

vacej sviecky
sa nachadza
neziaduci ma-
terial.

Kontrola Mozna pri¢ina | RieSenie
Zapadka/-y Zablokovana | Nastavte alebo vymente zapadku/-y Startéra.
Startéra alebo opotre- — — ————
bovana za- Vycistite okolie zapadky/-iek Startéra.
f;gka/'y $tar- | Opratte sa na schvaleného servisného predajcu.
Palivova nad- | Nespravny typ | Vypustite palivovi nadrz a pouzite spravne palivo.
rz. paliva.
Karburator. Nastavenie Nastavte voinobezné otadky pomocou nastavovacej skrutky voinobeznych
volnobeznych | otacok.
otacok.
Zapalovanie Zapalovacia Uistite sa, Ze je zapalovacia svie¢ka sucha a Gista.
(bez iskry). sviecka je
znedistena
alebo vihka.
Nespravna Vycistite zapalovaciu sviecku. Skongrolujte spravnu $irku medzery medzi
medzera me- t:}lektrédami. Skontrolujte, i je zapalovacia svie¢ka nainstalovana s timi-
dzi elektroda- | O™
mi na zapalo- | |nformacie o spravnosti medzery medzi elektrédami najdete v Gasti s tech-
vacej sviecke. nickymi Gdajmi.
Zapalovacia | Utiahnite zapalovaciu sviedku.
sviecka je
uvolnena.
zapaiovacia Na elektrc’): Uistite sa, Ze pouZivate spravnu zmes paliva.
sviecka. dach zapalo-

Uistite sa, Ze je ¢isty vzduchovy filter.

Motor nastartuje, no znova sa vypne

Kontrola Mozna pri¢ina | RieSenie
Palivova nad- | Nespravny typ | Vypustite obsah a pouZzite spravne palivo.
rz. paliva.
Karburator. Nespravne Obratte sa na servisného predajcu.
fungovanie .
motora pri vol-
nobeznych
otackach.
Vzduchovy fil- | Zaneseny Vycdistite vzduchovy filter.
ter. vzduchovy fil-
ter.
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Preprava a uskladnenie

Preprava a uskladnenie

VYSTRAHA: v zaujme zabranenia
nebezpecéenstvu poziaru sa presvedcte,

Ze pocas prepravy alebo skladovania
nehrozi ziadne nebezpecenstvo Uniku
paliva alebo jeho vyparov. Uistite sa, ze
nehrozi nebezpecenstvo iskrenia alebo
poziaru.

« Pred prepravou alebo pred dlhodobym
skladovanim vyprazdnite palivovi nadrz.
Stlacanim balénika pumpy sa presvedcte, Ze
sa odstranilo vSetko palivo. Palivo zlikvidujte
v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

* Pred dlhodobym skladovanim sa presvedcte, Ci
je vyrobok isty a ¢i bol vykonany jeho kompletny
servis.

+  Odmontujte zapalovaciu svie¢ku a do valca
nalejte priblizne 15 ml dvojtaktného oleja. 3-krat
otoéte vyrobok a znova namontuijte zapalovaciu
sviecku.

« Pred prepravou vyrobok bezpecne pripevnite k
vozidlu.

»  Vyrobok skladujte na suchom, chladnom a
Cistom mieste s dobrym vetranim. Batériu
uchovavajte mimo dosahu,deti:

1750 - 003 - 03.03.2022
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Technické udaje

Technické udaje

| Husqvarna 360BT
Motor
Objem valca, cm3 65,6
Voinobezné otagky, ot. / min 2000
Katalyzator Nie
Systém zapalovania
Zapalovacia sviec¢ka NGK CMR7H
Vzdialenost' elektréd, mm 0,6-0,7
Systém paliva a mazania
Objem palivovej nadrze, | / cm?3 | 2,2/2200
Hmotnost
Hmotnost’ bez paliva, kg | 10,5
Emisie hluku 58
Namerana uroven hluénosti, dB(A) 110
Zaru€ena uroven hluénosti Ly dB(A) 111

Urovne hlugnosti 5°

Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu pouzivatela merana podia normy EN15503, dB(A):

Vybavené dyzou fukaca (original) 104

Urovne vibracif &

Ekvivalentné hladiny vibréacii (any,eq) na rukovéatiach merane podia nor- |25
my EN 15503, m/s?

Vykon ventilatora

Maximalna rychlost’ vzduchu s dyzou fukaca, m/s 104

Prietok vzduchu s dyzou fukaga, m3/min 18

58 Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Lya) v stlade s eurépskou smernicou 2000/14/ES. Uvadza-
na hladina akustického vykonu pre stroj bola merana s originalnou dyzou fukaca, ktora produkuje
najvyssiu uroven. Rozdiel medzi zaru€¢enym a nameranym akustickym vykonom spociva v tom, ze
zaru€eny akusticky vykon zahffia aj rozptyl vysledkov merania a rozdiely medzi jednotlivymi strojmi
rovnakého modelu v sulade so smernicou 2000/14/ES.

Uvadzané udaje pre hladinu akustického tlaku maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku)
1,0 dB (A).

Uvadzané udaje pre ekvivalentny stupen vibracii maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnu odchylku)
1,0 m/s2.

59
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ES vyhlasenie 0 zhode

ES vyhlasenie o zhode

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko,
tel.: +46-36-146500, vyhlasuje, Ze chrbtovy fukac
Husqvarna 360BT s vyrobnymi ¢islami od roku 2022
(rok je zreteine uvedeny na vykonovom &titku, za
nim nasleduje vyrobné ¢islo) vyhovuju poziadavkam
SMERNICE RADY:

* zo 17. maja 2006, ,Smernica o strojoch”
2006/42/ES

ez 26. februara 2014 ,vztahujucej sa na
elektromagnetickd kompatibilitu*, 2014/30/EU,

« z 8. mja 2000 tykajuca sa emisii hluku
zariadeni pouzivanych vo vonkajSom priestore
2000/14/ES. Hodnotenie zhody podia dodatku
V. Informécie tykajuce sa emisii hluku najdete
v Casti Technické udafe na strane 296.

« z8.jana 2011 ,0 obmedzeni pouzivania
urcitych nebezpecnych latok v elektrickych
a elektronickych zariadeniach®, 2011/65/EU.

Boli uplatnené nasledujuce normy:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

Spolo¢nost’ RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
z poverenia spolo¢nosti Husqvarna AB vykonala
dobrovoinu typovt skasku. Certifikaty.maju &isla:
SEC/22/2566 — 360BT,

Huskvarna, 2022-03-01

M b=

Par Martinsson, manazér vyvoja (autorizovany
zastupca spolo¢nosti Husqvarna AB a osoba
zodpovedna za technicki dokumentéaciu)

1750 - 003 - 03.03.2022
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Eicaywyn

Mepiypagn TPoIdVTOG

To mpoiodv gival évag ETIVWTIOE QUANTAPAG HE
KIVNTAPA KaUgipou.

E@appogoupe pia TTONITIKR) guvexoUg avamTugng
TIPOIOVTWY Kal, GUVETTWG, dIaTnPOoUNE To dIKaiwua va
TTPpofoUYE O€ TPOTTOTTOINTEIG OTO OXEDIATUO Kal ThV
EPPAVIOT TWV TTPOIOVTWY XWPig TTPOEIBOTTOINaN.

Emokotnon mpoiovrog

MpoBAstTopevn Xpron

XPNOIYOTTOINATE TO TTPOIOV YIa VO QUOTEETE
@UAAa Kal GAAa avetTIBUUNTA UAIKG oTTd TTEPIOXEG
OTIWG EKTATEIG JE YKAJOV, HOVOTTATIA KAl
Q0QAATOOTPWHEVOI SPOOL.

MAaigio

E¢aptuon

Kd&Auppa kivntipa

Ké&Auppa avepiotipa

ZATa EI00YWYAG aEpa

AvepioTipag

®iATpo aépa

Ao kopdoviou GUOTAPATOG EKKIVNONG

© N oA WN =2

9. Nremddito kauaiyou

10. Baon

11. M1oudi

12. Zuotnpa amdéoBeong Kpadaauwy

13. Xeipiotripio Took

14. Xeipiamrplo eAéyxou

15. AIoKOTITNG EKKIVNONG/TEPUATITUOU AgIToUpYiag e
XEIPIOTAPIO yKadioU
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23.
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27.
28.

2kavdaAn ykagiou
[wvia owAnva
ZQIyKTpOg

. EUkapTTog awAnvag

ZwAnvag eAgyxou

. ZQIYKTAPAG KaAwdiou

EvSiapegog owAnvag

Akpoguaio puonTrpa

Eyxeipidio xpriong

FeppavOTTOAUYWVO KAEIDI

®douloka TTARPWAONG XEIPOKIVNTNG avTAiag
Kauaigou (TToudp)

Bida atpo@wv ava AeTrtd pehavi
XelpoAafn (agegoudp)

2UupoAa aTo TTPOIGV

MPOEIAOMOIHZH! Autd To Trpoiov
JTTopEi va gival eMIKivOUVOo Kal

Vo TTPOKOAETEl 0OBAPO TPAUUATIOUO
n Bdvato Tou XeIpIoTA 1 AAAWV
atopwv. Na €i0Te TTPOTEKTIKOI KOl VO
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV TWATA.

MpoToU XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV,
O10BAaTE TTPOTEKTIKA TO EYXEIPIDIO

XPNang kai BePaiwbeite 0TI EXETE

KOTOVONJEI TIG 0dNYiES.

MpéTel va xpnoIfoTTolEite
TIPOCTATEUTIKA AKONG KOl EYKEKPIHEVA
péoa TTpoaTaagiog Twv HaTiwy. Eav
1O TTEPIBAANOV TTEPIEXEI TKOVN,
XPNOIPOTTOINCTE PAOKA AVOTIVONG.

XPNOIUOTIOIEITE EYKEKPIPEVT
TIPOCTATEUTIKA YAVTIOL.

Meiypa Bevdivng kai Aadiou yia
SiXpPOVOUG KIVNTAPEG.

o+
é} Ddouvoka TTARPWAONG XEIPOKIVNTNG

avTAiag kauaipgou (Troudp).

Mnv TANG1GZeTE Ta PEAN TOU OWHATOG
JaG O€ KOUTEG ETTIQAVEIEG.

l Taook, avoixtr 6¢an.

I\I Taook, KAEIaTA Béan.
AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI PE TIG
10¥Uouaeg odnyieg EK.

Ektroputrég BopUBou ato epiBaAlov
@ Lua oUPQWVa PE TNV EUPWTTAIKN odnyia
2000/14/EK ka1 T vopoBeaia Tng
dB]  Nomag Néag Ouahiag "Kavoviopdg yia
TNV TTPOCTACIA TWV TTEPIBAAAOVTIKWV
dpdoewv (EAeyxog BopuBou) Tou
2017". Ta OTOIXEIQ YIO TIG EKTTOUTTEG
BopuRou BpiokovTal TNV ETIKETA TOU
UNXAVARATOG KOl OTO KEPAAQIO "TEXVIKA
aToixeia".

Q ) MpogéxeTe TUXOV QVTIKEIPEVA
/@ \f( TTou ekTogeUovTal. Ta AVTIKEI-

) MEVQ TTOU eKTOEEUOVTAI PTTO-
[l poUV va TTPOKAAETOUV 00-

Bapd TpaupaTiapd. Mpétel
VO XPNOIUOTIOIEITE TTPOCWTTI-
/ \_ KO €gomAioud poaTaadiag.

. AlaTnpeite amoégTaon agea-
g(@“_ﬁ Agia TOUAGKITTOV 15 PETPWY
" 1Smcs0r, =8 qmd avBpwIToug i wa.
H mivakida aToixegiwv deixvel
TOV apIBUO aeipdg. To yyyy
YYYYWWIOOXX €ival To £TOG TTAPAYWYNG Kal
TO Ww gival n Bdopada Tra-
paywyng.

I'Ieplexépsva AM\a gupBoAa/arpaTa TTou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV OVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG
TMATOTI0INGNG YIA AAAOUG EUTTOPIKOUG TOUEIG.

Ekrroumég Euro V

c MPOEIAOMNOIHZH:
OtroIadnTToTE YN ££0UTIOdOTNUEVN

TTaPEPBACN OTOV KIVNTHAPA OKUPWVEI TV
£ykpian TUTTOoU EE auToU TOU TTPOI6GVTOG.

Eubuvn 1poidvrog

Omwg avagépeTal aTn vopobeaia Trepi eubuvNg yia Ta
TIPOIOVTA, BEV PEPOUE Kapia euBUvn yia {nuIEG TToU
o@eilovTal OTO TTPOIOV Pag €Av:

* To Tpoidv €xel €MOKEUOTTE AavBaaguéva.

« To TpOidV €xeEl ETTIOKEVATTE] JE EEAPTAMATA TTOU
Oev TTPOEPXOVTaI ATTO TOV KATAGKEUATTH 1) TTOU
Oev £XOUV eYKPIBEi ATTO TOV KOTATKEUATTH).

*  To mpoiodv diabéTel Eva agegoudp Trou Sev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KOTAOKEUATTH 1) TTOU DeV EXEI
€YKPIBEi aTTO TOV KATAGKEUATTH.
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*  To Tpoidv dev Xl ETTIOKEVATTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPPIG 1 OTTO EYKEKPIPEVN APXH.

Acpaieia

Opiopoi yia TNV ag@aisia

OI TTapaKATW OPITHOI TTAPEXOUV TO Babpo
goBapdTnTag yia KABe TTPOEISOTTOINTIKN AEEN.

MPOEIAOINOIHZH:

TPAUPATIOPOG ATOPWV.

A

A MPOZOXH: ZnuId TOU TTPOIOVTOG.

|-|8pI£X6u£VG AuUTEG 01 TTANpOPOpIES
OIEUKOAUVOUV TN XPran TOU TTPOIGVTOG.

levikég odnyieg ao@aAeiag

c MPOEIAOMNOIHZH: nporou

TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

XPNOIPOTTOITETE TO TIPOIOV, dIaBAaTE TIg

*  Mnv paypatoTrolgite aAAayEG OTO TTPOIOV XWPIG
TNV £YKPION TOU KOTOOKEUOTTH KOl XPNOIKOTIOIEITE

TavTa yviaia agegoudp. OI TPOTTOTTOINJEIG
r/Kal To YN EYKEKPIPEVO OEETOUAP UTTOPET va

TTPoKaAégouv goBapd TPAUNATIGUO 1) BAavaTto Tou

XEIPIOTA 1 GAAWV aTOPWV.
*  Aev TIPETTEI VO XPNTIPOTIOIEITE TO TTPOIOV AV

€x€l UTTOOTEI ¢nIA. MpaypaToTToleiTe 6AOUG TOug
eAEyxouG agpaleiag Kal TIG Epyaaieg auvTipnang

TTOU ava@EPOVTal OTO TTAPOV EYXEIPIDIO XPARONG.
OAeg o1 AAAEG epyaaieg auVTAPNONG TTPETTEI VA

EKTEAOUVTAI OTTO EYKEKPIMEVO TTPOCWTTIKO TEPPIG.

*  OAeg ol epyaaieg aé€pPIg Kal ETTITKEUAG TTPETTEN
Va YivovTal OTTO £YKEKPIUEVO TTPOTWTTIKO
aépPig. Eav katroio §apTnpa Tou TTPoidvTog
€ival EAATTWHATIKO, OTTEUBUVOEITE OTOV TOTTIKO
AVTITTPOOWTTO TE£PRIG.

O0dnyieg acealciag yia Tn Aeiroupyia

MPOEIAOINOIHZH: Mpotou

A

TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIdV, SIARACTE TIG

* Auté 10 TIPOIOV PTTOPEI VA €ival ETTIKIVOUVO Kal va

TTpoKaA£Tel coBapd TpaupaTiopé f Bavaro Tou
XEIPIOTA i GAAWV aTépwv. Na €ioTe TTPOTEKTIKOI
Kal VO XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV TWATA.

*  EmBewpnaTe TO TTPoidv TTpoToU TO
XPNOIMOTIOINTETE. AVOTPEETE OTNV EVOTNTA
Zuvrrjpnon orn geAida 307.

Na pnv XpnoIYOoTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV EAV

€i0TE KOUPATWEVOI, APPWATOI A UTTO TNV ETTHPEIA
QAAKOOA 1] GAAWV QAPUAKWY TTOU PTTOPET va
MEIWOOUV TNV 6pAaN, TNV KPIan ) TO GUVTOVIGUO
oag.

TotoBeTAOTE OAa Ta KAAUpPUATA Kal TO
TIPOCTATEUTIKA TTPIV aTTo TN XPARon. MNa

Va atro@UYETE TOV KivOuvo nAeKTPOTTANEiag,
BeBaiwBeite OTI TO KATTAKI TOU PTTOUCi KAl TO
KaAWwdI0 avaPAeEng NAEKTPOVIKAG BEV £XoUV
uTToaTEi {NUIA.

Mnv ayyigete To ptToudi i To KaAwdIo avapAegng
NAEKTPOVIKAG, 6TV 0 KIVNTAPAG €ival o€
AeiToupyia.

Alatnpeite amoaTaon aggaheiag Touldyiotov 15
HETPWV aTTO avBpwTTOUG 1 {wa. Edv avBpwrtrol,
TTaud1d ) {wa TTANCIA00oUV OE aTTOaTAON
HIKpOTEPN aTTO 15 PéTpa, OTAUATATTE TO TTPOIOV.
ZTPEYTE TO TTPOIOV POKPIG aTTd avBpwTToug, {wa,
QAVOIXTA TTOPABUPA KAl AAND AVTIKEIPEVA.

Mnv emiTpémeTe o€ TTAIBIA va XPNOIKOTTOIOUV TO
TTpoiov. BeBaiwBeite 0TI OAOI 01 XEIPIOTEG EXOUV
SlaBAagel Kal KATAVON el TA TIEPIEXOPEVA TOU
TTAPOVTOG EYXEIPIBIOU XPraNG.

KpaTthoTe Ta xépia oag i GAAO QVTIKEIMEVD POKPIG
aTré TO TEPIBANUG TOU PUANTAPA aTN JIAPKEIT
NG Acireupyiag. Ta Kivoupeva pépn UTTopouv va
TIPOKAAETOUV GORAPS TPAUUATIGUO.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV £AV DEV EXEI
TOTT00ETNOEI N TiTa €elI0aywyng aépa. Na
BeBaiwvearte TAvTa OTI N OiTA €l0AYWYAG aépa
£X€I TOTTOBETNOEI KaIl OEV £XEI UTTOTTET {NMIG TTPIV
até Tn xpnan.

Te TEPITITWAN €KTOKTNG AVAYKNG, OTTATPANITTE TN
{wvn Péang kai TN {wvn Bwpaka TG £EapTUang
Kal aQraTe TO TTPOIOV Va TTETEL.

Tnpeite TOUG €BVIKOUG KAVOVIGUOUG KAl TIG
odnyieg.

Mnv TTANCIGZETE Ta PEAN TOU CWHATOG OOG TE
KAUTEG ETTIQPAVEIEG.

AUTO TO TTPOIOV TTaPAyEl NAEKTPOUAYVNTIKO
medio KaTta TN AeIToupyia Tou. To Tedio

QUTO, UTTO OPICUEVEG TUVORKEG, UTTOPET va
TIPOKOAETEI TTAPEPPBOAEG OE EVEPYA i} TTABNTIKA
10TPIKA gPUTEUMATA. Ma va peIwBEi o Kivouvog
gofapwv i BavaTnPoPwV TPAUPATITHWY,
guvioToUPE aTa ATOPA JE 10TPIKA EPPUTEUPATA
va gupBouAelovTal To BPATTOVTa IATPO TOUG KAl
TOV KOTAOKEUAQJTH) TOU 10TPIKOU EUPUTEUPATOG,
TIPOTOU BETOUV TO TTPOIOV OE AEITOUpPYiIa.

H utrepBoAikn ddvnan PTropei va TTPOKOAETE!
BAAGBN atnV KUKAOPOPIa 1) GTO VEUPIKO
guoTtnua. MINROTE aTo YI0TPO TOG OV

€XETE QUUTTTWHOTA, OTTWG POUSIAONA, OTTWAEI
aigbnaong, TOIPTIPATA, GOUBAIEG, TTOVO, ATTWAEIQ
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Suvapng r aAAayEG OTO XPWHA TOU BEPUATOG OTA
OAKTUAQ, Ta XEPIA I TOUG KAPTTOUG TOG.

*  TMpoaéxeTe TUXOV QVTIKEIUEVD TTOU KTOEEUOVTAI.
Ta avTiKeipeva TTou ekToggUovTal HTTOPOUV Va
TTPOKaAéoOUV 0oBapPd TPAUUATITUO.

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV OTAV ETTIKPATOUV
AOXNMES KAIPIKEG TUVONKEG, OTTWG, Yia
TTapadelypa, opixAn, Bpoxn, ITXUPOi Aveuol
Kal TToAU Wuxpo tepiBaAAov. H ektéAean
EPYOOIWV OE KAKEG KAIPIKEG TUVBNKEG PTTOPEI Va
TTPpoKaAéadEl KoUpaan Kal TTIKIVOUVEG OUVORKEG.

*  BeBaiwBeite OTI UTTOPEITE VA PETAKIVNOEITE KAl va
Siatnpnoete atabepr) B€an. EAEyETe TNV TrEpIoxn
€pyaaoiag yia moavd eutrodia, yia TTapadelyua,
méTpeg. Na gigTe TPooeKTIKOi dTavV XEIPi{eaTE TO
TIPOIOV € TTPAVEG.

*  Mnv TOTTOBETEITE TO TIPOIGV OTO £50POG EVW O
KIVNTAPAG gival g€ Asiroupyia.

¢ Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV ATTO UYPNAEG
B€0¢€Ig, yIa TTAPAJEIYUA, TTAVW TE OKAAQ.

*  BeBaiwBeite OTI UTTOPEITE TTAVTA VA OKOUCTTEITE OE
TIEPITITWON ATUXAHATOG.

*  BeBaiwBeite 0TI n £€£000G TWV AVOBUMIATEWY TNG
€¢ATpIoNG Oev ival epaypévn. MNa va aroTpEWeTe
TNV TPOKANON {nuIag aTo TTPoidy, diatnpeite Ta
ePTTOdIa o€ aTrOaTaon TouhaxiaTov 50 cm ato
NV €000 TWV avaBupIdgewy TNG EEATUIONG.

« Mnv B¢1eTE TO TTPOIOV T€ AEITOUPYIO OE ETWTEPIKO
XWPO, O€ XWPO PE AVETTAPKN aEPITUO 1
KOVTA g€ eUPAeKTa UANIKA. O1 avaBupidaeig
arrd Tnv EATHION TOU KIVNTHPE TTEPIEXOUV
povoggidio Tou avBpaka, TO OTTOIO UTTOPEi VO
TpokaAéael dnAntnpiaan. O1 avabupiageig amo
TNV €ATUION TOU KIVATAPA €ival KAUTEG Kal
UTTOPEi Va TTEPIEXOUV OTTIVONPEG TTOU PTTOPOUV VO
TTPOKAAETOUV TTUPKAYIQ.

MNpoowTnikog e§OTTAIOUOS TTPOCTAGIAg

c MNMPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TIPOIdV, dIaBACTE TIG

TTAPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OdNYiEG.

« Otav XpnOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV, TTPETTEI VO
POPATE EYKEKPIPEVO TTPOCWTTIKO EEOTTAITUO
TpoaTagiag. O TTPOCWTTIKOG £E0TTAITHOG
TTpooTagiag Sev PTTopEi va eEaAeipel TTARPWG
TOV KivOUVO TPOUMATIOPWY, WATOGO PTTOPEi Va
JeIWaEl TN gofapoTnTd Toug. ATreubuvBeite aTov
QVTITTPOTWTTO YIa TTEPITTOTEPEG TTANPOPOPIES.

*  XpPNOIPOTIOIEITE EYKEKPIUEVA TTPOCTATEUTIKA
akong. H pakpoxpovia €kBean ato 86pufo
uTtropei va Tpokahéael poviun BAARN atnv akor.

*  XpPnOIPOTIOIEITE EYKEKPIUEVN TTPOCTATIA TWV
paTiwv. EGv XpnoIPoTTOIEiTE TTPOCTATEUTIKO
YEIOO, TIPETTEI ETTIONG VA XPNTIPOTIOIEITE
TIAVTO EYKEKPIPEVA TTPOTTATEUTIKA YUaAId. Ta
EYKEKPIYEVA TTPOCTATEUTIKA YUONIA TTPETTEI VA
guppop@wvovTal he To TTpoTutto ANSI Z87.1 aTig
H.M.A. j To mpdtuTro EN 166 oTig xwpeg TG E.E.

*  XPNOIYOTIOIEITE TIPOTTATEUTIKA YAVTIO KATA TN
AeIToupyia kal TN guvTApPNan.

XpnoIyoTToIEiTE PTTOTEG TTPOCTATiaAg A TTATTOUTOIA
HE avTIONITONTIKEG TOAEG.

XPNOIYOTIOIEITE POUXA ATTO AVOEKTIKO UPATUT
TT0U KAAUTTTOUV OAO TO owpa. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE KOTUNAUOTA 1) AVOIXTA TTATTOUTaIA.
Ma va peiwaeTe Tov Kiviuvo TpaupaTiopou, Ta
pouxa 0oag TTPETTEI Va Eival EQAPHOTTA, AAAG OXI
va TEPIOPICouV TIG KIVATEIG 0OG. TOTTOBETAOTE TA
HaANIG gag TTAvw aTTd TOUG WHOUG YIa VA unv
€I0XWPENOOUV O€ KIVOUUEVA PépN A TTIaaTouV g€
KAadId.

XpnaoiyoTrolgite JEoa TTPOATACIOG AVATIVONG OTav
UTTAPXE! KiVOUVOG OKOVNG.

AIOTNPACTE KOVTA TOV EEOTTAIONO TTPWTWV
BonBeiwv.

2UOKEUEG AOPAAEIag oTo TTPoioV

c MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg

TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiIES.

Mnv XpPNCIMOTIOIEITE TTOTE TO TIPOIOV, AV
UTTAPXOUV EAQTTWHATIKEG TUOKEUEG ATPaAEiag.
MPETTEl VO KAVETE TOKTIKA EAEYXO TWV CUTKEUWY
ao@aleiag. AvaTpégte aTnv evotnTta Zuvrrjonon
arn gedida 307.

Av 0l GUOKEUEG AOQAAEIOG Eival EAATTWUATIKEG,
atreuBuvBeiTe aTOV AVTITTPOOWTTO TEPRIG TNG
Husqvarna.

Na Tov éAgyxo NG e€aTuiong (olyaoTrpa)

NMPOEIAOMOIHZH: Na pnv

XPNOIUOTTOIEITE TTPOIOVTA PE EAQTTWHATIKA
eg¢arpion (oyaotipa).

>/ B>

MPOEIAOMNOIHZH: H egaruion

(glyaaTrpag) BepuaiveTal TTOAU KaTd TN
BIAPKEI KOl PETA TN AeIToupyia, aAAG

KaI KaTd TN A&IToupyia aTo peAavTi.
XPNOIYOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YAVTIA VIO
VO aTmoQUYETE TUXOV EYKAUPOTA.

MPOEIAOMOIHZH: H
£0WTEPIKN TTAEUPA TNG EEATHIONG

(O1IyaaTpag) TTEPIEXEI XNUIKA TTOU UTTOPET
va gival kapkivoyéva. Mnv ayyilete Tnv
egaTpion (O1IyooTAPaAg), eav £XEl UTTOTTEI
anui.

KaveTe TakTIKG OTITIKO €AEYXO TNG EEATHIONG
(aiyaotnpag) H e€arpion (aiyaatipag) diatnpei
Ta eTTiTTEdA BOPUROU OTO EAAXITTO KaI KATEUBUVEI
TIG AVOBUMIATEIG PHAKPIA OTTO TOV XEIPITTH.
AvaTpéETe aTnV evotnTa ZUVTripnon e eEGTUIONS
(ayaarrpag) arn gedida 308.
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o Tov €Aeyx0 TOU CUCTAHATOG ATTOABETNG
KPadSaopwy

1. BeBaiwBeite 0TI deV UTTAPXOUV PWYPES A
TIOPAHOPPWAEIG OTIG HOVADEG OTTOORETNG
KPOdATHWV.

2. BeBaiwBeite 0TI 01 povaAdEG ATTOTREONG
KPAdATHWYV €ival CWATA OTEPEWMEVES OTN
povada Tou KIvnTAPA Kal aTn Jovada Twv AaBwv.

Ma TTANPoPopieg OXETIKA PE TO ONUEIO OTO OTTOI0
BpiokeTal TO GUCTNUAO ATTOORECNG KPABATHWY
aTo BIKO gag TTPOIdV, avaTpESTe TNV EvOTNTA
EmokoTnon mpoiovrog arn oeAida 298.

‘EAeyxog Tou SIaKOTITN EKKIVIONG/TEPUATIOUOU
Aermoupyiag

1. XpnoipotroinaTe 1o dIaKATITN eKKivnang/
TEPUATIOMOU AEITOUPYIOG VIO VO OPRJETE TOV
KivnTrpa.

2. BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG EXEI TAPATATEI
EVIEAWG.

MNa va deite TTOU BpigkeTal 0 DIAKOTITNG EKKivnang/
TEPUATIOHOU AEITOUPYIOG OTO TTPOIOV 0OG, AVATPEETE
aTNV EVOTNTQ ETTIOKOTTINON TTPOoIOVTOS aTn geAida
298.

Acg@dAeia e€apTuang
*  BeBaiwbeite 011 N wvn PEaNG gival TOTTOBETNPEVN

Kal owaTd pubpigpévn. Ta xaAapd Gkpa TNG
€§APTUONG UTTOPOUV Va €10¢ABOUV OTa KIVOUPEVQ

MEPN KAl VO TTPOKAAECOUV {NMIG OTOV. QVEUITTHPA.

Edv o avepiotipag utroaTei {nuid, Ta XaAapa
MEPN TOU TTPOIOVTOG UTTOPET VA EKTIVOXBOUV Kal
Va TTPOKAAETOUV TPAUUATIONO A {nuId.

Aog@dAeia kaugipou

c MPOEIAOMNOIHZH: nporou

*  Mnv avapelyvUeTe ) TTPOTOETETE KAUTIPO
g€ ETWTEPIKOUG XWPOUG 1 KOVTA O TNy
BeppdTNTOG.

¢ Mnv BdAeTe PTTPOATA TO TTPOIGV £AV XUBEI
Kauaiyo R AddI aTo TTPOIdV 1) OTO CWHA TOG.

*  Mnv 6¢0eTe TO TTPOIOV O€E AciToupyia, €dv O
KIVNTAPaG €xel dlappor| Kauaipou. EgeTadeTe
TOKTIKG TOV KIVNTAPA Yia dIappoEG KAUTijou.

* Na €ioTe TTAVTA TIPOTEKTIKOI HE TO KAUTIUO.

To kaualpo gival EUPAEKTO Kal Ol aVaBUUIATEIG
TOU KAUGIMOU €ival EKPNKTIKEG KAl PTTOPOUV va
TIPOKaAEoOUV ORapPO TpaupaTigud ) Bavaro.

¢ Mnv ei0TTveUOETE TIG AVaBUUIATEIG KAUTiPOU,
KOBWG PTTopEi va TPokANBEi TpaupaTIopog.
BeBaiwBeite 0TI UTTAPYEI ETTAPKAG POr) aéPal.

*  Mnv katvifeTe KOVTG GTO KAUGIYO f TOV KIVNTAPOA.

*  Mnv ToTTOBETEITE TO TTPOIOV 1) éva SoXEiO
KAUGiPoU KOVTA 0g {ETTA AVTIKEIMEVA, AKAAUTITEG
PAOYEG, OTTIVENPES R PAOYITTPA.

*  No XpNnOIYOTIOIEITE TTAVTA EYKEKPIPEVA DOXEID YIa
TNV OTTOBAKEUTN KA TN PETAPOPA TWV KAUTIPWV.

Odnyieg agpaAeiag yia TN guvTpnon

MPOEIAOIMNOIHZH: Mpotou
XPNOIUOTIOINTETE TO TTPOIGV, dIaBACTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OdNYIEG.

*  XPBAOTE TOV KIVNTAPA, OQPaAIPETTE TO UTTOUd KAl
QaQOTE TOV KIVNTAPA VO KPUWAJEI TIPIV aTTd TN
guVTAPNON Kal T ouvappoAdynan.

< Edv n gita ouykparnang Twv atmvenpwv eivai

@paypévn, o KIVNTAPAG UTToPEi va utrepBeppavOei
Kal va TTpokANnBei {nuid aTov KivnTrpa.

2UVapHoAGYNaon

XPNOIPOTTOINCETE TO TIPOIOV, dIaBATTE TIG
Eicaywyn

TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.
MPOEIAOMOIHZH: nporou
TUVOPHPOAOYATETE TO TIPOIdV, dlaBAaTE
Kal KATAVONJTE TO KEQAAQIO YIa TNV
ag@aAeia.
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ZuvapuoAdynan Tou CwAva Tou
QUONTAPA KAl TOU XEIPIGTNPIOU
gAéyxou aTO TTPOIOV

1. ZuvdéaTe Tov eUKapTITo WARva (A) OTn ywvia

TOU OWARVa Kal To owARva eAéyxou (B) pe Toug
apiyktpeg (C) kai (D).

MePIEXOUEVA Amaverte To awAiva eAéyxou
KQI TOV EUKAPTITO GWARVA YIa va SIEUKOAUVETE TN
QuUVaPPOAGYNOT) TOUG.

2. ZXtepewaTe TN Baan Tou xeipiatnpiou (E) ato
ogwAnRva eAéyxou. EuBuypappiate Tn Bdaon Tou
XEIPIOTNPIOU pE TN GAAVTLa TOU GWARVA EAEYXOU.

3. PubBpioTe Tn B€0n Kal TN ywvia Tou XEIpIGTNPioU
eAEyXOU O€ PIa ag@aAn Kal owaTr B€an
£PYOTIAG. ZQPIETE TOV HOXAO.

4. XTEPEWATE TO KOAWDIO OTOV EUKAUTITO GWARVA UE
TO OQIYKTAPA KaAwdiou.

5. AyKIOTpWOTE TOV EVOIAUETO TWANVa aTo CWARvVa
eAEyxou.

I'Isplsxéusva Eav amaiteital n xpron
HaKpUTEPOU KUKAIKOU TWARVa QuanThpad,
SIaTiBETaI £VOG EKTETAPEVOG EVOIAUETOG TWARVAG.

6. ZuvdEaTe TO aKPoPUAIO TOU QUONTAPA aTOV
evdIduETo owAnva.

|-|£pI£X(')|J£VG To akpo®Ualo Tou puaonTrhpa
uTTOpEi va TOoTToBeTNBEI HOVO aTOV EVOIAUETO
gwAnva.

ZuvappoAdynan Tng XelpoAapng

(TrpoaipeTIkG afeaoudp)

1. ATTOOUVOPUOAOYNOTE TOV EVOIAUETO TWARVA.

2. AQaipEaTe To. HOXASG aTTo TN BACN Kal OTTPWETE TN
Bdon wavw a1o gwArva eAEyxou.

3. TomoBeTraTe TN XEIPOAARN Kal TO HOXAO. ZPigTe
TOV HOXAO.

4. YuvappoloynaTte Tov evOIduego owAnfva.
2uvappoAdynan Tou emitredou
AKPOYUaiou (TTPOAIPETIKO eEAPTNA)

To emiTTed0 AKPOPUTIO TTAPEXEI UPNAOTEPN TAXUTNTA
aépa a1o TO aKPOPUATIO TOU GUANTAPA.
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AQ@aipETTE TO AKPOPUATIO TOU GUONTAPA OTTO TOV
evOIAPETo OwARVa Kal TOTTOBETATTE TO ETTITTEDO
akpo@Ualo.

A&iToupyia

Eicaywyn

A

MPOEIAOIMNOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIaBATTE
Kal KOTAVOROTE TO KEPAAQIO yia TNV
Ag@AAEIa.

Kavuaoipo

AuTd TO TTPOIdY dlaBETEl Bixpovo KivnThpa.

A\

MPOZOXH: Ta Kauaipa

€0@aApEVOU TUTTOU YITOPELVAL
TIPOKAAECOUV NUIG GTOV KIVATIRA.
XpnaipotroiaTe peiypa Bevaivng kai
Aadiou yia dixpovoug KIVNTrPEG.

Mpoavapepelypévo KaUaiHo

MNa BEATIOTN atredoan kal TTapdraan Tng
BIdpKeIng {WNG TOU KIVNTHAPA, XPNOIMOTIOINTTE
TIPOAVAPEPEIYHEVO OAKUNIWUEVO KAUTIPO TNG
Husgvarna. Auto To Kauaiuo TTepIEXEl AiyoTEPT
emBAaBA XNUIkd og aUyKpION PE TA KAVOVIKA
KAUOIYA, Y€ ATTOTEAETHA VA EIWVOVTAI O
empBAaBeig avabupidaoeig Tng ¢dTuiong. H
TT00OTNTA TWV KATOAOITTWY TNG KAUONG €ival
XAUNAOTEPN WE QUTO TO KAUTIWO, TO OTTOI0
TIPOCTATEVEI TA EEAPTAPATA TOU KIVATHAPA Kal TO
diatnpei Mo kabapa.

Avapeign Tou kauagipgou

Bevgivn

XpnaipgoTtroinate apoAuBdn Bevdivn KaAng
TTOI0TNTOG YE PEYIOTO TTo00aTO aIBavoAng 10%.

Bevdivn pe apiBud okTaviwy KATw
a6 90 RON/87 AKI. H xpnon
Bevdivng xaunAoTtepou apiBuou
OKTOVIWV UTTOPE] VO TTPOKAAETEL
KTOTTO ("TTEIpdKia”) Kai {nuId aTov
KIVNTAPQ.

e MNPOZOXH: Mnv xpnoigotrolgite

Aad1 yia dixpovoug KIvnTripeg

MNa kaAUTepa atroTeAéopaTa Kal uYnAdTEPN
ammodoan, Xpnaipotroinate Aadl Husgvarna yia
OiXPOVOUG KIVNTHPEG.

Edv 1o Add1 yia Sixpovoug KIVNTAPES TNG
Husqvarna dev gival d1aB€aiyo, XpNOIKOTTOINATE
SIapopPETIKO AddI KAANG TToIOTNTAG Yia
agPOYUKTOUG KIVNTAPEG. [a TNV €TTIAOYN

TOu owaTou Aadiou, ateuBuvbeite aTov
QAVTITTPOTWTTO T£PRIG.

e MNMPOZOXH: Mnv xpnaigotrolgite

Aad! yia Sixpovoug udPOYUKTOUG
€EWAEPBIOUG KIVNTAPEG, TO OTToI0
AVOPEPETAI ETTIONG WG AGdI YIa
€CWAEPPIEG. Mnv XpnaipoTrolgite Aad!
yia TETPAXPOVOUG KIVNTAPEG.

MNa va avayigere Bevgivn kai AGd1 yia dixpovoug
KIVNTAPEG
Bevdivn, Aitpa Aadi yia di-
XPOVOUG KIvR-
THPES, Aitpa
2% (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

A

MPOZOXH: Mikp& AdBn propei

Va €TTNPEATOUV SpaaTIKA TNV avaloyia
TOU pEiYPATOG KATA TN AVAUEIEN

HIKPWYV TTOCOTATWY Kaugipou. MeTpAoTe
TIPOCEKTIKA TNV TTO0OTNTA Tou AadioU Kal
BeBaiwOeite OTI TO peiyya TTOU TTPOKUTTTE
ival owaTto.

304

1750 - 003 - 03.03.2022



1. Pigre o€ éva kaBapo Soxeio yia Kauaiya Tn PIoN
ToaéTNTA TNG BEVEivng.

2. TMpoagBéaTte oAdOKANpN TNV TToagdTNTa Aadiou.

w

AVaKIVATTE TO PiyHa KOUGipoU.

&

MpogBéaTe aTo doxeio TNV UTTOAOITTN TTOCOTNTA
NG Bevaivng.
5. AVOKIVAOTE TTPOTEKTIKA TO MEIYUO KAUTIiUOU.

NMPOZOXH: Mnv avapiyvieTe
KaUgIYa yia TTEPIOTOTEPO aTro 1 prva

KABE popa.

Fépiopa vieméditou Kauaipou

MPOEIAOMNOIHZH:
AKOAOUBNOTE TNV TTAPAKATW SIadIKATIa

yla TNV ag@AAeId oag.

1. ZTaPaTATTE TOV KIVNTAPO KAl A@AATE TOV va
KPUWOEL.

2. KaBapigTte TNV TEPIOXN YUPW OTTO TV TATIA TOU
VTETTOJITOU KAUTI|OU.

¢+

3. AvakiviaTe To doxeio kal BeRaiwbeite 0TI TO
KaUaIJo €Xel avapixBei TTARpwWG.

4. A@aipédTe apyd TNV TATTA TOU VTIETTOJITOU
KOUGIMOU YIa VO EKTOVWOETE TNV TTiEaN.

5. TepigTe TO VIETOLITO KAUTIPOU.

MPOZOXH: BeBaiwBeite 611
Bev UTTAPXEl UTTEPPBOAIKO KAUTIUO

aTO VTETTOQITO KAuaiyou. To Kauaipo
SloykwveTal OTav (eaTAivETal.

6. ZQifTe TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
Kaugigou.

7. KaBapideTe TO KAUOIUO TTOU £XEI XUBEI £TTAVW Kall
yUpw a1rd TO TIPOIOV.

8. TMpoTou &eKIVATETE, ATTOPOKPUVETE TO TTPOIOV
TouAdyioTov katd 3 m/10 ft a6 1o aneio
ave@odIaguou Kal TNV TTNyr KaugiJou TTpoTou
B¢oeTe o€ AciToupyia Tov KIvnTrAPQ.

MePIEXOPEVA TMa va Seire Tou Bpiokerai T0
VTETTO{ITO KAUTIUOU OTO TTPOIOV 0aG, avaTPEETE aTNV
evoTNTa EMTIOKOTINON TPOIOVTOS aTn OeAida 298.

Ekkivnon Asiroupyiag Tou Trpoiovrog

1. Edv o kivntpag gival kpuog, pubpioTe To AeBié
TOU TOOK OTNV KAEIOTH B€0N TOu TOOK. AVaTPESTE
atnv evotnta ZuyBoAa aro mpoidv arn geAida
299.

2. Téarte emavelAnupéva n @oUaKa TG
XEIPOKIVNTNG avTAiag Kaugipou (Troudp), HEXP! va
apxioel N @oUaKa va yepidel e Kaualpo. Agv
XPEIGZeTaI VA YEUITETE TTANPWG TN GOUTKA TG
XEIPOKiVATNG-aVTAIaG Kaugipou (Troudp).

3. [ligaTe 10 dIOKOTITN £KKIVNONG/TEPUATITUOU
Aeitoupyiog P To XeIPIOTAPIO YKadlou aTn B€an
Taxutntag 1/3. Avarpégte atnv evotnta Xprjon
TOU XEIPITTNPIOU yKa{IoU/OIaKOTIT TEPLATIOOU
Aeiroupyiag arn oeAida 306.

4. ToTToBeTAATE TO TTPOIOV OE ETTITIESN ETIPAVEI
aTo £€5a¢og.

5. TMiaaTe TO TTPOIGV pPE TO APITTEPO XEPI.

MPOZOXH: Mnv xpnaiporroigite
Ta TTOdI0 OOG VIO VA KPATATETE TO

TTPOIOV.

6. Tpapngte apyd tn Aafr) Tou gxoIviou ekkivnong
HEXPI va aigBavBeite avtioTaan.
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7. Tpapngre ypriyopa Tn AaBr Tou axoivioy Asnoupyia TOU '|-|-p0'|'()v-|-og
€KKivnang pe 1o Oegi oag xépl. TpaBngre

emmaveIAnppéva Tn Aafr) Tou axoIvIoU €KKivnang, * O @uaontipag pTTopei va gopeBei aTnv TTAATN Kal

MEXP! VO EKKIVNOET O KIVNTAPAG. METAQEPETAI PE TN XPAON INAVTA WHWV KATA TN
Aeiroupyia Tou. H AeiToupyia kal o XEIPIOPOG Tou

I'Isplsx()ueva Mnv TpaBngete TN AaBn TpaypaToTolEiTal PETW TNG AaBrig 0To CwArva,

pe TO DELi XEP!I.

TOU OXO0IVIOU EKKIVNONG HEXP! TEPUA KOl PNV
a@naeTe TN Aafr Tou KOPSOVIOU TOU CUTTHHATOG
€KKivnaong.

8. Edv o kivnTpag gival kpuog, TméaTe aTadIakd To
AeBIE TOU TOOK OTNV AVOIKTA B£aN TOU TAOK, PEXPI
Va OTaPATATEl 0 AEPIEG TOU TOOK.

9. Eav o kivnTpag gival kpUog, apraTe Tov va
AeiToupynael yia 2-3 AeTITd yia va {eaTabei Tpiv
a1ré TN AgIToupyia.

MPOEIAOMOIHZH: Kara
TNV €KKiVNON TOU KIVNTAPA Kal

&Tav 1o TTPOIoV £xel puUBUIaTE]
aTo peAavTi aTrEAEUBEPWVETAI AEPAG.
Mnv emTpémeTe g€ GAAa dTopa va

‘T)\WU'dCOUY T0 TTPOIGV i To SWARvVa +  XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV OE GUVIBEIG WPEG
TOU puantnpa. epyaaiag. Na Tnpeite Toug TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG.
, . . *  MelwoTe Ta TEPAYIa TOU EEOTTAIOPOU Kal ETTIAEETE
Xpnan Tou xeipiaTnpiou ykagiou/ TN OWOTH TAXUTNTA yia TV £pYacia oag.
5IGK6TI'IT| TﬁppGTIO'}JOl'J )\EITOUpYiGQ XpNaIUOTTOINOTE TO YKAI 0T XAUNAGTEPN

duvartn B€an yia va atmoQUYETE TNV TTPOKANGN
TEPITTOTEPOU BopUBOU Kal akovng atrd O,Ti
XpelageTal.

o AlaTNPEITE TO:AKPOPUTIO TOU PUANTAPA KOVTA
70 €60¢P0G-

I'Iaplsx()usva H Husqvarna guviatd va
XPNOIPOTTOIEITE TNV TTARPN TTPOEKTATN TOU
QAKPOPUJIOU TOU PUANTAPA.

*  ZNUEIWATE TNV KAteUBUVAT TOU AvEUOU Kal
XEIPIOTEITE TO TTPOIOV TTPOG TNV KATEUBUVAN TOU
Qavépou.

*  XpnaiyoTrolgite Ta KATAAANAQ EPYOAEia KATTOU YIa
TNV aTTEAEUBEPWAN UAIKOU aTTod TO £50POG.

*  Xg TIEPIOXEG PE OKOVN, XPNOIPOTTOINGTE
€COTTAIONO WeKaapoU yia va BPEEETE TNV TTEPIOXN.
AUTO PEIWVEL TO XPOVO AgIToupyiag.

* MeTd Tn Acitoupyia, QUAAETE TO TTPOIOV OF
Katakdpuen B€an.

* Avoite TEppa TO YKAQ (A).

*  E@appoarte TV Taxutnta 1/3 (B).

* PubypioTe 10 TTPOIOV OE aTPOPEG peAavTi (C).
* AlakoyTte TN Agitoupyia Tou Tpoidvtog (D).

AIoKOTIA AEIToupyiag Tou TTpoidvTog

A MPOZOXH: Mnv aTtapardre To
TTIPOI6V O€ TTARPN TaXUTNTA.

1. ©¢aTe 1O JIOKOTITN EKKIVNONG/TEPPATIOHOU
AEITOUpPYIag PE TO XEIPITTHPIO YKaAIou aTn B€on
TEPUATIOMOU AEITOUPYiaG. AvaTpEgTe aTnV EvOTNTA
Xprian rou xeipiarnpiov ykadiou/diakorrmn
TEQUATIONOU AsiToupyiag arn aeAida 306.

MNa va puBpigete TNV €€dptuon

1. ®opéate TNV ££GPTUCN TOU TTPOIOVTOG.
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2. Z@igTe TOUG IHAVTEG WHWV PEXPI TO TTPOIOV Va
QAKOUUTTATEI OQIXTA OTO CWHA OAG.

Zuvtpnon

EIOGY(»YI"] Trpo"'év, dloBaaTe Kai |$amvor‘|cne 10
KEPAAQIO yIa TNV a0PAAEIQ.

A MPOEIAOMOIHZH: nporou
€KTEAETETE EPYOTIEG TUVTAPNONG OTO

Mpdypappa ouvinpnong

Zuvrpnon

Kaénue-
piva

Kabe
epOOpG-
da

KaBe pn-

va

KaBapioTe Tig eEWTEPIKEG ETTIPAVEIES.

BeBaiwBeite 0TI TO XEIPIOTAPIO EAEYXOU AEITOUPYEI TWOTAL.

BeBaiwBeite OTI 0 DIAKOTITNG EKKIVNANG/TEPPATIOPOU AEITOUpPYiag AsIToupyei
gwaTd. AvaTpégTe aTnV evOTNTa EAY)XOS TOU OIaKOTITN EKKIVONS/TEPLATI-
aou Asiroupyiag arn geAida 302.

E&eTaaTe TOV KIVNTAPQ, TO VIETTOJITO KAUGIUOU Kal TIG YPAUUEG KAUTIiJOU
yia dlappogg. EAEYETE TO QIATPO Kauaipou yia pUTTOUG. AVTIKATOOTHJTE TO
@iATPO KaUTiPOU, av XPEIAdeTal.

KaBapioTe 1o QiATpo aépa. AVTIKOTAOTATTE TO GIATPO aépa eav XpeldeTal.

Z@igte Ta TTAgINAdIA Kl TIG BidEG.

EAéyETe TNV el0aywyn aépa kal BeRaiwbdeite 0TI Sev gival @paypévn.

EgetdaTe T pida kai To KopdOVI TNG HiZag Yo JnIEG.

EAéyEre TIG povadeg ammdoBeong Kpadaapwy yia {NHIEG, PWYHESG KOl TTAPA-
HOpPwan. BeBaiwBeite 0TI 01 povAdEG aTTOORETNG KPASATHWY £XOUV EYKA-
TaoTaBEI WaTA.

EAéygre TO ptToudi. AvatpéSTe aTnyv evoTnTa /10 va eKTEAETETE €Ay 0 TOU
utroudi arn aedida 308.

KaBapioTe To guoTnua yugng.

KaBapioTe TNV eEWTEPIKA ETTIPAVEIR TOU KAPUTTUPATEP KAl TO XWPO YUPW
aTré auTo.

KaBapioTe 10 VTETTOLITO KAUTiPOU.

Egetaote 0Aa Ta kaAWdIa Kal TIG UVOETEIG.
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ZuvTipnon g Kabe . .

e | goope. |0
oa

EAéyEre kOl KaBaPIOTE TN TITA GUYKPATNONG TWV TTTIVONPWV aTNV £§ATHION X

(g1iyaoTrpag) (yia TTPoiovTa Xwpig KATaAUTIKO PETATPOTTEX).

EAéyETe kal KaBapPIOTE TN TiTA GUYKPATNONG TWV GTTIVENPWV aTNV £§ATHION X

(g1lyaoTpag) (yiao TTPOidVTa PE KATAAUTIKO PETATPOTTED).

EAéyEre 1O ptToudi. Av XpelddeTal, avTIKATAOTrOTE TO. X

MNa va puBuigeTe TI ATPOPES ava
AETITO peAavri

1. BeBaiwBeite 011 TO QiATPO Gépa €ival KaBapo
Kal OTI TO KAAUpUA Tou QiATpoU aépa gival
TUVOEDEEVO.

2. PuBpiaTe TIG aTPOPEG avd AeTTTO Tou peAavTi PE TN
Bida puBHIaNG aTpoPwv peAavri. [Na va deite TTOU
BpiokeTal n Bida aTPOPWYV ava AETITO peAavTi,
QavaTpEETE OTNV EVOTNTA ETTIOKOTINGN TTPOIOVTOS
arn oedida 298.

MNa va ekteAéoeTe EAeyxo TOU PTTOUCi

e MPOZOXH: XpnaipotroIinaTe 10

312. Eva akatdAAnAo ptroudi ptropei va
TTPOKAAETEI NI OTO, TIPQIOV-

JUVIGTWUEVO PTToudi. Avarpégte aTnv
evoTnNTa TEXVIKA OTOIXEIQ OTn TEAida
1. ZTOpATACTE TOV KIVATAPA KAl GPAOTE TO TTPOIOV.
VO KPUWOEL.
KaBapioTe 10 ptroudi, eav gival Bpopiko.

BeBaiwBeite 611 TO dIGKEVO NAeKTPOdiou eivail
owaTd. AvaTpEETe aTnV evoTNTa TEXVIKA OTOIXEIQ
orn oedida 312.

v
Y

4. AvTikaBIoTaTE TO PTTOUdi KABE Pva 1) guXVOTEPQ,
€av xpelddetal.

Zuvtnpnaon Tng e€AaTHIoNg
(g1yaamnpag)

1. ZTAPaTAOTE TOV KIVATAPA KAl APraTe TNV £SATUION
(ayaotnpa) va kpuwael. Mpétrel Tavra va
XPNOIYOTTOIEITE TTPOTTATEUTIKA YAVTIAL.

2. Agaipéate Tig Bideg (A), Tig Bideg (B) kal Tov
aywyo egaywyng (C).

3. A@aipéaTe Tn giTa GUYKPATNONG TwV OTTIVORpwv
(D) ka1 kaBapioTe TNV Ye guppaTofoupToa.
AVTIKATOOTAGOTE TN ONTA AVAOXETNG OTTIVORPpWY,
av €Xel UTTOaTE {NMIA.

4. Agaiparte TG akabapaieg atro To alyadTpa Kal
amoé Tn Bupida e§ATHIONG TOU KUAiVOpOU PE Tn
guppaTopoupTaa.

5. ZuvdEaTe TN GiTO UYKPATNONG TWV OTTIVONpwv
(D) kai Tov owAfva egaywyng (C) pe Tig Bideg (B).
Ti¢te TIG Bideg pe potrn 2-3 Nm.

6. Zoigte TIG Bideg (A) pe potrhy 8—12 Nm.
BeBaiwBeite 0TI N €§aTHION (TIYATTAPAG) EXEI
aTePEWOE TWATA OTO TTPOIOV.

‘EAeyxog kai kaBapiopég Tou
oucTfarog wogng
To guaTnua Wogng amoteAeital atrd Ta TITEPUYIA

@TEPWTNG (avepiaTApa) Wwugng atov KUAIVOPO Kal Tn
giTa €lI0aywyng aépa.

1. ZBAoTe Tov KIVNTAPQ.

2. BefaiwBeite 011 TO 0UOTNUA WUENG dev gival
Bpwpiko 1) epayuévo. Eav gival amrapaitnTo,
KaBapiaTe TN OiTa £I00YWYNG AEPA KAl T
TITEPUYIO PTEPWTAG (AVEUITTAPA) WUENG.

c MPOZOXH: Eav 10 auaTnua

WuENG €ival BPOPIKO 1 GPAYHEVO, N
Beppokpagia Tou KIvnTAPA UTTOPET va
augnOei kal To TTPOIdV va UTTOaTEI
¢nuid. Eav n aita eicaywyng aépa
€ival @paypévn, PEIWVETAI N dUvapn
PUONPATOG.
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3. EAéy&re To ouoTnua wogng yia {nuiEg.
BeBaiwBeite 6T Ta pépn €xouv oTEPEWBEI CWOTA
aTO TTPOIOV.

KaBapioudg Tou @iktpou aépa

NMPOZOXH: Mnv xpnaoiyoTToInoETE
TO TTPOIOV €AV BeV el TOTTOOETN Ok

@iATPO 0épa A €AV TO QIATPO aépa

£X€l UTTOOTE {NMIG. H akovn aTtov

aépa PTropei va TTpokaAéasl {npid aTov
KIVNTAPA.

1. MeTaKIvAaTE TO XEIPIGTAPIO TOU TOOK OTNV KAEIOTH
Béan.
2. Agaipéarte To KAAupUa Tou @iATpou agpa (A).

3. Agaipéate To QiATpo aépa (B) amo 1o Aaigio
@iATpou.

4. KaBapioTe 10 QiATpo aépa PE (e0TO
JATTOUVOVEPO.

I'Isplsxéuava Edv éva @iAtpo aépa
XPNOIPOTTOIEITAl YIA HEYAAO XPOVIKO SIA0TNUA,
Oev pTTOpEi va KabapiaTei evieAws. AvTIKOBIOTATE
TO QIATPO aEpa TAKTIKA. MpéTTel TTAvVTa va
QvTIKABIOTATE £va EATTWHATIKO GIATPO aépal.

5. KaBapiaTe TNV ECWTEPIKN ETTIPAVEIQ TOU
KOAUpPaTog QiATpou aépa (A) pe BoupTtaa.

6. AmAwarte Aadi ato @iATpo aépa. AvaTpégte aTnv
evotnTa E@apuoyri Aadiou aro appuwdes giATpo
agpa arn oedida 309.

7. AgaipéaTte To QiATPO aépa aTré TO TTACiCIO
@iATpou.

8. TotmoBeTraTE TO KAAUPPA TOU PIATPOU aépa aTo
TTPOIOV.

E@appuoyn Aadiol oTto appwdeg

QiATpo aépa

NMPOZOXH: Mpéter Tavra va
XPNOIPOTTOIEITE €10IKO AGDI PiATPOU aEpa

Husqvarna. Mnv xpnaipotroigite GAAoug
TUTTOUG AQdIOU.

c MNPOEIAOMOIHZH: dopéare
TTPOCTATEUTIKA YavTia. To AddI giATpou

aéPa PTTOPEI Va TTPOKOAETEI EPEBITUO
aTo dépya.

TotroBeTOTE TO APPWIES PIATPO aépa PEoa ae
Hia TTAAQTIKR) 0aKOUAQ.

2. Pigre To AGdI TNV TTAACTIKA GAKOUAQ.

TpiwTe TNV TTAACTIKA GAKOUAA YIa VO KOTAVEUNOEi
T0 AGDI OUOIOPOPPA OTO APPWIES PIATPO TEPA.
Migate To appwdeg PIATPO aEpa yia va
QATTOPOKPUVETE TO AVETTIOUMNTO AAdI, EVW QUTO
BpiokeTal péga aTnVv TAAGTIKr) GOKOUAQ.

MNa va avTikaTtaoTnoEeTe TNV £§APTUOT

c MPOEIAOMOIHZH: Eavn
€€ApTUON UTTOOTEI {NpId, PTTOPEI Va

TIEJEI TO TTPOIOV KAl VO TTPOKAAETEI
TPAUMOTIOPOUG. BeBaiwBeite OTI €XETE
TOTTOBETATEI CWOTA TO TPIYKTHPA.

o rwbd =

>BAaTe TOV KIVNTAPA.

ATTOUAKPUVETE TO OPIYKTAPA ATTO TOV IMAVTA.
MepAaTe TO AKPO TOU INAVTA PETa aTTO TOV KPIKO.
TpaBn&Te TO VEO INAVTA PJECA OTTO TOV KPIKO.

TOTTOBETATTE TOV TTEIPO OTOV IUAVTA YIa VAl
TIPOCAPTATETE TO TPIYKTAPA OTO VEO IMAVTA.
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AVTIUETWTTION TTPORANUATWY

Aev gival duvar n ekkivnan Tou KivnTipa

‘EAeyxog MBavn amia | AUon

Kouptri gtapa- | ©éan teppati- | ©@€0Te TOV DIAKOTITN TEPUATIOPOU AgiToupyiag aTn B€on ekkivnang.

TAMOTOG. apou

AykigTpo/a MrAokapigpé- | PuBpiaTe ) avTikaTagTiaTe To/Ta AyKIGTPO/a EPTTAOKAG TOU GUATAPOTOG EKKi-

€UTTAOKAG TOU | va 1) @Bappé- | vnang pe 1o BoAav.

GUOTAHATOG va aykiaTpa - — - - -

€KKIVNONG PE | EMTTAOKAC TOU KuQaploTs ™My TEpIoxn YUpw TO/TO AYKIOTPO/A EUTTAOKAG TOU GUATANATOG

70 BOAGV. OUOTAUATOS €KKIVNONG pe TO BOAAV.
€KKIiVNONG HE . . . . .

10 BOAGV. ATTEUBUVOEITE T€ £vav EYKEKPIMEVO QVTITTPOOWTTO TEPRIG.

NremodiTo NavBaagpévog | ASEIGOTE TO VIETTOITO KAUGIPOU Kal XPNJIPOTTOINCTE TO GWATO KAUTIMO.

Kaugigou. TUTTOG Kauai-
pou.

Kaputrupatép. | PuBuian otpo- | PuBpioTe Tig aTpo®Eg avd AeTTo Tou peAavri pe Tn Bida pubuiang Twv aTpo-
PWV ava Ae- WV TOU peAQVTI.

TITO peAavri.

Zmvenpag PuTrOI ) uypd | BeBaiwbeite 611 TO pTToudi eival aTeyvo kKal kaBapo.

(xwpig omv- | aTo ptroudi.

Orpa). . ] 1 e - — -
To diGkevo KaBapioTe To ummoudi. BeBaiwoeite 011 To SlaKeVO NAekTpodiou gival owaTo.
nNAeKTPOdiou BeBaiwBeite 0TI TO'UTTOUi £XEI TOTTOBETNOEIPIE QAVTITTAPATITIKO.
aT0 PTToud; &i- a - ; - -
vai AavBagpé- | AVOTPEETE OTa TEXVIKA OTOIXEId Yia TO 0WOTO BIAKEVO NAEKTPOSIOU.
vo.

To pmoudi €xel | Z@igTe TO PTTOUi.
XaAapwaoel.
. Ymdpxel ave- | BeBaiwBeite 6T To piypa Kaugipou gival gwaTo.

Mroudi. mMOUUNTO UAI- — - — -

K6 OTa NAEK- BeBaiwBeite 6T TO PiATPO 0€pa gival kaBapod.
TPO3Ia TOU
ptToudi.

O kivnmpag gexivael aAAd oTtapardael Eava

‘EAeyxog MBavn amia | AUon
Nr1emdlito NavBagpévog | ATToaTpayyiaTe TO KAl XPNOIUOTIOINATE TO CWATO KAUTIYO.
KAugigou. TUTTOG KAUQi-
pou.
Kapptruparép. | O kivntrpag ATreuBuvBeiTe TOV TOTTIKO QVTITIPOOWTTO GEPPRIG.

Oev AsiToupyei
gwaTd aTo pe-
Aavri.
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O kivnTpag Eekivael aAAG oTapardel §ava

‘EAeyxog Meavn arria | Avon

DiAtpo aépa. | Ppaypévo ik- | KaBapiaTe 1o @iATpo aépa.
TPO aépa.

Metagopd Kal amrodnkeuan

MeTagpopd Kal amroBrikeuon

MPOEIAOMOIHZH: riava
QTTOTPEYETE TOV KivOUVO TTUPKAYIAG,

BeBaiwBeite OTI dev UTTAPYOUV dIAPPOEG
N avaBupIAoEIG KATA TN PETAPOPA 1

TNV amobrikeuan. BeBaiwBeite 6T dev
UTTAPXE! KivOUVOG TTPOKANGNG OTTIVErpwv
1 TTUPKAyIGG.

ADBEIAZETE TO VIETTOITO KAUTIPOU TIPIV aTTd
UETAPOPA 1 atToBrKeuan yia JEYAAO XPOVIKO
Siaotnpa. Méate TN PouaKa TNG XEIPOKIVNTNG
avTAiag kaugipou (Troudp) yia va BeBaiwbeite

o1l £xel apaipeBei 6Ao To Kauaipo. To kalaiyo
TIPETTEI VO OTTOPPITITETAI O€ KATAAANAN TOTTOBE TR
aTropPPIYNG.

BeBaiwBeite 011 TO TTPOIdYV €ival kaBapo

Kal 0TI £X€1 oUVTNPENOEi TTARPWGTTPOTOU TQ
aTroBNKEUTETE VIO PHEYAAO XPOVIKO 1AgTnua.
A@aipéaTe To ptToudi kal PiETe TTEPiTTOU 15 Ml Aad!
yia dixpovoug KIVNTAPEG aTov KUAIVOpoO. [upioTe
TO TTPOIOV 3 POPEG Kal TOTTOBETATTE Eava To
pTToudi.

Katd Tn YeTagopd, OTEPEWVETE KAA TO TTPOIdV
aTo OXNua.

TotroBeTtrnaTe TO TPOIdV O€ {NPO, dpoaepd Kal
KaBapO XWPOo YE KAAO aEPIOPO. AlaTnpraTe TO
TIPOIOV HakpId atro Taidid.
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TexvIKA aToIxEia

TeXvIk@ aToixeia

| Husqgvarna 360BT
Kivnmpag
KuBiopdg kuhivdpou, cm3 65,6
ZTPOPEG ava AeTITO OTO peAavTi, G.aLA. 2000
KataAuTIKOG JETATPOTTEDS Oxi
ZUoTnua avapAegng
Mmouli NGK CMR7H
Aldkevo nAekTpodiou, mm 0,6-0,7
ZUoTnua kauaoipou kai Airavang
XwpnTikETNTA VIETOgITOU Kauaipou, | / cm3 | 2,2/2200
Bapog
Bdpog xwpig kauaiyo, kg | 10,5
EkTToprég Bopupou &1
Z1A0UN NXNTIKAG IoXU0G, peTpoupevn TiPN ae dB (A) 110
21A0uN NXNTIKAG IoXV0G, eyyunuevn LyadB.(A) 111

Z1a0peg rixou %2

lgoduvaun aTabun NXNTIKAG TTiEGNG OTA APTIA TOU XEIPIOTH, peTpnUévn katd EN15503 dB(A):

E€ommAiopévo pe akpo@puaio puanTripa (EpyoaTacIako eEAPTNHA) 104

Z1G0peg kpadaouwy 53

loodUvapeg aTABUEG KPABATHWY (8hy,eq) OTIG AABES, LETPNUEVES KATA 2,5
EN 15503, m/s?

Amodoon avepioTrpa

MéyiaTn TaxuTnTa aépa pe akpo@Uaio euUanNTHPA, m/s 104

Mapoxn aépa pe akpopuaio euanTtipa, m3/min 18

61 O ekmropTrég BopUBou aTo TEPIBAAAOV PETPOUVTAI WG NXNTIKH 1GXUS (Lwa) OE GUUPOPPWAN PE TNV
Odnyia 2000/14/EK. H katayeypappévn aTaBun nXNTIKAG 1I0XUOG yIa TO unxavnua éxel HETPnOEi pe To
YVAQJI0 aKpo@Ualo uanTipa, Tou divel TNV uwnAoTePN aTABUN. H dlagopa PETAEU TNG £yyunuEVNG Kal
NG METPOUUEVNG NXNTIKAG 1I0XUOG €ival OTI N £yyunuévn NXNTIKN 10XUG TrepIAapBavel €miang Tn diagmopd
OTO ATTOTEAETHA TNG PETPNONG KAl TIG OTTOKAITEIG HETAGU TWV JIAQPOPETIKWY UNXAVNPATWY TOU idIou
povTéAou aUpgwva pe Tnv Odnyia 2000/14/EK.

62 Ta katayeypappéva aToixeia yia T aTadun Tieang BopUBou £XOuV TUTTIKA OTATIOTIKY SIA0TTOPA (TUTTIKN
armrokAion) 1,0 dB(A).

63 Ta kaTayeypappéva aToIXEIA yia TN OTABUN KPABAGUWY £XOUV TUTTIKY GTATIOTIKA SIAGTIOpd (TUTTIKA
armokhion) ion pe 1,0 m/s2.
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AnAwaon Zupuopoewang EK

AfAwaon Zuppépewong EK

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia,
TnNA.: +46-36-146500, SnAwvel 6Tl 0 ETTIVWTIOE
puanthpag Husqvarna 360BT pe apiBpoug aeipdg
£€TOUG KOTaOKEUNG 2022 Kal ETTEITa (TO €TOG
avaypAPETal EUKPIVWG OTNV TTIVOKIOA aToIxeiwv padi
JE TOV apIBPO TEIPAG), CUUPOPPUVOVTAI HE TIG
atraitiaeig TNng OAHIMAL TOY ZYMBOYAIOY:

« G 17ng Mdiou 2006 "mepi pnxavnuaTwv"
2006/42/EK

* TnG 26ng PeBpouapiou 2014 "mepi
nAekTpopayvnTikng aupBatotntag” 2014/30/EE

* Tng 8ng Mdiou 2000 "mrepi ekTTOUTTWY BopURou
arto mrepIBaiov" 2000/14/EK. AgioAdynan Tng
qUPPOPPWAONG oUPPwva pe To TTapdptnua V. MNa
TTANPOPOPIEG TXETIKA HE TIG EKTTOUTTEG BopUBou,
avaTpESTe aTO KEPAAQIO TeEXVIKT aTOIXEIT OTN
oedida 312.

* TG 8ng louviou 2011 "TXETIKA e TOV TIEPIOPITUO
NG XPAONG OPICHEVWY ETTIKIVOUVWY OUTIWV O€
€i0N NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU £§OTTAIGOU"
2011/65/EE

E@appoatnkav Ta akdAouBa TrpoTuTIa:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

H RISE SMP Svensk Maskinprovning AB; €xel
Siegaydyel EBEAOVTIKG €EETATN TUTTOU €K PEPOUG TG
Husqvarna AB. Oi1 apiBuoi Twv TTIgToTToINTIKWV €ival
ol €€ng: SEC/22/2566 - 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

A

Par Martinsson, AicuBuvTtig avamTuéng
(E€ouaiodotnpévog avTirpoowTrog Tng Husqvarna
AB kaI UTTEUBUVOG YIa TNV TEXVIKRA TEKUNPiwan)
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Uvod

Opis proizvoda
Ovaj proizvod je ledni puha¢ s benzinskim motorom.

Nasa politika obuhvaca neprekidan razvoj proizvoda
i stoga zadrzavamo pravo na preinake dizajna i
izgleda proizvoda bez prethodne obavijesti.

Pregled proizvoda

Namjena

Upotrebljavajte ovaj proizvod za puhanje lis¢a i
drugog nezeljenog materijala s podrucja, kao $to su
travnjaci, prilazni i asfaltirani putovi.

1. Okvir 11. Svjecica

2. Naramenica 12. Sustav za smanijivanje vibracija

3. Poklopac motora 13. Regulator ¢oka

4. Poklopac ventilatora 14. Kontrolna rucica

5. ReSetka dovoda zraka 15. Sklopka za pokretanje/zaustavljanje s
6. Ventilator regulatorom gasa

7. Filtar zraka 16. Regulator gasa

8. Drska uzeta pokretaca 17. Kut cijevi

9. Spremnik za gorivo 18. Obujmica

10. Plogica 19. Fleksibilno crijevo
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20. Kontrolna cijev

21. Obujmica kabela

22. Srednja cijev

23. Mlaznica puhaca

24. Korisnicki priru¢nik

25. Kombinirani klju¢

26. Casica pumpice za gorivo
27. Vijak praznog hoda

28. Upravlja¢ (dodatna oprema)

Simboli na proizvodu

UPOZORENJE! Ovaj proizvod moze
biti opasan i izazvati teSke ozljede

ili smrt rukovatelja, odnosno drugih
osoba. Budite oprezni i pravilno
upotrebljavajte ovaj proizvod.

Pazljivo procitajte korisnicki priru¢nik i
prije upotrebe dobro usvojite sadrzaj.

Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha
i odobrenu zastitu za o¢i. Ako u okolini
ima prasine, nosite masku za disanje.

Upotrebljavajte odobrene zastitne
rukavice.

o+ MjeSavina goriva i ulja za dvotaktne
motore.

Pumpica za gorivo.

Sve dijelove tijela drzite podalje od
vrucih povrsina.

Cok, otvoren polozaj.

I\

Cok, zatvoren polozaj.

Ovaj je proizvod sukladan s
primjenjivim direktivama EZ-a.

Emisije buke u okoli$ u skladu s
europskom Direktivom 2000/14/EZ i
propisom za zastitu od radova u okoliSu
dB] (kontrola buke) Novog Juznog Walesa
iz 2017. Podaci o emisiji buke navedeni
su na naljepnici stroja i u poglavlju
Tehnicki podaci.

Q ) Pazite na izbacene predme-
@ \/ te. Odbaceni predmetu mo-
gu uzrokovati ozbiljne ozlje-

J ° )
l|| de. Upotrebljavajte opremu
( za osobnu zastitu.

. Od osoba ili Zivotinja odrza-

E(@“'_ﬂ vajte sigurnosnu udaljenost
1Smisar,-9=® od najmanje 15 m.

Na natpisnoj plocici nalazi se

serijski broj. gggg je godina

proizvodnje, a tt je tiedan

proizvodnje.

ggggtbooxx

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na
proizvodu odnose se na zahtjeve za certifikaciju na
drugim trzi$nim podrucjima.

Standard za emisije Euro V.

UPOZORENUJE: Petljanjem po
motoru gubite pravo na odobrenje EU-a

ovog proizvoda.

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda
nismo odgovorni za o$teéenja uzrokovana nasim
proizvodima ako je:

« proizvod nepravilno popravljen

« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

« proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

« proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti
svake signalne rije¢i.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.
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A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koristenje
proizvoda.

Opce sigurnosne upute

c UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozoravajuce
upute u nastavku.

Nemojte izmjenjivati proizvod bez odobrenja

proizvodaca i uvijek upotrebljavajte originalnu

dodatnu opremu. Neodobrene izmjene i/ili

dodatna oprema mogu uzrokovati ozbiljne

ozljede ili smrt rukovatelja ili drugih osoba.

* Nemojte upotrebljavati oStecen proizvod.
Provedite sigurnosne provjere i odrzavanje iz
priruénika za rukovatelja. Sva druga odrzavanja
provodi ovlasteno servisno osoblje.

« Sva servisiranja i popravke provodi ovlasteno

servisno osoblje. Ako je dio proizvoda

neispravan, obratite se servisnom zastupniku.

Sigurnosne upute za rad

e UPOZORENUJE: Prije.upotrebe

proizvoda procitajte upozoravajuce

upute u nastavku.

* Ovaj proizvod moze biti opasan i izazvati teSke
ozljede ili smrt rukovatelja, odnosno drugih
osoba. Budite oprezni i pravilno upotrebljavajte
ovaj proizvod.

* Pregledajte proizvod prije upotrebe. Pogledajte
OdrZavanje na stranici 321.

* Proizvod nemojte upotrebljavati kada se umorni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola ili drugih
opijata koji mogu smanijiti vas$ vid, sposobnost
rasudivanja ili koordinaciju.

« Prije upotrebe postavite sve poklopce i stitnike.
Kako biste sprijecili strujne udare, provjerite jesu
li lulica svjedice i kabel paljenja neosteceni.

+ Kada je motor uklju¢en, nemojte dodirivati
svjecicu ili kabel paljenja.

* Od osoba ili Zivotinja odrzavajte sigurnosnu
udaljenost od najmanje 15 m. Ako se osobe,
djeca ili zivotinje priblize na manje od 15
m, zaustavite proizvod. Proizvod usmjerite od
osoba, Zivotinja, otvorenih prozora i drugih
predmeta.

» Djeci nemojte dopustiti rad s proizvodom. Svi
rukovatelji obavezno moraju procitati i usvojiti
sadrzaje ovog priru¢nika za rukovatelja.

* Tijekom rada Sake i druge predmete drzite
podalje od kuéista puhaca. Okretni dijelovi mogu
uzrokovati ozbiljne ozljede.

« Ako na ulaz zraka nije postavljena mrezica,
nemojte upotrebljavati proizvod. Prije upotrebe
uvijek provjerite je li na ulaz zraka postavljena
neoStec¢ena mrezica.

* U slucaju opasnosti otpustite remen na struku i
remen na prsima i dopustite pad proizvoda.

» Postujte nacionalne propise i smjernice.

« Sve dijelove tijela drzite podalje od vruéih
povrsina.

* Proizvod tijekom rada proizvodi
elektromagnetsko polje. To polje u odredenim
okolnostima moze ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Za smanjenje
opasnosti od smrtonosne ozljede osobama s
medicinskim implantatima prije koriStenja uredaja
preporuéujemo obracanje lije¢niku i proizvodacu
medicinskog implantata.

* Prejake vibracije mogu ostetiti cirkulaciju ili
Zivéani sustav. Ako imate simptome poput
trnaca, gubitka osjecaja, bockanja, bolova,
gubitka snage te promjene u boji ili stanju koze
na prstima, Sakama ili zapeséima, obratite se
lijecniku.

» Pazite na izbacene predmete. Odbaceni
predmetu mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.

* Proizvod nemoijte upotrebljavati po loSem
vremenu, primjerice magli, kisi, snaznom vjetru
i u prehladnim okruzenjima. Rad po loSem
vremenu moze uzrokovati zamor i opasne uvjete.

* Provjerite moguénosti kretanja i odrzavajte
stabilanpolozaj: Na radnoj povrsini potrazite
moguce prepreke, primjerice kamenje. Budite
pazljivi kada proizvod upotrebljavate na kosini.

* Proizvod s uklju€enim motorom nemojte odlagati
na tlo.

* Proizvod nemojte upotrebljavati na visokim
polozajima, primjerice na ljestvama.

« Osigurajte da vas se moze Cuti u slucaju
nezgode.

* Provijerite prohodnost ispuha ispu$nih para. Kako
ne biste ostetili proizvod, prepreke od ispuha
ispusnih para moraju biti udaljene najmanje 50
cm.

* Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom
prostoru, kada je protok zraka slab ili u
blizini zapaljivog materijala. IspuSne pare motora
sadrze ugljiéni monoksid, koji moze uzrokovati
trovanje ugljiénim monoksidom. Ispusne pare
motora vruée su i mogu sadrzavati vruce iskre
koje mogu uzrokovati pozar.

Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENUJE: Frije koristenja
proizvoda procitajte upozoravajuce
upute u nastavku.

«  Prilikom kori$tenja proizvoda koristite prikladnu
opremu za osobnu zastitu. Osobnom zastitnom
opremom ozljede se ne mogu u potpunosti
sprijeciti, no moze se smanijiti njihova ozbiljnost.
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Za viSe informacija obratite se ovlaStenom
zastupniku.

« Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha.
Dugotrajno izlaganje buci moze uzrokovati trajno
ostecenje sluha.

« Upotrebljavajte odobrenu zastitu za oci. Ako
nosite vizir, morate nositi i odobrene zastitne
naocale. Odobrene zastitne naocale moraju
ispunjavati standard ANSI Z87.1 za SAD ili EN
166 za drzave EU-a.

« Tijekom rada i odrzavanja nosite zastitne
rukavice.

» Nosite zastitne ¢izme ili cipele s neprokliznim
potplatima.

« Nosite dugu odjec¢u od &vrstog materijala.
Nemojte nositi nakit ili otvorenu obucu. Kako
biste smanjili opasnost od ozljede, nosite usku
odjecu koja ne ograni¢ava kretanje. Kosa mora
biti iznad ramena kako ne bi dospjela u okretne
dijelove ili se zapetljala u grane.

« Ako prasina predstavlja opasnost, nosite zastitu
za disanje.

« Opremu za prvu pomo¢ drzite u blizini.

Sigurnosne upute za proizvod

e UPOZORENJE: Prije uporabe

proizvoda procitajte upozoravajuce
upute u nastavku.

« Nemojte koristiti proizvod § ostécenim zastitnim
uredajima.

« Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje.

Pogledajte OdrZavanje na stranici 321.

Ako su sigurnosni uredaji neispravni, obratite se

Husqvarna servisnom zastupniku.

Provjera prigusivaca

upotrebljavati proizvod s o$te¢enim
priguSivacem.

UPOZORENJE: Prigusivac se
jako zagrijavanja tijekom i nakon rada,
takoder i u praznom hodu. Nosite
zastitne rukavice kako biste sprijecili
opekline.

e UPOZORENJE: Nemojte

UPOZORENJE: Unutarnja
povrsina prigusivaca obloZena je
kemikalijama koje mogu biti
kancerogene. Nemojte dodirivati oste¢en
prigusivac.

A

« Redovito vizualno pregledajte priguSivac.
Prigusiva¢ razinu buke odrzava na minimumu i
ispusne plinove usmjerava dalje od rukovatelja.
Pogledajte OdrZzavanje prigusivaca na stranici
323.

Provjera sustava za smanjenje vibracija

1. Pobrinite se da nema pukotina ili izobli¢enja na
jedinicama za smanjivanje vibracija.

2. Provijerite jesu li jedinice za smanjivanje vibracija
ispravno pricvr§¢ene na motor i jedinicu s
ruc¢kama.

Za informacije o tomu gdje se nalazi sustav za
smanjivanje vibracija na vasem proizvodu procitajte
Pregled proizvoda na stranici 314.

Provjera sklopke za pokretanje/zaustavljanje

1. Upotrebljavajte sklopku za pokretanje/
zaustavljanje kako biste zaustavili motor.

2. Motor se mora u potpunosti zaustaviti.

Kako biste pronasli sklopku za pokretanje/
zaustavljanje na proizvodu, pogledajte Pregled
proizvoda na stranici 314.

Sigurnost naramenica

* Provijerite je li remen na struku zakop€an i
pravilno podesen. Slobodni dijelovi naramenica
mogu uéi u okretne dijelove i oStetiti ventilator.
Ako dode do ostecenja ventilatora, moze doc¢i do
izbacivanja nepricvrsc¢enih dijelova proizvoda te
ozljeda i ostecenja.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

UPOZORENUJE: Prije uporabe
proizvoda procitajte upozoravajuce
upute u nastavku.

« Gorivo nemojte mijesati ili dolijevati u

zatvorenom prostoru ili u blizini izvora topline.

« Proizvod nemoijte pokretati ako ste po proizvodu
ili tijelu prolili gorivo ili ulje.

« Proizvod nemojte pokretati ako motor ispusta
gorivo. Redovito pregledavajte ispusta li motor
gorivo.

«  Gorivom uvijek rukujte paZljivo. Gorivo je
zapaljivo, a pare su eksplozivne i mogu
uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.

* Nemojte udisati pare goriva, one mogu
uzrokovati ozljede. Osigurajte dovoljan protok
zraka.

« U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

« Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati
blizu toplih predmeta, otvorenog plamena, iskri ili
lampica.

« Za prijevoz i skladiStenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.
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Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozoravajuce
upute u nastavku.

Prije odrzavanja i sastavljanja zaustavite motor,
uklonite svjeéicu i pricekajte na hladenje motora.
Neprohodna mreZica za hvatanje iskri uzrokuje
pregrijavanje motora, odnosno njegovog
ostecenja.

Sastavljanje

UPOZORENUJE: Prije sklapanja

proizvoda s razumijevanjem procitajte
poglavlje o sigurnosti.

4. Kabelskom spojnicom pri¢vrstite kabel za

savitljivo crijevo.

Montaza cijevi puhaca i upravljacke
rucice na proizvod

1. Stezaljkama (C) i (D) savitljivo crijevo (A)
pricvrstite za kut cijevi i upravljacku cijev (B).

Napomena: Podmazite upravljacku cijev i
savitljivo crijevo kako biste ih lak$e sastavili.

L

2. Postavite drzac rucice (E) na upravljacku cijev.
Poravnajte drza¢ rucice s prirubnicom na
upravljackoj cijevi.

3. Podesite polozaj i kut upravljacke rucice u
ispravan i siguran radni polozaj. Zategnite vijak.

Napomena: Ako je potrebna dulja cirkularna
cijev puhaca, dostupna je produljena srednja
cijev.

6. Postavite mlaznicu puhaca na srednju cijev.

Napomena: Mlaznicu puha¢a moguce je
postaviti samo na srednju cijev.

Ugradnja upravljaa (dodatna
oprema u opciji)

. Rastavite srednju cijev.

2. Uklonite kotaci¢ s drzaca i utisnite drza¢ na

upravljacku cijev.
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3. Ugradite upravlja¢ na kotaci¢. Zategnite vijak.

4. Sastavite srednju cijev.
Ugradnja ravne mlaznice (dodatna
oprema u opciji)

Ravna mlaznica daje vecu brzinu zraka od mlaznice
puhaca.

« Sa srednje cijevi uklonite mlaznicu puhaca i
postavite ravnu mlaznicu.

Rad

Uvod
UPOZORENUJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o
sigurnosti.

Gorivo

Proizvod ima dvotaktni motor.

OPREZ: Neispravna vrsta goriva
moze uzrokovati oSte¢enje motora.
Upotrebljavajte mjeSavinu benzina i ulja
za dvotaktne motore.

A

Prethodno izmije$ano gorivo

« Upotrebljavajte Husqvarna prethodno izmijeSano
alkilatno gorivo za najbolje performanse motora
i produljenje njegova Zivotnog vijeka. To gorivo
sadrzi manje $tetnih kemikalija u usporedbi
s uobi¢ajenim gorivom koje sadrzava $tetne
ispusne plinove. Koli¢ina ostataka nakon
sagorijevanja manja je s ovim gorivom, §to
komponente motora odrzava ¢i§éima.

MijeSanje goriva
Benzin

« Upotrebljavajte kvalitetni bezolovni benzin s
maksimalnim udjelom etanola od 10 %.

Ulje za dvotaktne motore

* Zanajbolje rezultate i performanse
upotrebljavajte Husqvarna ulje za dvotaktne
motore.

« Ako ulje za dvotaktne motore tvrtke Husqvarna
nije dostupno, upotrijebite neko drugo ulje za
dvotaktne motore dobre kvalitete za motore sa
zra¢nim hladenjem. O odabiru ispravne vrste ulja
razgovarajte-sa svojim servisnim zastupnikom.

A

OPREZ: Ne upotrebljavajte ulje
za dvotaktne vanbrodske motore
hladene vodom, poznato jo$ i kao
ulje za vanbrodske motore. Nemojte
upotrebljavati ulje za Cetverotaktne
motore.

MijeSanje benzina i ulja za dvotaktne motore

Benzin, litra Ulje za dvo-
taktne moto-
re, litra
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OPREZ: Nemojte upotrebljavati
benzin s oktanskim brojem manjim
od 90 RON / 87 AKI. Upotreba nizeg
oktanskog broja moze prouzrociti
lupanje u motoru, $to izaziva
os$tecenja motora.

A

OPREZ: ¢ak i male pogreske mogu
drasti¢no utjecati na omjer mjesavine
kada mijeSate manje koli¢ine goriva.
Pazljivo izmjerite koli¢inu ulja kako biste
bili sigurni da ¢ete dobiti ispravnu
mjeSavinu.
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Pokretanje proizvoda

. Ako je motor hladan, polugu ¢oka postavite u

polozaj za zatvaranje ¢oka. Pogledajte Simboli
na proizvodu na stranici 315.

o~ wN

Polovicu koli¢ine benzina ulijte u &isti spremnik
za gorivo.

Ulijte cijelu koli¢inu ulja.

Promije$ajte mjesavinu goriva.

Ulijte preostalu koli¢inu benzina u spremnik.
Pazljivo promijesajte mjeSavinu goriva.

A OPREZ: Gorivo ne mijesajte za
razdoblje dulje od 1 mjeseca.

Punjenje spremnika za gorivo

AN

UPOZORENUJE: Pratite postupak

koji osigurava vasu sigurnost.

Uzastopno pritiS¢ite ¢asicu pumpe za gorivo
dok se ¢asica ne poc¢ne puniti gorivom. Nije
neophodno do kraja napuniti ¢aSicu pumpice za
gorivo.

Prekida¢ za pokretanje/zaustavljanje s
regulatorom gasa pritisnite u polozaj za 1/3
brzine. Pogledajte Upotreba sklopke regulatora
gasa/ za zaustavijanje na stranici 321.

Proizvod postavite na ravnu povrsinu na tlu.
Drzite proizvod lijevom rukom.

1. Zaustavite motor i pricekajte ha hladenje maotora.
2. Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika-za gorivo.
3. Protresite spremnik i provjerite je li gorivo u
potpunosti izmijeSano.
4. Cep spremnika za gorivo uklonite polako kako
biste otpustili tlak.
5. Napunite spremnik za gorivo.
OPREZ: u spremniku za gorivo
ne smije biti previSe goriva. Gorivo
se $iri kada je vruce.
6. Pazljivo pritegnite ¢ep spremnika za gorivo.
7. Ocistite proliveno gorivo s i oko proizvoda.
8. Prije pokretanja motora odmaknite ovaj proizvod

3 m/ 10 stopa od mjesta na kojemu nadolijevate
gorivo.

Napomena: Da biste saznali gdje se na vasem
proizvodu nalazi spremnik za gorivo, procitajte
odjeljak Pregled proizvoda na stranici 314.

A OPREZ: Proizvod nemojte drzati
nogama.

Polako vucite rucicu uzeta pokretaca dok ne
osjetite otpor.

Rucicu uZeta pokretaca brzo povucite desnom
rukom. Uzastopno povlacite ru¢icu uzeta
pokretaca do pokretanja motora.

Napomena: Rucicu uZeta pokretaca
nemojte potpuno izvladiti i nemojte je ispustati.

. Ako je motor hladan, polugu ¢oka postepeno

pomicite u polozaj otvorenog ¢oka dok se ne
zaustavi.

. Ako je motor hladan, prije rada ga pogonite 2 — 3

minute kako bi se zagrijao.
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UPOZORENUJE: zrak se
ispusta po pokretanju motora i

postavljanju proizvoda na brzinu
praznog hoda. Osobama nemojte
dopustiti priblizavanje proizvodu ili
cijevi puhaca.

Upotreba sklopke regulatora gasa /
za zaustavljanje

« Primjena punog gasa (A).

« Primjena 1/3 brzine (B).

« Primjena brzine praznog hoda (C).
« Zaustavljanje proizvoda (D).

Rad s proizvodom

« Ovo je ledni puha¢ koji se tijekom rada nasi na
naramenicama. Proizvodom se upravlja desnom
rukom s pomocu rucice na cijevi.

« Proizvod upotrebljavajte u uobi¢ajenim radnim
satima. PoStujte lokalne propise.

« Smanijite broj dijelova opreme i odaberite
odgovarajucu brzinu za rad. Koristite najnizi
polozaj gasa kako biste smanijili buku i podizanje
prasine.

« Mlaznicu puhaca drzite uz tlo.

Napomena: Husqvarna preporucuje
upotrebu punog produzetka mlaznice na puhadu.

< Utvrdite smjer puhanja vjetra i upotrebljavajte
proizvod niz vjetar.

« Za otpustanje materijala od tla primijenite
odgovarajuce vrtne alate.

« U pradnjavim podrucjima opremom za
rasprSivanje ovlazite povrsinu. Tako smanjujete
vrijeme rada.

* Proizvod nakon rada uskladistite u okomitom
polozaju.

Zaustavljanje proizvoda

A OPREZ: Proizvod nemojte
zaustavljati pri punoj brzini.

1. Sklopku za pokretanje/zaustavljanje s
regulatorom gasa postavite u polozaj za
zaustavljanje. Pogledajte Upotreba sklopke
regulatora gasa / za zaustavijanje na stranici
321.

Prilagodba naramenice

1. Postavite naramenice na proizvod.

2. Zatezite ramene remene dok proizvod ne
pritisnete €vrsto uz tijelo.

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije odrzavanja
proizvoda procitajte i usvojite sigurnosno

poglavije.
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Raspored odrzavanja

Odrzavanje

Mjesec-

Dnevno | Tjedno
no

Ocistite vanjske povrSine.

Provijerite ispravnost upravljacke rucice.

Provijerite ispravnost sklopke za pokretanje/zaustavljanje. Procitajte odjeljak
Provjera sklopke za pokretanje/zaustavijanje na stranici 317.

Pregledajte ima li curenja na motoru, spremniku i vodovima za gorivo.
Pregledaijte filtar za gorivo da nije kontaminiran. Ako je potrebno, zamijenite
filtar za gorivo.

Ocistite filtar za zrak. Ako je potrebno, zamijenite filtar.

Zategnite matice i vijke.

Pregledajte usis zraka kako biste bili sigurni da je prohodan.

Provijerite ima li oSteéenja na pokretacu ili uzetu pokretaca.

Pregledajte ima li na oStec¢enja ili pukotina ili izobli¢enja na jedinicama
za ublaZavanje vibracija. Provijerite jesu li ispravno ugradene jedinice za
ublazavanje vibracija.

Pregledajte svjecicu. Procitajte odjeljak Provjera svjecice na stranici 322.

Ocistite rashladni sustav.

Ocistite vanjsku povrsinu rasplinjaca i prostor oko njega.

Ocistite spremnik za gorivo.

Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Pregledaijte i oCistite mreZicu za hvatanje iskri na prigusivacu (na proizvodi-
ma bez katalizatora).

Pregledaijte i oCistite mrezicu za hvatanje iskri na prigusivacu (na proizvodi-
ma s katalizatorom).

Pregledajte svjecicu. Ako je to potrebno, zamijenite ih.

Podeéavanje broja okretaja u 1. Zaustavite motor i pricekajte na hladenje

roizvoda.
praznom hodu P

1. Provijerite je li filtar za zrak Cist te je li postavljen
poklopac filtra za zrak.

2. Podesite brzinu praznog hoda s vijkom za brzinu 326.

Ocistite zaprljanu svjecicu.

Provjerite ispravnost razmaka izmedu elektroda.
Pogledajte odjeljak 7ehnicki podaci na stranici

praznog hoda. Kako biste pronasli vijak za brzinu
praznog hoda na proizvodu, pogledajte Pregled
proizvoda na stranici 314.

Provjera svjecice

v
Y

OPREZ: Upotrebljavajte
preporuéene svjecice. Pogledajte

Tehnicki podaci na stranici 326.
Neprikladna svjec¢ica moze ostetiti
proizvod.

4. Ako je potrebno, svjecicu zamijenite svaki
mjesec ili ucestalije.

322
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Odrzavanije prigusiva¢a

1. Zaustavite motor i pricekajte da se prigusivac
ohladi. Obavezno nosite zastitne rukavice.

2. Uklonite vijke (A), vijke (B) i ispusni kanal (C).

3. Uklonite mrezicu za hvatanje iskri (D) i oCistite je
zicanom Cetkom. Ako je mrezica za hvatanje iskri
ostec¢ena, zamijenite je.

4. Zitanom éetkom uklonite onediséenja s
prigusivaca i ispusnog otvora cilindra.

5. Vijcima (B) pri¢vrstite mreZicu za hvatanje iskri
(D) i ispusni kanal (C). Zategnite vike na2 -3
Nm.

6. Zategnite vijke (A) na 8 — 12 Nm. Provjerite
pravilnu pri¢vr§éenost prigusivaca za proizvod.

Pregled i &iSéenje rashladnog
sustava

Rashladni sustav obuhvaca rashladna rebra na
cilindru mrezicu na usisu zraka.
1. Zaustavite motor.

2. Provijerite je li rashladni sustav Cist i prohodan.
MreZicu na usisu zraka i rashladna rebra ocistite
po potrebi.

OPREZ: onetiscen ili
neprohodan rashladni sustav moze
povecati temperaturu motora i
uzrokovati ostecenje proizvoda.
Neprohodna mreZica na usisu zraka
smanjuje silu puhanja.

A

w

Provjerite je li rashladni sustav neostecen.
Provjerite jesu li dijelovi pravilno pri¢vrsceni za
proizvod.

Ciséenije filtra zraka

e OPREZ: Proizvod nemojte

s o$tecenim filtrom za zrak. PraSina
u zraku moze uzrokovati ostecenje
motora.

upotrebljavati bez filtra za zrak ili
1. Kontrolu ¢oka pritisnite u polozaj za zatvaranje.

2. Skinite poklopac filtra za zrak (A).

3. lzvadite filtra za zrak (B) iz okvira za filtar.

4. Ocistite filtar za zrak vruéom sapunicom.

Napomena: Dugo upotrebljavani filtar za
zrak nije moguée potpuno odistiti. Redovito
mijenjajte filtar za zrak, a uvijek zamijenite
neispravni filtar za zrak.

5. Unutarnju povrSinu poklopca filtra za zrak (A)
ocistite Cetkom.

6. Nanesite ulje na filtar za zrak. Procitajte odjeljak
Nanosenje ulja na pjenasti filtar za zrak na
stranici 323.

7. Postavite filtar za zrak u okvir za filtar.
8. Postavite poklopac filtra za zrak na proizvod.

Nanos$enje ulja na pjenasti filtar za
zrak

OPREZ: Uvijek upotrebljavajte
specijalno ulje za filtar za zrak
Husqvarna. Nemoijte koristiti druge vrste

A ulja.
A

UPOZORENUJE: Navucite zastitne

rukavice. Ulje za filtar za zrak moze
iritirati kozu.

-

Pjenasti filtar za zrak stavite u plasti¢nu vrecicu.

N

Ulijte ulje u plasti¢nu vrecicu.

w

Protrljajte plasti¢nu vreéicu kako biste omogudili
ravnomjeran raspored ulja u pjenastom filtru za
zrak.

4. lzgurajte viSak ulja iz pjenastog filtra za zrak dok
je jos u plasti¢noj vrecici.
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Zamjena naramenice 4. Povucite novi remen kroz o€icu.
5. Umetnite klin u remen kako biste stezaljku

naramenica moze uzrokovati pad
proizvoda i ozljede. Provjerite je li
stezaljka pravilno postavljena.

e UPOZORENUJE: ostecena privrstili za novi remen.

1. Zaustavite motor.

2. S remena uklonite stezaljku.

3. Kraj remena provedite kroz ocicu.

RjeSavanje problema

Motor nije mogucée pokrenuti

Provjera Moguéi uzrok | RjeSenje

Gumb Stop. Polozaj za za- | Sklopku za zaustavljanje postavite u poloZaj za pokretanje.
ustavljanje

Startne kopce. | Blokirane ili Podesite ili zamijenite startne kopce.
istroSene

startne kopge. | OCistite prostor oko startnih kopci.

Obratite se ovlaStenom servisnom zastupniku.

Spremnik za Nepravilna vr- | Ispraznite spremnik za gorivo i upotrijebite ispravno gorivo.
gorivo. sta goriva.

Rasplinjac. Podesavanje | Prilagodite broj okretaja u praznom hodu uz pomo¢ vijka za podesavanije.
brzine okretaja
u praznom ho-

du.
Iskrenje (ne- | Svjecica je za- | Provjerite je li svjecica suha i ista.
ma iskre). prljana ili mo-

kra.

Neispravan je | Ocistite svjecicu. Provjerite ispravnost razmaka izmedu elektroda. Provjeri-
razmak elek- | te ima li svjecica prigusivac.

troda na svje- — - —
Gici. U tehnickim podacima potraZite ispravan razmak elektroda.

Svjecica nije | Zategnite svjecicu.
zategnuta.

Svjecica. Na elektroda- | Provjerite ispravnost mjeSavine goriva.
ma svjecice je ——— —
nepozeljni ma- Provijerite je li filtar zraka Cist.
terijal.

Motor se pokreée, no potom zaustavilja

Provjera Mogudéi uzrok | RjeSenje

Spremnik za Nepravilna vr- | Ispraznite ga i upotrijebite ispravno gorivo.
gorivo. sta goriva.
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Motor se pokreée, no potom zaustavlja

zraka.

Provjera Moguéi uzrok | RjeSenje

Rasplinjac. Motor ne radi | Razgovarajte sa svojim servisnim zastupnikom.
ispravno u
praznom ho-
du.

Filtar zraka. Zacepljen filtar | Ocistite filtar zraka.

Prijevoz i skladiStenje

Prijevoz i skladiStenje

UPOZORENUJE: Kako biste
onemogucili razvoj pozara, onemogucite

ispustanja tekucina ili pare tijekom

transporta ili skladiStenja. Uvjerite se
da ne postoji opasnost od iskrenja ili
pozara.

« Prije transporta ili dugotrajnog skladistenja
ispraznite spremnik za gorivo. Pritis¢ite ¢asicu
pumpe za gorivo kako biste uklonili sve
gorivo. Zbrinite gorivo na prikladnoj lokaciji za

zbrinjavanje.

« Prije dugotrajnog skladistenja proizvod morate
odistiti i provesti puni servis.

« lzvadite svjecicu i u cilindar ulijte priblizno 15 ml
ulja za dvotaktni motor. Tri puta okrenite proizvod
i ponovno ugradite svjecicu.

« Zatransport proizvod sigurno priévrstite za

vozilo.

« Proizvod drzite u suhom, hladnom i ¢istom
prostoru s dobrim protokom zraka. Proizvod
drzite podalje od djece.
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Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

Husqvarna 360BT
Motor
Zapremnina cilindra, cm?3 65,6
Broj okretaja u praznom hodu, o / min 2000
Katalizator Ne
Sustav paljenja
Svjecica NGK CMR7H
Razmak elektroda, mm 0,6-0,7
Sustav za gorivo i podmazivanje
Zapremnina spremnika ulja, | / cm?3 | 2,2/2200
Tezina
Masa bez goriva, kg | 10,5
Emisije buke %4
Razina ja¢ine zvuka, mjerena u dB (A) 110
Razina ja¢ine zvuka, zajamcena Ly dB-(A) 111

Razine zvuka 6%

Jednakoznacna razina zvucnog tlaka na uhu korisnika, izmjerena sukladno EN15503 dB(A):

Opremljen s mlaznicom puhaca (originalno) 104
Razine vibracije 56

Ekvivalentne razine vibracija (any,eq) Na ru¢kama izmjerene u skladu s 2,5
EN 15503, m/s?

Rad ventilatora

Maks. brzina zraka s mlaznicom puhac¢a, m/s 104
Protok zraka s mlaznicom puhaca, m3/min 18

64 Emisija buke izmjerena u okolini kao jagina zvuka (Lya) sukladno EU Direktivi 2000/14/EC. Navedena
razina jacine zvuka za stroj izmjerena je s originalnom mlaznicom puhaca koja daje najvecu razinu.
Razlika izmedu zajaméene i izmjerene razine buke jest da zajaméena razina uklju€uje i rasprsenje
rezultata mjerenja i varijacije izmedu razli€itih uredaja istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EC.

65 Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljuduju tipiéno statisti¢ko raspréenje (standardno odstupa-

nje) od 1,0 dB (A).

66 Podaci o razini vibracije pokazuju tipiénu statisticku disperziju (standardnu devijaciju) od 1,0 m/s2.
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Izjava o sukladnosti EC

EZ izjava o sukladnosti

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska,
tel: +46-36-146500, izjavljuje da je ledni puha¢
Husqvarna 360BT sa serijskim brojevima iz 2022

i noviji (godina je jasno navedena na nazivnoj
plocici, uz serijski broj), u suglasnosti sa zahtjevima
DIREKTIVE VIJECA:

« od 17. svibnja 2006. ,0 strojevima“ 2006/42/EZ

» od 26. veljace 2014. ,koja se odnosi na
elektromagnetsku kompatibilnost” 2014/30/EU

« od 8. svibnja 2000. ,koja se odnosi na emisije
buke u okoli§"“ 2000/14/EC. Procjena sukladnosti
prema Dodatku V. Informacije o emisiji buke
potrazite u odjeliku Tehnicki podaci na stranici
326.

« od 8. lipnja 2011. ,,0 ogranienoj upotrebi
odredenih opasnih tvari u elektriénoj i
elektronickoj opremi“ 2011/65/EU

Primijenjene su sljedeée norme:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, provela je
dobrovoljno ispitivanje za Husqvarna AB. Certifikati
nose sliedece brojeve: SEC/22/2566 - 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

M b=

Par Martinsson, razvojni menadzer (ovlasteni
predstavnik tvrtke Husqvarna AB i osoba odgovorna
za tehni¢ku dokumentaciju)
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Uvod

Opis izdelka
Ta izdelek je nahrbtni pihalnik z motorjem na gorivo.

Nenehno razvijamo in izpopolnjujemo svoje izdelke,
zato si pridrzujemo pravico do sprememb njihove
oblike in videza brez predhodnega opozorila.

Pregled izdelka

Namen uporabe

Z izdelkom spihaijte listje in drug neZeleni material s
povrsin, kot so trate, poti in asfaltne ceste.

1. Okvir 11. Svecka

2. Oprtnik 12. Sistem za duSenje tresljajev

3. Pokrov motorja 13. Rocica ¢oka

4. Pokrov ventilatorja 14. Krmilni vzvod

5. ReSetka dovoda zraka 15. Stikalo za vklop/izklop z uravnavanjem plina
6. Ventilator 16. Rocica plina

7. Zracnifilter 17. Kot cevi

8. Rocica zaganjalne vrvice 18. Objemka

9. Rezervoar za gorivo 19. Gibka cev

10. Obloga 20. Krmilna cev
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21. Spojka

22.Vmesna cev

23. Soba pihalnika

24. Navodila za uporabo

25. Kombiniran klju¢

26. Membrana ¢rpalke goriva

27. Vijak za nastavljanje $tevila vrtljajev prostega
teka

28. Krmilo (dodatna oprema)
Znaki na izdelku

OPOZORILOQ! Ta izdelek je lahko
nevaren in lahko povzro¢i hude
poskodbe oziroma smrt uporabnika ali
drugih. Bodite previdni in uporabljajte
izdelek pravilno.

natanc¢no preberite navodila za
= uporabo in se prepri¢ajte, da ste jih
razumeli.

r Pred za¢etkom uporabe izdelka

Uporabljajte odobreno zaVééito za sluh
in odobreno zas¢ito o¢i. Ce okolje

Uporabljajte odobrene.zaséitne
rokavice.

Mesanica bencina in olja za dvotaktne
motorje.

Membrana ¢rpalke goriva.

Izognite se stiku z vro€imi povrsinami.

Cok v odprtem polozaju.

Cok v zaprtem polozaju.

vsebuje prah, uporabite dihalno masko.

Izdelek je v skladu z veljavnimi
direktivami ES.

Nivo emisije hrupa v okolje je skladen

z Evropsko direktivo 2000/14/ES in
zakonodajo Novega juznega Walesa, in
dB] sicer z direktivo "Zascita okolja pri delu
(nadzor hrupa) iz 2017". Podatke o
emisijah hrupa najdete na oznaki stroja
in v poglavju Tehni¢ni podatki.

Q ) Pazite na odbite predmete.
@ \/ Zaradi izmeta predmetov lah-
ko pride do hudih telesnih

J ° )
l|| poskodb. Uporabljajte oseb-
( no zas¢itno opremo.

i Med uporabo izdelka bodite
§(®ﬂl_ﬂ na varnostni razdalji 15 m od
" 1Smisar,,-9=® drugih oseb ali Zivali.
Na tipski plos¢ici je navede-
na serijska Stevilka. yyyy po-

meni leto proizvodnje, ww pa
oznacuje teden proizvodnje.

Opomba: Ostali simboli in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za
druga komercialna obmocdja.

Stopnja emisij Euro V

c OPOZORILO: zaradi predelave

motorja se razveljavi EU-homologacija
tega izdelka.

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaji, ki ureja

odgovornost proizvajalca, ne prevzemamo nikakrSne

odgovornosti za poSkodbe, ki bi jih nasi izdelki
povzro€ili v naslednjih primerih:

« lzdelek ni pravilno popravljen.

* lzdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali
odobril proizvajalec.

« Na izdelku je names¢ena dodatna oprema, ki je
ni izdelal ali odobril proizvajalec.

* lzdelek ni bil popravljen v pooblas¢enem
servisnem centru ali pri poobla§¢enem organu.
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Varnost

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznacujejo stopnjo resnosti
posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: poskodbe oseb.

A POZOR: Poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olaj$ajo uporabo
izdelka.

SploSna varnostna navodila

A

OPOZORILO: Pred uporabo

izdelka preberite navodila v povezavi z
opozorili v nadaljevanju.

Ne spreminjajte izdelka brez vnaprejsnje
odobritve proizvajalca in vedno uporabljajte
originalno dodatno opremo. Spremembe in/ali
dodatna oprema, ki niso odobrene;-lahko.
povzrodijo hude telesne poskodbe ali smrt
uporabnika ali drugih oseb.

Ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Sledite
navodilom za varnostne preglede in vzdrzevanje,
ki so navedena v teh navodilih za uporabo.

Vsa druga vzdrzevalna dela lahko opravi samo
pooblas¢eno servisno osebje.

Vse servise in popravila lahko opravi samo
pooblag&eno servisno osebje. Ce je del izdelka
pokvarjen, se obrnite na servisnega zastopnika.

Varnostna navodila za uporabo

A

OPOZORILO: Pred uporabo

izdelka preberite navodila v povezavi z
opozorili v nadaljevanju.

Ta izdelek je lahko nevaren in lahko povzroci
hude poskodbe oziroma smrt uporabnika ali
drugih. Bodite previdni in uporabljajte izdelek
pravilno.

Pred uporabo preglejte izdelek. Glejte
VzdrZevanje na strani 335.

Izdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali
pod vplivom alkohola, mamil ali zdravil, ki lahko

slabo vplivajo na vas vid, presojo ali koordinacijo.

Pred uporabo namestite vse pokrove in
varovala. Da preprecite elektriéni udar, poskrbite,
da pokrov svecke in vzigalni kabel nista
poskodovana.

Ko motor deluje, se ne dotikajte svecke ali
vzigalnega kabla.

Med uporabo izdelka bodite na varnostni razdalji
15 m od drugih oseb ali Zivali. Ce so osebe,
otroci ali zivali blizje kot 15 m, izklopite izdelek.
Izdelek usmerite stran od oseb, Zivali, odprtih
oken in drugih predmetov.

Otroci izdelka ne smejo uporabljati. Vsi
uporabniki morajo prebrati in razumeti vsebino
teh navodil za uporabo.

Med delovanjem z rokami ali drugimi predmeti
ne segajte v ohisje pihalnika. Vrtljivi deli lahko
povzrodijo hude telesne poskodbe.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e reSetka dovoda
zraka ni names$éena. Pred uporabo se vedno
prepricajte, da je namescena reSetka dovoda
zraka in da ni poSkodovana.

V nujnem primeru sprostite pas in prsni pas
oprtnika ter pustite, da izdelek pade.
Upostevajte nacionalne uredbe in direktive.
I1zognite se stiku z vro€imi povrSinami.

Izdelek med delovanjem ustvarja
elektromagnetno polje. To polje lahko v nekaterih
pogojih moti delovanje aktivnih ali pasivnih
medicinskih vsadkov. Uporabnikom medicinskih
vsadkov svetujemo, da se pred uporabo
tega.izdelka posvetujejo z zdravnikom ali
proizvajalcem medicinskega vsadka, s ¢imer
zmanj$ajo nevarnost resnih ali smrtnih poSkodb.
Prevec tresljajev lahko povzro¢i poSkodbe v
obtoku ali zivénem sistemu. Pogovorite se z
zdravnikom, ¢e imate simptome, kot so otrplost,
izguba obcutenja, $¢emenije, zbadanje, bolecina,
zmanj$ano mo¢ ali sprememba barve koze v
prstih, rokah ali zapestjih.

Pazite na odbite predmete. Zaradi izmeta
predmetov lahko pride do hudih telesnih
poskodb.

Izdelka ne uporabljajte v slabem vremenu,

npr. megli, dezju, mo¢nem vetru in premrzlem
okolju. Uporaba izdelka v slabem vremenu lahko
povzrodGi utrujenost in nevarne razmere.
Zagotovite, da se lahko premikate in ohranjate
stabilen polozaj. Preverite, ali so v delovhem
obmodgju morebitne ovire, npr. kamenje. Ce
izdelek upravljate na pobocju, bodite previdni.
Ko je motor vklopljen, izdelka ne odlagajte na tla.
Izdelka ne uporabljajte z visokih polozajev, na
primer na lestvi.

Prepricajte se, da vas bo v primeru nesrece
vedno nekdo slisal.

Pazite, da bo izhod za izpu$ne pline prost. Ovire
naj bodo na razdalji najmanj 50 cm od izhoda za
izpusne pline, da preprecite poSkodbo izdelka.
Izdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih,
prostorih s slabim pretokom ali v blizini vnetljivih
materialov. Izpusni plini motorja vsebujejo
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ogljikov monoksid, ki lahko povzro€i zastrupitev.
I1zpusni plini so vroci in lahko vsebujejo iskre, ki
lahko zanetijo pozar.

Osebna zas¢itna oprema

c OPOZORILO: Pred uporabo

izdelka preberite navodila v povezavi z

opozorili v nadaljevanju.

* Med uporabo izdelka obvezno uporabljajte
ustrezno osebno zascitno opremo. Osebna
za$¢itna oprema ne more popolnoma prepreciti
poskodb, vendar v primeru nesrece omili
posledice. Ce potrebujete veé informacij, se
obrnite na prodajalca.

« Uporabljajte odobreno zas¢ito za sluh.
Dolgotrajna izpostavljenost hrupu lahko povzro€i
trajne poSkodbe sluha.

« Uporabljajte odobreno zas¢ito o¢i. Tudi Ce
uporabljate vizir, morate vedno uporabljati tudi
homologirana zascitna o€ala. Homologirana
zasc¢itna oCala morajo biti skladna s standardom
ANSI Z87.1 za ZDA ali s standardom EN 166 za
drzave EU.

* Med uporabo in vzdrZzevanjem uporabljajte
zascitne rokavice.

« Uporabljajte zascitno obutev ali Cevlje z
nedrsecimi podplati.

« Uporabljajte dolga oblacila iz trpeznih materialov.
Ne nosite nakita ali odprtih,Cevljev-Obladila naj
se vam tesno prilegajo, vendar najvas ne ovirajo
pri gibanju, da zmanjSate tveganje poSkodb.
Lase si spnite nad rameni in tako preprecite, da
bi se lasje zapletli v vrtljive dele ali se zataknili za
veje.

«  Ce obstaja nevarnost prasenja, uporabljajte
dihalno masko.

*  Opremo za prvo pomo¢ hranite v blizini.

Varnostne naprave na izdelku

c OPOZORILO: Pred uporabo

izdelka preberite navodila v povezavi z
opozorili v nadaljevanju.

« Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi

varnostnimi napravami.

« Redno preverjajte varnostne naprave. Glejte
poglavje VzdrZevanje na strani 335.

+  Ce so varnostne naprave poskodovane, se
obrnite na servisnega zastopnika Husqgvarna.

Preverjanje dusilnika

OPOZORILO: ¢&e je dusilnik

poskodovan, izdelka ne uporabljajte.

A

OPOZORILO: Dusilnik se med

delovanjem, tudi pri hitrosti prostega
teka, mocno segreje in ostane vro¢
tudi po delovanju. Uporabljajte zas¢itne
rokavice, da preprecite opekline.

A
A

« Redno vizualno preverjajte dusilnik. Dusilnik
zmanj$uje nivo hrupa na najnizjo mozno raven in
odvaja izpusne pline stran od uporabnika. Glejte
VzdrZevanje dusilnika na strani 336.

OPOZORILO: Notranja stran
dusilnika vsebuje kemikalije, ki so lahko
rakotvorne. PoSkodovanega dusilnika se
ne dotikajte.

Preverjanje sistema za du3enje tresljajev

1. PrepriCajte se, da na elementih za blazenje
tresljajev ni razpok ali deformacij.

2. Prepricajte se, da so elementi za blaZenje
tresljajev ustrezno pritrjeni na motor in rocaj.

Za informacije o tem, kje na izdelku je namescen
sistem za duSenje tresljajev, glejte poglavje Pregled
izdelka na strani 328.

Preverjanje stikala za vklop/izklop
1. Z vklopnol/izklopnim stikalom izklopite motor.

2. Prepricajte se, da se je motor popolnoma
zaustavil.

Za mesto stikala za vklop/izklop na vasem izdelku
dlejte Pregled izdelka na strani 328.

Varnost oprtnika

« Preverite, ali je pas pritrjen in pravilno nastavljen.
Prosti konci oprtnika lahko pridejo v vrtljive
dele in povzrogijo poskodbe ventilatorja. Ce je
ventilator poSkodovan, lahko to povzro¢i izmet
nepritrienih delov in posledi¢no telesne poSkodbe
ali $kodo.

Varnost pri delu z gorivom

OPOZORILO: pred uporabo
izdelka preberite navodila v povezavi z
opozorili v nadaljevanju.

« Goriva ne mesSajte ali dolivajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vira toplote.

+  Ce so na izdelku ali na va$em telesu ostanki
goriva ali olja, izdelka na zaganjajte.

« Ce iz motorja izteka gorivo, izdelka ne
zaganjajte. Redno preverjajte, ali iz motorja
izteka gorivo.

« Z gorivom vedno ravnajte previdno. Gorivo je
vnetljivo, hlapi goriva pa so eksplozivni, kar lahko
privede do hudih poskodb ali smrti.

1750 - 003 - 03.03.2022

331



» Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

» Vblizini goriva ali motorja ne kadite.

* lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v
blizino vroc¢ih predmetov, odprtega ognja, isker
ali indikatorskih luck.

« Zaprevoz in skladis¢enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: Pred uporabo

izdelka preberite navodila v povezavi z
opozorili v nadaljevanju.

Pred vzdrzevanjem in sestavljanjem zaustavite
motor, odstranite svecko in po¢akajte, da se
motor ohladi.

ZamasSena mrezica lovilnika isker povzro€i
pregrevanje motorja in posledi¢ne posSkodbe
motorja.

Montaza

Uvod

OPOZORILO: Preden zagnete

sestavljati izdelek, morate prebrati in
razumeti poglavje o varnosti.

Namestitev cevi pihalnika in krmilne
rodice na izdelek

1. Gibko cev (A) z objemkama (C) in (D) pritrdite na
kot cevi in krmilno cev (B).

3.

Polozaj in kot krmilne rocice prilagodite varnemu
in pravilnemu delovnemu poloZzaju. Privijte
gumbni vijak.

Kabel pritrdite na gibko cev s spojko kabla.

Opomba: Namazite krmilno cev in gibko cev,
da ju boste lazje sestavili.

2. Drzalo rocaja (E) pritrdite na krmilno cev. Drzalo
rocaja poravnajte s prirobno matico na krmilni
cevi.

L

Opomba: Ee je treba uporabiti daljso krozno
cev pihalnika, je na voljo podaljSana vmesna cev.

Sobo pihalnika pritrdite na vmesno cev.

Opomba: 3obo pihalnika je mogoce
namestiti samo na vmesno cev.

Namestitev roCaja (dodatna oprema)

1.
2. Odstranite gumb drzala in potisnite drzalo na

Demontirajte vmesno cev.

krmilno cev.
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3. Namestite ro€aj in gumb. Privijte gumbni vijak.

4. Montirajte vmesno cev.
Namestitev plo$¢ate Sobe (dodatna
oprema)

Plo$¢ata Soba omogoca vi§jo hitrost zraka od Sobe
pihalnika.

« Zvmesne cevi odstranite Sobo pihalnika in
namestite plo$¢ato Sobo.

Delovanje

Uvod
OPOZORILO: Preden zagnete
uporabljati izdelek, morate prebrati in
razumeti poglavje o varnosti.
Gorivo

Ta izdelek ima dvotaktni motor.

POZOR: ¢e uporabite neustrezno
vrsto goriva, lahko posSkodujete motor.
Uporabite meSanico bencina in olja za
dvotaktne motorje.

A

Predhodno zmesano gorivo

« Zanajbolj$e delovanje in dalj$o Zivljenjsko
dobo motorja uporabljajte vnaprej pripravljeno
mesanico goriva z alkilatom Husqvarna. V
gorivu je manj Skodljivih kemikalij v primerjavi
z obic¢ajnim gorivom, kar zmanj$uje koli¢ino
$kodljivih izpu$nih plinov. Po zgorevanju tega
goriva je koli¢ina ostankov manj$a, zaradi ¢esar
so deli motorja Cistejsi.

Mesanje goriva

Bencin

« Uporabljajte kakovosten neosvinéen bencin z
najve¢ 10-% vsebnostjo etanola.

Olje za dvotaktne motorje

* Za &im boljSe rezultate in zmogljivost uporabite
olje za dvotaktne motorje Husqvarna.

+  Ce olje za dvotaktne motorje Husqvarna ni
na voljo, lahko uporabite kakovostno olje za
dvotaktne motorje z zraénim hlajenjem. Za
izbiro ustreznega olja se obrnite na servisnega
zastopnika.

A

Mesanica bencina in olja za dvotaktne motorje

POZOR: Ne uporabljajte olja za
vodno hlajene izvenkrmne dvotaktne
motorje. Ne uporabljajte olja za
Stiritaktne motorje.

Bencin, liter Olje za dvo-
taktne moto-
rje, liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

bencina, ki ima oktansko $tevilo nizje
od 90 RON/87 AKI. Uporaba nizjega
oktanskega $tevila lahko povzroci
klenkanje, kar povzroc¢a posSkodbe
motorja.

c POZOR: ne uporabljajte

POZOR: pri mesanju man;jsih
koli¢in goriva lahko manjSa odstopanja
mocneje vplivajo na razmerje mesanice.
Natanéno izmerite koli€ino olja in tako
ustvarite pravilno mesanico.

1750 - 003 - 03.03.2022

333



o r b=

Dolijte polovico bencina v €isto posodo za gorivo.

Dodaijte celotno koli¢ino olja.

Pretresite mesanico goriva.

V posodo dodajte Se preostalo koli¢ino bencina.
Temeljito pretresite meSanico goriva.

A POZOR: Naenkrat ne pripravite
mesanice goriva za vec¢ kot en mesec.

Polnjenje posode za gorivo

A OPOZORILO: za lastno varnost
upostevajte postopek v nadaljevanju.

1. Zaustavite motor in pustite, da se ohladi.
2. Ocistite podro¢je okrog pokrova posode za
gorivo.
3. Pretresite posodo in tako poskrbite za ustrezno
mesanje goriva.
4. Odstranite pokrovéek posode za gorivo, da
sprostite pritisk.
5. Napolnite posodo za gorivo.
POZOR: Prepricajte se, da v
posodi za gorivo ni preve¢ goriva.
Gorivo ima pri vi§jih temperaturah
vecjo prostornino.
6. Zategnite pokrovéek posode za gorivo.
7. Na izdelku in okoli njega ocistite razlito gorivo.
8. lzdelek pred zagonom za vsaj 3 m (10 ¢evljev)

odmaknite od mesta, kjer ste tocili gorivo, in od
vira goriva.

Opomba: Za mesto rezervoarja za gorivo na
vasem izdelku glejte Pregled izdelka na strani 328.

Zagon izdelka

1. Ce je motor hladen, potisnite rogico &oka v
polozaj za ¢ok. Glejte Znaki na izdelku na strani
329.

2. Membrano ¢rpalke za gorivo pritiskajte toliko
¢asa, da se napolni z gorivom. Membrane
¢rpalke za gorivo ni treba povsem napolniti.

3. Stikalo za vklop/izklop z ro€ico za plin potisnite
v polozaj za 1/3 hitrosti. Glejte Upravijanje rocice
za plin/stikala za izklop na strani 335.

|zdelek postavite na ravno povrsino na tleh.
Izdelek pridrzite z levo roko.

A POZOR: izdelka ne drzite z
nogami.

6. Pocasi povlecite roc¢ico zaganjalne vrvice, dokler
ne zacutite upora.

7. Z desno roko hitro povlecite rocico zaganjalne
vrvice. Rocico zaganjalne vrvice povlecite
veckrat, dokler ne zazenete motorja.

Opomba: Rocice zaganjalne vrvice nikoli
ne izvlecite do konca in ne izpustite roCice
zaganjalne vrvice.

8. Ce je motor hladen, rocico oka postopoma
potiskajte v odprt polozaj za ok, dokler se rocica
¢oka ne zaustavi.

9. Ce je motor hladen, ga pred uporabo pustite
delovati 2-3 minute, da se segreje.

OPOZORILO: zrak se sprosti
ob zagonu motorja, in ko je izdelek

nastavljen na prosti tek. Osebam ne
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dovolite, da se zadrzujejo v blizini
izdelka ali cevi pihalnika.

Upravljanje rocice za plin/stikala za
izklop

« Uporabite polni plin (A).

* Uporabite 1/3 hitrosti (B).

« Uporabite hitrost prostega teka (C).
* lzklopite izdelek (D).

Upravijanje izdelka

« Pihalnik je nahrbtne izvedbe in se ga med
obratovanjem nosi na ramenih prek oprtnika.
Upravlja in nadzira se z desno roko, z ro¢ajem
na cevi.

« lzdelek uporabljajte ob obi¢ajnih delovnih urah.

Upostevaijte lokalne predpise.

« ZmanjSajte Stevilo kosov opreme in izberite
ustrezno hitrost za opravilo. Ro€ico za plin
uporabljajte v najnizjem moznem polozaju in tako
preprecite dodaten hrup in prah.

+  Soba pihalnika naj bo blizu tal.

Opomba: Husqvarna priporoc¢a, da
uporabljate celoten podaljSek Sobe pihalnika.

« ZabelezZite si smer vetra in izdelek uporabljajte v
smeri vetra.

* Z ustreznim vrtnim orodjem odstranite material s
tal.

« Na obmogjih s prahom obmocje zmocite z
opremo za Skropljenje. S tem se skraj$a ¢as
delovanja.

« Po delovanju postavite izdelek v navpi¢ni polozaj
za shranjevanje.

Izklop izdelka

A POZOR: izdelka ne zaustavljajte pri
polni hitrosti.

1. Stikalo za vklop/izklop z rogico za plin potisnite
v polozaj za izklop. Glejte Upravijanje rocice za
plin/stikala za izklop na strani 335.

Nastavitev oprtnika

1:~Namestite oprtnik izdelka.

2. _Napnite naramnice, da se lzdelek tesno prilega
telesu.

Vzdrzevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem
vzdrzevalnih del na izdelku morate

prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

1750 - 003 - 03.03.2022

335



Urnik vzdrZzevanja

Vzdrzevanje D Teden- | Mesecd-
nevno
sko no

Ocistite zunanje povrsine.

Poskrbite, da krmilna rocica pravilno deluje.

Poskrbite, da stikalo za vklop/izklop deluje pravilno. Glejte Preverjanje sti- X

kala za vklop/izklop na strani 331.

Preglejte, ali iz motorja, posode ali cevi za gorivo izteka gorivo. Preverite, X

ali je filter goriva onesnazen. Po potrebi zamenjajte zracni filter.

Ocistite zraéni filter. Po potrebi zracni filter zamenjajte.

Privijte matice in vijake.

Preverite dovod zraka in se prepri€ajte, da ni blokiran.

Preverite, ali sta zaganjalnik in zaganjalna vrvica po$kodovana. X

Preverite, ali so elementi za blazenje tresljajev poskodovani, razpokani ali

deformirani. PrepriCajte se, da so elementi za blaZenje tresljajev pravilno X
namesceni.

Preglejte svecko. Glejte Preverjanje svecke na strani 336.

Ocistite hladilni sistem.

Ocistite zunanjo povrsino uplinjalnika in obmocje okrog njega.

Ocistite rezervoar za gorivo.

Preverite vse kable in povezave.

Preglejte in ocistite mreZzico lovilnika isker na dusilniku (za izdelke brez %
katalizatorja).

Preglejte in ogistite mrezico lovilnika isker na dusilniku (za izdelke s katali- X
zatorjem).

Preglejte svecko. Po potrebi jih zamenjajte. X
Pri|agajanje hitrosti prostega teka 3. Prepricajte se, da je razmak pri elektrodi

pravilen. Glejte razdelek Tehnicni podatki na

1. PrepriGajte se, da je zracni filter Cist in njegov strani 340.

pokrov pritrjen.

2. Hitrost prostega teka prilagodite z vijakom za
hitrost prostega teka. Za mesto vijaka za hitrost
prostega teka na vasem izdelku glejte Pregled
izdelka na strani 328.

Preverjanje svecke

v
3

svecko. Glejte Tehnicni podatki na strani pogosteje, Ce je potrebno.

c POZOR: uporabite priporoteno 4. Svecko zamenjajte enkrat mesecno ali

340. Ce uporabite neustrezno svecko, se

lahko izdelek poskoduije. Vzdrzevanje dusilnika

1. Zaustavitev motor in pustite, da se dusilnik

1. Zaustavite motor in pustite, da se izdelek ohladi.
2. Ce je svetka umazana, jo oéistite.

ohladi. Vedno uporabljajte rokavice.
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2. Odstranite vijake (A), vijake (B) in izpusno cev
(©).

3. Odstranite mreZico lovilnika isker (D) in jo o€istite

s Ziéno krtaco. Ce je mrezica lovilnika isker
poskodovana, jo zamenjajte.

4. Umazanijo z dusilnika in izpu$nih vrat valja
odstranite z zi¢no krtaco.

5. Zvijaki (B) pritrdite mrezico lovilnika isker (D)
in izpusno cev (C). Privijte vijake z zateznim
momentom 2-3 Nm.

6. Privijte vijake (A) z zateznim momentom 8-12

Nm. Poskrbite, da je dusilnik pravilno namescen

na izdelek.

Pregled in &id€enje hladilnega
sistema

Hladilni sistem vklju€uje hladilnairebranawvaljuiin
reSetko dovoda zraka.

1. Zaustavite motor.

2. Prepricajte se, da hladilni sistem ni umazan ali
zamasen. Po potrebi odistite reSetko dovoda
zraka in hladilna rebra.

POZOR: Umazan ali zamagen
hladilni sistem lahko poviSa
temperaturo izdelka, zaradi ¢esar

lahko pride do poskodb izdelka.
ZamasSena reSetka dovoda zraka
zmanijsa silo pihanja.

3. Preglejte, ali je hladilni sistem poSkodovan.
Zagotovite, da so deli pravilno pritrjeni na
izdelek.

Ciséenje zradnega filtra

POZOR: Ne uporabljajte izdelka
brez zracnega filtra ali s poSkodovanim

zraénim filtrom. Prah v zraku lahko
poskoduje motor.

1. Rocico ¢oka potisnite v zaprt polozaj.
2. Odstranite pokrov zraénega filtra (A).

3. Z okvirja za filter odstranite zracni filter (B).

4. Zracni filter ocistite s toplo milnico.

Opomba: Zracnega filtra, ki ste ga dolgo
uporabljali, ne morete popolnoma s€istiti. Redno
menjajte zracni filter in vedno zamenijajte
poskodovan zracni filter.

5. S krtaco ocistite notranjo povrsino pokrova
zracnega filtra (A).

6. Na zracni filter nanesite olje. Glejte razdelek
Nanasanje olja na penasti zracni filter na strani
337.

7. Zracni filter postavite v okvir filtra.
8. Pokrov zragnega filtra namestite na izdelek.

Nanasanje olja na penasti zracni
filter

POZOR: vedno uporabite posebno
olje za zracne filtre Husqvarna. Ne
uporabljajte drugih vrst olja.

zasc¢itne rokavice. Olje za zracne filtre
lahko drazi kozZo.

c OPOZORILO: Nadenite si

-

Penasti zra¢ni filter vstavite v plasti¢no vrecko.

N

V plasti¢no vrecko vlijte olje.

w

Z drgnjenjem plasti¢ne vrecke olje enakomerno
razporedite po celotnem penastem zraénem
filtru.

4. Odvecno olje v plasti¢ni vrecki potisnite iz
penastega zracnega filtra.
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Zamenjava oprtnika

4. Nov trak povlecite skozi zaponko.
5. Zati¢ vstavite v trak, da objemko pritrdite na nov

OPOZORILO: poskodovan oprtnik trak.
lahko povzro¢i padec izdelka in

poskodbe. Prepri¢ajte se, da je spojka
pravilno namescena.

1. Zaustavite motor.

2. Odstranite sponko z naramnice.
3. Konec traku napeljite skozi zaponko.

Odpravljanje tezav

Motorja ni mogoce zagnati

Kontrola MoZen vzrok | ReSitev
Gumb za za- | Polozaj za iz- | Izklopno stikalo premaknite v polozaj za zagon.
ustavitev. klop

Zaskocne klju-
kice zaganjal-
nika.

Blokirane ali
obrabljene za-
skocne kljuki-
ce zaganijalni-
ka.

Prilagodite ali zamenjajte zaskocne kljukice zaganjalnika.

Ocistite okolico zasko¢nih kljukic zasko¢ne kljukice zaganjalnika.

Obrnite se na pooblaS€enega servisnega zastopnika.

Posoda za go-
rivo.

Nepravilna vr-
sta goriva.

|zprazniterezervoar za gorivo in'jonapolnite s pravilnim gorivom.

Uplinjalnik.

Nastavitev hi-
trosti prostega
teka.

Prosti tek nastavite z nastavitvenim vijakom za prosti tek.

Iskra (ni iskre).

Umazana ali
mokra svecka.

Poskrbite, da je svecka suha in Cista.

Razmak med
elektrodama
na svecki ni
pravilen.

Ocistite svecko. Prepric¢ajte se, da je razmak med elektrodama pravilen. Na
svecki mora biti names$c¢ena zascita kapica.

Ustrezen razmak med elektrodama si oglejte v tehni¢nih podatkih.

Svecka.

Vzigalna svec-
ka ni ¢vrsto
namesc¢ena.

Zategnite svecko.

Na elektrodah
sveck je neze-
len material.

Mesanica goriva mora biti ustrezna.

Zracni filter mora biti Cist.

Motor se zaZene, vendar se ponovno zaustavi

Kontrola

MozZen vzrok

Resitev

Rezervoar za
gorivo.

Nepravilna vr-
sta goriva.

Izpraznite ga in uporabite pravilno gorivo.
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Motor se zaZene, vendar se ponovno zaustavi

Kontrola

MozZen vzrok

Resitev

Uplinjalnik.

Motor pri hitro-
sti prostega
teka ne deluje
pravilno.

Obrnite se na servisnega zastopnika.

Zraéni filter.

Zamasen
zraéni filter.

Ocistite zracni filter.

Prevoz in skladiS€enje

Prevoz in skladi$¢enje

OPOZORILO: pa preprecite
nevarnost pozara, se med prevozom

ali skladiS¢enjem prepricajte, da ni
puscéanja ali hlapov. Prepricajte se, da ni
nevarnosti iskrenja ali pozara.

« Pred prevazanjem ali dolgotrajnim skladis¢enjem
izpraznite rezervoar za gorivo. Pritisnite
membrano ¢rpalke za gorivo, da se prepricate,
da ste odstranili vse gorivo. Gorivo zavrzite na
temu primernem zbirnem mestu.

* Prepri€ajte se, da je izdelek Cist in da je pred
dolgotrajnim skladiSéenjem opravljen popoln

servis.

Odstranite svecko in v valj nalijte priblizno 15 ml
olja za dvotaktne motorje. Izdelek 3-krat obrnite
in znova namestite svecko.

Med prevozom izdelek varno pritrdite na vozilo.
Izdelek hranite v suhem in Cistem prostoru z
dobrim pretokom zraka. Izdelek hranite zunaj
dosega otrok.
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Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki

Husqvarna 360BT
Motor
Gibna prostornina valja, cm?3 65,6
Stevilo vrtljajev prostega teka, vrt / min 2000
Katalizator Ne
Vzigalni sistem
Svecka NGK CMR7H
Razmak med elektrodama, mm 0,6-0,7
Sistem za gorivo in mazanje
Kapaciteta rezervoarja goriva v | / cm3 | 2,2/2200
Teza
Teza brez goriva, kg | 10,5
Emisije hrupa 67
Raven zvo¢ne moci, izmerjena v dB (A) 110
Raven zvoéne moci, zajaméena Ly v dB(A) 111

Nivoji hrupa %8

Ekvivalenten nivo jakosti zvoka na uporabnikovem uSesu, merjeno po EN15503 dB(A):

Opremljen s Sobo pihalnika (originalno) 104

Ravni vibracij %°

Zabelezeni podatki za raven vibracij imajo tipi¢no statisticno razprsitev | 2,5
(standardni odklon) 1,0 m/s2

Zmogljivost ventilatorja

Najvisja hitrost zraka pri $obi pihalnika v m/s 104

Zraéni pretok pri $obi pihalnika, m3/min 18

67 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢ zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES. Navedena
raven zvoéne moci naprave je bila izmerjena z originalno Sobo pihalnika, ki dosega najvisjo raven.
Razlika med zajamé&eno in izmerjeno ravnjo zvone modi je, da zajamcena raven zvoéne modi v
skladu z Direktivo 2000/14/ES vklju€uje tudi razprSitev rezultata meritve in razlike med razli¢nimi
napravami istega modela.

68  Zabelezeni podatki za raven zvoénega tlaka imajo tipiéno statistiéno razprsitev (standardni odklon)
1,0 dB(A).

69 Zabelezeni podatki za raven vibracij imajo tipiéno statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 1,0 m/s?
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Izjava ES o skladnosti

Izjava ES o skladnosti

Husqvarna ABSE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel.:
+46-36-146500, izjavlja, da so nahrbtni pihalniki
Husqvarna 360BT s serijskimi Stevilkami od 2022
dalje (leto izdelave, ki mu sledi serijska Stevilka,

je jasno navedeno na tipski plosci), skladne z
zahtevami DIREKTIVE SVETA:

« Direktive 2006/42/ES z dne 17. maja 2006 o
strojih in

» zdne 26. februarja 2014 o elektromagnetni
zdruzljivosti 2014/30/EU

* 2000/14/ES z dne 8. maja 2000 "o emisijah
hrupa v okolje". Ocena skladnosti z Dodatkom
V. Za informacije o emisijah hrupa glejte poglavje
Tehnicni podatki na strani 340.

« zdne 8. junija 2011 0 omejevanju uporabe
nekaterih nevarnih snovi v elektricni in
elektronski opremi 2011/65/EU.

Uporabljeni so naslednji standardi:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, je vimenu
Husqvarna AB prostovoljno opravil tipski pregled.
Stevilke certifikatov: SEC/22/2566 - 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

M b=

Par Martinsson, vodja razvoja (pooblas¢eni
zastopnik druzbe Husqvarna AB in odgovorna oseba
za tehni¢no dokumentacijo).
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Uvod
Popis vyrobku Doporuéené pouziti

Tento vyrobek je zadovy foukac se spalovacim
motorem.

Ridime se strategii neustalého vyvoje vyrobku,
a proto si vyhrazujeme pravo ménit konstrukci
a vzhled vyrobku bez predchoziho upozornéni.

Popis vyrobku

Produkt se pouziva k vyfoukani listd a dal$iho
nezadouciho materidlu z oblasti jako jsou travniky,
chodniky a asfaltové silnice.

Ram

Nosny popruh

Kryt motoru

Kryt ventilatoru

Sitko nasavaného vzduchu
Ventilator

Vzduchovy filtr

Rukojet’ startovaci $ndry
Palivova nadrz

© XN OAON -

10. Podlozka

11. Zapalovaci svicka

12. Systém tlumeni vibraci

13. Ovladani sytice

14. Ovladaci rukojet’

15. Vypina¢ s ovladanim plynu
16. Packa plynu

17. Koleno trubky

18. Svorka

342
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19. Pruzna hadice

20. Hlavni trubka

21. Svorka lanka

22. Sttedni dil trubky

23. Tryska foukace

24. Navod k pouzivani

25. Kombinovany kli¢

26. Pomocna palivova pumpicka
27. Sroub volnobé&znych otadek

28. Ridici rukojet’ (pFislusenstvi)

Symboly na vyrobku

VAROVANI! Tento vyrobek mize byt
nebezpecny a zpusobit obsluze ¢i

dal$im osobam vazné zranéni. Budte
opatrni a vyrobek pouzivejte spravné.

JAN

PFed pouzitim si pozorné prostudujte
tento navod k pouzivani a nepouzivejte
vyrobek, pokud navodu zcela
nerozumite.

VZzdy pouzivejte schvalenou ochranu
sluchu a schvalenou ochranu o¢i.
Pokud je v prostfedi prach, pouzivejte
dychaci masku.

Pouzivejte schvalené ochranné
rukavice.

Smichejte benzin a olej pro dvoudobé
motory.

Pomocna palivova pumpicka.

Udrzujte vSechny ¢asti téla v bezpecné
vzdalenosti od horkych povrchi.

Syti¢, oteviena poloha.

Syti¢, uzaviena poloha.

Tento vyrobek vyhovuje pfislusnym
smérnicim ES.

Emise hluku do Zivotniho prostredi
podle smérnice EU 2000/14/ES a podle
nafizeni o regulaci hluku v australském
dB] Novém Jiznim Walesu ,Protection of
the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017*. Udaje

o emisich hluku naleznete na $titku
stroje a v kapitole Technické Udaje.

) Dejte pozor na odmrsténé
@A \/{ predméty. Odmr&téné pred-

méty mohou zpUsobit vazné

Y )
l|| zranéni. Pouzivejte osobni
( ochranné pomucky.

. Udrzujte bezpe€nou vzdale-
E(@“'_ﬂ nost nejméné 15 m od osob
Smisore, =W nebo zvifat.
Typovy §titek s vyrobnim &i-
slem. Udaj yyyy znamena

rok vyroby, udaj ww zname-
na tyden vyroby.

Povsimnéte si: palsi symboly/stitky na
produktu se tykaji certifikacnich pozadavk( pro dal$i
komeréni oblasti.

Emise Euro V

WSTRAHAZ Manipulace

s motorem vede k zneplatnéni typového
schvaleni EU tohoto vyrobku.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek,
neneseme odpovédnost za Zzadnou $kodu
zpusobenou nasim vyrobkem, pokud:

« byl vyrobek nespravné opraven.

« byl vyrobek opraven pomoci souéasti od jiného
vyrobce nebo soucéasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pFisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.
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Bezpecnost

Definice tykajici se bezpeénosti

NiZze uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A WSTRAHAZ Zranéni osob.

A VAROVANI: Pogkozen vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je
pouzivani vyrobku snazsi.

Obecné bezpectnostni pokyny

WSTRAHA Pred pouzitim

vyrobku si prectéte nasledujici varovani.

* Neprovadéjte na vyrobku zmény bez
souhlasu vyrobce a vzdy pouzivejte originalni
prisluSenstvi. Neschvalené upravy nebo
prisluSenstvi mohou vést k vaznému nebo
smrtelnému zranéni obsluhy a dalsich osob.

* Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Provadéjte
bezpecnostni kontroly a udrzbu'podle tohoto
navodu k pouzivani. Veskerou ostatni udrzbu
musi provést opravnéni servisni pracovnici.

* Veskery servis a opravy musi provadét
opravnéni servisni pracovnici. Pokud je néktera
¢ast vyrobku vadna, obrat'te se na servisniho
prodejce.

Bezpecénostni pokyny pro provoz

WSTRAHA! Pred pouzitim

vyrobku si pfectéte nasledujici varovani.

» Tento vyrobek muze byt nebezpecny a zpUsobit
obsluze ¢i dalSim osobam vazné zranéni. Budte
opatrni a vyrobek pouzivejte spravné.

»  Pred pouzitim vyrobek zkontrolujte. Dal$i
informace jsou uvedeny v &asti Udrzba na strani
350.

» Nikdy vyrobek nepouzivejte, jste-li unaveni,
nemocni nebo pod vlivem lékd, alkoholu nebo
drog, které mohou negativné ovlivnit vas zrak,
Usudek a koordinaci pohybd.

« Pred pouzitim nainstalujte vSechny kryty.

Aby nedoslo k urazu elektrickym proudem,
zkontrolujte, zda neni poSkozena koncovka
kabelu zapalovaci svi¢ky a kabel zapalovani.

PFi spusténém motoru se nedotykejte zapalovaci
svicky ani zapalovaciho kabelu.

Udrzujte bezpe€nou vzdalenost nejméné 15 m
od osob nebo zvifat. Pokud se osoby, déti nebo
zvifata pfiblizi na méné nez 15 m, zastavte
vyrobek. Vyrobek mifte mimo osoby, zvifata,
oteviena okna a dal$i pfedméty.

Nenechte déti obsluhovat vyrobek. Zajistéte, aby
si v8ichni uZivatelé precetli navod k pouzivani

a pochopili jeho obsah.

Béhem provozu udrzujte ruce a jiné predméty

v dostatecné vzdalenosti od skriné foukace.
Rotujici ¢asti mohou zpUsobit vazné zranéni.
Nepouzivejte vyrobek, pokud neni nainstalovano
sitko nasavaného vzduchu. Pfed pouzitim

se vzdy ujistéte, Ze je nainstalovano sitko
nasavaného vzduchu a neni poskozené.

V pfipadé nouze uvolnéte bederni a hrudni
popruh postroje a nechte vyrobek spadnout.
Dodrzujte statni predpisy a smérnice.

Udrzujte vSechny &asti téla v bezpecné
vzdalenosti od horkych povrchu.

Tento vyrobek vytvari béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mize za
urcitych okolnosti narusovat funkci aktivnich ¢i
pasivnich implantovanych Iékarskych pfistroji.
Za ucelem snizeni rizika mozného zranéni

nebo smrtelného urazu doporucujeme osobam
simplantovanymi lékafskymi pfistroji poradit se
pred pouzitim vyrobku s Iékafem a s vyrobcem
implantovaného lékafského pristroje.

P¥ili§ velké vibrace mohou zpusobit poskozeni
krevniho obéhu nebo nervové soustavy. Pokud
mate pfiznaky, napfiklad necitlivost, ztratu citu,
mravenceni, pichani, bolest, ztratu sily nebo
zmény barvy pokozky na prstech, rukou nebo
zapésti, poradte se se svym lékafem.

Dejte pozor na odmrsténé predméty. Odmrsténé
pfedméty mohou zpUsobit vazné zranéni.
Nepouzivejte vyrobek za Spatného pocasi,
napriklad v mize, desti, silném vétru nebo silném
mrazu. Prace za $patného pocasi midze mit za
nasledek Unavu a nebezpeéné podminky.
Presvédcte se, Ze se mizete pohybovat

a udrzovat stabilni polohu. Zkontrolujte, zda

v pracovni oblasti nejsou néjaké prekazky,
napfiklad kameny. Budte opatrni pfi pouzivani
vyrobku na svahu.

Nepokladejte vyrobek na zem, kdyz je spustény
motor.

Nepouzivejte vyrobek z vysoko polozenych mist,
napfiklad na zebfiku.

Zaijistéte, abyste v pfipadé nehody mohli vzdy
privolat pomoc.

Zkontrolujte, zda neni vystup vyfukovych plynt
zablokovany. Aby nedoslo k poSkozeni vyrobku,
udrzujte prekazky ve vzdalenosti minimalné

50 cm od vystupu vyfukovych plynd.
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« Nestartujte vyrobek uvnitf budov, ve Spatné
vétranych prostorech ani v blizkosti hoflavych
materiald. Vyfukové plyny motoru obsahuji
kysliénik uhelnaty, ktery muze zpusobit otravu.
Vyfukové plyny motoru jsou horké a mohou
obsahovat jiskry, které by mohly zazehnout
pozar.

Osobni ochranné prostredky

WSTRAHAZ Pred pouzitim

vyrobku si prectéte nasledujici varovani.

« P¥i pouziti vyrobku je nutné pouzivat schvalené
osobni ochranné prostfedky. Osobni ochranné
prostfedky nemohou zcela eliminovat nebezpedi
Urazu, ale pomahaji snizit miru poranéni. Dalsi
informace ziskate u svého prodejce.

« Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu.
Dlouhodobé vystaveni hluku mize vést
k trvalému poskozeni sluchu.

« Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu oci.
Pouzijete-li $tit, je nutno pouzit i schvalené
ochranné bryle. Schvalené ochranné bryle musi
byt v souladu s normou ANSI Z87.1 v USA nebo
EN 166 v zemich EU.

« Béhem provozu a udrzby pouzivejte ochranné
rukavice.

« Pouzivejte ochrannou obuv s protiskluzovymi
podrazkami.

* Pouzivejte odév z pevné tkaniny.s dlouhymi
nohavicemi a rukavy. Nenoste Sperky ani
oteviené boty. Aby se snizilo nebezpeci zranéni,
odév musi byt pfiléhavy, ale nesmi vas omezovat
v pohybu. Stahnéte si vlasy nad ramena, aby
se nemohly dostat do rotujicich ¢asti nebo se
zachytit ve vétvich.

« Pokud hrozi nebezpecéi vdechovani prachu,
pouzivejte ochranu dychacich cest.

« Maéjte pfi ruce lékarnicku.

Bezpecnostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: Pred pouzitim

vyrobku si prectéte nasledujici varovani.

« Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpeénostni
zarizeni jsou vadna!

« Pravidelné kontrolujte bezpe¢nostni zafizeni.
Dalsi informace naleznete v &asti Udr2ba na
strani 350.

« Pokud je bezpeénostni zafizeni vadné, obratte
se na servisniho prodejce Husqvarna.

Kontrola tlumice vyfuku

VYSTRAHA: Nepouzivejte vyrobek

s vadnym tlumic¢em vyfuku.

VYSTRAHA: Tiumi¢ vyfuku se

za provozu velmi zahfiva, a to

i pfi volnobéznych otackach. Pouzivejte
ochranné rukavice, abyste zabranili
popaleninam.

A
A

« Pravidelné vizualné kontrolujte tlumi¢ vyfuku.
Tlumi¢ vyfuku je uréen k omezeni Urovné
hluku na minimum a k usmérnéni vyfukovych
plynt smérem od obsluhy. Dal$i informace jsou
uvedeny v &asti UdrZba tlumice vyfuku na strani
351.

VYSTRAHA: vnitini strana tlumice
vyfuku obsahuje chemikalie, které
mohou byt karcinogenni. Nedotykejte se
tlumice vyfuku, pokud je poSkozeny.

Kontrola systému tlumeni vibraci

1. Zkontrolujte, zda nejsou na antivibracnich
prvcich néjaké praskliny nebo deformace.

2. Zkontrolujte, zda jsou antivibraéni prvky spravné
uchyceny k motoru a rukojeti.

Informace o mistech, kde je instalovan systém

tlumeni vibraci na vasem vyrobku, naleznete v ¢asti

Popis vyrobku na strani 342.

Kontrola vypinace
1.~ Motor vypnete pomoci vypinace.
2. Ujistéte se, Ze se motor zcela zastavil.

Umisténi vypinace na vyrobku naleznete v ¢asti
Popis vyrobku na strani 342.

Bezpecnost nosného popruhu

« Zkontrolujte, zda je bederni popruh pfipevnény
a spravné nastaveny. Volné konce popruhu se
mohou dostat do rotujicich ¢asti a zpUsobit
poskozeni ventilatoru. Pokud je ventilator
poskozeny, mohou uvolnéné ¢asti vyrobku
vylétnout a zpusobit zranéni nebo poskozeni.

Bezpeénost pfi manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pred pousitim

vyrobku si pfectéte nasledujici varovani.

* Nemichejte ani nedoplfiujte palivo ve vnitfnich
prostorech nebo v blizkosti zdroju tepla.

« Pokud je na vyrobku nebo vasem téle olej nebo
palivo, nespoustéjte vyrobek.

« Nespoustéjte motor, pokud z néj unika palivo.
Pravidelné kontrolujte, zda z motoru neunika
palivo.

« Pfi manipulaci s palivem vzdy dbejte zvySené
opatrnosti. Palivo je hoflavé a palivové vypary
jsou vybu$né a mohou zpusobit vazné nebo
smrtelné zranéni.
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» Nevdechujte palivové vypary, mizou zplsobit » Pred provadénim udrzby nebo montaze vypnéte

zranéni. Zajistéte dostatecny prutok vzduchu. motor, vyjméte zapalovaci svic¢ku a nechte motor
+ V blizkosti paliva ani motoru nekufte. vychladnout.
+ Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte do *+  Ucpané sitko lapace jisker zpUsobuje prehfivani
blizkosti teplych pfedmétd, mist s otevienym motoru, coZ zpUsobi poskozeni motoru.

ohném, jiskrami nebo zapalovacim plaminkem.

* Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

A VYSTRAHA: Pred pouzitim
vyrobku si prectéte nasledujici varovani.

Montaz

UVOd 3. Nastavte polohu a Uhel ovladaci rukojeti do
bezpecéné a spravné pracovni polohy. Knoflik

D dotahnéte.
VYSTRAHA: Nez zacnete oeme s -
montovat vyrobek, predtéte si pozorné 4. Pomoci kabelové svorky pfipevnéte kabel

kapitolu o bezpe&nosti. k pruzné hadici.

Montaz trubky foukade a ovladaci
rukojeti na vyrobek

1. Pfipevnéte pruznou hadici (A) ke kolenu trubky
a hlavni trubce (B) pomoci svorek (C) a (D).

Povsimnéte si: Namazte hlavni trubku '
a pruznou hadici, aby se usnadnila jejich montaz. \\
N

2. Pripevnéte drzak rukojeti (E) k hlavni trubce.

Zarovnejte drzak rukojeti s pfirubou na hlavni
trubce.

PovSimnéte si: Pokud je nutné pouzit
delSi kulatou trubku foukace, je k dispozici
prodlouzeny stfedni dil trubky.

6. Pripevnéte trysku foukace na stfedni dil trubky.

Povsimnéte si: Trysku foukage Ize
pfipevnit pouze ke stfednimu dilu trubky.

v wr

Montaz fiditek (volitelné
prislusenstvi)
1. Demontuijte stfedni dil trubky.
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2. Demontujte knoflik z drzaku a zatlaéte drzak na « Demontujte trysku foukacde ze stfedniho dilu
hlavni trubku. trubky a namontujte plochou trysku.

3. Namontujte Fiditka a knoflik. Knoflik dotahnéte.

4. Nasadte zpét stfedni dil trubky.
Montaz ploché trysky (volitelné
pfislusenstvi)

Plocha tryska umozniuje vys$si rychlost vzduchu nez
tryska foukace.

Provoz

UVOd muzZe dochazet ke klepani motoru,
které zpusobuje jeho poskozeni.

WSTRAHAZ Nez zacnete
s vyrobkem pracovat, prectéte si Olej pro dvoudobé motory

dikladné kapitolu o bezpecnosti. * NejlepSich vysledkd dosahnete s olejem pro

. dvoudobé motory Husqgvarna.
Palivo «"“Neni-li k dispozici olej pro dvoudobé motory
Husgvarna, pouzijte kvalitni olej pro dvoudobé
motory uréeny pro vzduchem chlazené motory.

Anif Spravny olej vam doporuci servisni prodejce.
VAROVANI: pouzivani praviy o P prodel
nespravného typu paliva mize vést 2 VAROVANiZ Nepouzivejte olej

Tento vyrobek je vybaven dvoudobym motorem.

k po;kozenl motoru. Pouzwejte Smes pro dvoudobé motory chlazené
benzinu a oleje pro dvoudobé motory. vodou (olej pro lodni motory).

Nepouzivejte olej pro ¢tyfdobé

Predmichané palivo motory.
« Pouzivejte pfedmichané alkylatové palivo
Husqgvarna. Zajisti nejlepsi vykon vyrobku Michani paliva a oleje pro dvoudobé motory
a prodlouzi Zivotnost motoru. Toto
palivo obsahuje méné Skodlivych chemikalii Benzin, | Olej pro
v porovnani s béznym palivem a snizuje dvoutaktni
mnozstvi Skodlivych vyfukovych plynd. Mnozstvi motory, |
zbytk(i po spaleni je s timto palivem mensi a diky
tomu jsou souéasti motoru gisté;jsi. 2 % (50:1)
Michani paliva 5 0,10
. 10 0,20
Benzin
« Pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin 15 0,30
s obsahem etanolu maximainé 10 %. 20 0.40

, . A malého mnozstvi paliva hrozi riziko,
benzinu s nizkym oktanovym &islem 5 . . i <
Ze mala chyba v poméru vyznamné

VAROVANI: Nepouzivejte
benzin s oktanovym &islem nizSim AN
A nez 90 RON/87 AKI. Pfi pouiti {:E VAROVANL: pii michani pouze
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ovlivni vyslednou smés. Peclivé odmérte
mnozstvi oleje, ktery bude pfimichan do
paliva, aby bylo zajisténo, Ze docilite
spravného poméru.

1. Doplrite polovinu mnozstvi benzinu do ¢isté
nadoby na palivo.

Pridejte celé mnozstvi oleje.
Smés paliva fadné protiepejte.
Pridejte do nadoby zbyvajici mnozstvi benzinu.

o~ oN

Smés paliva dobfe protiepejte.

VAROVANi! Neskladujte smés

paliva déle nez 1 mésic.

A

Doplriovani paliva do palivové nadrze

WSTRAHAZ Z bezpecnostnich

davodu dodrzujte nasledujici postup.

1. Vypnéte motor a nechte jej vychladnout.
2. Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

¢+

3. Protfepejte nadobu, aby se palivo zcela
promichalo.

4. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
uvolnil tlak.

5. Naplrite palivovou nadrz.

8. Pred nastartovanim premistéte vyrobek alespon
3 m (10 stop) od mista, kde jste doplfiovali
palivo, a zdroje paliva.

Povsimnéte si: umisteni palivové nadrze na
vyrobku naleznete v ¢asti Popis vyrobku na strani
342.

Spusténi vyrobku

1. Pokud je motor studeny, zatlacte packu sytice
do uzaviené polohy syti¢e. DalSi informace jsou
uvedeny v Easti Symboly na vyrobku na strani
343.

2. Opakované stisknéte pomocnou palivovou
pumpicku, dokud se nezacne plnit palivem.
Neni nezbytné zcela naplnit pomocnou palivovou
pumpicku.

3. Stisknéte vypina¢ s ovladanim plynu do polohy
1/3'rychlosti. Dalsi informace jsou uvedeny
v Gasti Pouziti oviddani plynu/vypinace na strani
349.
Polozte vyrobek na zem s rovnym povrchem.

Uchopte vyrobek levou rukou.

c VAROVAN |’Z Ujistéte se, Ze

paliva. Palivo se rozpina, jakmile se
zahfeje.

v palivové nadrzi neni pfili§ mnoho
6. Pevné dotahnéte vic¢ko palivové nadrze.

7. Ocistéte rozlité palivo na vyrobku a v jeho okoli.

VAROVANI: K pridrzovani

vyrobku nepouzivejte nohy.

A

Lehce zatahnéte za rukojet’ startovaci $idry, az
pocitite odpor.

Prudce zatahnéte za rukojet’ startovaci Snlry
pravou rukou. Opakované tahejte za rukojet’
startovaci $nury, dokud se motor nespusti.

Povsimnéte si: Nevytahujte celou délku
startovaci $idry a nepoustéjte rukojet.
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8. Pokud je motor studeny, postupné zatlacte packu
syti€e do oteviené polohy syti¢e, dokud se packa
syti€e nezastavi.

9. Je-li motor studeny, nechte jej pfed uvedenim do
provozu bézet 2 az 3 minuty, aby se zahfal.

c VYSTRAHA: Pii spusténi

volnobézné otacky se z vyrobku
uvolnuje vzduch. Nedovolte, aby
se v blizkosti vyrobku nebo trubky
foukace nachazely néjaké osoby.

motoru a pfi nastaveni vyrobku na
Pouziti ovladani plynu/vypinace

« P¥idejte plny plyn (A).

« Nastavte 1/3 rychlosti (B).

« Uvedte vyrobek do volnob&znych otadek (C).
» Zastavte vyrobek (D).

Obsluha vyrobku

« Tento fouka¢ se umistuje jako batoh na zada
a béhem provozu je uchycen na ramennim
popruhu. K provozu a ovladani slouzi rukojet' na
trubce pro pravou ruku.

« Pracujte s vyrobkem v obvyklé pracovni dobé.
Dodrzujte mistni predpisy.
*  Snizte pocet kusl vybaveni a vyberte spravnou

mozné poloze, aby mnozstvi hluku a prachu
nebylo vétsi, nez je nutné.
« Udrzujte trysku foukace blizko u zemé.

PovsSimnéte si: Spole¢nost Husqvarna
doporucuje pouzivat cely nastavec trysky
foukace.

« Uvédomte si, jakym smérem fouka vitr,
a pouzivejte vyrobek po sméru vétru.

« Kuvolnéni materidlu ze zemé pouzijte vhodné
zahradni naradi.

« V pradnych mistech pouzijte k navlhéeni
pracovni oblasti postfikovaci zafizeni. Tim se
zkrati doba provozu.

« Po ukonceni ¢innosti uloZte vyrobek ve svislé
poloze.

Zastaveni vyrobku

A

1. Nastavte vypina¢ s ovladanim plynu do polohy
zastaveni. DalSi informace naleznete v ¢asti
PouZiti oviddani plynu/vypinace na strani 349.

VAROVANI: Nezastavujte vyrobek
pfi plnych otackach.

Sefizeni popruhu
1. Nasadte si nosny popruh produktu.

2. Utahnéte ramenni popruhy tak, aby byl vyrobek
pritisknuty na vaSe télo.
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Uvod

WSTRAHAZ Nez zaénete na

vyrobku provadét udrzbu, prectéte si
pozorné kapitolu o bezpecénosti.

Plan Gdrzby

Udrzba

Denné

Tydné | Mésicné

Vycistéte vnéjSi povrchy.

Zkontrolujte, zda ovladaci rukojet funguje spravné.

Zkontrolujte, zda vypinac¢ funguje spravné. Dalsi informace jsou uvedeny
v ¢asti Kontrola vypinace na strani 345.

Zkontrolujte tésnost motoru, palivové nadrze a palivovych vedeni. Zkontro-
lujte, zda neni palivovy filtr znecistény. V pfipadé potfeby vymérite palivovy
filtr.

Vycistéte vzduchovy filtr. Pokud je to nutné, vymérite vzduchovy filtr.

Dotahnéte matice a Srouby.

Zkontrolujte pfivod vzduchu a ujistéte se, ze neni ucpany.

Zkontrolujte startér a startovaci $fidru ohledné poskozeni.

Zkontrolujte, zda antivibraéni prvky nevykazuji znamky poskozeni, prasklin
a deformaci. Zkontrolujte, zda jsou antivibracni prvky sprave pripevnény.

Zkontrolujte zapalovaci svicku. Dal$i informace jsou uvedeny v ¢asti Kon-
trola zapalovaci svicky na strani 350.

Vycistéte chladici systém.

Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a jeho okoli.

Vycistéte palivovou nadrz.

Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

Zkontrolujte a vycistéte sitko lapace jisker na tlumici vyfuku (u vyrobkud bez
katalyzatoru).

Zkontrolujte a vycistéte sitko lapace jisker na tlumici vyfuku (u vyrobku
s katalyzatorem).

Zkontrolujte zapalovaci svicku. V pfipadé potfeby provedte vyménu.

Uprava volnobé&znych otacek Kontrola zapalovaci svi¢ky

zapalovaci svicku. Dal$i informace

1. Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty a zda je AN - .. .
jeho kryt fadné upevnén. c VAROVANI; Pouzijte doporuéenou

2. Sefidte volnobézné otacky pomoci stavéciho
Sroubu volnobéznych otacek. Umisténi Sroubu
stavéciho volnobéznych otacek na vyrobku
naleznete v ¢asti Popis vyrobku na strani 342.

naleznete v ¢asti Technické udaje na
strani 354. Nespravna zapalovaci svi¢ka
muize vyrobek poskodit.

1. Vypnéte motor a nechte vyrobek vychladnout.
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2. Pokud je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte
ji.

3. Zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod spravna.
Dalsi informace naleznete v €asti Technické
udafe na strani 354.

-«

4. Zapalovaci svi¢ku vyménujte jedenkrat za mésic
nebo jesté Castéji v pfipadé potreby.

Udrzba tlumiée vyfuku

1. Vypnéte motor a nechte tlumi¢ vyfuku
vychladnout. Vzdy pouzivejte ochranné rukavice.

2. Demontuijte Srouby (A), Srouby (B) a vyfukové
vedeni (C).

3. Demontujte sitko lapace jisker (D) a vycistéte
jej draténym kartac¢em. PoSkozené sitko lapace
jisker je nutné vymeénit.

4. Draténym kartacem odstrarite necistoty z tlumice
vyfuku a z vyfukového kanalu valce.

5. Pripevnéte sitko lapace jisker (D) a vyfukové
vedeni (C) pomoci $roubu (B). Dotahnéte Srouby
momentem 2-3 Nm.

6. Dotahnéte Srouby (A) momentem 8-12 Nm.
Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ vyfuku
spravné pfipevnén k vyrobku.

Kontrola a €isténi chladiciho

systému

Chladici systém se sklada z chladicich Zeber na

valci a sitka nasavaného vzduchu.

1. Vypnéte motor.

2. Zkontrolujte, zda neni chladici systém znecistény
nebo ucpany. V pfipadé potfeby vycistéte sitko
nasavaného vzduchu a chladici Zebra.

VAROVANI: znecisteny nebo
ucpany chladici systém mize

zpUsobit zvy$eni teploty motoru, coz
muze vést k poskozeni vyrobku.

Zanesené sitko nasavaného vzduchu
snizuje silu foukaného vzduchu.

3. Zkontrolujte, zda neni chladici systém

poskozeny. Zkontrolujte, Ze jsou dily spravné
pfipevnény k vyrobku.

Cisténi vzduchového filtru

VAROVANI: Nepouzivejte vyrobek
bez vzduchového filtru ani

s poskozenym vzduchovym filtrem.
Prach ve vzduchu muze zpUsobit
poskozeni motoru.

1.
2.
3.

Zatlacte ovladani sytice do uzaviené polohy.
Demontujte kryt vzduchového filtru (A).
Vyjméte vzduchovy filtr (B) z ramu filtru.

7.
8.

Vycistétefiltr teplou mydlovou vodou.

PovsSimnéte si: vzduchovy filtr, ktery byl
pouzivan po del$i dobu, jiz nelze zcela vycistit.
Vzduchovy filtr pravidelné vyméniujte a vzdy
vyménte vadny vzduchovy filtr.

Vycistéte vnitfni povrch krytu vzduchového
filtru (A) pomoci kartace.

Naneste olej na vzduchovy filtr. Dal$i informace
naleznete v ¢asti Naneseni oleje na pénovy
vzduchovy filtr na strani 351.

Namontujte vzduchovy filtr do ramu filtru.
PFipevnéte kryt vzduchového filtru k vyrobku.

Naneseni oleje na pénovy
vzduchovy filtr

VYSTRAHA: Pouzivejte ochranné

rukavice. Olej na vzduchovy filtr mdze

VAROVANI; Vzdy pouzivejte
specialni olej Husqvarna na vzduchové
filtry. Jiné druhy oleje nepouzivejte.

zpUsobit podrazdéni pokozky.

1.

Vlozte pénovy vzduchovy filtr do plastového
sacku.
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Nalijte olej do plastového sacku.
Plastovy sacek promnéte, aby se olej rozprostiel
po celém pénovém vzduchovém filtru.

4. Vytlacte prebytecny olej z pénového
vzduchového filtru, kdyz je stale v plastovém
sacku.

Vyména nosného popruhu

WSTRAHA! Poskozeny nosny

popruh mlze zpUsobit pad vyrobku

a zranéni. Zkontrolujte, zda je svorka
spravné upevnéna.

Sl A

Vypnéte motor.

Sundejte z popruhu prezku.
Protahnéte konec popruhu okem.
Protahnéte novy popruh okem.

Vlozte kolik do popruhu a pfipevnéte svorku
k novému popruhu.

N

o

Odstranovani problémt

Motor nelze spustit.

Kontrola Mozna pfigina | ReSeni

Tlacitko Stop. | Poloha zasta-

Nastavte vypinac¢ do startovaci polohy.

veni
Zapadky star- | Zablokovana | Sefidte nebo vyménte zapadky startéru.
téru nebo opotfe- — - "
bovana za- Ocistéte prostor okolo zapadek startéru.
p?dka nebo Obrat'te se na schvaleny servis.
zapadky.
Palivova nad- | Nespravny typ | Vypustte palivovou nadrz a pouzijte spravné palivo.
rz. paliva.
Karburator. Nastaveni vol- | Volnobé&zné otacky sefidte pomoci stavéciho Sroubu volnob&znych otacek.
nobéznych ot-
acek.
Zapalovani Znecisténa ¢i | Ujistéte se, ze je zapalovaci svicka sucha a Cista.
(bez jiskry). vlhka zapalo-
vaci svicka.
Vzdalenost Vycistéte zapalovaci svi¢ku. Zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod sprav-

elektrod zapa-

na. Zkontrolujte, zda je zapalovaci svicka vybavena krytem.

lovaci svicky
je nespravna.

Spravnou vzdalenost elektrod najdete v ¢asti s technickymi udaji.
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Motor nelze spustit.

Kontrola

Mozna pri€ina

Reseni

Zapalovaci
svicka.

Povolena za-
palovaci svi¢-
ka.

Dotahnéte zapalovaci svicku.

Na elektro-
dach zapalo-
vaci svicky je
nezadouci
material.

Zkontrolujte spravnost palivové smési.

Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

Motor startuje, ale znovu se vypina.

Kontrola Mozna pfi¢ina | Redeni
Palivova nad- | Nespravny typ | Vypustte palivo a pouzijte spravné palivo.
rz. paliva.
Karburator. Motor nefun- | Obratte se na servisniho prodejce.
guje spravné
ve volnobé-
znych otac-
kach.
Vzduchovy fi- | Ucpany vzdu- | Vycistéte vzduchovy filtr.
Itr. chovy filtr.

Preprava a skladovani

Pfeprava a skladovani

VYSTRAHA: Aby se zabranilo
nebezpecdi pozaru, zajistéte, aby béhem

prepravy nebo skladovani nedochazelo
k uniku kapalin a vyparu. Ujistéte se,

Ze nehrozi nebezpedi vzniku jisker nebo
pozaru.

« Pred prepravou nebo dlouhodobym uskladnénim
vyprazdnéte palivovou nadrz. Stisknéte
pomocnou palivovou pumpicku a zkontrolujte,
zda bylo odstranéno veskeré palivo. Odevzdejte
palivo na pfisluSném sbérném misté.

« Pred dlouhodobym uskladnénim je nutné
vyrobek vycistit a provést kompletni udrzbu.

* Vyjméte zapalovaci svi¢ku a do valce nalijte
pfiblizné 15 ml oleje pro dvoudobé motory.
Trikrat otocte vyrobkem a znovu namontujte
zapalovaci svicku.

« Béhem pfepravy musi byt vyrobek bezpecné
upevnény k vozidlu.

« Uchovavejte vyrobek na suchém, chladném,
dobfe vétraném a Cistém misté. Uchovavejte
vyrobek mimo dosah déti.
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Technické udaje

Technické udaje

| Husqvarna 360BT
Motor
Zdvihovy objem valce, cm3 65,6
Volnobézné otacky, ot / min 2000
Katalyzator Ne
Systém zapalovani
Zapalovaci svicka NGK CMR7H
Elektrodova vzdalenost, mm 0,6-0,7
Systém mazani a palivovy systém
Objem palivové nadrze, | / cm3 | 2,2 /2200
Hmotnost
Hmotnost bez paliva, kg | 10,5
Emise hluku 7°
Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 110
Hladina akustického vykonu, zarucena Ly .dB (A) 111

Hladiny hluku 7'

Ekvivalentni hladina akustického tlaku v urovni usi obsluhy, zméfena podle normy EN 15503, dB(A):

Vybaven tryskou foukace (originalni vybaveni) 104

Urovné vibraci 72

Ekvivalentni hladiny vibraci (any,eq) v rukojetich, méfené podle normy 2,5
EN 15503, m/s?

Vykon ventilatoru

Maximalni rychlost vzduchu s tryskou foukace, m/s 104

Pratok vzduchu s tryskou foukade, m3/min 18

70 Emise hluku do okolniho prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici
2000/14/ES. Uvadéna hladina akustického vykonu pro stroj byla méfena s originalni tryskou foukace,
ktera generuje nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom,
Ze garantovany akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledk( méfeni a rozdily mezi riznymi stroji
téhoz modelu podle Smérnice 2000/14/ES.

Uvadéna data pro hladinu akustického tlaku maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku)
1,0 dB (A).

72 Uvadéna data o Grovni vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,0 m/s2.

71
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ES Prohlaseni o shodé

ES Prohlaseni o shodé

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko,
tel.: +46-36-146500, prohlasuje, Ze zadovy foukaé
Husqvarna 360BT se sériovymi Cisly od roku 2022
a dale (rok je zfetelné vyznacen v textu na
typovém Stitku a za nim nasleduje sériové Eislo)
vyhovuje pozadavkdm nasledujicich SMERNIC
RADY EVROPSKE UNIE:

« ze 17. kvétna 2006 ,tykajici se strojnich zafizeni”
2006/42/ES

ez 26. unora 2014 ,tykajici se elektromagnetické
kompatibility“ 2014/30/EU

« z 8. kvétna 2000 ,tykajici se emisi hluku
v okolnim prostfedi“ 2000/14/ES. Postup
posouzeni shody byl pouzit v souladu
s pfilohou V. Informace o emisich hluku najdete
v kapitole Technické udaje na strani 354.

« zedne 8. ¢ervna 2011 ,0 omezeni pouzivani
nékterych nebezpecnych latek v elektrickych
a elektronickych zafizenich“ 2011/65/EU

Byly uplatnény nasledujici normy:

EN ISO 12100-2/A1:2009, CISPR 12:2007+A1:2009,
EN 15503:2009+A2:2015, EN IEC 63000:2018

Institut RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
proved| jménem spole¢nosti Husqvarna AB
dobrovolnou typovou zkous$ku. Certifikaty:maji tato
Cisla: SEC/22/2566 — 360BT

Huskvarna, 2022-03-01

M b=

Par Martinsson, feditel vyvoje (Autorizovany
zastupce spole¢nosti Husqvarna AB a osoba
odpovédna za technickou dokumentaci)
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